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DISCIPULUS 
PRAECEPTORI SUO 
S. P. D. 


Annum modo Te audivi, idque Lipsiae juvenis. 
In Tuis subsellis quanto sederem nunc attentius 
abs Tuoque ore penderem, quam ex illo inde die, 
quo litteras commendaticias ab cl. Doeringio datas 
Gotha ad Te pertuleram, ad istum usque feci diem, 
quo Tuis litteris commendatus ad cl. Niemeyerum 
profectus sum. . Ut exultabat animus, dum mihi 
ex discentibus. excedenti docentium numerum il- 
lum, qui Musarum est, explere licuit! Quantum 
in aerumnis infimi loci, quo paucos quidem men- 
ses fangebar, sustinendis adjuvit me illorum, .qui- 
bus me dimiseras, verborum memoria, me. illum 
tanquam,propylaeum reductiorum aedium occupare 

ebere. Quum vero alium collegarum de Grego- 
rio, Rom. Pontif. Max. alium de Graecis civitatibus 
labefactatis, alium de Choerilo, alium de Platonis 
Philebo opus paugentem viderem;. ne sortis religio- 
nem negligerem timebam, nisi me quoque. ad βοῦν 


. bendi studium contulissem, 


Habes primam conatus mei excusationem; al- 
tera cum Archiae discipulo communis est Tuo, 
haecce: ceteros pudeat, .si qui ita litte- 
ris se ahbdiderunt, ut nibil possint ex 
his neque ad communem afferre fructum 
neque in adspectum lucemque proferre. 
Num dices, satagi, ut bene puerorum auribus 
solidioris doctrinae initia instillem? © Pudore ex- 


iI 


tincto illo cautio sopietur adhuc vigil vanae isti- 
us gravitatis, quam alit aura scholarum. Deam 
ajunt tibiam abjecisse, turpia quum faceret ora 
tumor. In arenam descendi; corrigi malo, 
quam corrigere, modo cum verécundia atque 
lenitate ea, quacum alu a me, corrigar ab sube 
acti judicii censoribus, 


Hanc etiam, ‘quae ad Te ipsum pertinet, au- 
scultes, precor, excusationis partem. Non enim 
ex more Tibi opus, quod Tuum est, dedico; 
mei me mores ‘semper Tui praestabunt memo- 
rem. Quum Tu mihi princeps ad Graecarum 
artium ac disciplinarum studia penitius colenda 


extitisses, pio mentis affectu ductus, hanc meam 


qualemcunque opellam tanquam votivam tabulam 
favoris, quo me patrocinium esset Tuum prose- 
quutum, Tibi referre et, in publico sacrario sus- 
pensam, omnium oculis exponere mecum consutue- 
ram. At licet littéeras ad idem antiquitatis mo- 
numentum, ad quod Tu Tuas, affixerim mess, 
Tuae cum illo erunt perennes, meae mox oblt- 
terabuntur. Quin, ‘vereor, ne indigneris , quod 
auctoris cum maxime tam impediti librum impe- 
ditissimum mihi sumserim expediendum. Imus 
quisque histrionum cupit agere partes primas. Id, 
quod quondam ex Te 1μ80 audivi > mhil altom 
esse juvenibus, multis in scientiis \ettamnum tiro» 
nibus, a me non alienum fuisse, facile Tibì cone 
fiteor. 

° Meame ignorartià, dum indefessa manu Tuam 
Aristotelicae arlis poeticae editionem versabam, 
alias etiam editiones in partes vocare cogebat. 
Admodum mirabar, commentariorum copiam in 
alios libros tam largam, in illum tam tenuem ex 
tare. Gaudio efferebar, quum legenti Ephemeri- 


. ἃ 


.5 


vit 


das Litterarias Jerenses anni 1795. in publicis nun« 
ciis ibidem affixis p. 422. ille quoque mihi nuncius 
occurreret, anni fere intervallo prodituram esse 
editonem hane: 

Aristotelis Ars poetica, Graece, ad 
optimos libros recensita. Accedit La- 
tina translatio Frid. Volg. Reizii, ani- 
madversiones Thomae Tyrwhitti inte- 
grae, selectae Castelvetrii, Twiningii, 
Pyei et altorum, ineditae F. V. Reizii et 
F.A.Wolfii, qui recognovit omnia, sup- 
pievit et edidit. 

Moerebam, quum paulopost in Aristotelis edi» 
tione, quae ex I ypogr. Soc. Bipont. prodiit, Vol. 
V. Praef. p. LV. verba Buhlii (scripta anno 1800.) 
reperirem: Spem fecit ante aliquot annos 
F.A. Wolf, Prof. eloq. Halensis clarissi- 
mus, ad quem schedae Reizianae. trans- 
latae sunt, se annotata a b. Reizio ad 
poeticen Aristotelis publici juris factu- 
rum esse; quae ipsa spes vetuit Aristar- 
chum nostrae aetatis compellare., ut 
αὐτόγραφα Reiziana meo usui permitteret. 
Nam praestitisset, Reizii interpretamenta per Buh- 


lium accepisse, quam iis semper carere. Bubhlius, 


quantum ad notarum alienarum delectum attinet, 
cunctas vel Italorum οἱ Britannorum editiones, 
illam etiam, quam ipse anno 1794. adornavit, in 
quinto editionis Bipont. volumine superavit, licet 
tantum, quantum Germanicorum studiorum glo- 
riam adauxerit, gloriac nostrae gentis criticorum 
detraxerit. Vehementius illum inveniebam casti- 
gatum abs Tua sagacitate, quae, ut ad tot anti- 
quòs scriptores, ita etiam ad Aristotelem novam 
interpretandi et recensendi viam aperuit, qua qui- 
dem ego pergere tentavi. Atenim multa devia 


pe, 


VIII 


offendent; sed. non potui. cum: aliis non commu» 
nicare, quae. me ex tam multis Nostri rarioribus 
et carioribus editionibus excerpere sivit mtum 
inter bibliothecas domicilium necnon conitas 
collegae mibi amicissimi, J.Schoenmi, Ph. D. Mi- 
nime potui, quae legendo et relegendo invere- 
ram schedulisque mandaram, in scriniis retinere, 
Tuis litteris acceptis, suaviter me erigentibus, sua- 
vius etiam me corrigentibus, Nonnisi tali ome, 
talibus auspiciis foras dare ausus sum librum, ‘n 
cujus fronte nomen niteat viri Graece doctiss- 
mi. Quodsi me inseris, 
. Sublimi feriam sidera vertice. 


Di Halae. MDCCCXXE. 
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PHARHOLEGOMENA 
IN LIBRUM DE ARTE POETICA, ARISTOTELIS 
| NOMINE INSCRIPTUM. 


I 
DE LIBRI DIFFICULTATE ET GRAVITATE. . 


Aliud est, difficilem dici librum ab lectoribus, prius. 
quam intellexerint, aliud, etiam quum RORpitoo ha- 
heant. Ad istos referendi sunt, quicunque de libri no- 


. stri difficultate quidem cum doctissimis acutissimisque 


ingeniis consentiunt, de gravitate vero dissentiunt. conf. 
Morhof. Polyhist. litt. I. lib. VII. 12. Magnum istorum 
numerum inde colligi licet, quod ex anno primae edi. 
tionis Heinsianae, 1611. usque ad annum 1780. ne unus 
quidem Philologorum depravato libello corrigendo et 
interpretando impensius operam suam navarit. Difficil. 
lima vero quaeque sunt gravissima in auctore, quem me- 
rito Lessingius maxime inter philosophos verbis parcen- 
tem dicit. Non singula modo verba, verum etiam sen- 
tentias supplere et intercalare lecturis reliquit scriptor, 
‘vide c. IV. not. ad ἀντὶ τῶν ἰάμβων etc. ibidem not. ad 
προαγόντων, c. VI. not. ad οὐκ ὀλίγοι αὐτῶν, ib. not. ad 


᾿καὶ γὰρ ὄψεις ἔχεε πᾶν, c. XXIV. not. ad διὰ τὸ ἐν μὲν 


τῇ. Nunc levi aliqua vocula majores, nunc paucis ver- 
bis innuit sententias multo post sequentes, ita c. II. τῶν 
νῦν, conf. c. IX. not. ad ὅτι οὐχ οὕτω τὰ γιγνόμενα, XXIT, 
ad dei ἄσα κεχρῆσϑαί πὼς τούτοις, XXV. ad οὕτω τε, nuno 
ea, ad quae, ut jam dicta, provocatur, mutata repetun» 
tur, c. Vi. τῆς ὀνομασίας ἑρμηνείαν pro τὴν τῶν ὀνομάτων 


, «vel potius μέτρων σύνϑεσιν, c. XVIII. dicit. εἰσὶ τέσσαρα " 


τοσαῦτα γὰρ καὶ τὰ μέρη ἐλέχϑη, attamen c. XI, fin. non- 
nisi tres formae indicatae sunt; unam earum formarum 


c. XXIV.XMII. X. IX. ἁπλὴν vocat, 0 XVIII. ὁμαλύν; 
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eodem capite praecipit, compositionem pulchértimae 
tragoediae non debere simplicem esse, sed implicatam, 
paulo post vero: necesse est igitur, sit, ut fabula bene 
inventa simplex, potius quam duplex sit; deinde addit: 
ad artem quidam talem tragoediam, hac compositione, 
optimam esse. Quae quidem specialis contrarietas non 
induxisset ad absurdas suas conjecturas, secum si repu= 
tasset vocem ἁπλοῦς, acque atque μέτρον, c. XXII. τὸ δὲ 


μέτρον κοινὸν ἁπάντων ἐστὶ τῶν μερῶν et paulopost èvri- 
ϑεμένων τῶν ὀνομάτων εἰς τὸ μέτρον ; sic σύνδεσμος dupli.. 


ei significatione c. XX. σύνδεσμος δέ ἐστι φωνὴ ἄσημος, 
δἰ ἴπ fine ἔστι λόγος διχῶς, ἢ γὰρ ὁ ἕν σημαίνων, ἢ ὁ ἐπ 


σλειόνων quid ibidem λόγος sit jam ad caput I. expo- . 


suimus; significat hoc in libro modo orationis segmen- 
tum, modo orationem, modo prosam, modo sermonem, 
modo disputationem, modo vocabulum, modo rationem. 
Jam, exempla parum caute elegisse Aristotelem, ita ut c, 
XXV. vox £ogos duas sibi oppositas significationes ha- 
bere videatur, verisimilius esse debuisset Hermanno, 
quam ut commoveretur ad versum quendam non apud 
Nostrum modo, sed etiam apud Athenaeum et Simpli=. 
cium corrigendum. Quam confuse Noster exempla c. 
XIV. congesserit, nullus adhuc interpretum notavit, vi- 
de not. ad καὶ παρὰ ταῦτα, conf. c. XX. not. ad οἷον ἐν 
τῷ βαδίζει, ubi de Nostri ratione, qua exempla addat,: 
animadversionem adspersi, c. XXI, not. ad τὸ δεύτερον 
et ad ὥςτε ἴσα συμβαίνει. Miratus sum in not. ad verba 
ὁ μὴ ἐκ σημαινόντων, non receptam esse ab recentiori- 
bus editoribus lectionem correctam. Accedunt tot ne» 

lectiorum orationis constructionum species, ut ex his 
ipsis regulas quasdam colligi liceat, quarum unam exem-. 
plis firmatam invenies in not. c. I. ad χρώμασι καὶ σχή- 
μασι. Sunt quidem tales difficultates aliis quoque Phi- 
losophi nostri libris propriae, e. g. Analyticis, de quo» 
rum obscuritate non satis queri potest Petrus Ramus; 
sed istas tantum in modum, quantum hoc libro factum 
est, ita ut tota disputatio in acnigma abire vidèatur, in 
libro aliquo cumulare nec decuisset, nec omnino licuise 
set. Quare non cum Dacerio succenseo Castelvetro, qui 
Aristotelis artem poeticam ideam potius quam librum. 
esse dixit; unde hodie dicitur bic libellus adumbra- 
tio partis eorum, quae Aristoteles postea 
libris illis de arte poetica copiosius fuerit 
explicaturus.- Quae quam Hermanni verba sint, co 
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magis miraberis, eundem virum doctum sequutum esse 
eos, qui praeceptis a Nostro breviter notatis, modo ita, 
modo aliter transponendis, divinare vellent, quae po» 
steriori tempore ille fuisset praecepturus. Succenseo 
Heinsio; mecum indignabere, quod Reizius tempus con- 
structionum concinnitati et ejus quasi scribendi ratio- 
nis, quam in scriniis conditam Noster reliquerat, cor- 
rectioni studendo iverit perditum. Nonne praestitisset 
commentari in nomina a Nostro laudatorum, tum poeta- 
rum, tum poematum? Haec cummaxime gravia sunt 
atque difficilia, vide c. XVI. Ridebis de Bublii verbis, 
ed. Soc. Bip. vol. V. p. 190. Quam autem dixeris 
fuisse causam, quod Aristoteles solum in 
Poetica arte tradenda brevitati tam anxie 
studeret, ut nimis fieret obscurus. Perraltus, 
in Parallèle des anciens et des modernes, tome III p. 
275. de Nostro: Quand il parle de la tragedie 
au lieu de plus examiner a fond, qu’il n’a 
fait la nature de ce poéme, ce qui constitue 
son 6686 ὩὯ06 et ce qui lui est propre, il croit 
avoir bienwinstruitses lecteursen disantque 
la tragédie doit purger lespassions, galima- 
tias qui a été explique en tant de manières 
differentes, qu'on peut croire, qu’il n'a été 
entendu de personne. Quid deista affectuum purga- 
tione, qua simplicior finis tragoediae nequit inveniri, 
sentiendum sit, vide o. VI. init. ibique not. De Aristo- 
telica Ridiculi definitione, .ad quam omnes aliae semper 
redibunt, vide c. V. ibique not. Tres illas celebrat93, 
quas vocant, unitates non ad primam tragoediae indolem 
pertinere, quam memorabile est, id ex Graeco bomine 
audire, et videre exempla ab eodem ad varias poeticae 
artis species allata. Aristoteles, ut omnes, quas tracta- 
bat, disciplinas, ad ordinem quendam et rationem etiam 
illam artem reducere studebat. Cunctis alucinationibus 
et hariolationibus Platonis, qui ultimo Reipublicae suae 
libro cum Homero, quem Noster divinum vocat, tam 
male, tam malitiose egit, (concilies de hac re inter se’ 
Heinse, Laidion oder die Eleusinischen Geheimnisse, 2 
Aufl. Lemgo. 1799: p. 103. et Delbruck oder Reden und 
Gespriche uber Dichtkunst. Berlin. 1809. Adhibeas etiam 
Benium, qui Platonis poeticam, ex ejus dialogis colle» - 
ctam, adjecit Aristotelis editioni.) illis omnibus, inquam, 
praestatinventio- priucipii omnis pocsevs, vide o, I. not. 
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ad μιμήσεις... Loca, quibus equidem in comment..Plato- 
nem et Aristotelem contulerim, collegi infra Prolegom. 
II. Wolfius in Prolegom. ad Hom, ibi, ubi breviter alle— 

oricae interpretationis historiam tangit, dicit: (p. 
CLXIV.) Socrates quidem, sapiens inprimis 
sobrius, illam non nisi ludendo attigit; 
quem deinde quodammodo secutus est Pla- 
to, ubi populariter philosophatur. At idem 
in eo opere, in quo morum optimorum et 
civitatis omnibus partibus perfectae exem- 
plar deformavit, quae allegorica ista ratio 
ostentaret. Jam quum philosophus ille pri. 
mus, ut nobis videtur, ex aliquot generibus, 
maxime scenico, poeticae arti naturam af. 
fingeret μίμησιν, leves autem putaret et flu- 
xas res esse, in quibus illa μίμησις versare- 
tur, (stabilitatem enim et veritatem solis 
ideis suis tribuebat) hanc artem, utpote 
tertio gradu remotam a coelesti veritate, 
ipsam quoque vanam contemnendamque et 
pravam magistram vitae esse demonstrabat. 
(Praecipue legendi sunt studiosis tres libri 
de Rep. Il. HI. X. maxime a p. 605. cumIlI. de 
Legg. ap. 668.) Itaque et Homerum et Tragi- 
cos cum omni grege ῥαψῳδῶν, χορευτῶν et 
musicorum ex nova civitate eduxit. Prima- 
riam illius sententiam de arte poetica sus- 
cepit Aristoteles in celebratissimo libello, 
correctam quidem passim ἃ se, verum ne sic 
quidem explicatam, ut ἐπ i iii 
num satis conveniret; adeo didascalicum 
genus ab eo prorsus excluditur. Neque post 
Aristotelem quisquam philosophorum vim 
illius artis aut historicam interpretationem 
recte assecutus videtur. Miror Wolfium haec ul- 
tima addidisse. Nonne id etiam esse potest, ut poemata 
didactica plane non sint poemata, propter hano ipsam 
causam, quia μέμησιν non habeant? Nonne ita fines, poe» 
seos et poeticae certiores describuntur a Nostro? vid. 
comment. in cap.I. ad ἰατρικὸν ἢ μουσικόν τι, et c. XXII, 
not. ad ἄνδρ᾽ εἶδον. Hermannus contra in extenuata 
Commentatione de tragica et epica poesi, quam, licet 
Rantii praeceptis superstructam, Aristoteli affixit, c. 1]. 
dicit: Atque illud quidem vix indiget nostra 
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explicatione, errare eos, qui cum Aristote- 
le naturam poeseos in imitatione positam 
putant. Apertum enim est, voluptatem, quae 
e poesi et reliquis hujusmodi artibus perci- 
pitur, ad pulchritudinis sensumreferendam 
esse, non ad ea, ad quae refert Aristoteles, 
quod et discere jucundum sit, et imitatio. 
nis diligentiam observare. Respexit ad Aristo. 
telis c. IV. Quid vero si μίμησιν non de imitatione na- 
turae, sed de imitatione interni quasi hominis, idearum 
quasi et imaginum nobis insitarum cogitemus? Quoties 
musica, quoties poesis aliaeque artes imitando aliquid 
repraesentare intermittunt, nullam vim exserunt. Ex 
verbis capitis IV. quibus nihil potest verius esse, patet, 
imitantis studium non esse rude illud imitationis genus, 
quod nos diceremus: ein blosses Nachmachen, Britanni: 
taking off, sed quendam perfectionis et sublimitatis ap- 
petitùm, qui etiam rudissimum imitandi genus quodam- 
modo prosequitur. Neque oblitus est Noster commemo- 
rare, quamquam breviter, ut solet, notionem pulchritu- 
dinis et sublimitatis, necessariae ad poeseos conditio- 
nem, c. VII, de ambitu tragoediarum, fr δ᾽ ἐπεὶ τὸ κα- 
λὸν etc. XXIV. epopoeiarum, τοῦ μὲν οὖν μήκους ὅρος 
Exavòs etc. XVIII. fin. ubi docetur, tragoedias non pos- 
se placere, quarum partes non concentu quodam in unum 
conspirent, c. XIII, fin. artium opera vim suam perdere, nisi 
unus' finis propositus sit. Attamen Hermannus p. 115: 
— sublimitatem, quam omnium maxime in 
tragoediae definitione commemorare Ari- 
stoteles deberet, omnium minime tetigit. 
Nonne laudat Homerum c. XXIV. λέξει καὶ διανοίᾳ πάν- 
tas ὑπερβέβληκεϊ Nonne vult, ut dictio sit perspicua 
neque exilis, gravis potius et a vulgari discedens? Non- 
ne c. XV. ut mores sint honesti? Nonne c. XIII. ut ne 
circa vulgarem et humiliorem vitam poeseos argumenta 
versentur? Hermannus p. 257: Moribus utendum 
est iis, qui ad sublimitatem apti sunt. Hos 

ui negant alios esse, nisi probos, quae 
ΗΝ Aristotelis sententia fuisse videtur, 
non plane'rem perspexerunt. vid, comm. nostros 
ad ci XV. Vides ergo quaedam praecepta in nostro libel- 
lo, licet non disertis verbis indicata, sub ceteris latere ἕ 
sic illud, epopoeiae et tragoediae finem eundem esse, 
quamquam. altera ‘ab altera per totum: nostrum libelum 
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mutuatur exempla, in extremis demum libelli lineis ita 
exprimitur: δεῖ γὰρ οὐ τὴν τυχοῦσαν ἡδονὴν ποιεῖν αὐτάς, 
(n. epopoeiam et tragoediam) ἀλλὰ τὴν εἰρημένην. Ni- 
hilominus saepius distinxit tragoediae rationem ab ratio- 
ne epopoeiae, ita ut minime assentiar Fr. Schlegelio, 
qui (ρ. 90. libri: Geschichte der Poesie der Griechen 

und Rémer, Berlin. 1-95. in-quo multa Nostri praecepta 
‘ab Eschenio Germanice versa invenies) Nostrum u'ras- 
que confudisse arguit. Haud parum difficultatis oriri 
inde debebat, quod Aristoteles primus, id enim ex ver= 
bis λέγω δὲ toties explicationis causa additis conjicitur, 
sermonem istum creasset, qui ab recentioribus vocatur 
aestheticus. Videntur levioris tantum notae fuisse 
libri de poetica illi Critonis, qui Socratis aequalis erat, 
Zenonis Citiei et Democriti, vide Voss. de art. poet. nat, 
V.5. Eo gravioris momenti necesse est fuerit liber, in 

uo solennitates, angustioribus finibus artem circum. 
scribentes, subito deridebantur, c. VII..ei γὰρ ἔδει ἔκα- 
στον τραγῳδίας ἀγωνίξεσϑαι etc., alius Agathonis conatus, 
(c. XVIII. fin.) ut Graeci dramatis iudolem illam quasi 
necessariam offendens, alius ut offendens indolem poe- 
seos omnino, c. XVIII. ὅσοι πέρσιν °IMov ὅλην ἐποίησαν 
etc. improbabatur, alius contra ut ab Graeca quidem ra- 
tione abhorrens, congruens vero cum universali, proba—- 
batur. Profecto, elucent ex illo tot praecepta ad inti> 
mam artium naturam, imprimis autem ad poesin spectan- 
tia, ad tragoediarum et epopoeiarum virtutes et vitia, 
finem et inventionem, ita comparata, ut, quoquo modo 
intercedentia saecula gentium res publicas et sacras mu» 
tarint, veritatis auctoritatem facile possint obtinere, 
Summa difficultas interpretationis nostri libelli, ‘ quam 
hic leviter modo tangere licet, inde oritur, quod poe. 
mata, de quibus judicat, ad maximam partem periere, 
ita ut judicia ilia neque statim intelligi, neque certa ra, 
tione enurleari, explicari et applicari possint. Quantum 
conjeoturis assequutus sim, videas in nostris comment, 
ad'c. XV. XVI. XVII. et XVIII. Si inJuvenalis vel Per 
sii lectione in nomen incognitum offendis, eo celerius, 
quum ex illo 5181 pendeat, ad sequentia transis; se& 
ite se res non habet apud Nostrum. Sunt, qui contendant, 
Aristotelem librum illum suo ipsius usui conscripsisse, 
ex quo in scholis sententias enunciaret. Constat Aristo- 
telem, dum vivebat, pauca scripta edidisse; wita Nostri 
per annos digesta est in I. Vol. ed. Soc. Rip. anteposita 
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sunt ca, quae de eodem nuncupant Diogenes Laertius, 
Ammonius, Dionysius, Hesychius, Suidas aliique. conf. 
Fabric. Bibl. Gr. 4. ed. Harles. Vol. III. p. 196. Adver- 
sa fortuna auctore mortuo illa scripta usa esse, impri- 
anis Plutarchus et Strabo tradunt; repugnare iis videtur 
Athenaeus; sed videas de hac re, loco tam multorum, 
Heyne in Opusc. Academ. Tom. I. p. 126. et Nostri edit. 
Soc: Bip. Vol. I. praef. XVII. p. In cavea subterranea 
latuerant, dum, Apelliconis bibliothecae addita, Romam 
transferrentur ibique a liberto Maecenatis describeren- 
tur. Jam auctorem libelli inscripti: πῶς δεῖ τὸν νέον 
ποιημάτων ἀκούειν, Nostrum ante oculos habuisse ex lo- 
cis, quae passim contuli in commentariis, conjici licet; 
item Horatius in Epistola ad Pisones, praeterquam quod 
eadem fere exempla habet, memorat, quod multo magis 
mirum est, chartas Socraticas eadem fere relatio» 
ne, qua Noster τοὺς Σωκρατικοὺς λόγους; simili modo, 
quo Noster, imagines abs animalibus deducit ad compar 
randum, et tanquam indubitatum poetarum et epicorum 
et tragicorum exemplar Homerum sistit; de quibus rebus 
plura scripserunt ad Aristotelem Robortellus et Madius, 
ad Horatium Hurdius et Wielandius, plurima in utrum» 
que Batteusius in opere infra indicato; scriptores mul» 
tos alios, qui in Aristotelis et Horatii artem poeticam 
commentati sunt, enumerat Crescimbenius, hist. poss. 
Ital. lib. VI. c. 1. Hîc notari debet liber: Q. Horatii 
Opp. eum notis- D. Heinsii, acc. Horatii ad Pisones 
epistola et Atistotelis de poetica libellus, ex of. Plant, 
8. (in Uffenbach. catal. I. 684.) Ex illo inde aevo, 
quo Europeae litterae reviviscere coeperant, per plura 
saecula summa apud omnes gentes auctoritate Aristote= 
lis opera fructa esse, nemo ignorat. Summus artis poe- 
ticae doctor et magister vocatur a Fr. Vavassore, in li» 
bro de luditra dictione, p. 188. ed. Kapp. In 
tanta scriptorum clade, ‘aitVossius in Artis poet. 
nat. et constitut, Amstelaed, 1647. supersunt, quae 
de arte poetica prodidit miraculum illud 
maturae Aristoteles. Ant. Lullus Ral. de Orat. 
VII. 5. Mea sic semper fuit opinio,siullum in 
opere ingenium philosophiadmiramur, bunc 
certe plus quam omnes poetas et sapuisse 
et, quidin poemate deceat dedeceatque, intel. 
lexisse. Ad quod quidem judicium, multis aliis, Hein 
sii, qui in praef, ad suam ed. Aristotelem ad coelum tol- 
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lit, Renati Rapin, cujus observatt. circa Aristotelis poe- 
ticam infra indicatas invenies, et recentiorum judiciis 
omissis, judicium adjiciam Lessingii, cujus ingenium, 
raeclaram, ut aeque de antiguitate atque de posterita- 
te mereretur, in Hamburgica sua Dramaturgia difficilli: 
mos gravissimosque nostri libelli locos illustravit. Tanti 
enim poetae — et poetae fere soli hac in causa audiendi sunt 
“- fjuam ponderosa esse debent haec verba: Was mich 
versichert, dass ich das Wesen der dramati- 
schen Dichtkunst nicht verkenne, ist die- 
ses, dass ich es vollkommen so erkenne, wie 
es Aristoteles aus den unzibhligen Meister- 
stucken der Griechischen Biihne abstrabhirt 
hat. Ich habe von dem Entstehen, von der 
‘ Grundlage der Dichtkunst dieses Philoso- 
phen meine eigenen Gedanken, die ich hier 
ohne Weitliuftigkeit nicht gussern konnte, 
Indess stehe ich nicht an, zu bekennen (und 
sollte ich in diesen erleuchteten Zeiten 
auch dariber ausgelacht werden) dass ich 
sie fir ein eben so unfehlbares Werk halte, 
als die Elemente des Euclides nur immer 
sind. Ihre Grundsiàitze sind eben so wahr 
und gewiss, nur freilich nicht so fasslich 
und daher mehr der Chicane ausgesetzt als 
alles, was diese enthalten. Besonders ge- 
traue ich mir von der Tragoedìie, als-iber 
die uns die Zeit so ziemlich alles daraus 
goOnnen wollen, unwidersprechlich zu be- 
weisen, dass sie sich von der Richtschnur 
des Aristoteles keinen Schritt entfernen 
kann, obrne sich eben so weit von ilrerVoll. 
kommenheit zu entfernen. Hamb. Dramaturg. 
T. II. p. 346. conf. etiam T. I. 298. IL 178. 228. In 


utramque partem disputavit auetor libelli: Anmerkungen. 


ubers. Theater nebst angehingten iibersetzten Stiùicken 
Shakespeares. Lips. 1774. 8. vide etiam Herderi Adra - 
stea IV. St. Aristoteles Bestinmung der Tragoedie an 
Aeschylus, Sophocles, Shakespeare und ‘Lessing. — 
Copiose de nostro libro egit Morhof. polybhist. litter. VII. 
1. 2.et 8, Nomina aliorum, qui de Nostri praeceptis 
egerunt, in commentariis invenies; hîc non*possum non 
addere Blankenburgii additamenta ad Sulzeri Theorie 
der schonen Kiinste, Tom. I. voc. Drama, ‘voc. 
Dichtkunst, Tom. II. voc. Heldengedicht. 


\ 





τὶ 


PROLEGOM. πὸ ἐν 


I. 
ARISTOTELES STAGIRITA LIBRI AUCTOR. 


Vulgaris singulorum capitum divisio, quam equi 
dem restitui, illorumque breves inscriptiones saeculo. 
XVII. demum a Gesnero constitutae sunt, prudenter, ut 
mihi visum est, certe ita ut facile possint in omnibus 
editionibus servari, quo commodius alibi laudatus hic vel 
ille capitis numerus intelligatur et inveniatur. Attamen, 
capitum numerum disturbaverunt, ut in margine ad- 
scripsi, Buhlius, alium ordinem in ed. Bip. alium in 
Vers. German. sequutus, Tyrwhittus et Hermannus, de 
cujus capitum transpositione mox loquemur; abhorret 
ab transpositione ea,. quam tentavit Heirsius, qui .in 
Praefatione dicit; in hoc: Aristotelis libello de- 
prebendimus immanem ,trajectionem; qua 
nisi sublata, vix jam liber de poetica dicen- 
dus erit, Aristotelis certe dici vix potest. 
Jam supra dixi, voluis se quosdam interpretes di. 
vinare, quae in posterum e scriniis suis auctor vule 
gaturus esset. Quum ‘vero neque pateat, qua ratio- 
mne aut erratione talis trajectio a scribis commissa 
sit, neque Heinsii aut Hermanni restitutiones bene 
quadrent, pristina autem constructio praeceptorum 
optima sit, modo accurate perspiciatur, omnes recentio= 
ris aevi docti conatus illos improbant, vide Ratteux, Les 
quatre Poétiques p. 15. Jen. Allgem. Litterat. Zeit. 1805. 
no. 222. Neue Allgem. Deutsche Biblioth. vol. 59. atta- 
«nen librum inscriptum ᾿Δριστοτέλους περὶ ποιητικῆς vere 
Aristotelis, inclytiì illius philosophi, esse ‘dicunt; non 
assentiuntur Fr. Patricio vel. Joach, Camerario, librum 
Aristotelis esse negantibus, Patricius, caeco Pla- 
tonis amore abreptus, Aristotelem inique 
tractavit, adeo illi offensus, ut Ferrarae 
contra Stagiritam doceret, immo vero in 
epistola ad Gregorium XIV. dedicatjone no- 
vae suae philosophiae praemissa huic au- 
ctor esset, ut Aristotelis libri e manibuas 
juvenum excuterentur, ac Plato restituere- 
tur. Quare in discussionibus Peripateticis 
philosophiam Aristotelicam imprimis sum- 
sit'sibi rèfutandam. At enim non sectatus 
est philosophiam Platonicam veterem, sed 
quae ab Alexandrinis Academi stag mutata 
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erat et adulterata. De Aristotelis libris a - 
cap. 2. fusius disputat et qui genuini aut . 
spurii ipsi videartur, studiose inquirit. Ex 
his verbis, quaé ex Fabric. Bibl. Gr. ed. 4. Harles. ex- 
scripsi, et ex ardore, quo Patricius librum nostrum cum. 
maxime Aristoteli abnegaret, magnus eidem libro necesse 
est honor oriatur. Bene Harlesius, praefat. ad ed. Arist. 
A.P. p. XIII. Halucinatur Camerarius, quum 
arbitratur, ea, quae habemus, vel esse Ari- 
stotulicae poetices ἐπιτομὴν, vel non esse 
principis philosophi, sed alterius eicagno» 
minis. Nametsi Diogenes Laertius (V. 55.) 
a quodam Aristotele ΒΕ ΡΝ περὶ most 
«ijs esse scriptum tradidit, tamen in hoc 
opere spirantem Stagiritàe nostri genium 
non obscure agnoscimus, Idem Diogenes V. 1. 
(ed. Meibom. cum not. Menagii. conf. etiam Rossii Come 
mentationes Laertianas.) ubi vitam Philosophi multis 
verbis exponit, Nostrum scripsisse ait non solum roey= 
ματείας τέχνης ποιητικῆς « β΄, sed etiam initio capitis, 
meo) ποιητῶν d β' γ. At hi tres libri de poetis nihil 
sunt nisì liber noster, ab ipso Aristotele serius ita .elaa 
boratus, ut tres inde orirentur. Perfectins vero illud 
‘opus nonnisi eandem, quam nostrum, materiam com» 
plexum fuisse, demonstravi ad c.I. not. ad ἡ ποίησις, 
vide etiam fin. Prolegom. Ipse Laertius II. 5. ubi vita 
Socratis describitur, narrat: καϑά φησιν ᾿Αριστοτέλης ἐν 
τρίτῳ περὶ ποιητικῆς, tradit Laertius, ibi ab Aristotele 
Antiochum Lemnium et Antiphontem, portentorum in- 
terpretem, Socrati adversantes introductos esse, quod 
| quidem quomodo quadret ad ultimam nostri libelli par- 
tem, difficilius nobis erit inventu. Sed idem Laertius 
VIII. 57. ἐν δὲ τῶ περὶ ποιητῶν φησὶν ᾿“ριστοτέλης, ὅτο 
καὶ “Ομηρικὸς ὁ ᾿Εμπεδοκλῆς, καὶ δεινὸς περὶ. τὴν φράσιν 
γέγονε, μεταφορικός te ὧν καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς περὶ ποιη- 
τικὴν ἐπιτεύγμασι χρώμενος. Ita ut nos etiam in primis 
rebus solemus reticere numerum, ibi Diogenes intermisit 
dicere τῷ πρώτῳ περὶ ποιητῶν; ista vero verba signifi- 
care huno primi capitis libelli nostri locom: οὐδὲν dè 
ποινόν ἔστι “Ομήρῳ καὶ Ἐμπεδοκλεῖ, πλὴν τὸ μέτρον. in 
commentariis docui. Quin, Athenaeus, Deipnos. XI. p. 
505. ᾿Αριστοτέλης δὲ ἐν τῷ περὶ ποιητῶν οὕτως yedqer* 
"οὐκοῦν οὐδὲ ἐμμέτρους τοὺς καλουμένου; «Σώφρονος μί- 
μους μὴ φῶμεν εἶναι λόγους καὶ μομήσεις ,) 4) τοὺς ᾽4λεξα-- 


PROLEGOM. II I XIX 


Ra , τ . n ! 
μένου. τοῦ Τηΐου τοὺς πρώτους γραφέντας τῶν Σωκχρατικῶν 
διαλόγων. Hisce verbis copiosius docetur, quod arctius 


-indicatum invenies nostro libello c. I. vid. -not. ad Σώ- 


φοονος καὶ Ξενάρχου μίμους, ubi tandem intelliges, quam falsa 
interpretamenta vel acutissima ingenia periclitentur in 
minoribus suctorum fragmentis. Vides, operae non pre. 
tium esse, ut assentiamur Nunnesio, Hispano, (ad Vit. 
Aristot. p. 68.) ejusque adversario (de hist. Graec. IV. 
9.2 et Castelvetro, quos citavit Menagiys ad Laertium, 
censentibus Laertium scripsisse χαϑά φησιν ᾿Αριστοτέλης 
dv τρίτῳ περὶ ποιητῶν. ‘Nisi opus περὶ ποιητῶν et opus 
περὶ ποιητικῆς unum idemque esset, Laertius neque hoc 


. ἅπ catalogo omisisset, neque illius nomine hoc laudasset. 


Eadem causa rejicio sententiam Tyrwhitti, (vide-ejus 
comm. in fin.) qui secundum librum πραγματειῶν τέχνης 


“ποιητικῆς perditum, primum nobis relictum dicit; neque 


usquam apud veteres, neque unquam ab recentioribus 
libellum nostrum illo modo dictum invenio. Casiri, 
qui in Biblioth. Arabico-Hispata. Tom. I. p. 304 544. ver- 
siones Averrhois (vide infra) recenset, memorat p. 306 
et 307. tanquam diversos ab tribus libris de poetis li. 
bros duos de Arte. poetica secundum Pythagoram ejus- 

ue sectatores. Hi duo libri fuere fortasse Aristotelis 

yrenaici. Quid ex Bubhlii conjectura, .antea lectum 
esse πραγματείας τέχνης ποιητικῆς ἅ β' γ, ita ut secun- 
ἄυ οἱ tertius hujus operis liber deperditus sit, lucre- 
tur, alius.videat. Ad πραγματειῶν τέχνης ποιητιπῆς, 11- 
bros duos referenda sunt fortasse verba, quae nostro li- 
bello c. XV.. fin. leguntur: εἴρηται δὲ περὶ αὐτῶν ἐν τοῖς 
ἐκδεδομένοις λόγοις ἱκανῶς, i. e. libris ante editis. Ser- 
mo isto capite antea est de iis, quae ab externo poeseos 
in scena, repraesentationis decore pendeant, quibus ex- 
ponendis verisimile est Nostrum prius operam dedisse 
et deinde demum interiori poeseos indoli perscrutandae. 
Illud autem opus etiam meoì εραγῳδιῶν vel διδασκαλίαε 
inscriptum fuisse patet ex Diog. Laert. V. 26. Aliud 
opus videntur fuisse Niîxas Διονυσιακαί, vide c. VI. not.. 
«d καὶ ἄνευ ἀγῶνος. Ut vero duos Nostri libros citavi, 
qui nonnisi unus idemque sunt, ita baud facile distin- 
gui possunt Nostri Πυϑικός ἅ, Laert. V. 26. Πυϑιονι» 
s:06v ἀναγραφὴ ὦ, Laert. V. 26. Plutarch. Solon. p. 83. 


- Hesych. voc. Bov86g, et Πυϑιονῖκαι ουσικῆς a, Laert. 


V. 26. Haud facile distinguuntur ab Nostri’ QAvpreovi- 


seg, Anonymus Menagii ad Diog. ὦ 26. VIIL 
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δι, Nostri Eyxwpia ἢ ὕμνοι, vid. infra notit. editien. ad 


ed. flermanni; baud facile ab his τέχνη ἐγκωμιαστική.. 


Simili modo memoratur nunc Πολιτικοῦ a β΄, nunc Πο- 
λιτικῶν d, nunc Πολιτικὸν @, muno Πολιτικὰ a. Ipse 
Stagirita in Rhetoric. nostrum libellum, ut infra expo- 
‘ sui, nunc περὶ ποιητικῆς, nunc περὶ ποιήσεως dixit. Quid 
yne impedit, quo minus unum idemque opus dicam No- 
stri ἔπη, ‘quorum initium: “Ayvì ϑεῶν, πρέσβισϑ᾽, Éra- 
anfore, ejusdem ἐλεγεῖα, Diog. Laert. V.. 27. ejusdem- 
que ποιητικά, Diog. V. 26. et κύκλον. Quid, quo mi- 
nus, quae Aristoteles περὶ λέξεως, ut Laert. V. 24. made 
λέξιν, ut Simplicius ad Categor. vel περὶ λέξεως καϑαρᾶς, 
ut Anonymus Menagii ad Laert. dicit, scripsisse fertur, 
‘equidem dicam jam capite XXII. nostri libelli indicata 
.inveniri, ita ut ista fuerint partes perfectioris libri de 
Arte poetica? Quid, quo minus ita Aristotelis αἴτια 
“ποιητικὰ sive αἰτίας ποιητικάς, Anonym. Menag. adDiog. 
referam ad nostri libelli c. XXV, quod in ultimis libelli 
lineis notatur verbis: περὶ τοῦ εἰ εὖ ἢ μή τινες alriar? 
Quid, quo minus Κωμικούς, (Erotian. ᾿Ηρακλείης νόσου) 
qui liber Fabricio pars διδασκαλιῶν fuisse, Jonsio- vero, 
p- 55. de scriptoribus histor. philos. juniori 
cuidam Aristoteli grammatico ‘tribuendus esse videtur, 
partem etiam dicam perfectioris operis de Arte poetica, 
indicatam in nostro libello capite V. nam de Ridiculo 
quoque large se egisse Noster enunciat Rhet. III. 18. 
vid. hujus prolegom. fin. Quid, quo minus ea, quae No- 
ster περὶ κενήσεως scripsisse fertur, Laert. V. 25. Philo- 
ponus VII. 3. Proclus, Anonym. Menag. quamquam 
sunt, qui ista referant δά libros φυσικῆς ἀκροάσεως, equi- 
dem dicam elaborationem eorum, quae in ultimo nostri 
libelli capite ad κίνησιν :spectant; quo verisimilior fit 
Opinio, quam mox exponam, ex isto capite solo totum 
tertium perfectioris operis productum' esse librum; im- 
primis quum contra Laertium Proclus et Anonymus tra- 
‘  «dant περὶ κινήσεως non duos libros, sed unum tantum 
| extitisse. Simillimas illas de eristicorum et eroticorum 
Nostri scriptorum numero inter Diogenem, Athenaeum 
et Anonymum Menagii dissensiones huc referre, lon- 
gum est. Macrobius V. 18. narrat Aristotelem secundo 
Artis poeticae libro reprebendisse Euripidem, quod scri- 
psisset, Aetolos sinistrum pedem habere nudum, quum 
dextrumn dicere debuerit. Videtur Noster primo plenio- 
ris operis libro egisse de poesi tragica et epica, prae- 
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missa deductione originis ambarum, quippe. quae. inve. 
niantur nostro libello inde a primo.usquead capitis XXIV. 
verba: τά te ἤϑη καὶ τὰς διανοίας, namque illud δὲ, quo: 
incipit c. XXV. quum μὲν non antecedat, novum argu. 
mentum innuit. Minus verisimile est, secundum librum 
incepisse jam a nostro capite. XXIII. quum Noster non. 
ita tragoediam et epopoeiam separare soleat. Certe Sim- 
plicii, unius antiquissimorum Stagiritae interpretum, 
verba haec ad primum etiam librum spectare videntur: 
o Agiotortns ἐν τῷ περὶ Ποιητικῆς συνώνυμα. εἶπεν εἶναι, 
ὧν πλείω μὲν νὰ ὀνόματα, λόγος δὲ ὁ αὐτός. Simpl. εἰς 
Κατηγορίας, fol. 8. b. ‘Haec refero ad eaput XXI. in- 
scriptum περὶ ὀνόματος, aut ad c. XXII. ubi sermo est 
de aenigmate. Falsam duco sententiam Harlesii (prae- 
fat. p.XH.): Non dubium autem, quin de Syn= 
onymis ideo tractarit, quia unus is foret 
ex Locis Ridiculorum, de quibus egisse cum 
jam diximus. Tyrwhittus contra. (vid. ejus edît. in 
fin): Hanc definitionem locum habuisse in 
tractatione de comoedia, non absurde for 
tasse suspicaremur, nisi verisimilius esset 
ex iis, quae sequuntur apud Simplicium fol. 
. cum Nostri Rbet. III. 2. collatis, eam ex- 
cidisse e Sectione libri hujus 35. (ita a Tyre 
whitto libellas noster dispertitus est), in qua de. 
variis Nominum speciebus actum est. 
Harlesium induxerat ipsius Aristotelis Rbet. III 18. 
provocatio ad caput de Ridiculis in libris de Poetica ob- 
vium, vid, not. ad c. V.init. Tertium librum censeo com- 
prexum esse ultimum nostri libelli caput. Eundem librum. 
tanquam singularem disputationem innuit ipso nostro li- 
bello Aristotetes, .c. IV. vide not. ad τὸ μὲν οὖν τ-- ἄλλος. 
λόγος. Nihil amplius ad-rem facit sententia Caelii, lib. 11. 
Epist. p. 549. qui, quum Synonymorum definitio in Ari- 
stotelis Arte. poetica nunc non extet, hanc Aristoteli ab-. 
jadicat. Neque est, quod assentiamur nuperi editoris. 
conjecturae, rationibus. destitutae, Nostrum libro secun. 
do egisse de Comeedia, Dithyrambice, Nomorum poest, 
Satyra; Auletice et Citharice, tertio vero de affectuum 
purgatione. Redeo ad Macrobium, cujus verbis non 
credo, Euripidem vere a Nostro reprehensum esse. Non. 
bene perspexerit necesse est Macrobius caput de Contro- 
versiis et Solutionibus.  Euripidis illud vitium non erat 
καϑ' éavrijvy vel potius καί αὐτήν, sed χατὰ συμβεβηκός 
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i, e. ion ipsius poeseos rationem offendens, sed rem alie- 
nam. Excusat Noster equum ita pictim, ut-ambos pe- 
des dextros projiciat. Auctor vitae Homeri, vulgo Plu- 
tarcho adscriptae, tertii Aristotelis libri sceoì Ποιητικῆς 
meminit initio fere. Omnes illi scriptores Nostrum me- 
morantes, ut auctorem libri signarent, simpliciter Ari- 
stotelis nomen posuere, utpote philosophi illius cele- 
berrimi. Ita etiam alii, Aristotelis commentatores. Am- 


monius Hermeas, in Aristotelis Categotias fol. 2. b. ed. 


Ald. καϑάπερ ἐν τοῖς περὶ Ποιητικῆς εἴρηται, quibus ipsis- 
simis verbis librum vel libros suos Noster laudat Rhet. 
III. 18. at idem Rbet. III. 2. ἐν τοῖς περὶ ποιήσεως. Am- 


* monii locum vid. infra ο. XX. not. ad ἀσεάσης. Joan. Phi- 


loponus Grammat. in Aristotelis librum de Anima 
Sig. H. p. 12. qui Aristotelis quiddam de duplici fi- 
ne quasi ἐν τῇ Ποιητικῇ dictum memorat, respicit for- 
tasse congruentiam utilitatis cum dulcedine, -quasi il- 
lud: Et prodesse volunt et delectare poetae, 
vel ea, quae Noster significat in fine c. INI. Severinus 
Boethius lib. 1. Commentat. in Aristotelis librum de 
Interpretatione, 'p. 290. plures Artis poeticae li- 
bros ab Aristotele seriptos .dicit. Alexander Aphrodiseus, 
Commentar. in Aristotelis Soph. Elench. fol. 12. simpli- 
citer: ὡς ᾿Δριστοτέλης dicit, dum de sententia Hippiae 
Thasii loquitur, quam quidem noster memorat c. XXV. 
vid. ib. not. ad δίδομεν dé of Induxzerat, ut Stagiritae 
hunc de Arte poetica libellum abjudicarent, duumviros 
ineunte hac quaestione nominatos, tum amor .Platonis, 


tum perdifficilis illius dictio. ‘Quam utinam accuratius: 


investigassent et perspexissent! Cognossent profecto 
1Ham non talem modo esse, quali nos omnes sententias 
quasdam, si non leviter, tamen breviter, nobis ipsis po- 
tius, quam aliis notantes utimur, verum etiam talem, 
qualis haud raro in perfectissimis Philosophi scriptis oce 
currat. conf. c. XXIV. not. ad διὰ τὸ ἐν μὲν τῇ» ubi sup- 
pieri debet ὃ οὐκ ἔχει ἡ τραγῳδία αὐτή, ο. 1. not. 84 
ἐν αἷς, quod positum est pro τὰς τῶν τεχνῶν διαφορὼς 
τούτων, ἐν οἷς. Anacolutba, qualia c, Π1. ubi voce δὲ 
perpetuo pergitur, et c. IX, ubi Hermannus asteriscos 
post δι’ ἄλληλα addidit, frustra vero,. quum ὥςτε sequa- 
tur, allisque locis inveniuntur, inveniuntur etiam Polit, 
VII. 4. p. 445. ed. Conr. ubi διὸ, ibidem B. ubi der dè 
sequitur; in subitum ex interjectae sententiae constru- 
ctione ad primariam transitum et in hoc, et in aliis Np- 
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stri libris offendi, docui ad.c. I: comment. in χρώμασι 
καὶ σχήμασι... Inest ubique in hoc libro Aristotelia bre- 
vitas atque cura'in partibus enumerandis, c. I. VI. X. 
XII. XV. XX. XXI. XXIV. XXV. expeditior in ratio, 
cinando processus, c. IV. V. XXVI. et severitas illa, 
qua disciplinis suum cuique tribuere solet, ο. I. VI. of 
μὲν γὰρ ἀρχαῖοε etc. et in fin. XIII. fin. XIV. οὐ γὼρ πᾶ- 
σαν δεῖ οἴο, XV. fin. XVIII. fin. XIX. init. et fin. XX, 
“περὶ ὧν xa ἕκαστον etc. ΧΧΤΙ. αἰνίγματος γὰρ ἰδέα eta 
(XXIII. init. πρῶτον μὲν οὐ τῆς ποιητικῆς eto. Insung 
denique tam multa praecepta, quorum simillima in li» 
bris Rbhetoricis, Ethicis, Politicis aliisque extant, ut né 
unius quidem meminerim Nostri philosophiae repugnane 
tis neque potuerim commentanti in mentem mihi cum 
amaxime cadenfia comparare, vid, c. II. not. ad Πολύγνω" 
τος μὲν κρείττους, IV. not. ad ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλλοις, VI. 
not. ad ἔστε δὲ ἦϑος μὲν, IX. not. ad τοὺς ὑποκριτάς, 
XXI. not. δὰ ἀλλ ἄοινον, XXIV. not. ad οἴονται γάρ. 
Ompnes, de quorum poematibus Noster exposuit, vel priori, 
vel ipsius aevo vixerunt. Quo propiores vero hnia vir 
xerunt, eo prolixius exponit de illorum ratione et de. 
fortuna, quam eorum. scripta publice sint experta; id 
autem supra de Agathone jam arguimus; exemplo alius 

uoque sit locus c. XVH. ubi ipsorum.spectatorum. ju- 
diciani posteritati traditur, ‘Theodectis, qui quinqua- 
ginta tragoedias composuisse dicitur, raro meminit Arie 
stoteles, quippe quum . iste, Aristotelis aequalis, tunc 
etiam juvenis paucas tragoedias edidisset, nam a Snidà 
inter Platonis et Isoctatis nec non inter Aristotelis. 8» 
«ditores enumeratur. Fama conclamati (conf. Aelian. V. 
H. duob. loc.) inter Aristotelem et Platonem dissidià - 
lucem ex nostro quaque libello accipit. Nimis contra< 
ria sibi erant amborum ingenia, etiam quantum ad de, 
ducendam artium originem adtinet et ad naturam et vim, 
quam exserant; vid. c. L not. ad μιμήσεις et ad Σωκρα- 
τικρὺς λόγους, ο. TIT. not. ad Forw, ὅτε μὲν ἀπαγγέλλοντας 
6.ὉΙ. not. ad ἡδυσμένῳ. λόγῳ., c. XV. nat. ad χρηστὰ, 0 
XXV. not. ad οὐκ ἀληϑῆ, ib. not. ad δίδομεν δέ οἵ, Sua 
via incedere solebat Aristoteles;. eum dialogos scripsisse 
nuntiat Dio Chrys. Orat. 52, de Homero; Basilius Ep. 
167.. docet eum mature a dialogis scribendis destitisse, 
quod cum Platone paria facere non posset. conf. Pro- 
legom. I. ibi ubi Wolfii praeclara dicta inserui. Ex ve» 
recundia, quacum opprobriis Platonis, cujus nomen pro. 
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muntiare non ausus est, respondit, ex cautione, quacum 
rem tragicam et scenicam constituit, c. IV. ἐοίκασι δὲ, c. 
VI. ἄνευ dè ἠθῶν γένουν ἄν, ex grandibus, quae com- 
parationis causa inivit, exemplis, c. VII.. εἶ μυρίων στα-- 
δίων εἴη ζῶον, ibique εἰ γάρ ἔδει ἑκατὸν τραγῳδίας ἀγω- 
οψίξεσϑαι, c. XXIV. εἰ τῶν μὲν ἀρχαίων ἐλάττους ete. ex 
alacritate, qua πρνΐβ poetarum conatibus applaudit, .c. 
IX. οἷον ἐν τῷ ᾿Α4γάϑωνος “Av9er, utpote nondum cor- 
ruptus publico more et in ludis scenicis solennitate, ex 
acritate denique, qua hanc ipsam solennitatem, ut poe- 
8605 vim infringentem, deridet, c. VII. εἰ γὰρ ἔδει etc. 
X. τοιαῦτα δὲ ποιοῦνται, XIII. ἀκολουϑοῦσι γὰρ οἷ ποιη- 
τοὶ, XVIII. εἰ δὲ μὴ τὰ μέγιστα, XXVI. ex illis rebus 
omnibus conjici licet, Aristotelem prima hujus adumbra- 
tionis lineamenta juniori aetate duxisse; attamen hic 
liber eorum librorum, quibus de artibus tractavit, ulti- 
anus, ut jam supra innui, fuisse videtur, ejusque per- 
fectio ad futurum otium dilata. ‘ Dicit Noster c. XIX. 
ad μὲν οὖν περὶ τὴν διάνοιαν ἐν τοῖς περὶ ῥητορικῆς nel- 
σϑω. τοῦτο γὰρ ἴδιον μᾶλλον ἐκείνης τῆς μεθόδου. Si tum 
temporis jam scriptos habuisset libros rhetoricos, αἀἰχὶ8. 
set: χεῖται, non: κείσϑω, i.e. exponantur, Herm. vertit: 
posita sunto. Scio quidem διακεῖσϑαι et κεῖσϑαι sae- 
‘pissime legi pro: διατεθῆναι, διατεϑειμένον εἶναι, attamen 
dubito, an haec significatio facile possit etiam ad impe- 
Tativom modum transferri. Videte, jam prius în usu 
‘opusculum nostrum Nostrum habuisse, dum scribebat in 
Politio. VIII. 7. τί δὲ λέγομεν τὴν κάθαρσιν, νῦν μὲν 
ἁπλῶς, πάλιν δὲ ἐν τοῖς περὶ Ποιητικῆς ἐροῦμεν σαφέστε- 
gQov, quemadmodum dicere non poterat, nisi jam ante 
oculos et libello nostro et ejus perficiendi proposito ei 
versante. Quamobrem in isto libro Politic. copiosius 
egit de affectuum purgatione, vid. c. VI. not. ad ἡδυσμέ- 
vo λόγῳ χωρὶς ἑκάστου. Falsum est ergo, quod in Fa- 
bric. Bibl. Gr. ed. 4. Harles. Vol. III. p. 225. traditur: 
De animorum purgatione in Poeticis se tra- 
ctasse innuit Aristoteles VIII. 7. Politic. 
Auctiorem autem necesse est illum confecerit jamjam 
Nester, dum condebat artis Rhetoricae libros, in quibus, 
III. 2. δ. verbis ἐν τοῖς περὶ Ποιήσεως ad nostrum libram 
provocat; vid. etiam Rhet. I. 11. quin immo Rbhet. III. 
10. tradit se ἐν τοῖς περὶ Ποιητικῆς jam diligentius de Ri- 
diculo ejusque generibus egisse. Quum minime suffi- 
ciant ad definitionem Ridiculi bene perspiciendam ea, 
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quae nostro libello de illo dicta sunt, vid. οἱ V. ibique. 
not. ad τὸ yag γελοῖον, non dubito, quin ista provocatio 
referenda sit ΕἾ opus magis elaboratum. Videtur sane 
Noster libello, qui miro modo ad posteros non intelli. 
gentes venit, in schelis usus esse, ita ut sit adnumeran- 
dus aliis Aristotelis operibus, quae, memoriae adjuvan- 
dae gratia leviter conscripta, ut vix librorum nomine 
digna sint, ὑπομνηματικὰ vocantur, qualia sunt Au- 
scultationes mirabiles et Fragmenta de Me., 
veli Xenophane et Gorgia; illis opponuntur 
opéra συνταγματικά. Hermannus in Dissertatione de. 
usu Antistrophicorum in Graecorum tragoe»- 
diis dicit: Aristotelem negligentius locu- 
tum, ut statuamus, ipse Problematum liber, 
admonet, quia contineat, quae Aristoteles 
non in aliorum, sed in suum usum, neque 
explicate, sed concise, ut quae alibi fusius 
tractaturus esset, litteris mandavit. Non 
possum retinere conjecturam, ista hypomnematica scripta, 
etiam esoterica dici posse, quippe quibus usus sit, dum 
| discipulos erudiret magis familiares, ita ut statim ad. 
subtiliora explicanda adderet interpretationem inter do.-: 
eendum in illis acroasibus, Aul. Gell. N. A. XX. 4. Huic 
disciplinae, quam dixi ἀκροαμρτικὴν, tempus 
exercendae dabat (Aristoteles) in Lyceo ma- 
tutinum; nec ad eam quemquam temere ad- 
mittebat, nisi quorum ante ingenium et eru- 
ditionis elementa atque in discendo studi. 
um laboremque explorasset. Librosque suos 
earum rerum omnium commentartios seorsim 
divisit, ut alii ἐξωτερικοὶ dicerentur.(gÈé — 
ὦτα), partim ἀκροαματικοί. Exempla utra-. 
rumque litterarum sumta ex Andronici phi. 
losophi libro subdidi: ci a δ 
᾿Αλέξανδρος ᾿Δριστοτέλει εὖ πράττειν. 
Οὐκ ὀρθῶς ἐποίησας ἐκδοὺς τοὺς ἀκροαματικοὺς τῶν λό-- 
gave Τίνι γὰρ ἔτι. διοίσομεν ἡμεῖς. τῶν ἄλλων, εἰ nad 
ovs ἐπαιδεύϑημεν λόγους, οὗτοι πάντων ἔσονται κοινοί; ἐγὼ 
δὲ βουλοίμην dv ταῖς περὶ τὰ ἄριστα ἐμπειρίαις ἢ ταῖς δυ- 
γάμεσι διαφέρειν. "Εῤῥωσο. — i 
ον  ’Aosorortàns βασιλεῖ ᾿Αλεξάνδρῳ εὖ πράττειν... ; 
"Εγοαψάς μοι περὶ τῶν ἀκροαματικῶν λόγων, οἰόμενος δεῖν 
᾿αὐτοὺς φυλάττειν ἐν ἀποῤῥήτοις. "Icd1 οὖν αὐτοὺς καὶ ἐκδε- 
δομένους καὶ μὴ ἐκδεδομένους. Ξυνετοὶ γάρ εἰσι μόνοις 
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τοῖς ἡμῶν ἀκούσασιν. "Εῤῥωσο. Spero fore, ut, nostei 
libelli ordine ita constituto, inde facilior evadat cetero» 
rum quoque Aristotelis librorum ordinis constitutio, tam 
difficilis propter indiciorum et- nuntiorum defectum. 
Adrastus Aphrodisieus scripserat περὶ τῆς τάξεως τῶν τοῦ 
᾿Δριστοτέλους συγγοαμμάτων ; at hujus scripti pauca frag- 
menta apud Simplicium extant; ordinem, quem Cabal- 
lus constituit in libro; de ordine librorum Ari- 
stotelis, sequuta videtur editio Aldi Manutii; eum 
vero falsum esse, docuit Buhlius in ed. Bipont. ubi vi- 
tam Nostri per annos digestam exhibuit. Idem de aliis, 
qui de hac re scripserint, judicat in disputatione: liber 
die Ordnung und Folge der Aristotelischen 
Schriften, vid. Bibliothek der alten Litterat. und 
Kunst, 1794. Gétting..10 St. Sed contra illum opinor, 
hac in re non ad singulas disciplinas respiciendum esse, 
tanquam intra aliquod temporis intervallum conélusas; 
ita ut alio tempore hujus vel illivs disciplinae libris non 
amplius operam dederit, neque ad librorum finem, sive 
hic, ut Bublii verbis utar, practicus sive theoreticus ap- 
pareat; verum ad quaedam singula indicia, qualia sunt 
auctoris ipsius provocationes, et interpretum nuntii. 
Difficillimum nunc quidem erit, ordiri ab Stagiritae in» 
genio vel dectrina, magis minusve .culta. 


HI 


ARTIS POETICAE ADUMBRATIO NOBIS INTEGRA 

| SUPERSTES,. ᾿ 

Jam in iis, quae adhuc, si quid argumentatus sum, 

absolvi, sententiam superscriptam non potui non tangere, | 
Notavi, quam magni esset momenti edituro hune librum 
scire, quid ederet; quamque perversam rationem ini- 
verint il, qui illum ab Aristotele quidem auctoré con- 
fectum, scribarum vero inertia aut festinantia deprava. 
tum existimarant. Ne fragmentum quidem perfectioris 
Operis est; nam quo insereremus tum vera istà, quae 
supra commemoravi, fragmenta, locis quibusdam nostrî 
libri similia nec tamen paria? Mirum tum foret; ea 
cummaxime periisse, quae in aliis libris laudantur, qua- 
lia sunt illa de Ridiculo, de Syngnymis, de animorum' 
purgatione. In fragmento necesse est ita abruptae quae- 
dam sententiae occurrant, ut, iis, quae inde sequuntur, 
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perditis, quaestionis nexus evanescat, et, quae relicta 
sequuntur, abyssum quasi concludant. In fragmento 
mon tanta aequalitas et orationis et ratiocinationis per 
totum librum pateret. Quaero equidem ex interpreti. 
bus, ubi forte credant Nostrum suas de Comoedia, Di 
thyrambice, Auletice, Nomorum poesi, de elegiis aliise 
que artium generibus disquisitioneg collocasse. Quaero, 
utrum ei, qui epitomen instituerit, an non ei potius, 
qui ea, quae in posterum auctius explicare vellet, leviter 
motarit, conveniat scribere: περὶ κωμῳδίας ὕστερον ἐροῦ- 
psv, c. VI. quamquam de comoedia non disseratur. Eo 
minus probabilis est Buhlii opinio, ed. Soc. Bip. p. 190. 
mullis aliis rationibus sustentata: Nos nec opus de 
Poetica integrum, nec ejus fragmentum in. 
tegrum, sed tantum ex hoc fragmento ex- 
cerpta habere. Idem praeposuit Versioni suae Ger- 
manicae, Berlin. 1798. dissertationem, inscriptam: Ein 
Fragment iiber ein Fragment. Addere ergo de- 
buisset huic inscriptioni verba: eines -Fragments. 
Neque potest ex Graecis illis verbis aliorum sententia 
firmari, hunc libellum adumbrationem esse partis eorum, 
quae Aristoteles postea libris illis de Arte poetica copio» 
sius fuerit explicaturus, Jam Hermannus, Praefat. p. 
IV. Quamquam huic quidem argumento non 
multum tribuerim. vid. comment. nostros ad c. VI. 
init. ubi expdsui, quid de istis verbis ὕστερον ἐροῦμεν 
censeam. Integram Aristotelis Artis ‘poeticae adumbra- 
tionem ad nos pervenisse, docui in not.-ad c. I. voc. ἡ 
«φοὐίησις. Minime equidem, quo sententiam meam argue- 
rem, confugi ad singularem istam rationem hypothesin 
aliquam ex hypothesibus superstruendi. Lacunas sibi 
visus est invenisse Hermaunus c..IX. post dr ἄλληλα, 
XI. post καὶ ὅσα τοιαῦτα, XXI. post ἀλλ᾽ ἄοινον, XXV. . 
post 9 ὅμαδον, quod quidem verbum in hac nostra edi. 
tione nonnisi in commentariis invenies. —‘Quemadmo- 
dum potest de nostro libello, si nondum perfectus est, 
dicere aliquis, in eo esse lacunas? Quin immo, quam, 
arcte omnes illi loci: cum vicinis cohaereant, in com» 
mentariis explicui, nullo negotio, nec sine ‘peritiorum, 
quos. audivi, virorum assensy, qui mihi favit etiam in 
restituendo singulorum dictorum ordine, quem Herman» 
nus, aut Madium, aut Castelvetrum, aut neminem, 560" 
tus, vebementer turbavit,. c. IV. VI. VIII. X. XVIII, 
Ad ea, quae de hac re supra et in commentariis exposuì, 
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udicium: addo censoris editionis Hermannianae ex lis 
το: Neue allgemeine Deutsche Bibliothek, 59 St. Wie 
durfte er es wagen, die verriichkten Stellen: 
erade zu fir solche zu erkliren, welche 
der Zufall entstellt hatte, und ihnen einen 
andern Platz zu geben, als sie vielleicht im 
Brouillon des Verfassers hatten, Sicherer 
‘war es immer, auch consequenter, dieseStel. 
Jen bloss in den Anmerkungeu zu bezeich« 
nen. In tali annotatione acquieverat Castelvetrus. 
Ejusdem illius editionis alius censor (cl. Matthiae) in 
Ephemeridibus Litterariis Jenens. 1805. no. 222. ad e. 
IV. dicit: Aristoteles pflegt im Voraus den 
Gesichtspunkt-und die Grenzén der folgen- 
den Untersuchungen zu bestimmen. Weniger 
passend dinkt uns die Stelle (τὸ μὲν οὖν ἐπι-: 
σκοπεῖν etc. quibus verbis lectionem reddidi,- hucus- 
que non intellectam) nach διεξιέναε xa ἕκα- 
6rov. Denn dort beziehen sich die Sùtze 
περὶ μὲν οὖν τούτων und ἡ δὲ xopuodloe 
offenbar auf einander, nach der gew6hnli. 
chen Art der Ueberginge. Diese natuirliche 
Beziehung wird aber durch den eingescho- 
benen Satz τὸ μὲν οὖν ἐπισκοπεῖν getrennt 
and aufgehoben. δἂο. VI. Unstreitig ist die- 
ses ein sehr passender Platz fiir jene Stelle, 
, allein es lisst sich schwerlich ein Grund 
denken, wie ein Satz, der auf diese Weise 
so gut mit dem Vorhergehenden und Nache 
folgenden zusammenbhingt, durch die Ab- 
schreiber einen Platz bekommen habe, wo 
sein Zusammenhang wenigstens schwer ein» 
zusehen ist. δὰ ο. X. An diesem neu angewie=. 
senen Platze finden wir die Stelle nicht pas- 
sender. Ad cap. XVIII. in margine notat Hermannus 
in S. 1. Quae ante haec vulgo leguntur, πὰ πὸ 
sunt 6.9. 10. 11. deinde in $.9— 11. Haec vulgo 
in initio capitis legebantur. in $.12 — 14. 
Haec vulgo leguntur post c. XV. 10. Totus 
libellus merae adumbratioris speciem quum tam aper- 
te prae se ferat, non erat, quod magni momenti im- 
primis haberentur verba in fine cap. XXIII. vid: 
not. δὰ “πλέον, ibi et alibi. monstravi exemplorum 
confusionem, hoc libello baud raram, Falsam aliam 
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muandamn ποῖδηι esse Hermauni, docui c. XXV. not. ad 
GAos δὲ to. Recte idem de alio quodam loco judicare 
mon potuit,-quippe non recta lectione recepta, vid. c, 
XXV. not. ad τὸ δὲ ποσαχῶς. Quid potest ex verbis 
σαράδειγμα δὲ τοῦτο ἐκ τῶν Νίπτρων 0. XXV. concludi? 
Alia quaedam interna, quae dicuntur, ad ista tum exter- 
ma tum interna, quae jam enumeravimus prioribus dis. 
putationis partibus, addamus indicia, Aristotelem hunc 

libellum non aliorum lectioni, sed suo ipsius usui com- 
᾿ posuisse. Capite I. offendit me negligentior ἰδία, leviter 
aliquid notantibus propria, constructio, cujus exempla 
congessi in not. ad χρώμασι καὶ σχήμασι, etiam commu.- 
tatio significationum, quas habet ῥυϑμὸς, μέλος et μέτρον, 
vid. not. ad ῥυθμῷ. οἱ τῶν ὀρχηστῶν pro ἡ τῶν d0gy- 
στῶν, (n. τέχνη) ἡ τοῖς μέτροις pro e) ἐμμέτροις, constra- 
ctio permagna parenthesi πλοὴν — ποιητήν interrupta, ἐν 
αἷς pro τὰς τῶν τεχνῶν διαφορὰς τούτων, ἐν οἷς. Ὁ. II. 
Anacoluthon ‘per totum caput, deinde 9} καϑ᾽ ἡμᾶς, quie 
bus verbis respondent in fine τῶν νῦν, quae vero plures 
interpretationes admittunt, ὁμοίους et ἀνομοιότητας sibi 
tam prope tam diversa significatione posita, mox etiam 
ὁμοίως sequitur, verba xad' ἡμᾶς et ὁμοίους nunc primo, 
munc tertio loco posita, in fine capitis plane omissa; 
mnnc χείρονας nunc χείρους, nunc κρείττους nunc βελτίους 
legitur; collocatie verborum Πέρσας καὶ Κύκλωπας Τιμό- 
ϑεὸος καὶ Φιλόξενος, quum Timotheus Persas et Cyclopa, 
Philoxenus Cyclopa tantum condiderit. Ibidem in not, 
aliud etiam .indicium indicavi, C.-IIL fr δὲ τούτων tel- 
tn διαφορά, referenda sunt haeo minime ad tres ante- 
cedentes differentias et ad illud ἐν τῇ αὐτῇ. δὲ διαφορᾷ » 
sed ad ο. I. ταύτας μὲν οὖν λέγω τὰς διαφοράς; constru- 
ctio ὅτε μὲν — ἢ πάντα ; omissa derivatio verbi τραγῳ- 
δίας; eget explicatione illud vot τῶν ἐν Πελοποννήσῳ: 
singularis inter Homerum, Sophoclem et Aristophanem 
relationis constitutio; trensit oratio indirecta subito in 
directam in verbo ’A9yvaîor. C. IV. Vehementer inter 
pretes vexavit illud ὁμοίως ἀλλ᾽ ἐπὶ βραχύ; supplendum 
ad ποιήσει τὴν ἡδονήν est δι’ αὐτό; constructio verbo 
rum τὰ γὰρ pérgay — pa: ερόν; constructio verborum μόνος 
γὰρ οὐχ ὅτι εὖ, ἀλλ ὅτι καί; positum est ἰάμβων pro lau- 
βοποιῶν, et ἐπῶν pro ἐποποιῶν; ad verba εἰς δύο πρῶτος 
Αἰσχύλος addendum erat, etiam Aeschylum, licet rarius, 


tres histriones introduxisse. C. V. Definitio Ridiculi ex- . ‘ 


plicatione eget; praeguans est consirucido verborum' ov 
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μέντοι — ἀλλὰ τοῦ, neque sequitur δὲ, quod illi φασλο- 
τέρων μὲν respondeat. C. VI. Verà crux vel Lessingio 
erat illud ἀλλὰ ante δέ ἑἐλέον, quo omisso Hermannus lo- 
ci vim infregit; verba χωρὶς ἑκάστου τῶν εἰδῶν mox 
jta repetuntur, quasi scriptum sit χωρὶς τοῖς εἴδεσιν, quod . 
quidem Hermannum induxit, ut ederet priori loco χω» 
οἷς ἑκάστῳ τῶν εἰδῶν; ita Hermannus paulo post conjecit 
τὴν τῶν ὀνομάτων σύνϑεσιν pro τὴν τῶν μέτρων σύνϑεσιν, 
quum haec verba eodem etiam capite ita repetanutur, 
quasi antea lectum sit τὴν dia τῆς ὀνομασίας ἑρμηνείαν; 
ad οὐκ ὀλίγοι αὐτῶν, quae verba Hermannus valde mu- 
tavit, supplendum est ποιητῶν, ut saepe numero, 6. g. 6. 
XXVI. ad ἂν μὴ αὐτὸς προςϑῇ ,» ubi Hermannus scripsit 
αὐτοῖς; pro ἀγαϑῶν ἠθῶν γραφεὺς legitur ἀγαϑὸς ἠϑογρά- 
φος, e ratione dicendi, qua nos, ut in commentariis in- 
‘dicavi, non raro utimur vita vulgari; membra constru- 
ctionis: ἐάν τις ἐφεξῆς — ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ἡ — teeyn- 
δία. C. VIII. Exempla ad τδεϊοπὸπι mythi tragici con- 
stituendam ex epicis carminibus sumta, priusquam dictum 
est, et hoc et illud poeseos genus eundem finem habere, 
nam c. XXIII. demum dicitur, mythum epopoeiae etiam 
dramaticum esse debere. C. IX. Verba, οὗ στοχάζεται ἢ 
ποίησις ὀνόματα τιϑεμένη post sequentia τὰ δὲ καϑ᾽ ὅκα- 
στον — ἔπαϑεν poni debuissent; cur vero istum0locum 
occuparint, docui in not. C. XIV. Plurium exemplo- 
‘rum seriei plura aliena inserta, vid. not. ad καὶ παρὰ 
ταῦτα, ubi de Nostri exempla addendi ratione breviter 
tractavi. C. XVII. Odysseae argumentum non satis ac- 
curate expositum, quod quidem jam alii interpretes no» 
taverunt. C. XVIII. ἐξ ov μεταβαίνει εἷς εὐτυχίαν pro 
ἐξ οὗ μεταβαίνει ἐξ εὐτυχίας εἰς δυστυχίαν ; ibidem τραγῳ- 
δίαν λύειν et λύσεις τῶν μύϑων alio significatu quam 
μύϑους λύειν ο. XIV. Desiderantùr ad ὅσοι πέρσιν ᾿Ἰλίου 
ὅλην ἐποίησαν exempla talium tragoediarum; earum loco 
aliae, licet similes, sequuntur. Ὁ. XXII. ὃ μὴ ἐκ σημαι- 
νόντων, ratio dicendi, qua citius dicentes saepe utimur. 
C. II. non expositum est, quid sit ille κόφμος. At so-. 
let Noster in singulis alicujus rei partibus accuratius. 
percensendis, eas praetermittere, quae aut omnino notae 
sunt, aut de quibus alibi jan expositum est;  efempla 
exhibebit ibidem commentarius. 

Sed haec jam sufficiant. Legas modo libellum δῖ. 
tento animo atque ita respicias ad scribendi tationem, 
ua usus es in schedis, quibus futurarum lucubrationum 
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gratia sententiss et.cogitata, aut ex Tua mente aut ali. 
nnde promta, credideris; in easdem ab regulis aberra» 
tiones offendes, inter se quodammodo, apud alium alio 
amodo, congruentes; in eandem ratiocinationis brevita» 
tem, in exempla confusius arcessita et sic congesta. 
Non. paterere, singulum aliquod praeceptum ex illis 
evulgari; idque merito, quoad imperfecta jacebunt, non. 
dum correcta, nondum polita. ‘Quot praecepta Aristo- 
telis, per se tam difficilia ad intelligendum, eo, quod 
excerpta ad lucem quasi ferrentùr, obscuriora reddita et 
extincta sunt, tanquam ex nocte evulsa, qua siderum 
alterum alteri lucem praebet! Sane, adsidera iratus jactares 
vocem, si qui casus, quae in scriniis caute condas, Ari- 
starchorum oculis subjiceret. Eripuit tempus nobis opus 
illud perfectius Philosophi, cujus doctrinae rationi fir- 
miori ratione illa, qua Magnus ejus discipulus civitatum 
fundamenta jecit, superstructae sunt; prima illivs linea- 
menta reliquit; horum autem nullum perditum esse, i. e. 
Aristotelis Artis poeticae adumbrationem ad nos inte- 
gram pervenisse, tum ex aliis rebus, quae supra jamjana 
argumento fuere, tum inde proficiscitur, quod nusquam 
ab Aristotele aliisve scriptoribus loci tales huc spectan= . 
tes repetuntur, quales non in nostro libro quodammodo 
reperiantur. Si vero perditi duo illi libri alias etiam 
materias complexi fuissent; saepe numero illud factuna 
foret. Ad extremum commemorandus est error Valesii, 
qui in notis ad Hesychii verba: Χοιρίλον ᾿Εκφαντίδος. 
Κρατῖνος τὸν ’ Expavildos. οὕτως εἶπεν αὐτὸν τὸν Χσιρίλον. 
Dicit Valesius a Scholiasta vetere ad Aristot., de arte 
poetica Choerilum Tragicum memorari. Naekius de 
*Choerilo p. 55. ad illa: ,,Quis, inquit, iste Scholiastes ? 
ad quem Aristotelis locum? Nulla Choerili mentio in 
Aristotelis de arte poetica libello. Aut ego magnopere 
fallor, aut Valesius in mente habuit commentarium in 
Aristotelis Rhetorica anonymum.‘ De inscriptione et 
auctoritate illius commentarii vid. Naekii libr. p. 110. 
In ipsis Rhetoricis a Nostro versus Choerili memorane 
tur, etiam in Topicis; in hoc libello non. 
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Codicem Guelpherbytanum contulit ultimo Buk/ius, 
qui eum sic describit: Codex est chartaeeus, op. 
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time servatus, charactere eleganti et per 
spicuo exaratus, sec. XV. ut arbitror, in fol. 
Fere semper easdem, quas codex Parisiensis 2040. et, 

uae inde descripta videtur, editio sive liber ms. 2220-- 
relii, lectiones habet, ita ut isti tres libri nonnisi pro. 
uno valeant, quod etiam Hermannus notavit p. 149. 
conf. comm. nostros ad c. IX. voce. τοὺς ὑποκριτάς. Con- 

uit haud raro cum cod. Mediceo B. unde fortasse de- 
scriptus est, ab scriba negligentiori, qui saepius ea, 
quae, explicationis gratia posita, pleonasmatis similia 
ei visa essent,. peniitus omisit; alia quaedam depravavit, 
quod quidem multa exempla confirmant. Ita accurate 
perlustravit illum Buhlius, ut nonnunquam correxerit 
lectionis varietates, quales ex illo attulit Burgeseius in. 
appendice ad editionem Tyrwhitti. Ante Zurgessium 
vel potius Heynium contulit illum Curfius, qui lectt. 
varr. excerptas versioni suae Germanicae subjecit. Usus 
est Burgessius etiam codice Veneto excerpto a Jac. Mo= 
rellio, tum Bibliothecae ad St. Marci custode, nuper 
mortuo; item omnibus Parisiensibus, qui signantur in 
Catalogo Biblioth. Reg. numeris 1741. 2058. 2040. 2938. 
et Leidensi, ex apographo Ruhnkenii. Praeter septem 
illos codices, quorum lectt. varr. breviter, et, ut innui, 
non satis accurate excerptas appendix memorata conti- 
net, in Burgessii manibus fuisse dicuntur varr. lectt. co- 
dicis Matritensis, et apographum cod. Vaticani. Sex 
quidem codices in Biblioth. Reg. Parisiensi extitisse fe- 
runtur, sed duo eorum Hebraicas versiones continent, 
quarum altera interpretis anonymi est, altera Theodori 
sive Theodoridae cujusdam, cui additae sunt commenta- 
rii Averrhois. Ita etiam codex commentariorum Aver- 
rhois ex Arabico sermone in Hebraicum translatorum 
(transtulit R.. Todros) extat in Biblioth, Vindobonensi, 
teste Lambecio in comment. tom. I. p. 292. Interpreta» 
tionem nostri libri instituit Todros anno 1337. Extat 
in Biblioth. Taurinensi. Vaticani codicis nusquam ab re» 
centioribus editoribus mentio fit, verum constat, illum 
inter codices fuisse, quos Petrus Victorius, patrocinio 
Clementis VII. Pontif. max. nactus est. Vitiose vertit 
codicem quendam Georgius Zalla; plures codices, ut 
Vallae versionem corrigeret, consuluit Guilielmus Pac- 
cius. Complures codices contulit Robortellus, vel potius 
tres tantummodo codices, quorum quidem ipse pri- 
mum, vetustissimum, alterum Politiani manu descriptum, 
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ambos γότο ex Biblioth. Medicea sumtos dicit in Praefat, 
Quamquam istorum codicum lectiones non conspirant 
cum lectionibus codicum, qui muno Medicei dicuntur, 
unde confugiendum est eo, Robortellum leotiones rario. 
fes non ita ut Victorium omnes, sed ad magnam tantum: 
modo partem excerpsisse,. ‘Tertius Robortelli codex ad 
Paulum Lacisium, Veranensem, pertinebat. Sed usus 
est Robortellus simul editione quadam nostri libelli im» 
pressa, in qua textus ex vetustissimorum librorum Ἰδὲ 
etionibus correctus et lectionis varietas apposita erat a 
docto quodam viro ad notas, signatas litteris: V. C. Εἰ 
L. quas Robortellus vetustum codicem et Floren- 
finam lectionem indicare censet, quippe quum lei 
ctiones illae masime cum Mediceis eongruerent. Ma 
dius, quod ex commentariis nostris videbie. non solum 
. Omnibus tunc impressis editionibus, sed etiam variîs 
lectionibus (vid. ejus annot. p. 41.) a Simone Portio, 
imprimis e codice aticano collectis, et castigationibus 
ibusdam viri docti Venetiis compertis(Cannot. p.263) ali- 
isque talibus subsidfis usus est; a se ipso dicit perlustratos 
resta p-106.126. vid. etiam nostros comm.) trea codices, 
einde codicem Diegi de Mendoza, deinde coditem Lam: 
pridii et codicem Bernardi Feliciàni. Quumin singulis le- 
ctionibus possessorém codicis modo nominare, modo 
mon soleat, verisimile est, istos priores tres diversos ese 
se ab alteris tribus. Fortasse vero duo istorum iideà 
sunt, ‘quos in Biblioth. Matritensi extare narrat Iriari 
tus; Catalog. p. 294. et 366. Codicem Mendozae, quan: 
tum potui ex commentariis cognoscere, correctiorem 
ideoque recentiorem esse duco. Ad eum Madius confu- 
git maxime ultimis libelli partibus, ea re coactus, quod 
scribae omnes libro exeunte negligentissime egerunt; at 
eòodem modo ibi egit Valettius; ita ut jure T.essiagina 
queratur, nondum satis operae in c. XXV. impensum 
esse. Quatuor codices extant in Biblioth. Zaurent. Me. 
dîcea, quos ultimo Bandiniùs, Bibl. Med. et publicas 
Marucellinae custos, in usum /Vinstanlei contuliti 
ejusdem illoram descriptionem adjiciam, pauca dum ini 
seram o ὁ “" ' 
Cod. XIV. Plut. XXXI. (in recentissimis editioni- 
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bus, /fed. A.) Chartaceus in quarto majori, sec. XV. 


charactere grandiori exaratus optimeque servatus, cum 

correctionibus quibusdam valde raris ab eadem manu, in 

quo potissinium amanuensis peccavit, quod identidem 
i 20% 
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in exscribendo similitudine alicujus vocis'deceptus, (come _ 
mutavit saepe v ἢ e t, XX, 0) aliquas dictiones, in 
terdum etiam integras periodos praetermisit, (e.c..c, 
XXI. verba ἔτι ὁμοίως — ἐρεῖ τοίνυν, quod quidem in 
commentariis non memoravi, quum ceteri codices omnes 
verba ista habeant; ita etiam o. XXIII. οὕτω καὶ — γί- 
γνεται τέλος. c. XXIIL πλὴν οὐκ — ἀσήμου, quae verba 
omnes etiam editores omiserunt, quamquam leguntur in 
codd. Med. C. D. Paris. 1941. et Mendozae) ut suis 
jam locis adnotavimus, praeterea voces quasdam aliquan- 
to obscuriores in lacuna reliquit. 

Cod. XIV. Plut. LX. (recent. edd. Med. B.) Char- 
taceus in 4. min. sec. XV. charactere perspicuo, optime 
servatus, in quo praepositiones interdum videas accenti 


, bus destitutas, ita ut διαμέλους pro διὰ μέλους, διαμέτρων 


pro διὰ μέτρων exhibeat, quod nos, nisi ubi sententiae 
mutatio fieret, annotare supervacaneum duximus. (c. 
XXIII. legebatur ἤτοι χάριν, ubi scribendum censui ἢ 
τάχ “Aonv.. c. XXV. cod. Med. B. Guelph. Paris. 2040. 
Mst, Morel. Αἰγινήτῃ pro Αἰγεῖ, ἢ τῇ.) Habet praeterea 
summaria quaedam in margine rubricata; Graeca quidem 
ejusdem manus; Latina vero Ang. Politiani, cujus erat 
codex, ut ejus ex epigraphe apparet. 

Cod. XVI. Plut. LX. (recent. edd. Med, 6.) Chare 
taceus, in 4. min. seo. XV. charactere minuto exaratus, 
correctionibus quibusdam ab eadem manu et summariis. 
rubricatis in margine. (Correctiones illae saepius nihil 
misi mutationes sunt, c. XXIII. et cuvrelvovdi ferri po- 
test, et τείνουσαι, quod codd. Med. B. Guelph. Paris. 
2040. Mst. Morelii habent.) ” | 

Cod. XXI. Plut. LX. (recent. edd. ed. D.) Char- 


. taceus, in 4, min. sec, XV. littera grandiori cum summa- 


ris Graecis in margine rubricatis ab eadem. manu et aliis 
Latinis. Scatet autem correctionibus, quae ut plurie 
mum cum edita lectione conveniunt. : ἘΝ 

Brevis equidem fui in codicibus describendis, quam 
et longum vere sit, singulas, quales in hujus 
tam corrupti libri textu occurrant, lectiones repetere, 
et has, quod omnes, dum modo ‘sint alicujus momenti, 
in commentariis notavi, inter ‘se compensare, cuivis le- 
ctori attentiori res.siet nullius negotii. Dwint Dii, πὲ 
ne incassum, quantum.ad nostrum libellum, vir cl. Lek 
kerus, jam de aliis scriptoribus, e. c. de Theognide, οἱ». 
jus codices Parisienses recognovit, bene meritus, in su- 
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periorem Italiae partem profectus sit, quo, nisi fallor, 
ad Aristotelis cum maxime codices conferendas se contu- 
lit. Id ad postremum addo, me nusquam, neque in 
editionibus nostri libelli, neque apud Fabricium indica. 
tum invenisse codicem mstum bombyo. Bibliothecae 
Reg. Dresd. qui, referente Naekio Dresdano, Choeril. 
p. 111. Rbetoricorum libros tres, Poeticam, et Deme- 
trium Phalereum de eloquutione continet. 
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Quum ab plurimorum scriptoris operum anctoritate . 
etiam ceterorum aestimatio pendeat, liceat mihi ex Eu- 
sebii Renaudoti de Barbaricis Aristotelis li- 
brorum Versionibus disquisitione, quam Harlesius 
Fabricio ita jubente inseruit Bibliothecae Graecae Vol. 

' III. p. 294. hisce modo verbis descriptis praefari: 

S. 1. De Barbaricis Aristotelicorum librorum înter- 
pretationibus prolixa sane, si quis omnia persequi vel- 
Jet, neque multum utilis foret tractatio, quae, si ad ali- 
quot historiae litterariae capita reducatur, praeter rari- 
tatem, -(paucos enim de hoc argumento recte scripsisse, 
manifestum est) habet utilitatis nonnibil. — Magna. 
a primis post Christum saeculis fuit Aristotelicae do- 
etrinae obscuritas in Occidente, quum etiam fiorente 
Romana re publica Aristoteles nonnisi Sullae, Dictato- 
ris, tempore legi apud Romanos coeperit, quum ejus ille 
libros captis Athenis Romam deportatos in bibliotheca 
sua collocavisset transscriptique fuissent a Tyrannione, 
Grammatico, et quodammodo lucem adspicere ea ratione 
coepissent. . Quamvis porro tunc Aristotelis acumen et 
eloquentiam, omnes prope, Cicero prae ceteris, admira- 
ti fuerint, Platone tamen semper excepto, quum tot es- 
sent nobiles Philosophorum familiae, Epicureos, Aca- 
demicos, Stoicos qui se professi fuerint, multos reperi- 
mus, Peripateticum inter togatos ferme neminem. 

S. 2. Adversus Aristotelem et omnem ejus philoso- 
phiam, praesertim dialecticam artificem, ni cam Tertul- 
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lianus vocst,- straendi et destruendi, δ. 5. écclesiae ἀσ- 
ctores acriter invecti sunt, quum Platonicani, ut religio= 
hi magis consentaneam, ‘longe anteferrent. Itaque pri- 
mis ecclesiae saeculis Platonici fuere Christiani omnes, 
Aristotelici praeter haereticos paucissimî. —Versiones 
porro Latinas Aristotelis librorum antiquiores si quaé 
fuerint Boethii aetate, satis obscurum est; atque illaé 
solius prope dialecticae fuerunt, reliqui libri vix 00- 
gnoscebantur. Multas S. S. PP. adversus Aristotelem 
tetras sententias collegit Joannes Launoius c. 2. libri 
de varia Aristotelis fortuna. 

S. 5. Usque ad Caroli Magni ‘et posterorum ejus 
tempora, quum ingens totum Occidentem barbaries 06e- 
eupasset, vix quidquam, quod ad ista philosophiae Arie 
stotelicae continuata studia pertineat, in historiae md- 
numentis reperitur. Fuerunt autem Carolino saeculo vi- 
ri Graece docti, a quibus novae versiones aliquot libro- 
rum factae sunt, nec aliis usì videntur esse, quicunque 
philosaphiam ad annum' 1100. et serius adhuc tractave» 
runt. ‘Talibus porro versionibus usos fuisse Petrum 
Abailardum, Roscelinum, ejus magistrum, Petrum Lom. 
bardum, Petrum Pictaviensem, Gilbertum Porretanum, 
et alios illius temporis philosophos, verisimile omnina 
est: ut etiam, quod dialecticos solos libros haberent, 
religuos ignorarent. Suadent id Abailardi ipsius Epi- 
stolae et Apologia, tum Joannes Sarisberienais in Meta» 
logo. - Aocessérunt,. sed serius, nempe ante concilium 
Senonense , Parisiis celebratum anno 1209. libri meta- 
physici, qui ejusdem concilii sententia condemnati sunt. 

$. 4. Quum vero tricis illis dialecticis occupata per 
multos annos fuissent.omnium ferme, qui doctrinae opinio= 
ne florebant, ingenia, Graecaeque linguae peritia omni 
intercidisset, neque superesset, qui versiones veteres 
emendare posset, maxima ex describertium ignorantia 
et exemplarium diversitate perturbatio codices illarum 
ferme omnes invasit, ut ex contextu, quem antiqui 
Scholasticorum in Azistotelem commentarii repraesene 
tant, satis apparet. | 

᾿ς $.-5. Emendatae tamen, aut magis corruptae ver». 
siones illae fuerunt a. nonnullis hominibusj qui circa 
annum 1200. codicesGraecos ex Oriente in Europam at. 
tulerunt, ex quo primae tantum, ut in re obscurissie. 
ma conjectando assequi possumus, Metaphysicorum Na- 
turalinmgue versiones predierunt, quas tamen ab inter 
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polatis dignoscere, impossibile omnino est; @perae pre- 
tium omnino nullum. Nam licet ab anno 1099. quo 
Hierosolymitana urbs in Christianorum potestatem ve- 
nit, multa essent Graecos inter atque Europaeos come 
mercia, paucì tamen admodum ex istorum numero Grae. 
ge sciebantetex ipsa Graecia studiis humanioribus aut.phi» 
losophicis subsidium ex transmarina expeditione exi- 
guum omnino comparatum est aut prope nullum. Ve. 
rum pliures Europaei Arabicam linguam ex commercio 
cum Syris Palaestinis, quam Graecam ex bellis, in Grae» 
cia gestis, aut Constantinopolitano imperio Latinorum . 
didicerunt. Itaque nonnulli Arabicos codd. Aristotelie. 
ex Oriente ad nos detulerunt et Latine sunt interpretati 
atque aliquorum ejus librorum, praesertim Politi-. 
corum et Ethicorum, ‘versiones. barbarae et ob- 
scnrissimae adhuc in bibliothecis reperiuntur. (conf. 
quae supra de codd. Parisiensibus aliisque dixi.) Quad 
si quis Arabicas versiones interpretari posset, ejus opera 
tunc potissimum insumebatur. in emendandis antiguiori. 
bus aliis, quae, cum jam essent non bonae, ab illis ho». 
minibus, qui scientiarum expertes omnino erant, cor- 
ruptiores exiverunt, n° 
Haec ex Renaudoti dissertatione sufficiant; aliis. 
nunciis et auctoribus fisus jamjam ad.nostri de Arte poe- 
tica libelli versiones et editiones enumerandas atque, 
quot potui examinare, censendas, trauseam, necesse est, 
Ipnotuit Aristotelis liber de Arte poetica terris Eu= 
ropae occidentalibus septem abhinc saeculis per Aver- 
rkoem, Arabem Cordubensem, (Ebn Roschd, . Abenra- 
ched, Fabric. Bibl. Gr. ed. 4. Harles. Vol, JIL p. 211.) 
qui eum. Arabice transtulit et interpnetatus est ,. (vid. 
Curtii Praefat. ad suam ed, ) at non ex Graeco textu, 
sed ex versione Syriaca aut vetustiori Arabica. Testa- 
tur Paocius parapbrasin illam, omni sensu destitutam, 
portenta et monstra alere. Etiam Robortellus istam sae- 
pissime respicit. ‘Transtulere eandem ex. Hebraica lin» 
gua in Latinam Jacob. Mantinus et Abraham. de .Balmis, 
Judaei, neque Arahicae neque Latinae linguae satis 
gnari, tradente Buhlio, qui in his versionibua, quibus 
omne lumen deficeret, censet causam .esse quaerendam, 
cur viri docti inde a saeculo XIV. in ceteris philosophi 
Stagiritae scriptis versatissimi librum de Poetica.tam diu 
aut ignorarent, aut negligerent. De interpretat. Aristot, 
Latinia vide Aristotelis editionem Sacietatis Bipontinae, 


. 
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Vol. 1. Fabric. Bibl. Gr. 1. c. p. 225. Reckherches critiquea 
sur Page et Porigine des Traductions Latines d’ Aristote 
eto. par Jourdain, Paris 1819. Gòtting. Anzeig. 1819. 
342 St. Versio Mantini extat in Opp. Averrhois, Venet. 
2577. De Averrhois codd. supra ogimus, conferatur de 
versionibus Arabicis, Syriacis etHebraicis Z7erbelot. Bibl. 
Oriental. p. 40. p. 78. in voc. Aidi. Casiri Bibl. Arabico. 
Hispan. Tom. I. Hottinger. Bibl. Oriental. p. 219. Pa- 
triciù \discuss. Peripatet. p.'146. Prodierunt anno p. 
Ch. Φ 
| 1481 . Venetiis. Arist. Poetica ex Arabico in Lati. 
num trans]. per Zferm. Alemannum, 
1481. Venetiis. fol. Rhetorica (a Lanzelloto e Graeco . 
translata) et Poetica (ab Alemanno ex Arabica versione 
Averrhois Latine facta) cum compendiosa declaratione 
Alpharabii ad formam clariorem reducta per Lanzello- 
tum de Zerlis, Veronensem. Notatum est apud Fabrici- 
um: eadem esse videtur edit. de-qua cl. Mo- 
rellîus ad Pinelli Catalog. III. 5. disserit 
‘uberrime. ὟΝ 
1495. 1497. 1498. Venetiis apud Aldum Manutium, 
Voll. V. fol. Aristotelis Opp. — De hac editione jam 
Erasmus in Praef: ad ed. Basil Aldina volumina, 
quoniam magno emebantur, submovebant te. 
nues philosophiae candidatos, nec fere in- 
veniebantur, nisi in Italia; post vix reperi- 
ri coeperant, divenditis omnibus aut certe 
plerisque. ‘Memorabile est, in ista editione etiam 
Theophrastum et Philonem, neque Nostri Rhetoricorum 
| gt Poeticae libros inveniri. Harlesius in ed. Poet. praef. 
XVIII. dieit illam prodiisse annis 1495 et 1496. 
| 1498. Zenet. per Sim. Papiensem,: dictum Bevila= 
quam. fol. Aristoteles de Mundo, magna Ethica, Poeti. 
ea, Latine cum multis. aliis var. opusc. Georg. Valla inter= 
prete, — Transtulit librum nostrum alla, Pilacenti» 
nus, e Graeco textu; ita ut versio ejus pro codice va- 
leat, lieet nonnunquam valde diversum ab aliis. ‘Plura 
vitia correxit-deinde Paccius, vid, Catal. Bibl, Bunau; T. 
122. Catalog. Bibl. Bodl. I. γι. 
| 2500 — 1502. Aristotelis Opp. Latine cum commen- 
tariis Averrkois, per Joan, Bapt. Bugolinum. Venat, apud 
Juntas. tomis X. fol. | 
| 2504. Aristot. Poetica, Rbhetorica , Ethica Nico- 
‘mach, Ogconom. ‘et Politica interpretibus’ variis.. Venet. 
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fol. per Bern. Venetum de Vitalibus. = vid. Maiîttaire 

A. T. tom, IT. part. I. p. 167. — Vallae est interpr. Poe- 

ticae. — Exemphun esse in Bibl. Paul. Lips. tradit cl. 
Beckius. ‘ 

1507. Arist. Opp. quae a Joan. Argyropylo, Hers 

molao Barbaro, Lusia Aretino et G. Valla e Grae- 

- co traducta sunt, Zenet. sumt. haeredum Octaviani Scoti. 
Maxima diligentia Barthol. de Zanis de Portesio. fol. 

‘1508. Venetiis Aldina repetita. Invenies Artem 
poeticam Vol. I. p. 269 — 286. Videtur ex bono codice 
expressa, at eam plenam esse sphalmatum typographico- 
rum, videbis ex Var. Lect. in ed. Harlesii. 

1515. Venetiis Vallae versio repetita. 35 

1531. Basileae ap. Jo. Bebelîum. ᾿Δριστοτέλους ἅπαν: 

τὰ, Arist. Opp. quaecurique impressa hactenus extite- 
runt omnia, summa cum vigilantia excusa per Desid: 
Erasmum Roterodamum, fol. II. Voll. Servatus. est tex- 
tus ed. Ven. 1508. unde tot vitiosa scripturae receptae, 
quibus aliae insuper additae. In margine habet paucas 
lectiones diversas. Vulgo in notis Basil: 7.. vocatur. 

. 1556. Venetiis, Emendatior prodiit textus cura Z 
Franc. Trineaveli. 8, Excusa una cum libb. de Arte 
Rbhetorica HI, et Rhetor. ad Alexandrum. ex codd. di. 
versis ab codd. Aldi. 

1536. ibid. apud A/dum, cura Ο μὲ. Paecii. 

1536. ibid, Versio per Alex. Paccium. 

1536. Venetiis apud AM. 8. Arist.. Poetica, Gr. et 

Lat. seorsim, Alexandro -Paccio, (de Pazzi») Patricio 
Florentino. (qui tribus admodum vetustis Mstis, uno: 
praesertim Vaticano, usus est). — 

1557. Paccii ed. recusa Basileae apud Winter. 

| 1558. Repetita Opp. Arist. apud Juntas. 1500; 
form. 8. curante Oosaviano Stoto secundo. 

15358. Parisiie. 8. in officina Wechelii repetita est 
| "wersio Paecii, addit. text. Graeo. et Varr.. Leott. ex codd. 
Mistis excerpt. quae etiam in margine textus libri de Art, 
Poet. in ed. II. Basil. Opp. Arist. a. 1559. adscriptae sunt. 
Exemplum ‘Wechel. ed. extat Gottingae, in quo,. testo 
Buhlio, vir doctus pauculas emendationes in margine 
allevit, omnes tamen ex Madii commentariis depromtas. 

1539. Edit. Basil. repetita, cum praefat. Erasmi, 

curante S. Grynaeo, Vulgo in notis appellatur Basil. 11. 

1543. Paris. Ar. de Poetica Gr, et Lat, 8. vid. Bibl. 

Askevian. Ρ. 406 
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1542. Paris. Editio per Jac. Boyard, 12, Textus 
Paoeianus. . | 
1542. Edit. Basil. repetita, cum Paccii versione, 
| 1546. Venet. Ar. de Arte poetica. Graece. 12. vid. 
Bibl. Askev. | l 
| 1548. Florent. in off. Laur. Torrentini. fol. Franc. 
Robertelli in librum Ar, de Arte poetica explanationes, 
qui ab eòodem auctore, ex Mstis libris, multis in locia 
emendatus fuit, ut jam difficillimue et obscurissimus li 
ber a nullo ante declaratus facile ab omnibus possit in- 
telligi. Averrhois, Paccii aliorumque vitia correxit, ne- 
que raro exempîa ad rem explicandam attulit doctus ille | 
editor. Exemplum extat in Bibl. Universit. Halens, 
. 1840. Aristotele la Rettorica e Poetica, tradotte 
da Bernardo Segni, in Firenze pex il Torrent. 4. vid, 
Bibl. Bodl. 
1549. Lugduni Paccii versio recusa. 
| 1550. Basileae Opp. Ar. cum praefat. Erasmi et vie 
ta Ar. ex Laertio. Voll. II. — . Distributus est in hac 
editione liber de Poetica in capita, praepositis brevibus 
inscriptionibus. Eundem ordinem, a Cour. Gesnero in- 
stitutum, plurimae recent. edd. adhibuerunt. i 
1550, Venetiis. fol. Vincentii Madii et Barthol, Lom» 
bardî in Ar. librum de Poetica communes explanationes. 
Madii pero in eundem blibrum propriae annotationes, 
Ejusdem de Ridiculo et în Horatii librum de Arte poe- 
tica interpretatio. Vide Morhof. Polyhist. I. 7. 1. 5. 
Bibl. Bodl. et Menken. Catal. I. 69. Dedit Madine, qui 
ab aliis Magius et Mafos nominatur, textum Paccianum, 
in notis autem suis quam. audaces et idcirco non que 
drantes - protulerit conjecturas ex commentar. nostr. vi 
debis. Praeter vett. verss. pluribus codd. usns est; vae 
1116 quoque lectt. a Sim. Portio collectis, aliisque subgia 
diis, ut supra indicavi. i 
1553. 1552. Zenet. apud Aldi fil, Opp. Ar. studio 
uu Vol. V. 8. Haec ed. vulgo pessimas leott. cx- 
ibet. 
| 1552. Zenet. Opp. Ar. fol. Inest wersio Paccii et 
Averrhois paraphrasis. ΕΝ 
1555. Basil. Editio Robortelli repetita. Addito eius- 
dem commentario in Horatium de Arte poetica, et dis-. 
sertationibus de Satyra, Epigrammate, Comoedia, Sali- 
si et Elegia. vid. Morhof. Polyhist. litt. Tom. I. P- 
200%. 
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ον 1555. Parts. 8. apud Morelium. Arist. de Art. poet, 
liber, Graece cum Varr. Lectt. Excusus est e praestan. 
tissimo codice, sine dubio e Parisiensi 2040. vide su- 
pra indic. codd. et Hamberger zuverlissige Nachr. I 
276. Askev. Bibl. p. 40.- 
. 1559. Fenet. per Ant. Seb. Minturnum. 4. 

-: 1560. ZYorent. apud Juntas. fol. Zictorii commen- 
tari in primum librum Ar. de Arte poetica. Gr. et Lat, 
-—— Victorius plurimos codd. inspexit et omnino caute et 
prudenter egit, ut ne textum corrumperet; fere semper 
eum sequi licet; jure appellatur ab Harlesio in Praefat, 
Aristotelis sospitator, Apud Fabric. Bibl. Gr. 
Ut rara, ita praestans esteditio ex autiquis 
exemplaribus emendata aliisque litterarum 
antiquitatis ingeniique praesidiis ornata. 

1562. Romae. 4. Ar. Latine, cum Paraphrasi et in- 
dice copioso Sylestri Mauri, Jesuitae, VI. Voll vid. 
Giornale di Roma 1669. p. 1. 

1563. Hujus anni numerum pluribus exemplis com- 
mentariorum Zictoriî praepositum invénies. 

19570. Ziennae Austriae, per Stainofer. 4. La poeti- 
ca d'Aristotela vulg'arizzata e sposta per L. Castelvetro. 

1570. Idem liber Basileae, 

2572. Sienae edidit Piccolomini vers, Ital. quae Ca- 
stelvetranae praeferenda est. 

1572. Venetiis ed. Paccii recusa. 

1573. Z'lorent. Vietorii ed. repetita, Im calce legi- 
tur annus 1572. quem multi pro vero habent. 

1575. Venetiis. 4. Piccolominii versio Ital. recusa, 
‘ cum annotationibus. Ipse P. profitetur se quaedam loca 
non intellexisse. vide Morhof. Polyhist. VII. 1. 3. 

1576. 4. Basil. per Pietro da Sedabuoni. Poetica 
d Aristotele vulgarizzata e sposta per Ludov. Castelvetro, 
Huic interpretationi insertus est textus Graecus, cujus 
vero singula segmenta nimis longis et copiosioribus ex- 
positionibus disjuncta sunt. Castelvetrum, judicat Dar 
“cerins, hominem quidem fuisse multae lectionis, sed 
malum interpretem, utpote qunm nec theatri leges scie 
visset, nec affectuum, nec characterum habuisset periti- 
am etc. Attamen Hermannus quasdam illius conjecturas 
recepit. Vid. Fabric. Bibl. Gr. ed. 4. Harles. Vol. 111. 
p. 3541. Laudat Castelvetrum impense Mesnardiere in 
sua Poetica, Paris. 1640. Exemplum illius ed. Halae est. 

1578. Mediolani. Octo Libri Physicorum, Zoecica 
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et Oeconomica versibus exposita. 4. vid. Pincinelli Athe» 
naeum Eruditorum Mediolanensium. p. 86. a: 

1578. Lugduni apud Steph. Michaelis. Ar. Opp. 
Post omnes, quae in hune usque diem prodierunt, editiones 
summo studio emaculata et ad Graecum exemplar dili= 
‘ genter recognita, ab A. Jacob. Martino. Voll. II fol. 

1579. Venetiis. 8 Versionem Latinam edidit Ric 
cobonus, apudMeiettum. Saepius repetita est, etiam ad 
dita edd. Casauboni et Heinsii. 2° 

1590. Zugduni apud Jac. Berion. Arist. Opp. Lati= 
ne ex Variorum interpret. cum indice. 

1582. Basil. Castelvetri versio repetita. 

1584. Ferrarae, Patricii liber: della Poetica la de- 
ca historiale e la deca disputata. Idem Patricius tom. 
I. Discuss. Peripatet. lib. VII. disputavit de Aristotelis 
fragmentis. ον “ὦ 

1584. Francofurti, ap.-haer. Andr. Wechelii. Ar. artie 
Rhetoricae libri tres, Rhetoricae ad Alexandrum lib. I. de 
Arte poetica lib. I. Addita in fine varia lectio, partim e pro- 
batioribus editionibus, partim e Petri Victorii commenta 
riis etaliorum virorum doctorum observafionibus, Adhaeo 
index capitum et rerum ac verborum duo inventaria, al» 
terum Graecum, alterum Latinum. — In lib. de Poe- 
tica 'imprimis Vietorium seguutus est editor, cujus ip- 
sius notae levioris momenti sunt. - r 

1585. Zicentiae.4. Poetica Ant. Riccoboni Poeticam 
Aristotelis explicans et nonnullas Ludovici Castelvetri 
captiones refellens, 

1587 — 1589. Francof. ap. haer. Andr. Wechelii. 
Opp. Arist. per Sy/burgium, qui textum Paccianum fe. 
re nusquam mutavit, adjecit multorum notas excerptas. 
. Harles. Fabric. Bibl. III. 320. Novam lucem opem- 
que Graeci textus locis haud paucis adtulît 
Sylburgius in praeclara hac raraque editio 
.ne. - Idem docet, non quinque voluminibus, quod 
crediderat Fabricius, sed septem esse. 

1590. Lugduni apud Laemarium. I_. Tomi. I. Vol. 
"Δριστοτέλους τὰ σωζόμενα. Operum Aristotelie Stagiritae 
-—— nova editio. Graece et Latine. Graecus contextus 
quam emendatissime praeter omnes omnium editionum est 
editus;' adscriptis ‘ad. oram libri et interpretum 
veterum recentiorumque. et aliorum wirorum doctorun 
emendationibus; in quibus plurimae nune primum in lu- 
cem prodeunt, ex biblioth, Is. Casauboni. Latihae ine 
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terpretationi adjectae sunt, quae Graeco contextui me- 
lius responderent, partim recentiorum, partim veterum 
interpretum, in quibus et ipsis multa nunc emendatius, 
quam antehac, eduntur. Accesserunt ex libris Aristote- 
. dis, qui hodie desiderantur, fragmenta quaedam. Adje- 
eli sunt etiam indices duo perutiles ete. In librum de 
Arte poetica parum novi allatum; a lectione Sylbur- 
giana discedit rarius, et in margine potiores Castelve. 
tri et Victorii lectiones aut opiniones commemorantur. 
Additur Riccobonìi interpret. Latina. Raro Casauborium 
pe sequi. Eum cursim egisse, soribit Lipsius in 
5 DI ad illum data, tom. I. Sylloges.Burmannianae. p. 

1596. Genevae edit. Casauboni recusa. 

1597. Lugduni edit. Casauboni recusa ex Jac. Mare 
tini recognitione. fol. 

1597. Genevae Arist. Opp. Omnia Graece et Lati- 
ne, Latinae interpretationes Graeco contextui conveniene 
- #iores et emendatiores, quam antchac editae sunt, per 
Julium Pacium. 8. II. Voll. Exemplum cum notis H. 
Grotii Mstis est in Bibl. Leid. 7 

2600. Zenet. 8. Text. Graec, ex ed. Paccii, cum 
Averrhois paraphrasi. . 

1605. Aurél. Allobrog. ed. Casauboni recusa apud 
'Petrum de la Roviere. II. Voll. 

1607. Genevae (alii: Aureliae Allobrogum, ita Guil. 
Sturzius, quem passim laudavi in commentariis. ) Juliî 
Paccii ed. recusa apud Crispinum. 8. vid. Catalog. Pi- 
nelli. tom. I. p. 214. Paccii ed. Graec. et Lat. Aurel. 
Allobrog. tom. IL ὃ. Confecit ad illam editionem Indi- 
cem Scriptorum aliorumque Virorum .memorabilium ab 
Aristotele laudatorum Guil. Sturzius. Idem index ex. 
stat descriptus in Fabrio. Bibl. Gr. ed. 4, Harles. Vol. 
111. 


1611. Zugduni Batav. ap. Balduinum, prostat in 


Bibliopol. Elzevirii, dristotelis de Poetica liber. Da- - 


niel .Heinsius recensuit, ordini suo restituit, Latine ver- 
tit, notas adjecit. Accedit ejusdem de tragica censtitu- 
tione liber, in quo, praeter cetera, tota de hac Aristo- 
telis sententia dilucide explicatur. — Τὰ hac editione, 
quae melius seditio vocatur in Aristotelis librom, Hein. 
.sius se gessit pro homine tantae arrogantise et tam 
perversae sagacitatis, ut nimium honoris ei tribueretur, 
si repeteremus judicia.ista, profecto haud.mitia, sed 


΄ 
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juste, quae de eo enunciarunt Batteusius, Curtius, Hare 
lesius et Buhlius. Sufficiat leotori exemplum unum 
illius arrogantiae, ex ipsius Praefatione: biduo, ait, 
aut triduo totum (libellum) Latine interpre- 
tati snmus, et multa in eo horis paucis il- 
lustravimus, percussimus atque emendavi- 
mus, Novam, quam conatus est, .capitum divisionem 
velpotius înanem eorum trajectionem, quae, si vera esset, 
quomodo a scribis non servata sit, non video, in mar- 
gine indicavi; refellere, quod quidem Curfjus in Praef. 
ad vers. snam German. fecit, molui. Editor Cantabri- 
giensis, Heinsii ingenium, ait, magis fortas- 
se, quam judicium mirabere. Lectiones ejus a 
codicum scriptura semper plurimum abhorrentes fe 
re nusquam potui sequi. ἫΝ ; , 

1615. Patav, fol. Paul. Benii in Aristot. Poeti= ἡ 
cam commentarii, in quibus ad obscura quaeque decre-- 
ta planius dilucidanda centum poeticae controversiae 
explicantur. Adjecta est Platonie Poetica ex ejus dia» 
logis collecta. l . Do 

1616. Neapoli. 4. Spositione della Poetica d'Ari- 
stotele con Ludov. Castelvetro; in Rime et Prosa del 
Sign. Horatio Marta. . 

1019; Paris. Aristotelis Opp. edidit Du Καὶ, qui 
textum Casaubonianum dedit, typographicis vero errori= 
bus deturpatum. De illo apud Fabric. Bibl. Gr. 4. ed. 
Harles. Vol, III. p. 325. Multa jaotavit in fronte 
libri, parum praestitit, Eundem textum secutus 
est Buhlius in ed. Bip. 

1625. Zenet, Arist. Poet. Gr. et Lat. cum comm. 
Pauli Bentì. i ; 

1623. Zondin. 4. Arist. Poet. Gr. et Lat, cum notie 
criticis et analyticis ed. ab Goulston, Dedit textum Syl- 
burgianum, minime correctum. Notae in usum tironum 
sunt; versio saepe inepta et falsa, 

1624. Venet. Repetiti Benii commentarii. ; 

1626. Madrit. 8. La Poetica de Aristoteles dada a 
nuestra lengua Castellana por Don Alonso Ordonnez das 
Seiras y Tobar. In animadversionibus occurrunt lectio. 
nes codd. bibi. Scorialensis. ! 

1629. Paris, ed. Du Val recusa, 
. « 1629. Paris. 8. apud Libert. Aristotelis libri de 

Rhet. tres, de Poetica unus, Gr. et Lat, Dan. Heinsio 
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hujus, Riccobono illorum interprete. ‘Videtur editionis 
primae Heinsianae mera repetitio esse illa. ; 

1633," Madrit. Nueva idea de la Tragedia antiqua 
o Illustracion ultima al. libro singular de Poetica de 
«ristoteles Stagirita, por Don Jusepe Ant. Gonsalez de 
Salas. τ 

1642. Romae. 12. Versionem Italicam edidit Ορέαρ, 
Castelli. Sw 

1645. ZHeinsii ed. recusa. . 

1646. Genevae ed. Casauboni recusa. 

1654. Paris. fol. ed. Du Val recusa. 

1671. Paris. 12. La Poétique d’Aristote, traduite 
du Grec par le Sieur de Norville. 

1674. Paris, 19. Reflexions sur la Poétique d'Ari» 
stote et sur les ouvrages des potes anciens et moder 
nes, par Rapin. Idem edidit anno 1693. Amstelaed, 
Reflexions sur l’éloquence, la poétique etc. In ed. Soc. 
Bip. Praef. p. LI. impressum est, credo, errore typo» 
graphico: Paris, 1647. 

1674. Londin. Anglica wersio Aymeri (Riemeri, 
Harles.) cum Papini Observatt. Ita Harles. Fabric. 
Bibl. Gr. Quum autem illam versionem nullibi 'repe- 
rire potuerit Twiningius, probabile ipsi videtur; 
Fabricium Aymeri versionem solarum Observatt. Rapiuì 
circa Aristotelis Poeticam pro hujus ipsius versione ha» 
buisse. Etiam Pye (vid. infra) Aymeri versionem non 
exstare putat. poli | 

1675. Paris. 12, Remarques sur les nouvelles. re 
Aezions (Rapini) fouchant la poètique, par le P. Va 
vassesr. 

1675. Aboae. 4. Petri Laurbechii commentarii. (per 
disputatt. Academ.) 

1689. Paris. 12. Corneille, discoure de Putilité et 
des partiez du poîme dramatique in: Théàtre de Paris 
P.I. Imbutus rei scenicae scientia, qua adhuc carebant 
editorès; multa bene disputavit de Aristotelis praeceptis. 
conf. Lessingii Hamburg. Dramaturg. T. II p. 227. 

1692. Paris, 12. Za Poétique d’Aristote, traduite 
en Frangois avec des Remarques, par André Dacier, conf. 
Batteusii; Quatre Poétiques, Vol. I. Praefat. Marmontel. 
lus in: Postique Frangoise, Praefat. p. 61. dicit: Das 
cier avoit fait voeu sii de l’avis d’Aristote, soit qu’il 
l'entendit, cu qu'il ne l'eatendit pas, — Velementiue 
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in Dacerium invectus est Voltarius, sed conf. Les. 
singii Hamburg. Dramaturg. ' 


Dl 


1696. Editio Cantabrigiensis, cum versione Goul- | 


etoni notisque Sylburgii et D. Meinsii integris et alio= 
rum selectis, quibus suas etiam tam impressas, quan 
mstas immiscuit Uptonus editor, vid. supra de Goulston, 
et Catalog. Bibl. Bodlei. p. 17. et Winstanlei Praefat. 
‘— Uptoni ingenio parum debetur, 

: 1707. Jenae. 8. Jo. Georg. Muelleri de natura me- 
dia poeseos inter philosphiam et historiam exercitatio e 
fontibus Graecis maxime loci cardinalis c. IX. Poeti 
corum Aristotelis. Plura ex iis, quae auctor ille acute 
et subtiliter disputavit, ab Harlesio in Praefat. ad ed. 
suam excerpta, in meum usum converti, Ad c. IX. eru= 
dite etiam commentatus est quidam vir doctus in Nova 
Bibl. Art. bonarum Lipsiensi, vol. 42. part. II. :1791. p. 
1. Ultimo partem maximan illius capitis vertit ZLessii= 
gius in: Hamburg. Dramaturgie, P. II. p. 290. 

1712. Paris. Ath. Auger de la Tragedie. Grecque, 
Hoc in libro sextum nostri libri caput Francogallice ver» 
sum et illustratum invenies. ae 

1728. Paris. Buffier, in; Suite de la grammaire 
Francoise, sur un plan nouveau, ou traité philosophique 
ei pratique de Poesie. p. 115 — 118. Dedit summam no» 
stri libelli, adspersis paucis animadversionibus, i 

1751. Edinburgensis editio. 12. Textus Sylburg. cum 
versione Goulston. i 

1752. Venet. 8. Italica versio Hannibalis Cari, Re- 


cudi curavit Biagio Schiavo, Notat Buhlius, eandem- 


baud ‘dubie versionem Poetices denno typis mandari jus- 


sisse ibid. cod. an. Notat idem, Harlesium ad Fabric. 


Bibl. Graec. Vol. III. omnino oblitum esse commemora- 
re istam versionem. Videtur, inquit, (Praefat. ad ed. 
Soc. Bip. p. XXXII.) eodem anno primum prodiisse, quo 
ejusdem interpretis versio Italica .librorum Aristotelis de 
Rbhetorica edita sit. 

1733. Amstelod. 8. Interpretatio Dacerii repetita; 

1745. Glasguensis editio. ὃ. Text. Gr. cum not. Syl- 
burg. et Lat. vers. Goulstoni, quam etiam in ed. Harle- 
sii invenies. 


1 759. Aristoteles Dichtbunst, ins Deutsche iber= 


_setzt, mit Anmerkungen und besonderen Abhandlungen 
versehen, von Curtius. Hannower. 8. Dissertationes indi- 


catae sunt hae:. Von dem Wesen und dem. wahren Be. . 
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griffe der Dichtkunst — von den Personen und Hand. 
lungen eines Heldengedichtes — von der Absicht des 
Trauerspiels — von den Personen und Vorwiirfen der 
Comoedie — von der Wahrscheinlichkeit — von dem 
Theater der Alten. Judicat Buhlius, Curtium ab Arie 
stotelis mente saepe errasse. Sapit insuper, ait, tota 
dictio tractationisque modus Gottschedianismum adeo, 
ut hodie vix aliquis cultioris ingenii opus Curtii susti- 
neat. Excerpsit vero Curtius, ut jam supra indicavimus, 
varr. Lectt. cod. Guelpherb. atque versioni isti subjecit. 

1760. Oxoniensis editio ex typograph. Clarendonia» 
no. Text. Graec. sine accentibus, cum varr. Lectt. no- 
tis et conjecturis quibusdam editoris, quarum nonnullas 
passim commemoravi. Mire laudat hano editionem 
Harwood. : 1 

1771. Paris.8. Les quatre Poétiques d’Aristote, dl’ Ho- 
race, de Vida, de Despreaux, avec les traductions et des 
Remarques; par Batteux. Vol.lI. Secutus est in versione 
libri nostri textum Sylburg. et Victor. Dacerium non- 
nunquam correxit, et mutavit textum ipsis e duob. Codd.. 
Bibl. Reg. posthac diligentius collatis, quae mutationes 
in infimo textus ‘margine breviter indicata sunt. conf,. 
Gotting. Philol. Bibl. Vol. 1, P, VI. et Mémoires: de 
l’Acad. des Inscr. Vol. XXXIX. XLI. Paris. 1777. 1782. 
ubi alia quaedam libelli nostri loca emendare et expli» 
care tentavit Batteusius. I 

‘1772. Halae, 8. Chr. God. Schuetzius inseruit li» 
| brum Aristotelis de Arte poetica ex recens. Sylburg. suae 
Chrestomathiae Graecae. P. I. 
‘ 1775. Londin. Versio Anglica, cujus.auctorem Twi- 

mingius ignorat. Refertissima erroribus et vitiis. 

1778. Madrit. 8. Annadese nuevamente el texto. 
Griego, la Version Latina y Notas de Daniel Heinsio,, 
y las del Abbad Batteux, traducidas del Francés, y se 
ha suplido y corregido la traduccion Castellana por 
Cas. Florez Canseco, Cathedratico de Lengua ila en 
los Reales Estudios de esta Corte. Con el retrado de: 
Aristoteles. ua 

1778. Madrit, Repetita versio «Alfonsi Ordonnez,. 
cum textu Graeco. a: 

1778. ibid, Recusum Gonsalesii opus, cum addita- 
mento: Tragedia practica y observaciones, que deben 
preceder a la cragedia Espadola intitulada las Tioyertes. 

1779. Madrit. Valent. et Salamanc. ὃ. Nueva idéa 
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de la Tragedia antiqua (h. e. nova idea tragdedibe vete 
ris 8. commentarius in Artem poet. Arist.) por Don Jos. 
Ant. Gonzalez de Salas. II. Voll. 

1780. Oxonii e typogr. Clarendon. 8. Noster liber 
editus ab 7. 7instanley. Dedit text. Graec. et not. 
Gonlstoa. varr. Lectt. ex ed. Ald. et vers. Vallae; etiam 
ex quatuor illis, quos supra nominavimus, codicibus 
Bibl. Medic. — Quantum ad textus constitutionem, ille 
mihi non, uti Buhlio, dignus videtur, qui, ob hunc li- 
bellum, πρετικώτατος vocetur. Li; 

180. Lipsiae apud Crusium. 8. Aristotelis de Poe- 
tica liber, Gr. et Lat. ex recens. et cum animadversio» 
nibus Christophori Harles; accedunt ποίας Sylburgii. 
Etiam Sylburgii textum perpaucis mutatis dedit; adjecit 
paraphrasia Goulstonianam, a Graecis verbis, qualia ex+ 
cussit, saepissime vehementer abhorrentem, ita ut lecto- 
res valde impediantur; frustra quaeres in locis diffici® 
lioribus-Harlesii judicium, Equidem ob illam camposi- 
tionem Goulstoni versionem saepe ita citavi, quasi ip+ 
sius Horlesii esset. εν - 

1785. Cantabrig. 8. Editio Guilielmî Cooke, ho- 
minis, quem Bublius dicit Anticyras (Anticyram) able- 
gandum. vid. Edit. Bip. Praef. -LVI.. Textum dedit 
Goulstonianum, versionem vitiis scatentem et notas ple+ 
nas, Christe, Tui. . Ι εν 

1786. Lipsiae. Editio Reizii, cui Ruhlius magnam 
laudem tribuit, ego vero admodum succenseo, :Nam 
Graecum textum, praeter quem nihil dedit, corrigerido 
corrupit; quod'sexcenta (exempla probabunt. Attica@ 
elegantiae et perspituitati accommodavit ea, Quae me- 
lius latuissent in scriniis, quantum quidenì ad concin4 
nam vocularum \constructionem, sed non, quantum ad 
cogitata. : i 

1786. Lipsiae, 4. Loebel, eommetitatio in Aristote- 
lis notionem tragoediae. | 

1788. Londin. 8. Versio Anglica Jacobi Pye. Pro- 
mittit auetor commentariam in: Arist. Art. poét. vide- 
The monthly Review mens. Febr. et Nov. 1789. Deinde 
illam retractavit et commentario auxit. vide ad annum 
217092. 

A 1789. ZLondin. 4. -Aristotk’s treatise on poetry, 
translated with notes on ths translation and the origi= 
nal, and two dissertations on poetical and musical imi- 
tation, by Thomas Twining. — ' Twiningius tandem 


‘ 


LÀ 
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plures ineptos editores libelli nostri, pro bonis eo usque 
duei solitos, traduxit. ,Non particulis et voculis, sed 
difficilioribus sententiis et antiquis moribus, maxime 
rei tragicae et scenicae ratione habita, explicandis ope- 
ram dedit. Dissertationes illas, Germenice versas, ‘affi- 
‘xit versioni suae Buhlius, qui veto in Praefat. ad Vol. 
V. ed. Bipont. p. LXII. illum immoderatius laudare vie. 
detur recentissimarum edd. censori, supra nominato, in 
Jen. Allgem. Litt. Zeit. 1805. no. 222. Twiningii editio- 
nem admodum laudavit in Biblioth. der alten Litt. und 
Kunst ejusdem censor, nisi fallor, Zeeren, qui eodem 
fere tempore dissertationem, ad Aristotelem etiam per» | 
‘ tinentem, eidem' illi Bibliothecae inseruerat hanc: Ze- 
merkungen liber die Dramatische Kunst des Aeschylus, 
et prius scripserat dissertationem: de Chori Graecorum 
tragici natura et indole ratione argumenti habita. vide 
etiam L’esprit des Journeaux m. Sept, 1790. Tom. IX. 
Paris p. 49 — 58. 

1792. Londin. Commentary illustrating the Poétie 
of Aristotle by exemples taken chiefly from the moderu’ 
Poéts. (ab Anglicis, Gallicis et Italicis) 70 which is 
prefixed a new and corrected edition of the translation, 
of the Poetic, by Henry James Pye Esq. In Praefati 
candidum tulit vir ille tantae doctrinae de Twiningii,, 
aemuli, meritis judicium; usus est Hamburgica Drama» 
turgia Lessingii, cujus quidem de Nostro merita ‘enu- 
merare longum est. di 

1794. Oxonii, e typogr. Clarendon. 8. editio Th. 

Tyrwhittà, quam, illo jam anno 1786. mortuo, excudi 
curavit ΤᾺ. Burgess. At illa Buhlio (vid. ed. Bip. praef. 
LVII.) non satisfecit; mihi valde displicuit. ‘ Dedit. 
Tyrwhittus textum Goulstonianum, ibi, ubi eum muta- 
vit, perditum; versio Latina nihil habet, quo se com- 
i Adjecit Burgessius Appendicem; quaslectiones. 
haec contineat, supra jam innuimus, Tyrwhittus, qui 
in locis impeditioribus nunquam litem dirimit, conje- 
. eturas paucas quasdam aut timide aut temere periclita- 
‘ tus, quasdam meliores alibrum tanquam ‘suas propinat. 
Imperfectam dicit illam editionem censor in: Allgem. 
Litt. Zeit. 1795. no. Yo; item censor in Jeù, Allgem.. 
Litt. Zeit. 1805. no. 222. | 

Splendidiori charta recusa est ista editio eodem an-- 
no, forma 4 maj. sed non, ut- Bublius putat, cura Bur- 
i DALE SINO 
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géssiî. Addita sunt quaedam, in Praéf. indicata, levis- 
simi nfémenti. . Compluria vitia typographica ex ista in 
Bipont. recépit Buhlius; quod jam Hermannus repre- 
héndit. ÉExemplum splerididiéris hujus editionis Halae 
est in Bibl, Universitat. 
1794. Gottinghe, ed. Buhlii in usum scholarum. 

Text. Reéiziantis, perpaucis mutatis. | 

° 1498. Bertolini, in bibliopol. Vossii. Aristoteles tiber 
die Kunst ter Poesit. Aus dem Griechischen ibersetat 
und erliutert. Neébst Th. Twinings Abhandlungen iiber 
die poetische- und musikalische Nachahmung, aus dem 
Eriglischen, von Gotti. Buhle, Ipse interpres in eodem 
libro et in aniiadversionibus ad ed. Bipont. quam idem 
edidit, plaribus locis fatetur, se alia tum temporis non 
récte iriterpretatum, alia plane non perscrutatum esse. 
Quae ih notis explicandi causa attulit, tenuia sunt, me- 
liotà δὰ, quaè iu Praefat. de libri argumento disputavit. 
Capitum ordinem instituit, quem nemo sequetur; nu- 
merat inodò sedecim capita, 

| 150%. Argentoraàti ex typogr. Societatis Bipontinae 
prodiit Vol. V. éditionis, cujus primum volumetì ita in- 
scriptum est: ᾽Μριστοτέλης. Aristotelis Opp. omnia, Grae- 
cè, ad optirmorm eremplarium fidem recensuit, annota- 
ttonem criticam, librorum argumenta et ποναπὶ versio—- 
nem Latinam àdjécit J, Theoph: Buhle. Biponti, ex ty- 
pogr. Sociétatis. 1591. 8. maj. Librum ‘de Arte poetica 
cantinet volumen V. — Risum non potui tenere, quo- 
ties aliquam ‘cohjecturam Buhlii inveneram; haud raro 
ob ejus inconstintiam agendi, ob multas paréhtheseon 
vaginas, quibus condit ensem criticum, et ob' negligen- 
tiam, qua aliorum falsos numeros recipit, nam ipse ni- 
hbil novi addidit, indignatus sum. Attamen dubito, an 
quis alius melivs meritus sit de Nostro, quam Bublius, 
quippé qui in animadversiovibus non solum quam plu- 
rimas'interpretum de singulis locis sententias atque edi- 
tionum ét codicum lectiones varias contulerit, sed etiam 
lectionum illarum diversitatem, qualem in codicibus alii 
se invenisse .tradiderunt, correxerit, majoribus criticia 
copiis usus, e. g. ipso cod. Guelpherbytano. Indicave- 
rat editiovéin illam, quam suadente Heynio susceperat, 
singulari commentatione: Novam omnium operum Ari- 
slotelis editionem, irhpensis Societatis Bipontinae, pro- 
pediem evulgandam indicit J, Gottlieb Buhle, Gottingae, 
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typis Dieterici. 1790. 4. Breviter expositum est de'I. 
vol. in; Biblioth. der alten Litteratur und Kunst, quae 
quidem Bibl. olim in eadem illa urbe apparebat. Vol. L 
IV. III. et IV. accuratius censentur in: Allgem. Lite. 
Zeit. 1795. no. 253. Prolixioris dictionis opprobrium etiam 
ad V. volumen transferri potest; quod quidem censitum 
invenies in: Jen. Allgem. Litt. Zeit. 1805. no. 222. 
(Censor est, ut jamjam indicavi, ni fallor, cl. Matthiae.) 
Quod Buhlius prirho nostri libri capite nil nisi. operis 
consilium vel propositum contentum esse vult, ita ut a 
verbis ἐποποῖα δή secundum incipiat, inde in hac edi. 
tione XXVII capita numerantur. | 
‘1802. Lipsiae, in bibliop. Fleischeri jun. Aristote» 
lis de Arte poetica liber, cum commentariis God. Her. 
manni, -- Hanc editidnem quum toties volverim, non 
potuere me fugere ejus virtutcs et vitia, quae quum tum 
in prolegomenis, tum in commentariis notaverim, id 
nunc ago, ut enunciem, editorem illum, de Graecis cum- 
maxime litteris ìimmortaliter meritum, mihi, quo minus 
conatum meum -‘opprimeret, scripsisse, se, si nunc ad 
Aristotelem edendum adiret, compluria aliter editurum 
fore; admodum vero se probare sui libri censuram a cl.: 
Matthiae editam in: Jen. Allgem. Litt. Zeit. 1805, no. 
522. quo impensius equidem operam deinde dabam .illis 
ephemeridibus perlustraridis. Alia censura est in: Neue 
allgem. Deutsche Biblioth. 59. B. Neuter censorum pro- 
bat dicta Aristotelis ab Hermanno tantopere inter se 
transposita, ut jam supra indicavi. Citavi etiam quas- 
dam sententias ex Hermanni de Tragica et Epica poesi 
commentatione, separatim addita, in libri fronte non 
indicata. Attamen ut indicaretur necesse erat, quum 
nop pertineat ad commentarios in librum Aristotelis, 
cufus quidem nomen inde a pag. 197. usque ad 270. ter 
rinodo quaterve’ memoratur, eommentatione super» * 
structa praeceptis Kantianis, quam quidem discipli- 
ram editor innuere videtur, dum in Praefat. p. VII. 
profitetur, non defuturos fore, in ista disputatione ma- 
xime id improbantes, quod quandam disciplinam severi- 
ter ubique observaverit.  Causam, cur ita egerit, addit, 
Praefat. p. VIII. Philosophià, zait, est ineo, ut 
quis non proximas causas, sed remotissimas 
perspiciat; ut non; quale aliquid' sit, sed 
quale: debeat esse, intelligat; ut non mule 
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tas dqujusque rei partes, proprietates, vir. 
tutes enumerare, sed universam ejus natan- 
ram certis et ab omni parte definitis limiti- 
bus determinare discat. Kantius vero artium ra- 


tionem neutiquam perspexerat; (conferatur Herderi - 


Kalligone,. Lips. 1800. 5 vol. Adrastea, aliaque 
$llius scripta.) quare, quamvis illas amare simula- 
bat, iis tamen, dum ad earum forum tanquam ad res 
humiliores descendebat, justum pretium tribuere non 


oterat; conferas, quaeso, ejus de musica judicium, in 


libro Im. Kant, geschildert in Briefen, Kénigsb. 1804. 
p. 107. cum Nostri de musica judiciis, vid, commentar. 
. ὁ. I not. δᾶ. μιμήσεις, et c. VL ad ἡδυσμένῳ λόγῳ. Inde 
factum est, ut Hermannus tum in aliis locis, quos in 


prolegomenis tetigi, de natura artium, tum. p. 115. de ‘ 


summa tragoediae vi in animi affectuum putgatione sita, 
contradjceret. ‘ Conferas, quaeso, Kantianam Ridiculi 
definitionem cum ea, quam Noster leviter.innuit c. V. 
Prope omnes, qui Kantii nomen secuti sunt, primum 
quidem, sic ut ille ipse, autumabant, se, quomodo quo- 
vis singulo versu, licet nonnisi duas voces duarum tri- 
umve syllabarum contineat, auditores poeta afficiat, ar- 
guere posse ratioribus dialecticis, etenim artium scien- 
tiam, si qua perfecta est, ipso dialecticae nomine, ve- 
rum obscurioris alicujus, notabant; deinde vero, sed li- 
ceat loco ceterorum Schillerum introducere, eo magis ab 
illo recedebat, quo magis ipse operum procreatione sola 


oblectaretur atque sentiret non decere virum sequi, quem. 


Musae amplecterentur.quidem favore, sed non foverent, 


utpote omni: ἐνθουσιασμῷ destitutum. Mehercle, sicut. 


coeli :Regiomontani color differt ab Attico, ita Kantius 


ab Aristotele, cujus σκολιὸν in laudem hospitalitatis ob. 
suavitatem et sublimitatem tam praeclarum, extat apud 
Athenaeum XV. etiam in viri docti La Nauze disserta- . 


tione ds Graecorum cantilenis (vid..Histoire de l’Acad. 
des Inscr. T. ΙΧ, et Hagedornii Odas.) et in Herderi: 
Volkslieder, T. I. p. 269. . De Nostri in Hermiam, Ty- 
ranvum Troadis, hymno, Athen. XIV. 696. quem Alla- 
tius vere aureum appellat, vid. Himer. Orat. V. 6. ibi- 
que W'ernadorf..p. 595. Omnino vero Aristotelés, cu- 
jus ingenium, nt Wolfii verbis ex Prolegom. ad Hom. 
p. CLXXIV. utar, ferax heatissima rerum maximarum 
copia nullam verustiorum Musarum dedignabatur, quane 
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tum poematibus et procreandis et perscrutandis operam 
dederit, videbis ex catal. ejus deperditorum scriptorum 
in Fabric. Bibl. Gr. ed. 4. Harles. et supra in prolego- 
menis, ubi promiseram, me haec additurum esse, quae 
sane vix -huc pertinere videantur. Praecepta Kantiana 
nonnisi tum ad artes quadrant, ubi, verbis venia sit, 
de earum' materiali et formali parte agitur. Cum Her- 
manni capitibus de venustate et sublimitate conferas 
Kantii verba de iisdem argumentis. Disquisitiones in- 
stituit tum de versibus, qui sin cantit et qui non, vid. 
ejus commentar. p. 1580 — 145. ipsum autem Aristotelem 
dum refutat, vid. meos comm. ad oc. XII. tum de 
versuum partitione. Ordo capitum, quo ed, Her 
manni instituta est, ab vulgari differt; a verbis “Ὅμη- 
eos δὲ ἄλλα te πολλὰ ἄξιος ete. caput XXV. incepit, cane 
sis non expositis. vid. meos comm. 

1805. Zipsiae apud Schumann. Aristoteles Buck von 
der Dichtkunst. Zum Gebrauch Κῶ; Gymnasien, won 
neuem aus dem Griechischen ibersetzt und mit. Anmere 
Fungen erliutert von M. I. M. Valett, Rector der Haupt- 
schule des Landes Hadeln zu Otterndorf. Orsus est ab 
isto consilio, ut juveni veteres auctorès ad intelligen- 
dum quam facillimi redderentur ab doctore. Versionem 
Valettii saepe falsam esse, notavit jam censor in; Jen. 
Allgem. Litt. Zeit. 1805. no. 222. Editorem, qui textum 
Reizianum maxime sequutus sit, mullis aliis subsidiis 
praeter Harlesii editionem, versiones Curtii et Buhlii 
atque scripta Lessingii, Engelii, fIurdii, Herderi etc. 
usum esse, notavit censor in: Neue Allgem. Deutsche 
Bibliothek. De auctore vel tempore vel iudole nostri 
libelli ne verbum quidem. 

Alia etiam ejusdem editoris editio, ut in poste- 
rum proditura, indicata est in Weidmannio librorum 
catalogo Michael 1821. haec: Aristotelis de arte poe- 
tica liber in de re tragica commentationem revocatus ab 
I. I. M. Valett. 4. Goslariae. (Hildesheimii, Gersten- 
berg in comm.) Cui editoris sententiae Nostri senten- 
tias nec non totius libelli rationem magis repugnare, 
quam favere, ne facile quivis, illo accuratius respecto, 
sentiat, timeo equidem. 
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IPOOEXIX. ΤΩΝ ΤΕΧΝΩ͂Ν AIA80- 
ΡΑΙ EN AIX HOIOYNTAI ΤΗΝ 
MIMISZIN. 





Πρ Ποιητικῆς ; αὐτῆς τὸ καὶ τῶὧν εἰδῶν αὐτῆς, ἥν. | 
τινα δύναμεν ἕκαστον ἔχει, καὶ πώς dei συνίστασϑαε 

«τοὺς μύϑους, εἰ ; μέλλοι: καλῶς ἕξειν ἢ ποίησις, ἔτε δὲ 

ἐκ πόσων καὶ ποίων ἐστὶ μορίων, ὁμοίως δὲ καὶ περὲ 

τῶν ἄλλων, ὅσα τῆς αὐτῆς ἐστι μεϑόδου > λέγωμεν 
ἀρξάμενοι κατὰ puo πρῶτον ἀπὸ τῶν πρώτων. 

, Ἕποποιῖα δὴ καὶ ἡ τῆς τραγῳδίας ποίησις » ἔτε Cav. Il 
δὲ κωμῳδία καὶ διϑυραμβοποιητική, καὶ τῆς αὐλητε-- ed-Bipont. 
Ut πλείστη καὶ πεϑαριστικῆς » πᾶσαι τυγχάνουσιν" ἄνω, 
οὖσαι μεμήσεες τὸ σύνολον. διαφέρουσι δὲ ᾿ ἀλλήλων. 

τρισίν, n peo τῷ ὃ γένει ἑτέροις μεμεῖσϑαε, ἢ τῷ ὅτ6-- 

qa, ἢ τῷ ἑτέρως καὶ ur τὸν αὐτὸν τρόπον.. ὥςπϑρ Cap. III 
puo καὶ χρώμασι καὶ σχήμασι πολλὰ μεμοῦνταί τενὲς ed, Tyrwh.° 
ἀπεικάξοντες, οἱ μὲν dea τέχνης, oi. i δὲ dia συνηϑείας, 
ἕτεροι δὲ διὰ τῆς φωνῆς" οὕτω κἀν ταῖς εἰρημέναις 
τέχναις ἅπασαι μὲν ποιοῦνται τὴν μέμησιν ἐν ῥυϑμῷ 
᾿καὶ λόγῳ καὶ ἁρμονίᾳ" τούτοις δὲ ἢ χωρίς, ἢ με’ 
μιγμένοις. οἷον, ὡρμονίᾳ μὲν καὶ ὀυϑμῷ χρῴμεναν 
μόνον ἥ τϑ αὐλητικὴ καὶ ἡ κεϑαριστικῆ κἂν εἴ τενὲς 
ἕτεραι τυγχάνουσιν οὖσαι τοιαῦται τὴν ϑύναμιν, οἷον, 
I ἢ τῶν συρίγγων. αὐτῷ δὲ τῷ ῥυϑμῷ μιμοῦνται χωρὶς 
ἁρμονίας οὗ τῶν ὀρχηστῶν, καὶ γὰρ οὗτοι dia τῶν 
| Mpatipopevav ῥυϑμῶν μεμοῦμται sr 17 καὶ πάϑη 
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καὶ πράξεις. ὴ δὲ ἐποποιΐα μόνον i φοῖς λόγοις s ye 
dois ἢ τοῖς μέτροις" καὶ τούτοις site μεγνῦσα per 
ἀλλήλων εἴϑ' ἑνὶ τενὲ χρωμένη τῶν μέτρων τυγχά-- 
vovoa μέχρι τοῦ νῦν. οὐδὲν ν γὰρ ὧν ἔχοιμεν ὀνομάσαε 
κοινὸν τοὺς “Σώφρονος καὶ Ξεναρχου μίμους, καὶ τοὺς 
Σωχρατικοὺς λόγους. οὐδὲ > δἴ τις διὰ τρειμέτρων U) 
ἐλεγείων ἢ τῶν ἀλλων τινών τοιούτων ποιοῖτο τὴν 
μέμησεν; (πλὴν οἱ ἀνϑρωποὶ 78, συνάπτοντες τῷ pe 
TO τὸ ποιεῖν, τοὺς μὲν ἐλεγειοποιούς, τοὺς δὲ ἐπο-- 
ποιοὺς ὀνομάζουσιν, οὐχ ὡς τοῦς. κατὰ τὴν μέμησεν 
ποιητᾶς P ἀλλὰ καὶ κουνῇ κατὼ τὸ μέτρον προραγο-- 
ρεύοντες.. καὶ γὼρ ἂν ἑατρικὸν ἤ μουσικόν τὶ διὰ τῶν 
μέτρων ἐκφέρωσεν » οὕτω καλεῖν εἰώϑασιν. οὐδὲν δὰ 
' κόενόν ἐστιν Ὁμήρῳ καὶ ᾿ ᾿Εμπεδοκλεῖ πλὴν τὸ μέτρον. 
διὸ τὸν μὲν ποιητὴν. δίκαιον καλεῖν, τὸν δὲ φυσιολό-- 
., 70ν μάλλον ἢ ἡ ποιητήν.) ὁμοίως δὲ κἂν εἴ τες ἅπαντα 
τὰ μέτρα μεγνύων ποιοῖτο τὴν μέμησεν, καϑάπερ. Χαε- 
ρήμων ἐποίησε Κένταυρον, μικτὴν ῥαψῳῤίαν ἐξ andy 
τῶν τῶν μέτρων, καὶ ποιητὴν προραγορευτέον. Περὶ μεὲν 
οὐντούτων διωρίσϑω τοῦτον τὸν τρόπον. εἰσὶ δέτενες, 
ai πᾶσι χρώνται τοῖς εἰρημένοις" “λέγω δέ, οἷον, ῥυ- 
duo καὶ μέλει καὶ μέτρῳ" ὥςπερ ῆ τὰ τραγῳδία καὶ ἡ 
souodia. διαφέρουσι δέ, ὃ ὁτὲ αἱ μὲν ἅμα πᾶσιν » αἱ di 
κατὰ μέρος. Ταύτας μὲν οὖν λέγω τὰς διαφορᾶς τῶν 
τεχνῶν, ἐν αἷς ποιοῦνται τὴν μίμησιν. “" 


CA P UT II 
| ΠΟΙΟΥ͂Σ ANATKH ΜΙΜΕΙΣΘΑ͂Ι 
1. ».  ‘Eneì δὲ μεμοῦνται οἱ μεμούμενοι πράττοντας, 


Cap. IV. ὠνάγκ! δὲ τούτους ἢ σπουδαίους F LU φαύλους εἶναε, 

ed. Tyrwh, (τὰ 700 797 σχεδὸν. cei τοῦτοις ἀκολουϑεῖ μόνοες, ' 
κακίᾳ γὰρ καὶ ἀρετῇ. Ta La διαφέρουσεπαντες.) ἤτον ." 
βελτίονας; » ἦ καϑ' ἡμᾶς Ρ ἢ χείρονας > ὥςπερ οἱ 7ρα-- 
φεῖς, Πολύγνωτος μὲν κρείττους, Παύσων δὲ χείρους, 


CAPUT IL III, 5 


Atovusios δὲ ὁμοίους εἴκαζε" δῆλόν δέ, ὅτε καὶ τῶν 
λεχϑεισῶν ἑκάστη μεμήσεων᾽ ὅξει ταύτας τὰς διαφο-- .- 
φάς" καὶ ἔσται ἑτέρα τῷ ἕτερα μεμήσασϑαν τοῦτον 
τὸν τρόπον, καὶ γὰρ ἐν ὀρχήσει καὶ αὐλήσει καὶ κι-- 
ϑαρίσεε è ἔστε γενέσϑαι ταῦτας τὰς ἀνομοιότητας, καὶ 
σεδρὲ τοῦς λόγους δὲ καὶ τὴν ψελομετρέαν" δῖον," Ὅμη- 
ρος μὲν βελτίους, Κλεοφῶν δὲ ὁμοίους, ᾿“Ἡγήμων δέ, 
ὃ τὰς παρῳδίας ποιήσας πρῶτος, καὶ ; Νικοχάρης s 0 
σὴν “4ηλιάδα ᾽ χείρους. ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τοὺς δι-- 
ϑυράμβους καὶ τοὺς νόμους, ὥςπερ Πέρσας καὶ Kv- 
xÀ ITS Τιμόϑεος καὶ Φιλόξενος, μεμήσαιτο ἄν τις. 
“Ev τῇ αὐτῇ δὲ διαφορᾷ καὶ ἢ τραγῳδία πρὸς τὴν κω-- 
uodiav διέστηκεν," » ἢ μὲν γὰρ χείρους, ἡ δὲ βελτίους 
μεμεῖσϑα: βούλεται τῶν γῦν. 


CAPUT IIL 
ΠΩΣ EXTI MIMEIZOAI. 


Φο- 


Ἔτι δὲ τούτων τρίτη διαφορά, τὸ ὡς ἕκαστα τού-- Cap. IV. 

τῶν μεμήσαιτο ἄν τις , καὶ γὰρ ἐν τοῖς αὐτοῖς καὲ τὰ e e 
αὐτὰ piusicdar ἔστιν τὲ μὲν ἀπαγγέλλοντα , (xa ed, Tyrwh. 
ἕτερόν Ti γιγνόμενον, ὥςπερ Ὅμηρος. ποιδῖ, ἢ ὡς τὸν 

αὕτον καὶ μὴ ) μεταβάλλοντα) ἢ πάντας ὡς πράττον-- 

τας καὶ ἐνεργοῦντας τοὺς μιμουμένους. ἐν τρισὶ δὴ 
ταύταις διαφοραῖς I μὲμησὶς ἐστιν, ὡς δἴπομεν κατ᾽ 

ἀρχάς » ἕν οἷς τε καὶ ἃ καὶ ὡς. STE τῇ μὲν ὁ αὐτὸς 

ἂν εἴη μιμητὴς. Ὁμήρῳ Σοφοκλῆς, μεμοῦνται γὰρ 

ἄμφω σπουδαίους , τὴ δὲ ᾿Αριστοφάνδι, πράττοντας 

γὰρ μεμοῦνται καὶ  δρώντας a ἄμφω, ὅϑεμ καὶ δράματα 
καλεῖσθαί τίνες αὐτὰ φασιν, ὅτε μιμοῦνται δρώντας. 

duo καὶ ἀντιποιοῦνται ; τῆς τὸ τραγῳδίας καὶ τῆς κω-- 

μῳδίας οἱ Aapieis τῆς μὲν κωμῳδίας οἱ Μεγαρεῖς, 

οἵ τε ἐνταῦϑα 5 κὸς ἐπὶ τῆς Tao αὐτοῖς δημοκρατίας 
γενομένης » καὶ οἱ ἐκ Σικελίας » ἐκεῖϑεν γὰρ ἦν Ἐπί-- 

χαρμος ὁ ποιητής, πολλῷ πρότερος ὧν Χιωνίδου καὶ 
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Mayvyros: καὶ τῆς τραγῳδίας È ἔνιοι τῶν ἐν' Πιλοπον- 
νήσῳ »ποιούμενοι ra ὀνόματα σημεῖον. οὗτοι μὲν γὰρ, 
κώμας, τὰς περιεοικέδας καλεῖν φασίν : ᾿᾿ϑηναῖοε δὲ, 
δήμους" ὡς κωμῳδοὺς οὐκ ἀπὸ τοῦ κωμάξεεν λεχϑέν-- 
τας, ἀλλὰ τῇ κατὰ κώμας πλάνῃ ατιμαζομένους ἐκ τοῦ 
ἄστεως" καὶ τὸ ποιεῖν αὐτοὶ μὲν, δρᾶν, ᾿ϑηναίους 
δὲ, πράττειν, προςαγορεύειν. Περὶ μὲν οὖν τῶν δεα- 
φορῶν, καὶ πόσα: καὶ τένος, τῆς μιμήσεως, δέρήησϑω 
ταῦτα. 


CAPUT IV. 


NEPI TAN ΤῊΝ ΠΟΙΗΤΙΚΗ͂Ν FEN- 
NHXANTRN KAI ΠΩΣ AIEZITÀ- 
>TAI ΕΙΣ 4IADOPA EIAH. 


Cap. V. ᾿Εοίκασε dé γεννῆσαι μὲν ὅλως τὴν ποιητικὴν αἴ-- 

pc τίαι δύο τινὲς καὶ αὗται φυσικαν , τότε γαρ μεμεῖ-- 

ed. l'yrwh. σϑαι σύμφυτον τοῖς ἀνϑρώποις ἐκ παΐδων ἐστί, (σαὶ 
τούτῳ διαφέρουσι τῶν ἄλλων ζώων, ὅτε ἱεμητεκώ- 
πατὸν ἐστι καὶ τὰς μαϑήσεις ποιεῖται διὰ μεμήσεως 
τὰς πρώτας.) καὶ τὸ χαίρειν τοῖς μεμήμασι πάντας. 
σημεῖον δὲ τούτου το συμβαῖνον ἐπὶ τῶν ἔργων, ἃ 
γὰρ αὐτὰ λυπηρῶς ὁρῶμϑν » τούτων τᾶς εἰκόνας τὰς 
μαάλεστα ἠκριβωμένας. χαίρομεν ϑεωροῦντες" οἷον, 
ϑηρίων τὸ μορφας, τῶν ατεμοτατων, καὶ ψεγρῶν. ai- 
τιον δὲ καὶ τοῦτο, ὅτε τὸ μανϑάνειν οὐ μόνον τοῖς 
φιλοσόφοις ἥδιστον, ἀλλὰ "αἱ τοῖς ἄλλοις, ὁ ὁμοίως ἀλλ 
ἐπὶ βρα χὺ κοινωνοῦσιν αὐτοῦ διὰ γὰρ τοῦτο χαίρουσι. 
τὰς εἰκόνας ὁρῶντες, ὅτε συμβαίνεε ϑεωροῦντας Lav- 
ϑανειν καὶ συλλογίξζεσϑαι, τί ἕχαστον᾽ οἷον, ὅτι οὗ- 
TOS ἐκεῖνος. ἐπεὶ ἐὼν μη τύχῃ προεωῤαπῶς , οὐχὶ ui 
μημα ποιῆσει τὴν ἡδονήν s ἀλλὰ διὰ τὴν ἀπεργασέαν 
ἢ τὴν χροίαν ἢ ῆ διὰ τοιαύτην τινὰ ἄλλην αἰτίαν. Κα- 
τὰ φύσεν δὲ ὄντος ἡμῖν τοῦ μεμεῖσϑαι καὶ τῆς ἀρμεο-- 


CAPUT 1V. ni 


‘sia καὶ τοῦ ῤυϑμοῦ » (τὰ γαρ μέτρα ori μόρια τῶν 


ἐυϑμών ἐστε, φανερόν.) ἐξ ἀρχῆς πεφυκότες καὶ αὐ-- 
τὰ i μάλιστα NATO μικρὸν προάγοντες 5 ἐγέννησαν τὴν 
ποίησιν «ἔκ τῶν αὐτοσχεδιασμάτων. “ιεσπάσϑη δὲ Cap. VII. 
κατὰ τὰ οἐκέϊᾳ ἤϑη ἡ ποίησις, οἱ μὲν γὰρ “σεμνότεροι SEEN 
τὰς καλὰς ἐμιμοῦντο πράξεις καὶ τὰς τῶν τοιούτων 
τύχας » οἱ δὲ εὐτελέστερον" τὰς τῶν φαύλων : πρῶτον 
ψόγους ποιδυντες, ὦςπερ ἕτεροι ὕμνους καὶ ἐγκώμια. 
Τῶν μὲν οὖν 100 Ὁμήρου οὐδενὸς ἔ ἔχομεν δἐπεῖν τοι-- 


οὗτον ποίημα, εἰκὸς δὲ εἶναι πολλούς. ἀπὸ δὲ Ὁμή- 


θοῦ ἀρξαμένοες ἔστιν᾽ οἷον, ἐκδένου (o) ) Μαργείτης, καὶ. 


᾿ξ τοιαῦτα᾽ ἐν οἷς καὶ τὸ ἁρμόττον ἰαμβεῖον ἦλθε μέ- 


τρῦν, διὸ καὶ ἐαμβεῖον καλεῖται νῦν ὅτε ἐν τῷ μέ- 


τρῷ τούτῳ ἰάμβιξον ἀλλήλους. καὶ ἐγένοντο τῶν πα-- Cap. VIII. 


λαιὼν οἱ μὲν ἡρωϊκών , οἱ δὲ ἰάμβων ποιηταί. ὥςπερ edigio: 


δὲ καὶ τὰ ἰ σπουδαῖα μάλιστα moro Ὅμηρος ἡν, (μό-- 
vos pap οὐχ ὅτε εὖ » ὧλλ ὅτε καὶ μιμήσεις δραματι- - 


ss ἐποίησεν.) οὕτω καὶ τὰ τῆς κωμῳδίας σχήματα 


πρῶτος ὑπέδειξεν 3 οὐ ψάγον, ἀλλὰ τὸ γελοῖον δρα-- 


I ματοποιῆσας ᾽ ὃ γὰρ Mogysitns ἀνάλογον ἔχει, ὥὡς-- 


τὸρ Thiag uo Οδύσσεια πρὸς τὰς τραγῳδίας, οὕτω 

καὶ οὗτος προς τας κωμῳδίας. ᾿Παραφανείσης δὲ τῆς Cap. IX. 
τραγῳδίας καὶ κωμῳδίας, oi ἐφ᾽ ἑκατέραν τὴν πρίησιν CRE 
ὑρμώντες κατὰ τὴν οἰκδίαν φύσιν, οἱ μὲν αντὶ τῶν 

ἰάμβων κωμῳδοποιοὶ ἐγένοντο, οἱ δὲ αντὶ τῶν ἐπῶν 
τραγῳδοδιδάσκαλοι διὰ τὸ μείξω καὶ ἐντεμότερα τὰ 

σχήματα εἶναι ταῦτα ἐκείνων. To μὲν οὖν ἐπισκο-- 

πεῖν παρέχξε ἤδη ἡ τραγῳδία τοῖς εἰδόσιν" εἰ dè ino 

γὺς » ἢ οὐ αὐτό te καϑ' avro κρίνεται εἶναι καὶ πρὸς 

ta ϑέατρα, ἄλλος λόγος. T ἑνομένης οὖν ἀπ᾽ ἀρχῆς 
αὐτοσχεδιαστικῆς Hal ταύτης καὶ τῆς κωμῳδίας, 7 μὲν 

ἀπὸ τῶν ἐξαρχόντων. τὸν διϑύραμβον ᾿ ἡ δὲ ἀπὸ τῶν 

τὰ φαλλικά 5 ἃ ἕτεκαὶ νῦν Ev πολλαῖς τῶν πόλεων δια- 

μένει νομιξόμενα, κατὰ μεκροὸν ηὐξήϑη, προαγόντων, 

ὅσον ἐγένετο φανερόν. αὐτῆς, καὶ πολλὰς μδταβολας Cap. X. 


μεταβαλοῦσα n Toga γρδία ἐπαύσατο, ἐπεὶ ἔσχβ τὴν ἑαυ-- ed Tyrwh. 


. 


\ Σ 
8 CAPUT IV.V. 


τῆς φύσιν᾽ sal today ὑποκριτῶν πλῆϑος ἐξὲ ἑνὸς εἰς δύα 
πρῶτος Aisyvàos ἤγαγε καὶ τὰ τοῦ χοροῦ ἠλάττωσα 
καὶ τὸν λόγον πρωταγωνιστὴν παρδσχεύασε, τρεῖς δὰ 
καὶ σκηνογραφίαν Σοφοκλῆς. ἔτει δὲ τὸ μέγεϑος és 
μικρῶν μύϑων καἱ λέξεως γελοίας διὰ τὸ ἐκ σατυρικοῦ 
μεταβαλεῖν ὀψὲ ἀπεσεμνώϑη᾽ τὸ te ueTooy ἐκ TE— 
τραμέτρου ἰαμβεῖον ἐγένετο, τὸ μὲν γὰρ πρῶτον TE- 
τραμέτρῳ ἐχρῶντο διὰ τὸ σατυρεκὴν καὶ ὀρχηστικωτές-- 
ρων εἶναι τὴν ποίησεν 5 λέξεως δὲ “γενομένης , αὐτὴ ῆ 
φύσις τὸ οἰκεῖον μέτρον εὗρε } μάλιστα γὰρ λεκεικὸν 
τῶν μέτρων τὸ ) ἰαμβεῖόν ἐστι. σημεῖον δὲ τούτου᾽ πλεῖ-- 

στα γὰρ ἰαμβεῖα λέγομεν è ἐν τῇ διαλέκτῳ τῇ ἢ πρὸς ἀλλή-- 
λους, ἑξάμ sto δὲ ολεγώκες καὶ ὶ ἐκβαίνοντες τῆς λεκτενῆς 
ἁρμονίας. ἔτε δὲ ἐπειςοδίων πλήϑη καὶ τὰ ἄλλα, ὡς 

ἕκαστα κοσμηϑῆναι λέγεται, τοσαῦτα ἔστω ἡμῖν εἰ-- 


θημένα, πολὺ γὰρ ὧν ἴσως ἔργον εἴη διεξεέναε nad. 
ἕκαστον. 


CAPUT V. 


MEPIKQMRLIAIAS KAI ENO- 
NOIIAXZ KAI TPAT RIAIAZ. 
εἰ μὴ) ὦ 


Pei 


Cap. VI. Ἢ δὲ κωμῳδία ἐστίν, ὥςπερ εἴπομεν ; μίμησις 
a: φαυλοτέρων μέν, οὐ μέντου κατὰ πᾶσαν κακίαν, ἀλλὰ 
ed. Tyrwh. τοῦ αἰσχροῦ Οὗ ἔστε το TO γελοῖον μόριον, τὸ γὰρ γελοῖόν 

ἔστιν ἁμάρτημά τι καὶ αἶσχος ἀνώδυνον καὶ οὐ φϑαρ-- 
tixov® οἷον εὐϑὺς τὸ γελοῖον πρόρωπον αἰσχρόν Tu 
καὶ διεστραμμένο» ἄνευ ὀδύνης. Ai μὲν οὖν τῆς τρα-- 
γῳδίας μεταβάσεις καὶ ds ὧν ἐγένοντο, οὐ λελήϑασιν, 
ῆ δὲ κωμῳδία διὰ τὸ μη j σπουδάζεσϑαι ἐξ : ἀρχῆς ἔλαϑε, 
καὶ γὰρ χορὸν κωμῳδῶν ὀψέ ποτϑ 0 ἄρχων ἔδωκεν, 
ἀλλ᾽ ἐϑελονταὶ ἡ ἤσαν. ἤδη δὲ σχήματά Tuva αὐτῆς ἐχού-- 
σης, οἱ λεγόμενοε αὑτῆς ποιηταὶ μνημοχεύονταε᾽ τίς 
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δὲ πῤόρωπα ἀπέδωκεν ἢ προλόγους ἢ ἢ πλήϑη ὑπόχρι-- 
τῶν καὶ ὅσα τοιαῦτα, ἡγνόηται, ro δὲ μύϑους ποιδῖν, 
Ἐπίχαρμος καὶ Φόρμες ἦρξαν. TO μὲν οὖν ἐξ ἀρχῆς 
ἐκ Σικελίας "Ads. τῶν δὲ Adyynoe Κράτης πρῶτος 
‘ noser 3 ἀφέμενος τῆς ῥωμβικῆς ἐδέας, καϑόλου ποιεῖν 
λόγους. καὶ μύϑους. H μὲν οὖν ἐποποεῖα τῇ 7 τραγῳδίᾳ Cap. ΧΙ. 
μέχρε μόνου μέτρου pera λόγου μέμησις εἶναι: σπου-- δ. Tyrwh. 
δαίων ἠκολούϑησο » τῷ δὲ τὸ μέτρον ἁπλοῦν ἔχειν 
καὶ ἀπαγγϑλίαν. εἶναε ταύτης διαφέρδε, ἔτε δὲ τῷ μή-- 
κει, ἡ μὲν γάρ ὅτε μάλιστα πειρᾶται ὑπὸ μέαν περίο-- 
dov ἡλίου εἶναι ῆ μικρὸν ἐξαλλάττειν s ἢ δὲ ἐποποιΐα 
ἀύριστος τῷ “χρόνῳ » καὶ τούτῳ διαφέρει. καί τὸς τὸ 
πρώτον μοί 'ως ἐν ταῖς τραγῳδίαις τοῦτο ἐποίουν καὶ 
ἐν τοῖς ἔπδσε- Μέρη δέ ὅστι τὰ μὲν ταῦτά, τὰ δὲ ἴδια 
τῆς τραγῳδίας 4 διόπερ ὅςτις περὶ τραγῳδίας. oid8 
σπουδαίας καὶ φαύλης , οἷδε καὶ περὶ ἐπῶν, ἃ μὲν 
γὰρ ἐποποιΐα ἔχει, ὑπάρχει τῇ τραγῳδίᾳ, ἃ δὲ αὕτη, 
οὐ πάντα ἐν τῇ ἐποποεΐᾳ. 


CAPUT VI | ” 


ΠΕΡῚ TPAFTQIAIAZ ΚΑΙ ΤΩΝ 
ΑΥ̓ΤΗ͂Σ MEPJISLN. \ 


° Περὲ μὲν οὖν τῆς ἐν ἑξαμέτροις μιμητικῆς καὶ Cap. VIT. 
περὶ κωμῳδίας ὕστερον. ἐροῦμεν, 7 περὶ δὲ τραγῳδίας ἀρ, ΧΠῚ 
λέγωμϑν ἀπολαβόντες αὐτῆς ἐκ τῶν εἰρημένων τὸν γι-- ‘ed. Tyrwh. 
γνόμενον ὅρὸν τῆς οὐσίας. "ἔστιν οὖν τραγῳδία pi 
μῆησις πραξεως σπουδαίας καὶ τελείας, μόγεϑος ἐχου-- 
σης, ἡδυσμένῳ λόγῳ; χωρὶς ἑκάστου τῶν εἰδῶν ἐν 
τοῖς μορίοες. P δρώντων καὶ οὐ δὲ ἐπαγγελέας 5 ἀλλὰ 
δι. ἐλέου καὶ φόβου περαίΐνουσα τὴν τῶν τοιούτων 
παϑημάτων κάϑαρσεν. “έγω δὲ, ἡδυσμένον μὲν λό-- 

707, τὸν ἔχοντα ῥυϑμὸν καὶ ἁρμονίαν καὶ μέτρον, 
τὸ δὲ, χωρὶς τοῖς 510201 »τῷ διὰ μέτρων ἔνεα μόνον πε- 
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θαίνεσϑαι καὶ πάλιν ἕτερα διὰ μέλους. ‘Enei δὲ 
πράττοντες ποιοῦνται τὴν μίμησιν ; πρῶτον" μὲν ἐξ 
ἀνάγκης ἄν ci τὸ μόριον τῆς τραγῳδίας ὁ τῆς ὄψε-- 
ως κόσμος" εἶτα μελοποιῖα καὶ λέξις, év' τούτοις 
γὰρ ποιοῦνται τὴν μίμησιν. λέγω δὲ, λέξιν μὲν, αὐυ-- 


οι 


τὴν τὴν τῶν μέτρων σύνϑεσιν, μελοποεΐαν δὲ , 0 


Cap. XIV. τὴν δύναμεν φανερὰν ἔχει πᾶσα». ᾿Επεὶ δὲ πραξε-- 
ed. Tyrwh. ὡς ἐστὶν ἡ μέμησις, πράττεται δὲ ὑπὸ τινῶν πρατ-- 
, 


΄ 


τόντων, οὗς ἀναγκῆ ποιοῦς τέρας εἶναι κατὰ 5 


τὸ ἢϑος καὶ τὴν διάνοιαν » διὰ γὰρ τούτων καὶ τὰς. 


πράξεις. εἶναί φαμὲν ποιᾶς τεναζ᾽ πέφυκεν αἴτια δύο 
τῶν πράξεων εἶναι, διάνοια καὶ 1906 P καὶ κατὰ ταῦ- 
τὰ καὶ τυγχάνουσι καὶ ἀποτυγχάνουσι πάντες. “Eote 
δὲ τῆς μὲν πράξεως ὃ μῦϑος μέμησις, λέγω γάρ μῦϑον 
τοῦτο; τὴν σύνϑεσιν τῶν πραγμάτων l τὰ δὲ ἤϑη, 
nad ἃ ποιούς τινας εἶναί φαμεν τοὺς πράττοντας, 
διάνοια δέ, ἐν ὅσοις λέγοντες ἀποδεικνυουσὶ TL ἢ καὶ 
ἀποφαίνονται 7 μὴν. ᾿Ανάγκη οὖν πάσης τραγῳ-- 
δίας μέρη εἶναι ἕξ, καϑ' ἃ ποιά τίς ἐστιν ἡ τραγῳδία, 
ταῦτα δ᾽ ἐστί, ᾿μῦϑος » καὶ ἤϑη, καὶ λέξ 566, καὶ δεά-- 
ψοια, καὶ ὄψις 3 καὶ μελοποεΐα. οἷς μὲν γὰρ μεμοῦν.-- 
ταὶ; δύο μέρη ἐστίν" ὡς δὲ μεμοῦνται , Ev @ δὲ pi 


Cap. XV. μοῦνταε, Toia° καὶ παρὰ ταῦτα οὐδέν. Τούτοις μὲν 
οὐ Tyrwh, οὖν οὐκ ὀλίγοι. αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν , χόχρηνται τοῖς εἴ-- 


deci, καὶ γὰρ ὄψεις ἔχει πᾶν, καὶ ἤϑος , καὶ μῦϑον, 
καὶ λέξιν, καὶ μέλος , καὶ διάνοιαν eat AI. . Me- 
_ psgrov δὲ τούτων ἐστὶν n τῶν πραγμάτων σύστρσις, 
“ἢ γάρ τραγῳδία μίμησίς ἐστεν οὐκ ἀνθρώπων, ἀλλὰ 
σιράξεων; καὶ βίου, καὶ εὐδαιμονίας. καὶ γὰρ n κακο-- 
δαιμονία. ἐν πράξει ἐστί, καὶ τὸ τέλος πρᾶξίς τις 
ἐστιν, οὐ ποιότης. Εἰσὶ δὲ κατὰ μὲν τὰ ἤϑη ποιοί 
τίνες, κατὰ δὲ τὰς πράξεις εὐδαίμονες ἢ 7 τοὐναντίον. 
οὐκοὺν DI ὅπως τὰ ἤϑη “μιμήσονται , πράττουσιν, 
ἀλλὰ τὰ ἤϑη συμπεριλαμβάνουσι διὰ τὰς πραξεες’ 
vera τὰ πράγματα καὶ ὃ μῦϑος τέλος τῆς τραγῳδίας, 
70 δὲ τέλος μέγιστον ἁπάντων ἐστίν. "Ἔτι ἄνευ μὲν 
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πράξεως οὐκ ὧν γένοιτο τραγῳδία; ἄνευ δὲ ἡϑῶν γέ.- 
your ἂν, αἱ γὰρ τῶν νέων τῶν πλείστων ἀήϑεις τρα-- 
γρδίαε εἰσί, καὶ ὅλως ποιηταὶ πολλοὶ τοιοῦτον" οἷον 
καὶ τῶν γραφέων Ζεύξις πρὸς ]ολύγνωτον πέπον-- 
dev, ὁ μὲν γὰρ Πολύγνωτος ἀγαϑὸς ἠϑογράφος͵ 5 7 
δὲ Ζεύξιδος γραφὴ ) οὐδὲν ὃ eee ἢϑος. ἔτει ἐάν τες ἐφεξῆς 
ϑῇ ῥήσεις ἡϑικὰς: καὶ λέξϑις καὶ i διανοίας εὖ πεποιημένας, 
ποιῆσει, ὃ ἦν τῆς: τραγῳδίας È ἔργον, ἀλλὰ πολὺ μᾶλ-- 
dov ἢ καταδεεστέροις. τούτοις κεχρημένη τραγῳδία, 
ἔχουσα: δὲ μῦϑον καὶ σύστασιν πραγμάτων. Πρὸς 
δὲ τούτοις τὰ μόγεστα s οἷς ψυχαγωγεῖ ἢ j τραγῳδία, | 
τοῦ μύϑου μέρη ἐστίν, αἵ τὸ περιπέτδιαι καὶ ἀνα-- 


Di γνωρίσεις, Ἔτι σημεῖον, | ὅτι καὶ οἱ ἐγχειροῦντες: ποι-- 


ely πρότερον δύνανται τῇ λέξει καὶ τοῖς ἤϑεσιν ἀκρι--. 
βοῦν, ἢ τὰ πράγματα συνίστασϑαι, οἷον καὶ οἱ πρῶ-- 
τοι ποιηταὶ σχεδὸν ἅπαντες. ᾿Αρχὴ μὲν οὖν καὶ οἷον 
ψυχὴ ὁ μῦϑος τῆς τραγῳδίας. 3 δεύτερον δὲ τὰ ἤϑη. 

Παραπλήσεον γάρ ἐστε καὶ ἐπὲ τῆς γραφικῆς" εἰ γάρ 
τὶ ἐναλδίψειδ τοῖς καλλίστοις φαρμάκοις χύδην » Οὐκ 
ὧν ὁμοίως δὐφράνειεν καὶ λευκογραφήσας εἰκῦνα. ἔ- 
στ, δὲ μίμησις πράξεως καὶ de ταύτην μάλιστα τῶν 
πραττόντων. Τρίτον δὲ ἢ διάνοια. τοῦτο δέ ἐστι τὸ 
λέγειν « δύνασϑαι τὰ ἐνόντα καὶ τὰ ἁρμόττοντα 3 ὅπερ 
ἐπὶ τῶν λόγων τῆς πολιτικῆς καὶ ῥητορικῆς ἔργον ἐ-- 
στίν. οἱ μὲν γὰρ ἀρχαῖοι πολιτικῶς ἐποίουν λέγοντας, 
οἱ δὲ γῦν ῥητορικώς. Ἔστι δὲ ἦϑος μὲν τὸ τοιόῦτον, 
0 δηλοῖ τὴν προαίρεσιν, ὁποῖά τις ῆ προάιρεῖται ἢ 
φεύγει 4 διόπερ οὐκ ἔχουσιν dog , ἐν οἷς μηδ᾽ ὅλως 
ἐστίν, ὃ τις προαιρεῖται ἤ φεύγϑει- διάνοια. δέ, ἐν 
οἷς ἀποδεικνύουσὶ τι ὡς ἔστιν, ἢ ὡς οὐκ ἔστιν, ἦ κα-- 
ϑόλου Ti ἀποφαίνονται. Τέταρτον δέ, τῶν μὲν λό-- 
γῶν ἣ λέξες. λέγω δέ, ὥςπερ πρότερον εἴρηται͵ λέ- 
ξιν εἶναι τὴν διὰ τῆς ὀνομασίας ἑρμηνείαν , ὃ καὶ ἐπὶ 
τῶν ἐμμέτρων καὶ ἐπὶ τῶν λόγων ἔχδι τὴν αὐτὴν δυ-- 
γάμεν. Τῶν δὲ λοιπών τὸ πέμπτον » ἢ μελοποιΐα, 
μέγιστον τῶν ἡδυσμάτων. ἡ δὲ ὄψις, ψυχαγωγεκὸν 
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μέν 2 ὠτεχνότατον δὲ καὶ ἥκεστα οἰκεῖον τῆς ποιῆτι- 
ume, ἡ γὰρ τῆς τραγῳδίας δύναμες καὶ ἄνευ ἀγῶνος 
καὶ ὑποκριτῶν ἐστίν" ἔτε δὲ κυριωτέρα, περὶ τὴν ἀπερ- 
γασέαν τῶν ὄψεων ἢ τοῦ σκευοποιοῦ τέχνη τῆς τῶν. 
ποιητῶν ἔστι. 


CAPUT VIL 


IOIAN TINA ΖΕΙ ΤΗΝ XYXTASZIN i 
| EINAI ΤΩΝ DPAT MATSISL N. 


Cap, VIII. “Ζιωρισμένων δὲ τούτων λέγωμεν μετὰ ταῦτα, 
ed. Bipont. ποίαν τενὰ δεῖ τὴν σύστασιν εἶναε τῶν πραγμάτων, 
Tyrwh, ἐπειδὴ τοῦτο καὶ πρῶτον καὶ μέγιστον τῆς τραγῳ- 
ΠΡ ΘΕ δίας ἐστί. κεῖται δ ἡμῖν ἢ τὴν τραγῳδίαν τελείας: καὶ 
è ὅλης πράξεως δῖναι μέμησιν ἐχούσης τι μέγοϑος, ἔστε 

γὰρ ὅλον καὶ μηδὲν ἔχον μέγεϑος , ὅλον δέ ἐστε τὸ 

ἔχον ἀρχῆν καὶ μέσον καὶ τελευτήν. ἀρχὴ δέ ἐστιν, 

ὃ αὐτὸ μὲν μὴ ἐξ ἀνάγκης μ μδτ ἄλλο ἐστί, per ἐκεῖνο 

δ᾽ ἕτερον πέφυκεν εἶναι ἢ Ἶ γίγνεσϑαι. τελευτῇ δὲ τοῦ» 

αντίον s ὃ avro per ἄλλοπέφυκεν εἶναι ἢ ἐξ ἀνάγκηςἢ 

ὡς ἐπιτοπολύ , era ὁ δὲ τοῦτο ἄλλο οὐδέν. μέσον δέ, ὃ καὶ 

αὐτὸ per ἄλλο, καὶ per ἐχεῖνο ἕτερον. Asî ἄρα τοὺς 
συνεστώτας εὖ μύϑους, μήϑ' ὁπόϑεν ἔτυχεν ἄρχεσϑαι, 

und ὅπου τυ χε τελευτῶν 5 ἀλλὰ “e χρῆσϑαι ταῖς εἰρημέ- 

γ»ναὶς ἰδέαις. ἔτε δ᾽ ἐπεὶ τὸ καλὸν καὶ ζῶον καὶ ἅπαν 
πρᾶγμα συνέστηκεν ἐκ τεγῶν, ου μόνον ταῦτα τέτα- 

᾿γμένα δεῖ ἔχειν, ἀλλὰ “καὶ μέγεϑος ὑπάρχϑεν μὴ τὸ 

τυχόν, τὸ γὰρ καλὸν ἐν μεγέϑει καὶ τάξει ἐστί. διὸ 

οὔτε πάμμικρον ὦ ἄν τι γένοιτο καλὸν ζῶον, Guyygitat 

χὰρ ἡ ϑοωρία ἐγγὺς τοῦ ὠναισϑήτου χρόνου ͵ γεγγ0-- 

᾿ μένη, οὔτε παμμέγεϑες » οὐ γαρ ἅμα ἢ ϑεωρία͵ gi- 

pverat, αλλ᾽ οἴχεται τοῖς ϑεωροῦσι τὸ ὃν καὶ τὸ ὅλον 

ἐκ τῆς ϑεωρίας" οἷον, εἰ μυρίων σταδίων εἴη ξιῦον. 

ὥςτε δεῖ καϑάπϑερ ἐπὶ τῶν σωμάτων καὶ ἐπὶ τῶν ζώων 


D) 
, 
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ἔχειν μὲν μέγεϑος, τοῦτο δὲ δυσύνοπτον εἶναι, οὕτω 
καὶ ἐπὶ τῶν p μύϑων ἔχειν μὲν μῆκος » τοῦτο δ᾽ εὐμνη-- 
μόνευτον. εἶναι. Τοῦ μήκους ὅρος πρὸς μὲν τοὺς  ἀγώ-- 
vu καὶ τὴν αἴσϑησιν ου τῆς τέχνης ἐστίν" δὲ γὰρ ἔδει 
ἕχατὸν τραγῳδίας ἀγωνίζεσθαι » πρὸς «λεψύδρας ὦ ἂν 
ἡγωνίζοντο , ᾿ὥρπερ ποτὲ καὶ ἄλλοτο φασίν. ὃ δὲ κατὶ 
αὐτὴν τὴν φύσιν. τοῦ. πράγματος ὅρος del μὲν ὁ pei 

. do, μέχρι τοῦ σύνδηλος εἶναι, καλλίων ἐστὲ κατὰ τὸ 

 μέγεϑος, ὡς δὲ ἁπλῶς διορίσαντας εἰπεῖν, ἐν ὅσῳ μ8-- 
γέϑει ata τὸ εἶκος î] to avapuaîov ἐφεξῆς γιγνομέ- 
voy συμβαΐνερ εἰς εὐτυχίαν ἐκ ϑυςτυχίας ἢ ῆ ἐξ εὐτυχίας 
εἰς dusrugiav μεταβάλλειν, ἱκαγὸς ὅρος ἐστὲ τοῦ us 
γέϑους. i 


CAPUT VIII 
ΠΕΡῚ MYOOX, 


Μῦϑος δ᾽ ἔστιν εἷς, οὐχ 3 ὥρπέρ τενες οἴονται, Cap. TX. 
ἐὰν περὶ ἕνα ἢ : πολλὰ γὰρ καὶ ἄπειρα τῷ y ἑνὶ συμ-- EVIL edit 
βαίνει 3 ἐξ ὦν ἐνίων οὐδέν ἔστεν ἕν. οὕτω δὲ καὶ αὐ Tyrwh, 
πράξεις ἑνὸς πολλαὶ εἶσεν, ἐξ ὧν μέα οὐδεμία γίγνε-- perg 
ται πράξις. διὸ πάντες ἐοίκασεν ἁμαρεώνδεν, ὅσοι i 
τῶν ποιητῶν “Ἡρακληΐδα » καὶ Θησηΐδα, καὶ τὰ To 
αὗτα ποιήματα πεποιήκασιν. οἴονται γάρ, ἐπεὶ εἷς 
ἦν 0 “Ἡρακλῆς » ἕνα καὶ τὸν μῦϑον εἶναι προρήκειν. 
Ὁ δὲ Ὅμηρος, ὥςπερ καὶ τὰ ἄλλα διαφέρϑε, καὲ τοῦτ᾽ 
1177. καλώς ἰδεῖν, ἤτοι dea τέχνην ἢ διὰ φύσιν' ᾿Οδυσ-- 
Guay γὰρ ποιῶν, οὐκ ἐποίησον ἅπαντα, ὅσα αὐτῷ συνέ-- 
βη᾽ οἷον πληγῆναι μὲν ἐν τῷ Παρνασσῴ, μανῆναι δὲ 
προςποιήσασϑαι è ὃν τῷ ) ἀγερμῷ' ὧν οὐδὲν ϑατέρου ysvo- 
μένου ἀναγκαῖον ἣν ῆ εἰκὸς ϑάτερον γενέσϑαι" ἀλλὰ 
περὶ μίαν πράξειν, οἵαν λέγομεν τὴν ᾿Οδύσόειαν, συν»-- 
ἔστησεν.. ὁμοίως δὲ καὲὶ τὴν Dadda. Χρὴ οὖν, io 
ϑάπερ ἐν ταῖς ἄλλαις μεμητικαῖς ἡ μία μέμησις ἕνός 


ἐστι, μεᾶς τὸ εἶναι καὶ ταύτης ὅλης, καὶ τὰ μέρῃ συν- 
| ἐστώναε τῶν πραγμάτων οὕτως, Were μετατεϑεμέ- 
ψοῦυ τινὸς μέρους ἢ ἀφαιρουμένου διαφέρεσϑαιε καὶ 
κινεῖσθαι τὸ ὅλον, ὃ γὰρ προρὸν ἡ μὴ προρὸν μηδὲν 
ποιδῖ ἐπίδηλον, ουδὲ μόριον τοῦ ὅλου ἐστί. 


νος CAPUT IX. ΄ 
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TI TOY IHOIHTOYT ΕΡΙΟΝ KAI ᾿ 


TIAIADEPEI O ΠΟΙΗΤΗΣ | 
IXTOPIKOT. . 
i 


\ 

Cap. X. Φανερὸν, δὲ ἐκ τῶν δἐρημένων , ὅτι οὐχ οὕτω 
cd.Bipont. pg γιγνόμενα λέγειν, τοῦτο ποιητοῦ. ἔργον ἐστίν, αλλ 
XVIII, ed. οἷα ἂν γένοιτο καὶ τὰ o δυνατὰ κατὰ τὸ δίκος 7 τὸ ἀναγ- 

Tyrwh. χαῖον. ὁ γαρ ἱστορικὸς καὶ ὁ ποιητής. οὐ τῷ ἔμμετρα 
\ λέγειν ἤ ἄμετρα διαφέρουσιν" εἰῆ γαρ ἂν τὰ “-Hoo- 

dorov εἰς μέτρα τεϑῆναι καὶ οὐδὲν 7) ἥττον ἂν εἴη ioro- 
ρία τις μετὰ μέτρου ῆ ἄνευ μέτρων, ἀλλὰ τούτῳ δια- 
φέρει, τῷ τὸν μὲν τὰ γενόμενα λέγειν, τὸν δὲ οἷα ἂν 
γένοιτο. διὸ nai φιλοσοφώτερον καὶ σπουδαιότερον 
ποίησις ἱστορίας ἐστίν, 7 μὲν Val ποίησες μάλλον τὰ 
καϑόλου, ῆ δ᾽ ἱστορία τὰ καϑ' ἕκαστον λέγει. ἔστι δὲ | 
καϑόλου μέν, τῷ ποίῳ τὰ ποῖ ἅττα συμβαίνϑε λέγειν | 
7 πράττειν κατὰ τὸ εἶχος ἢ τὸ ἀναγκαῖον" οὗ στο- ὁ 
χαζεταν ἡ ποίησις ὀνόματα ἐπετεϑεμένη. τὰ δὲ sad | 
ἕκαστων, τί ᾿Αλκιβιάδης ἔπραξεν ἤ τί ἔπαϑεν. πὶ 
μὲν οὖν τῆς κωμῳδίας ἤδη τοῦτο δῆλον peyove Pei 
στήσαντες γαρ τον μῦϑον διὰ τῶν εἰκοτῶν , οὕτω τὰ 
τυχόντα ὀνόματα ἐπετεϑέασι καὶ οὐχ $ ὥςπερ oi iau» 
βοποιοὲὶ περὶ τῶν καϑ' ἕκαστον ποιοῦσιν. "Eni δὲ τῆς 
τραγῳδίας. τῶν γενομένων ὀνομάτων ἀντέχονται. ai 
τιον δέ P ὅτε πιϑανὸν ἐστι τὸ δυνατόν" τὰ μὲν οὖν 
μιῇ γενόμενα οὔπω πιστεύομεν εἶναι δυνατά, τὰ δὲ 
: γενόμενα φανερὸν ὅτε δυνατά, οὐ γὲρ ἐγένετο, εἰ ἦν 


. 
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ἀδύνατα. Ου μὴν ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς τραγῳδίαις, ἐν 
ἐνίαις μὲν ὃν ἢ δύο τῶν γνωρίμων ἑατὶν ὀνομάτων, 
τὰ δὲ ἄλλα πεποιημένα" ἐν ἐνίαις δὲ οὐδέν" οἷον ἐν 
τῷ ᾿γάϑωνος ‘Avdes » θμοίως: γὰρ ἐν τούτῳ Te τὸ 
πράγματα καὶ τὰ ὁ ὀνόματα πεποίηται, καὶ οὐδὲν ἥ ἤτ- 
τον εὐφραένει. ‘Lar οὐ πάντως εἶναε ζητητέον, τῶν 
παραδεδομένων μύϑων, περὶ οὕς. αἱ τραγῳδίαι εἰσίν, 
ἀργτέχεσϑαι » καὶ γὰρ γελοῖον τοῦτο ζητεῖν >. ἐπεὶ καὶ 
τὰ γνώριμα ὀλίγοις γνώριμα ἔστεν p αλλ᾽ ὅμως εὐυ-- 
φραίνει πάντας. Ζῆλον οὖν ἐκ τούτων, ὅτι τὸν ποιη)- 
τὴν μάλλον τῶν μύϑων. εἶναι δεῖ ποιητὴν 7) τῶν μέ- 
τρῶν, ὅσῳ ποιητῆς κατὰ τὴν μίμησίν ἐστι. μεμεῖται 
δὲ τὰς πράξεις, κἂν ἄρα συμβῇ γενόμενα ποιεῖν, οὐ- 
δὲν 7 ἧττον ποιητής ἐστι, τῶν γὰρ γενομένων ἔνια οὔυ-- 
δὲν κωλύεε τοιαῦτα εἶναι » οἷα ἂν εἶκος χενέσϑα! καὶ 
δυγατὰ γενέσϑαι' καϑ' ὃ ἐκεῖνος αὐτῶν ποιητής ἐστε. 
Τὸν δὲ ἁπλῶν μύϑων καὶ πράξεων αἱ ἐπειροδιώδεες 
εἰσὶ χείρισται. λέγω δ᾽ ἐπειροδιώδη μὖϑον, ἐν ᾧ τὰ 
ἐπειξόδια μετ᾽ ἄλληλα οὔτ᾽ sino οὔτ᾽ ἀνάγκη εἶναι. ToL- 
αὗται δὲ ποεοῦνται ὑπὸ μὲν τῶν φαύλων ποιητῶν δὲ 
αὐτούς 3 ὑπὸ δὲ τῶν apo διὰ τοὺς ὑποκρέτας, 
ἀγωνίσματα γὰρ ποιοῦντες καὶ παρὰ δύναμιν παρα--᾿ 
τείνοντες πολλάκις διαστρέφειν ἀναγκάζονται τὸ ἐφε- 
ἕῆς. ᾿Επεὶ δὲ οὐ μόνον τελεϊὰς ἐστὶ πράξεως ἢ μὲ- Cap. XIX. 
nos, ἀλλὰ καὶ φοβερῶν καὶ ἐλεινῶν, ταῦτα δὲ γέ-- ed. Tyrwh. 
γνέται μαάλεστα τοιαῦτα (καὶ μᾶλλον ὅταν γένηται 

παρὰ τὴν δόξαν) δὲ ἄλληλα, τὸ γὰρ ϑαυμαστον où | 

τὸς ἕξει μᾶλλον ἢ εἰ ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου καὶ τῆς τύ-- 

χῆς. ἐπεὶ καὶ τῶν ἀπὸ τύχης ταῦτα ϑαυμασιώτατα 

δοκεῖ, ὅσα ὥςπερ ἐπίτηδες qpaiveroe 7εγονέναι" οἷον, 

0 ἀνδριὰς ὁ τοῦ Mitvos ἐν" Ἄργει ATTENTELVE τὸν ai 

τιον τοῦ ϑανάτου τῷ Mirvi 3 ϑεωροῦντι ἐμπεσών; 

ἔοικ γὰρ τὰ τοιαῦτα οὐκ εἰκῆ γενέσϑαι. “Lyre ἀναγ-- 

XI] τοὺς τοιούτους εἶναι. ri uvdovs. 
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. CAPUT X. 
ἡ . MYOSNN AIADOPA. 


Cap. XI, Eioì dé τῶν μύϑων οἱ μὲν ἁπλοῖ » οἱ δὲ πεπλεγ- 

τες Bibo et μένοι > καὶ γὰρ αἱ πράξεις, ὧν μεμήσεις οἱ uùdoi εἰς 

ed. Tyrwh. 04, ὑπάρχουσιν εύϑυς οὖσαι τοιαῦται. ““έγω δὲ ἀ- 
πλὴν μὲν πρᾶξιν, ἧς γενομέγης, ὥςπερ ὥρισται, συν- 
ἐχοῦς καὶ μιᾶς ; ἄνευ περιπετείας ἢ ἀναγνωρισμοῦ 
ἢ μετάβασις γίγνεται" πεπλεγμένην δέ, ἐξ ἧς μετὰ 
ἀναγνωρίσεως ἢ περιπετείας ἢ ἀμφοῖν 7 μεταβασίς 
ἐστι. “Ταῦτα δὲ δεῖ γενέσϑαι ἐξ αὐτῆς τῆς συστάσθως 
τοῦ μύϑου, dre ἐκ τῶν προγεγενημένων συμβαίνειν 
ἢ ἐξ ἀνάγκης ῆ ἢ κατὰ τὸ εἰκὸς γίγνεσϑαι ταῦτα. Frage 
ρει γὰρ πολύ, γίγνεσϑαε τάδε διὰ τάδε, ἢ μετὰ radi.» 


CAPUT XL 


ΠΕΡῚ ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΑ͂Σ KAI 4Ν4- 
ΓΝΩΡΙΣΈΩΣ. 


Cap. XII. "Ἔστι δὲ 'περιπέτδια μὲν ἢ δὲς 1 τὸ ἔναντιον τὸν 
το i πραττομένων μεταβολή, καϑάπερ € εἰρηταε, καὶ τοῦ- 
ed. Tyrwh. ΤῸ δέ, ὥςπερ λέγομεν, κατὰ τὸ οἶκος ἢ ἀναγκαῖον, 
ὥςπερ ἐν Οἰδίποδι, ἐλϑὼν ὡς εὐφρανῶν τον Οἰδίπουν 
καὶ ἀπαλλάξων φτοῦ πρὸς τὴν μητέρα φόβου, δηλώ- 
σὰς, ὅρτες ἢν , τοὐναντίον ἐποίησε" καὶ ἐν τῷ Auy- 
“ei, ὃ μὲν ἀγόμενος. ὡς ἀποϑανούμενος, ὦ δὲ Aava- 
, - ὃς ἀκολουϑῶν ὡς ἀποχτενῶν 9. τὸν μὲν συνέβη ἐκ τῶν ' 
Cap. ΧΧΤΙ. πεπραγμένων ἀπρϑανεῖν ; τὸν δὲ σωϑῆναι. ‘Ava 
ΕΟ ΤΎΕΝΩ: γνώρισις δέ ἐστιν, ὥςπερ καὶ τοὔνομα σημαίνει » ἐξ 
ἀγνοίας δὲς γνώσεν μεταβολή » ῆ εἰς φιλίαν ἢ ῆ δἰς ἐχϑρων, 
τῶν πρὸς εὐτυχίαν 7 dustuziay ὠρεσμόνων. να 
στη δὲ ἀναγνώρισις, ὅταν ἅμα περιπέτειαι γίγνωνται, 
ὡς ἔχδι ἐν τῷ Οἰδίποδι. gici μὲν οὖν “αἱ ἄλλαι ava 
γνωρίσδες, καὶ γὰρ πρὸς ἄψυχα καὶ τὰ τυχόντα ἔστιν 
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ore , ὥςπερ εἴρηται ; συμβαίνει » καὶ εἰ πέπραγέ τις 

ἢ μὴ πέπραγεν, ἔστιν ἀναγνωρίσαι. ἀλλ᾽ ” μάλεστα 

τοῦ μύϑου καὶ 7 μάλεστα τῆς πράξεως ἣ εἰρημένη é- 

ori», 7 γὰρ TOLAVTI ἀναγνώρισις καὶ περιπέτεια ῆ ) ἔλεον 

ἕξει ἢ φόβον, οἵων πράξεων N τραγῳδία μίμησις ὑπό-- 

κειται. ἔτε δὲ καὶ τὸ ἀτυχεῖν εὐτυχεῖν ἐπὶ τῶν TOL- 

οὕτων συμβήσεται. ᾿Επεὶ δὴ ἢ ἀναγνώρισες. τινῶν 

ἐστὶν ἀναγνώρισις, 7 ) μέν ἔστε ϑατέρου πρὸς τὸν ἔτε-- 

ρον μόνον » ὅταν ἢ δῆλος ὁ ἕτερος τίς ἐστιν" ὅτο δ᾽ 
ἀμφοτέρους δεῖ ἀναγνωρίσαι. οἷον, ἢ μὲν ᾿Ιφιγένεια 

τῷ Ὀρέστῃ ἀνεγνωρέσϑη È ἐκ τῆς sona τῆς ἐπίστο- 

λῆς ἐκείνῳ δὲ πρὸς τὴν ᾿Ιφιγένειαν ἄλλης ἔδεε. ava- 
γνωρίσεως: “700 μὲν οὖν τοῦ μύϑου περὶ ταῦτ᾽ ἐστί, πδ- 6. XXI. 
ριπέτεια καὶ ἀναγνώρεσις. Τρίτον δὲ πάϑος. Τούτων δὲ SIR 
περιπέτεια μὲν καὶ ἀναγνώρεσις δίρηται. πάϑος, δέ Heins. 
ὄστι πράξες φϑαρτικῆ. ἢ ὀδυνηρα οἷον, οἵ te ἐν τῷ 

φανερῷ ϑάνατοε, καὶ αἱ περιοσύκιον; “ei κρώσϑες, 

| sab ὅσα τοεαῦτα. 


᾿ { 
LI τ» 


CAPUT XII 


| MEPH TPAFRIAIAZ KiTA TO 
I HOZON KAIEIZ A 42IAIPREITAI 
I  KEXAPIZMENA. ©‘ 


Μέρη δὲ τῤογῳδίας DE οἷς μὲν ὡς εἴδεσι. διῖ χ χρῆ-: do XIII, 
σϑαι, πρότερον εἰπομϑν," , nata δὲ τὸ ποσόν, ati δἰς ae poni 
διαιρεῖται εοχωρεσμένα, 'ταδὲ ἐστί πρόλογος, ἐπεες-- Tyrwh. 
ὄδιον, ὅδαδος,. χφροκόν,. καὶ. τούτου. τὸ μὲν πάροδος, VII. Pain 
10 de στάσομον.. οἰκοινα. μὲν οὔκ ἁπάντων ταῦτα.. 
ἴδια δὲ τὰ eno τῆς σκηνῆς καὶ κομμοί. "Εστι. δὸ πρό- 
λογος μὲν μέρος ὅλοι τρρχφδίας τὸ πρὸ χοροῦ παρό-- 
| dov, inessodiov δὲ μέρὰς ὅλον τραγῳδίας τὸ μεταδὺ 
ὅλων χϑρικῶν' μελῶν, ἔξοδος᾽ δὲ. μέρος ὅβον. τρογῳδίας, 
| ped ᾧ οὐκ ἔστε χοροῦ 1806, χορεκοῦ de πάροδος μὲν 


᾿ ἡ πρώτη rist ὅλου χοροῦ ia Ἀττι χοροῦπσὸ 
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ἄνευ ἀναπαίστου καὶ τροχαίου ) κομμὸς δὲ ϑρῆνος κοι: 
»θς χοροῦ καὶ ἀπὸ σκηνῆς. Meon μὲν οὖν τραγῳδίας, 
οἷς μὲν δεῖ χρῆσϑαι, πρότερον εἴρηται, κατὰ de TO n0- 
σόν, nat εἰς ὦ διαιρεῖταε κεχωρεσμένα, ταῦτ᾽ ori. 


su CAPUT XIIL | 
SN AEI ΣΤΟΧΗΖΕΣΘΑ͂Ι KAI d 4EL 
ΕΥ̓ΜΑΒΕΙΣΘΑΙΣΥΝΙΣΤΑ͂ΝΤΑΣ 


ΤΟΥ͂Σ ΜΥΘΟΥ͂Σ KA1 ΠΟΘΕΝ ΕΣΤΑ͂ϊΪ 
ΤΟΌΤΗΣ TPAFMQIAIAZ EPFON. 


Cap. XIV. "Ὧν δὲ δεῖ στοχάξεσϑαε , καὶ ἃ δεῖ Νὐλαβεῖσϑωι i 
ed. Bipont. συνεστώνξας τοὺς μύϑους καὶ πόϑεν ἔσται τὸ τῆς 
XXV. edit. sd 
Tyrwh. τραγῳδίας ἔργον, ἐφεξῆς ὧν ein λεκτέον τοῖς εἰρημέ- 
XVI. edit. og ᾿Επειδὴ. οὖν dei τὴν σύνϑεσεν εἶναι τῆς sal- | 
Heins. 
Cap. XIV. λίστης τραγῳδίας μὴ ἁπλῆν, ἀλλὰ πεπλεγμένην, I 
eailzicara "ταύτην φοβερὼν καὶ ἐλεινῶν εἶναι μεμητικήν » τοῦ- 
το γὰρ ἴδιον τῆς τοιαύτης μεμήσεως éoti' πρῶτον | 
μὲν δῆλον, ὅτε oÙTs τοὺς ἐπεειπεῖς ἄνδρας δεῖ μὲ- 
Σαβάλλοντας φαΐνεσϑαι ἐξ εὐτυχίας εἰς ϑυρτυχίαν; 
av. γὰρ φοβερόν. », οὐδὲ ἐλεεινὸν τοῦτο ,», αλλὰ μιαρόν : 
ἐστιν" οὔτε τοὺς μοχϑηροῦς ἐξ ἀτυχίας εἰς δύτυ- 
χίαν , ἀτραγῳδότατον γαρ τοῦτό ἐστι πάντων, οὐ- 
"day γὰρ Eyes ὧν δεῖ » ‘avre Yao φιλάνϑρωπον, οὔτε 
#heevov, οὔτε φοβερόν ἐστεν". οὐδ αὐτὸν σφόδρα πο- ῤ 
ψῆρον ἐξ εὐτυχίας IT. δυρτυχίαν μεταπέπεδεν » 10 μὲν 
ὑχαρ φιλάνθρωπον ἔχοι ἄν. Î τοιαύτη" σύστασις. ἀλλ. | 
οὔτε ἔλεον» οὔτο φύβον᾽ d:. μὲν γὰρ περὲ τὸν ἀνά» 
soy ἐστι δυρευχοῦντα » δ᾽ δὲ περὶ τὸν ὅμοιον". vera 
οὔτε ἐλεενόν, E οὔτε φοβεῤφῃ φαίκεται τὸ ipo ami 
‘0 perazu ἄρα τρύτων λοιπός" ὅστε δὲ τοιοῦτος, 9 
pare «osti διαφέρων καὶ δικωεοσύνῃ, μήτε διὰ κακίαν 
καὶὲ μοχϑηρίαν μϑταβαλλων εἰς τὴν δυρτυχίαν n ἄλλα 
δὲ duagriar tiva τῶν dv μεγάλῃ δόξῃ ὄντων καὶ ev 
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regia οἷον Οἰδίπους, καὶ Θυέστης, καὶ οἱ ἐκ τοιού-- 
Toy γενῶν ἐπιφανεῖς ἄνδρες. ᾿ναγκη ἄρα τὸν xu- Cap. 
λώς È ἔχοντα μῦϑον ἁπλοῦν εἶναι μᾶλλον î διπλοῦν, εὐ ‘Toru. 
ὥσπερ τενές pace, ei ὶ μεταβάλλειν οὐκ δἐς εὐτυχίαν 
ἐν ϑυρτυχίας , ἀλλὰ τοὐναντίον, ἐὲ εὐτυχίας εἰς δυς- 
τυχίαν ; μὴ διὰ μοχϑηρίαν, ἀλλὰ δὲ ἁμαρτίαν μι8-- Ὁ 
γάλην, ἢ οἵου εἴρηται, ῇ 7 βελτίονος μᾶλλον ἢ ἢ χείρο-- 
‘ 906. σημεῖον δὲ καὶ τὸ γιγνόμενον" προ  τοῇ μὲν γὰρ 
οἱ ποιηταὶ τοὺς τυχόντας μύϑους ἀπηρίϑμουν" νῦν | 
δὲ περὶ ὀλίγας οἰκίας ai καλλισταε τραγῳδίαι συντί- 
ϑενται" οἷον περὶ ᾿λχμαίωνα , xat Οἰδίπουν » καὸ 
᾿Ορέστην A καὶ Meléayoov, καὶ Θυέστην, καὶ 1η-- 
λεφον, καὶ ὅσοις ἄλλοις συμβέβηκεν ἢ παϑεῖν δεινὰ ἢ N 
ποιῆσαι. “IH μὲν οὖν κατὰ , τὴν τέχνην καλλίστη 
τραγῳδία éx ταύτης τῆς συστάσεως ἐστί. dio καὲ 
Εὐριπίδῃ ἐγκαλοῦντες τὸ αὐτὸ ἁμαρτάνουσιν, ὅτε 
τοῦτο δρῷ ἐν ταῖς τραγῳδίαις , καὶ πολλαὶ αὐτοῦ εἰς 
δυρτυχίαν τελευτώσιν᾽ τοῦτο pag ἐστιν , ὥςπερ ei- 
θῆται, ὀρϑὸν. σημεῖον δὲ μέγεστον' ἐπὶ γάρ. τῶν σκη- 
ψῶν χαὶ τῶν ἀγώνων τραγεκώταται αἱ τοεαῦταε φαΐ- 
θονται, dv κατροϑωϑώσι' καὶ ὃ Εὐριπίδης » si καὶ 
τὼ ἄλλα μὴ εὖ οἰκονομεῖ, ἀλλὰ τραγικώτατός ye τῶν 
ποιητῶν φαίνεται." Aevreoa δέ, ἢ πρώτη λεγομένη 
ὑπὸ τινὼν, ἐστὶν ἢ διπλὴν τ8 τὴν σύστασιν ἔχουσα, 
sodareo ἡκοΟδύσσξια, καὶ ὶ τελευτῶσα ἐξ ἐναντίας τοῖς 
βελτίοσι καὶ χείροσι. δοκεῖ δὲ εἶναι πρώτη διὰ τῶν 
ϑεάτρων, ἀσϑένειαν, ἀκολρυϑοῦσε γὰρ oi ποιηταὶ 
κατ' εὐχὴν ποιοῦντες τοῖς ϑεαταῖς. ἔστε δὲ οὐχ αὕτη 
ἀπὸ τραγῳδίας KILI] ἀλλὰ μάλλον τῆς κωμῳδίας 
οἰκδία » ἐκεῖ γὰρ ἂν οἱ ἔχϑιστοιε day ἐν τῷ μύϑῳ, 
οἷον ᾿Ορέστης καὶ Aiy1o90s. » φίλοι γενόμενοι ἐπὶ 
τελευτῆς ἐξέρχονται καὶ ἀποϑνήσκει οὐδεὶς ὑπ᾽ οὐ-- 
devos. 
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CAPUT XIV. 


TO POBEPON KAI EAEINON ΠΩΣ 
IHAPAZSKEYAZETAI. ° 


na i. , Ἔστι μὲν οὖν τὸ φοβερὸν καὶ ἐλεινὸν ἐκ τῆς ὅ ὄψεως 
et Heine yiyveodù:, ἔστι δὲ καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς συστάσεως τῶν 
pia ed. πραγμάτων, ὅπερ ᾿ἐστὶ πρότερον καὶ ποιητοῦ ἀμεί- 
τόν, vovos. δεῖ γὰρ καὶ ἄνευ τοῦ ὁρῶν οὕτω συνεστάναι 
τὸν μῦϑον, ὥςτε τὸν ἀκούοντα τὰ πράγματα gi- 
γνόμενα καὶ φρέττεεν καί ὶ ἐλεεῖν È ἐκ TOY συμβαινόντων' 


ἅπερ ὧν πάϑοι τις ἀκούων τὸν τοῦ Οἰδίποδος μῦ-- 


ὡ -».-- m ____iit 9». ..... ».. . . ne Gti ci 


dor. τὸ δὲ διὰ τῆς ὄψεως. τοῦτο παρασκευάζειν ate È 


χνότερον καὶ χορηγίας δεόμενόν ἐστιν. οἱ δὲ μὴ τὸ 
φοβερὸν διὰ τῆς ὄψεως, ᾿ ἀλλὰ τὸ τερατῶδες μόνον 
παρασκευάζαντες s οὐδὲν τραγῳδίας κοινωνοῦσιν. οὐ 
γὰρ πᾶσαν δεῖ ζητεῖν ἡδονὴν ἀπὸ τραγῴδίας , αλλὰ 
τὴν οἰκείαν. ᾿Επεὶ δὲ τὴν ἀπὸ ἐλέου καὶ φύβου διὰ 
μιμήσεως δεῖ ἡδονὴν παρασκευάζειν τὸν ποιητήν, 
φανερὸν ὡς ποὔτο ἐν τοῖς πράγμασιν ἐμποιητέον, 
Ποῖα οὖν δεινὰ ἡποῖα οἰκτρὰ φαένδται τῶν συμπε- 
πτόντων, λάβωμεν. ᾿Ανάγκη δὲ 7 ῆ φίλων. εἶναι ἐπρὸς αλ-- 
λήλους᾽ τὰς τοιαῦτας πράξεις 3 ἦ ἐχϑρὼν 3 7 μηδετέ- 
por. ἂν μὲν οὖν ἐχϑρὸς ἐχϑρὸν ἀποκτείνῃ, οὐδὲν 
ἐλδινὸν οὔτε ποιῶν οὔτε μέλλων δείκνυσι, πλὴν καὶ 
αὐτὸ τὸ πάϑος. οὐδ᾽ ἄν μηδετέρως ἔχοντες. ὅταν δ᾽ 
ἐν ταῖς φιλίαις è ἐγγένηται τὰ πάϑη , οἷον , εἰ ἀδελ-- 
φὸς ἀδελφόν: 3 ῆ υἱὸς πατέρα ᾽ ἢ μήτηρ υἱόν, ἢ υἱὸς 
μητέρα αποκτδίνῃ ἢ μέλλῃ 3 ἦ τοιοῦτον TL ἄλλο δρά" 
ταῦτα ζητητέον. τοὺς μὲν οὖν -παρδιλημμένους μύ- 
ovs Avery οὐκ ἔστε. ᾿λέγω᾽ δὲ οἷον τὴν Κλυταιμνής 
στραν ἀποϑανοῦσαν ὑπὸ τοῦ Ορέστου, καὶ τήν ᾿Ἔρι" 


φύλην ὑπὸ τοῦ ᾿“λκμαίονος. Αὐτὸν δὲ εὑρίσκειν. 


δεῖ καὶ τοῖς παραδεδομένοις χρῆσϑαι καλῶς: τὸ δὲ 
καλῶς τὶ λέγομεν, Εὐτω μεν σαφέστερον. ἔστι μὲν 


- 
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γὰρ οὕτω γίγνεσθαι τὴν πράξιν, ὥςπερ οἱ παλαιοὲ 
ἐποίουν εἰδότας καὶ γιγνώσκοντας, sadareo καὶ Ev- 
ρεπίδης ἐποίησεν ἀποκτείνουσαν τοῦς παῖδας τὴν My 
deiav ἔστ: δὲ πρᾶξαι μέν, ἀγνοοῦντας δὲ πρᾶξαι τὰ 
δεινόν » εἶϑ' ὕστερον ἀγαγνωρίσαι τὴν φελέαν, ὥςπερ 
ὃ Σοφοκλέους Οἰδίπους. τοῦτο μὲν. οὖν ἔξω τοῦ dpa- 
uèaros ἐν ἀὐτῇ τῇ τραγῳδίᾳ » Οἷον ὁ Αλκμαίονος È 
Asrvdapac, 7 ἢ ὁ Τηλέγονος ἐν τῷ τραυματίᾳ ᾿Οδυσ-- 
osì. “Eu δὲ τρίτον παρὰ ταῦτα, τὸν μέλλοντα 
ποιεῖν TL τῶν ἀνηκέστων δὲ ἄγνοιαν ἀναγνωρίσαε 
πρὶν ποιῆσαι. καὶ παρὰ ταῦτα οὐκ ἔστεν ados . ιἤ 
γὰρ πρᾶξαι ἀνάγκη »ἤ ur καὶ εἰδότας 7] μῆ εἰδότας. 
Τούτων δὲ τὸ μὲν γιγνώσκοντα μελλῆσαι καὶ μὴ πρᾶ- 
ξαε, χείριστον" τό τὲ γὰρ μιαρὸν ἔχει καὶ ov τρᾳγε-- 
uov ἀπαϑὲς pae διόπερ οὐδεὶς ποιεδῖ ὁμοίως » δὲ μὴ 
ὀλεγάκες »" Οἷον ἐν ᾿Αντιχόνῃ τὸν Κρέοντα ὁ Αἵμων. 
(τὸ δὲ πράξαε δεύτερον᾽ βέλτιον δὲ τὸ ἀγνοοῦντα 
μὲν πράξαι P πράξαντα δὲ ἀναγνωρίσαε᾽ TO Te γὰρ 
μιαρὸν ου πρόςεστι, καὶ ἡ ἀναγνώρεσες ἐκπληκτεκόν. 
τράτιστον δὲ τὸ τελευταῖον.) λέγω δὲ οἷον ἐν τῷ 
Koscpovrn ἡ Meponn μέλλεν τὸν υἱὸν ἀποκτδίνεεν, 
ἀποκτείνει δὲ οὔ , ἀλλ ἀνεγνώρισε. καὶ ἐν τῇ Ipiys- 
vela ῆ ] ἀδελφη. τὸν ἀδελφόν. καὶ ἐν τῇ ἽἝλλῃ 0 vios τὴν 
μητέρα ἐκδιδόναι μέλλων ; ὠνεγνώρισε. dia τοῦτο, 
ὅπερ πάλαε εἴρηται, οὐ περὶ πολλὰ γένη ai τραγῳ-- 
δίαι εἰσί. ζητοῦντες pe οὐκ ἀπὸ τέχνης. » αλλ ἀπὸ 
τύχης εὗρον To τοιοῦτον παρασκευάζειν ἐν τὸῖς μύ-- 
ϑοις. ἀναγκάζονται οὖν ἐπὶ ταύτας τὰς οἰκίας ὠπαν-- 
τῶν » ὅσαες τὰ. τοιαῦτα συμβέβηκε πάϑη. Περὶ μὲν Sep: . 
αὖν τῆς τῶν. πραγμάτων συστάσεως καὶ ποίους τενας ἃ, Hoins 
εἶγαε δεῖ ti μύϑους: 4 sone ἱκανῶς... τ᾿ . 
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CAPUT XV. 


SN STOXAZESOAI 4EI ΠΕΡῚ ΤΑ͂ 


Cap. XVI. 


ed. Bipont. 


XXVIII. 


H@ H. 


Περὶ δὲ τὰ ἤϑη τέτταρά ἔστιν, ὧν δεῖ στοχά-- 
ζεσϑαι. ἕν μὲν καὶ πρῶτον, ὅπως χρηστὰ ἧ. ἕξει δὲ 


ed. Tyrwh. ἦϑος μέν , ἔαν, ὥςπερ ἐλέχϑη » ποιῇ. φανερὰν ὁ λό-- 


Cap. 
XVIII. ed. 
Herm. 


γος ἦ ἡ πρᾶξις “προαίρεσίν τινα" φαῦλον μέν ,, ἐὰν 
φαύλην' χρηστὸν de, è ἐὰν χρηστήν. ἔστε δὲ ὃν ἑκάστῳ 
γένει. καὶ γὰρ γυνή ἐστι χρηστὴ καὶ δοῦλος. καίτοι 
ye ἴσως τούτων τὸ μὲν χεῖρον, τὸ δὲ ὅλως φαῦλόν 
ἐστι. devtegov di τὰ ὡρμόττοντα » ἔστε γὰρ ayv- 
δρεῖον μέν τι ἦϑος " ἀλλ οὐχ ἁρμόττον γυναικὲ τὸ 
ἀνδρείαν ἢ ἢ δεινὴν εἶναι. Τρίτον δὲ τὸ ὅμοιον, τοῦ-- 
10 γὰρ ἕτορον τοῦ χρηστὸν τὸ ἦϑος καὶ ἁρμόττον 
ποιῆσαι 3 ὥςπερ εἴρηται. Τέταρτον δὲ τὸ ὁμαλόν, 
κἂν γὰρ ἀνώμαλός τις ἢ ὁ τὴν μέμησεν παρέχων καὶ 
τοιοῦτον ἦϑος ὑποτεϑείς, ὅμως ὁμαλῶς ἀνώμαλον 
δεῖ εἶναι. ἔστε δὲ “παράδειγμα πονηρίας μὲν ἤϑους 
μὴ ἀναγκαῖον » οἷον ὁ Μενέλαος ὁ ἐν τῷ Ορέστῃ" 
τοῦ δὲ ἀπρεποῦς sal μὴ ὡρμόττοντος ὅ τϑὸ ϑρῆνος 
᾿Οδυσσέως ἐν τῇ Σκύλλῃ καὶ ἡ τῆς Μελανίππης dots 
τοῦ dé ἀνωμάλου 3% ἐν Αὐλίδι Ἰφιγένεια, οὐδὲν γὰρ 


ἕοιχον ὴ ixetevovoa τῇ ὑστέρᾳ. Χρὴ δὲ καὶ ἐν τοῖς 


ἤϑεσιν, ; ὥςπερ. καὶ ἐν τῇ τῶν “πραγμάτων συστάσει; 
αεὶ ζητεῖν ἢ τὸ ἀναγκαῖον, ἦ τὸ εἰκος. ὦρτε » τὸν 
τοιοῦτον τα τοιαῦτα λέγειν ἢ ῆ πράττειν, ἢ ἀναγκαῖον 
ῇ eixog* nol TOUTO pera τοῦτο γίγνεσθαι NICE avay- 
καῖον ἢ εἰκός. Φανερὸν οὖν ὅτι καὶ τὰς λύσεις τῶν 
μύϑων ἐξ αὐτοῦ δεῖ τοῦ μύϑου συμβαΐνδεν » καὶ μή, 
ὥςπερ ἐν τῇ Mndeia, ἀπὸ μηχανῆς, καὶ ἐν τῇ ᾿]λεάδι 
τὰ περὶ τὸν ἀπόπλουν. ἀλλὰ μηχανῇ χρηστέον ἐπὶ 
τὰ ἔξω τοῦ δράματος, ἢ ὅσα πρὸ τοῦ γέγονϑν, ὃ οὐχ 


οἷόν τε ἄνϑρωπον εἰδέναι, ἢ ὅσα ὕστερον, ἃ δεῖται 
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προὰγορεύσεως καὶ ἀγγελίας, » ἅπαντα γὰρ ἀποδίδο-: 
per τοῖς ϑεοῖς ὁρᾷν. ἄλογον δὲ μηδὲν elvat ἐν τοῖς 
πράγμασιν' εἰ δὲ μή > ἔξω τῆς τραγῳδίας οἷον, τὰ 
ὃν τῷ Οἰδίποδι τοῦ “Σοφοκλέους. ᾿Επεὶ δὲ μίμησίς ᾿ 
sore Κ᾽ τραγῳδία βελτιόνων, ἡμᾶς δεῖ μεμεῖσϑαξ 
τοὺς ἀγαϑοὺς εἰκονογράφους' καὶ γὰρ ἐκεῖνοι ἀποδιὲ-- 
δόντες τὴν οἰκείαν μορφήν, ὁμοίους ποιοῦντες, καλ- 
λίους γράφουσιν. Οὕτω καὶ τὸν ποιητὴν μεμούμο-- 
γον net ὀργίλους καὶ ῥαϑύμους, καὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα 
ἔχοντας ἐπὶ τῶν ηϑῶν, τοιούτους ὄντας ; ἐπεδιρείας 
ποιεῖν παράδειγμα. σκληρότητος δεῖ" οἷον rov'Aytà- 
λέα ἀγαϑὸν nat Ὅμηρος. “Ταῦτα δὴ. δεῖ διατηρεῖν 
καὶ πρὸς τούτοις τὰ παρὰ τὰς sE ἀνάγκης ἀκόλουϑούς-- 
σας αἰσϑήσεες͵ τῇ ποἰητεκῇ. καὶ γὰρ κατὰ ταύτας 
ἔστεν ἁμαρτάνειν πολλάκις. Eionra δὲ περὶ αὐτῶν 
ἐν τοῖς ἐπδεδομένοις λόγοις i ἑκανώς.. 


CAPUT XVL 
ANATNQPISESRS EIAH. 


᾿ΑἸναχνώρισες δὲ τὶ μέν ἐστιν, οἴρηται πρότε-: Cap. XVII, 
cor. δἴδη δὲ ἀναγνωρίσεως; πρώτη μὲν ὴ ἀτοχνοτά- ἐρ  Βθ8ῃ: 
Ti καὶ ἧ πλεῖστοι χρώνται δὲ ἀπορίαν, ῃ διὰ σημεί- Tyrwh. 
ov. τούτων di τὰ μὲν σύμφυτα᾽ οἷον λόγχην; ἣν ur Sigg 
φοροῦσι γηγενεῖς" ῆ ἀστέρας οἵους ἐν τῷ Θυέστῃ 
Καρκίνος" τὰ δὲ ἐπίκτητα , καὶ τούτων τὰ μὲν ἐν τῷ 
σώματι » Οἷον οὐλαί᾽ ta δὲ ἐκτός 3 τὰ περιδέραια, 
vai, οἷον » ἐν τῇ Ti vpoî διὰ τῆς σκάφης. Ἔστι δὲ 
καὶ τούτοις χρῆσϑαε ἢ βέλτιον ἢ χεῖρον" οἷον ᾿Οδυσ- 
σεὺς διὰ τῆς οὐλῆς ἄλλως ἀνεγνωρίσϑη ὑπὸ τῆς τρο-- 
φοῦ καὶ ἀλλῶς ὑπὸ τῶν συβωτών. Εἰσὶ è γὰρ αἱ μὲν 
πίστεως ἕνοκα ἀτεχνότεραι » καὶ αἱ τοεαῦται πᾶσαι" 
αἱ δὲ ἐκ περιπδτείας, ὥςπερ ἢ ἐν τοῖς Νίπεροις, Ber 
τίους. δεύτεραι δὲ αἱ πεποιημέναι ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ" 
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dio ἄτεχνον" οἷον ᾿Ορέστης ἐν τῇ Iquyevetà. ἀνεγνώ- 
ρισεν, ὅτε ᾿Ορέστης, ἐκείνη δὲ ἐπιστολῆς" ἐκεῖνος δὲ 
pi λέγει , È βούλεται ὃ ποιητής 5 ἀλλ᾽ οὐχ ὁ μῦ- 

dio ἐγγὺς τῆς εἰρημένης ἁμαρτίας ἐστίν" ἐξῆν 
= ὧν ἔνεα καὶ δνδγκεῖν. καὶ ἐν τῷ “Σοφοκλέους Ty 
ρεῖ ἡ τῆς κερκίδος φωγή. Τρίτη δὲ ἣ διὼ μνήμης τῷ 
᾿αἰσϑέσϑαε te ἰδόντα, ὥςπϑρ ῇ ἐν Κυπρίοις τοῖς 
“"Πκαιογένους s ἰδὼν γὰρ τὴν γραφὴν ἀπέκλαυσε. καὶ 
ἡ ἐν ᾿Μλκένου ἀπολόγῳ, ἀκούων γὰρ τοῦ κεϑαριστοῦ, 
καὶ μνησϑείς , ἐδάκρυσεν. "Odsy ἀνεγνωρέσϑησαν. 
Τετἄρτη δὲ. n ἐκ συλλογισμοῦ" οἷον ἐν “Χοηφόροις, 
ὅτε ὅμοιός τις ἐλήλυϑεν᾽ ὅμοιος δὲ οὐδείς, αλλ ἦ 
᾿Ορέστης: οὗτος ἄρα ἐλήλυϑε. καὶ ἡ Πολυείδου τοῦ 
σοφιστοῦ περὶ τῆς ᾿Ιφιγενεέαρ" δἶκος γὰρ τὸν “Og 
στὴν συλλογίσασϑαι, ὅτε n τ᾽ ἀδελφὴ ἐτύϑη, καὶ αὐ- 
τῷ συμβαίνει ϑύεαϑαι. καὶ ἡ ἐν τῷ τοῦ Θεοδέκτου 
Τυδεῖ, ὅτι ἐλϑών, ὡς 

εὑρήσων υἱὸν 
αὐτῆς »᾿απόλλυται. 

καὶ ἡ ἐν τοῖς Φινείδαις, ἰδοῦσαι γὰρ τὸν τόπον συν- 
ελογίσανξο᾽ τὴν εἱμαρμένην. » ὅτι ἐν τοὔτῳ siuagro 
ἀποϑανεῖν αὐταῖς" καὶ γὰρ ἐξετέϑησαν ἐνταῦϑα. 
ἽἜστε δέ τις καὶ συνϑετὴ ἐκ παραλογισμοῦ τοῦ ϑεα- 
τρου" οἷον ἐν τῷ Οδυσσεῖ τῷ pevdayyehg τῷ μὲν 
γὰρ τὸ τόξον ἔφη γνώσεσϑαε » ὃ οὐχ ἑωράκεε" τὸ ) δέ, 
ὡς τὸ ἐκείνου ἀαναγνωριοῦντος, dia τοῦτο ἐποίησε 
παραλογισμὸν.. Ilacwy δὲ βελτίστη ἀναγνώρεσις ἡ 
ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων, ; τῆς ἐκπλήξεως γιγνομένης 
δι εἰκότων' οἷον ἡ ἐν τῷ Σοφοκλέους Οἰδίποδι καὶ 
τῇ ᾿Ιφιγενείᾳ. εἰκὸς γὰρ βουλεσϑαὶ ἐπεϑεῖναι γράμ- 
ματα. αἱ γὰρ τοιαῦται μόναι ἄγου τῶν πεποιημένων 
σημείων καὶ περιδεραίων" δεύτεραι δὲ αἱ ἐκ ὙΠῸ 
γεσμοῦ. | 
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CAPUT XVII. 
OTI 4EI NDPO OMMATAIN 
TIOENAI. 


“Ζεῖ δὲ τοὺς μύϑους συνιστάναι. καὶ τῇ λέξει συν-- 
ἀπεργαάζεσϑαι » ὅτι μάλιστα πρὸ ὀμμάτων τοϑϑμε-- 
vor. οὕτω γὰρ ἂν ἐναργέστατα ὁρῶν, ὥςπερ παρ 
αὐτοῖς γιγνόμενος τοῖς πραττομόνοις > εὑρίσκουν τὸ 
πρέπον, καὶ ἥκιστα ἄν λανϑάνφετο τὰ ὑπεναντία. 
σημεῖον δὲ τούτου 5" ὃ ἐπετιμῶτο Καρκίνῳ, ὁ γὰρ 
᾿μφεάραος ἐξ ἱεροῦ ἀνήδι' ὃ μὴ ὁρῶντά τὸν ϑεα- 
| τὴν ἐλάνϑανεν" ἐπὶ δὲ τῆς σκηνῆς ἐξέπεσε, dusgeoue- 
ψοντων τοῦτο τῶν ϑεατῶν. ὅσα δὲ δυνατόν, καὶ 
τοῖς σχήμασι συναπεργαζόμενον. πιϑανώτατοι γὰρ 
ἀπὸ τῆς αὐτῆς φύσεως oi ὃν τοῖς παϑεσίν εἰσι. διὸ 
καὶ χειμαΐνει ὃ χεεμαζόμενος 3 καὶ χαλεπαΐνξι ὃ ὁρ-- 
γιζόμενος ἀληϑινώτατα. dò evpuove ἢ ποιητική 
ἐστεν, ἤ μανεποῦ. τούτων γὰρ οἱ μὲν εὔπλαστοι, οἱ 
δὲ ἐκστὰατικοί εἶσι. Τούς τὸ λόγους τὸὺς πεποιημέ- 
γους δεῖ καὶ αὐτὸν ποιοῦντα ἐκτίϑοσϑαε καϑόλου, 
ig οὕτως ἐπειροδιοῦν καὶ παρατείνειν. λέγω δὲ οὗ-- 
τως ἄν ϑεωρεῖσϑαι τὸ καϑόλου" οἷον τῆς Ipiyevetas 
τυϑείσης τινὸς κόρης καὶ ἀφανεσϑείσης ἀδήλως τοῖς 
ϑύυσασὶν, ἱδρυνϑείσης δὲ εἰς ἄλλην χώραν, ὁ ἐν ἡ ῇ νόμος 
ἦν τους ξένους ϑύεεν τῷ dep, ταύτην ἔσχε τὴν ἱερω-- 
σύνην. χρόνῳ δὲ ὕστερον τῷ ἀδελφῷ συνέβη ἐλϑεῖν 
τῆς ἑδρδέας τὸ dé , ὅτι ἀνεῖλεν ὁ ϑεὸς διά tiva αἰ-- 
τίαν. ἔξω τοῦ μύϑου. ἐλϑὼν δὲ καὶ ληφϑείς, ϑύε-- 
σϑαι: μέλλων 5 ὠνέγνώρεσεν" εἴϑ' ὡς Ευριπίδης " εἴϑ' 
ὡς Πολύειδος è ἐποίησε , κατὼ TO εἶκος εἰπών, ὅτι οὐκ 
ἄρα μόνον τὴν ἀδελφήν , ἀλλὰ καὶ αὐτὸν ἔδει τυϑῆ-- 
var καὶ ἐντεῦϑεν ἢ σωτηρία. Mera δὲ ταῦτα ἤδη», 
ὑποϑέντα τὰ ὀνόματα 3 ἐπδεροδιοῦν. ὅπως δὲ ἔσται 
οἰκεῖα τὰ ἐπειρόδια, σκοπεῖν. οἷον, ἐν τῷ Ορέστῃ ἢ 


Cap. 
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, ed. Bip. 
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μανία, dt ἧς ἐλήφϑη, καὶ ἡ σωτηρία. dea τῆς μαϑέρ- 


σεως. Ἔν μὲν οὖν τοῖς δράμασι τὰ ἐπειφόδια σύ»-- 


τομα" ἢ δ᾽ ἐποποεΐα τούτοις μηκύνεξαε. τῆς γὰρ. 


᾿Οδυσσείας μικρὸς ὃ λόγος ἐστίν' αἀποδημοῦντός τενος 
ἔτη πολλά, καὶ παραφυλαττομένου ὑπὸ τοῦ Μοσει- 
δῶνος, καὶ μόνου ὄντος »ν ἔτι δὲ τῶν οἴκου οὕτως 
ἐχόντων» ὦςτε τὰ χρήματα ὑπὸ μνηστήρων. ἀναλέ-. 
σκεσϑαι καὶ τὸν υἱὸν  ἐπιβουλεύεσϑαεχαύτος ἃ ἀφικνψεῖ-- 
ται χειμασϑεὶς καὶ ἀναγνωρέσας τινάς, αὐτοῖς ἐπε-. 
DE ϑέμενος, αὔτος μὲν ἐσώϑη, τοὺς δ᾽ ἐχϑροὺς διέϊρϑεε--. 
oe. τὸ μὲν οὖν ἴδιον τοῦτο, τὰ d' ἄλλα ἐπειςόδεα. 


CAPUT XVIIL 


ΠΕΡῚ 4AEYERX KAI AYSE LE ΤΗΣ 
TPAUDLIAIAZ. 


Cap. XIX. Ἔστι δὲ πάσης τραγῳδίας τὸ μὲν δέσις, τὸ è 
ed. Bip i λύσις. τὰ μὲν ἔξωϑεν, καὶ ἔνια τῶν ἔσωθεν modda- 
il xe, ἡ δέσις, τὸ δὲ λοιπὸν ἡ λύσις. λέγω δὲ δέσεν μὲν 

εἶναι τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς μέχρε τούτου τοῦ μέρους, ὃ ἔσχω- 
τόν ἔστιν, ἐξ οὗ μεταβαΐένει εἰς εὐτυχίαν » λύσιν δὲ 
τὴν ἀπὸ τῆς αρχῆς τῆς μεταβάσεως μέχρι τέλους" 
ὥςπερ ἐν τῷ Avyusi τοῦ Θεοδέκτου décws μὲν τά Te 
προπεπραγμένα » καὶ ἡ τοῦ παιδίου λῆψις, λύσις δὲ 
ἢ ἀπὸ τῆς αἐτεάσεως τοῦ ϑανάτου μἔχρε τοῦ τέλους. 

Cap. Toaypdias δὲ εἴδη εἰσὶ τέσσαρα" τοσαῦτα 700 καὶ τὰ 

| οὐ Tyra μέρη ἐλέχϑη. ἢ μὲν πεπλεγμένη, ἧς τὸ ὅλον ἐστὲ 

| περιπέτεια καὶ ἀναγνώρισις. ἣ δὲ παϑητική" οἷον, οἵ 
Te Aiavres καὶ oi Ἰξίονὲς. ἢ dè ηϑική" οἷον; αἱ Dio 
tides καὶ ὁ Πηλεύς. τὸ δὲ τέταρτον, ᾿ὁμαλόν' οἷον, αἵ 
τὲ Φορκίδες. καὶ Προμηϑεύς, καὶ ὅσα ἐν ἔδου.᾿ Ma 
λεστα μὲν οὖν ἅπαντα δεῖ πεερᾶσϑαι ἔχδιν' εἰ δὲ μή, 
τὰ μέγιστα καὶ πλεῖστα" ἄλλως τε καὶ ὡς ψῦν συκχο-- 
φαντοῦδε τοὺς ποιητάς. γεγονότων γὰρ καϑ' Èna- 


\ 


Hi 
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στον μέρος ἀγαϑὦν ποιητῶν, ἕκαστον τοῦ ἰδίου aya- 
ϑοῦ ἀξιοῦσι τὸν ἕνα ὑπερβάλλειν. Ζίκαιον δὲ καὶ 
τραγῳδίαν ἄλλην καὶ τὴν αὐτὴν λέγειν οὐδὲν ἴσως τῷ 
μύϑῳ. τοῦτο δέ, ὦν ἢ αὐτῇ πλοκὴ καὶ λύσες" πολλοὶ 
δὲ πλέξαντες εὖ, λύουσι κακῶς. δεῖ δὲ ἄμφω csì κρο-- 
Teiodas.. Χρὴ δέ, ὥςπερ εἴρηται πολλάκες » μεμνγῆ-- 
cda: καὶ “μὴ ποιεῖν ἐποποιΐκον σύστημα τραγῳδίας' 
ἐποποεΐκον δὲ λέγω τὸ πολύμυϑον ᾿ οἷον si τίς τὸν 
τῆς ᾿Ιλιάδος ὅλον ποιοῖ μῦύϑον' ἐκεῖ μὲν γὰρ διὰ τὸ 
μῆχος λαμβάνει τὰ μέρη τὸ πρέπον μέγεϑος" ἐν δὲ 
τοῖς δράμασε πολὺ παρὰ τὴν ὑπόληψιν ἀποβαίνει. 
σημεῖον. δέ, ὅσοι πέρσεν ᾽Ιλίου ὅλην ἐποίησαν » καὲ 
μὴ κατὰ μέρος. » ὥςπερ “Ἐὐριπίδης Νιόβην καὶ Μή - 
δειαν, καὶ μὴ ὥςπερ “ϊσχύλος, 7 ἐκπίπτουσιν, ἢ κα- 
κῶς ἀγωνίζονται. ἐπεὶ καὶ 4γάϑων ἐξέπεσεν ἐν TOV- 
To poro. "Ev dè ταῖς περιπετείαις καὶ ἐν τοῖς ἁπλοῖς 
πράγμασι στοχάζονται, ὧν βούλονται , davuastas 

τραγεκὸν vee τοῦτο καὶ φελάνϑρωπον. ἜἜστε δὲ 
τοῦτο, ὅταν ὁ σοφὸς μέν, μετὰ πονηρίας δέ, ἐξα-- 
πατηϑῇ» ὥςπερ Σίσυφος » καὶ ὁ ἀνδρεῖος μέν, ade- 
. x0s dé, ἡτὶηϑῇ. ἔστε δὲ τοῦτο εἰκός, verso ‘Aya 
ϑὼν λέγει" δέκος γάρ, γίγνεσθαι πολλὰ καὶ παρὰ τὸ 
εἰκός. Καὶ τὸν χορὸν δὲ ἕνα δεῖ ὑπολαβεῖν τῶν ὑπο-- 
κριτῶν, noi μόριον εἶναε τοῦ ὅλου ᾽ καὶ συναγω»ί-- 
ζεσϑαι, μὴ ὦςπερ Ἐὐύριπίδης , ἀλλ᾽ ὥςπερ Σοφοκλῆς. 
τοῖς δὲ λοιποῖς τὰ διδόμενα μᾶλλον τοῦ μύϑου, î] 
ἄλλης τραγῳδίας ἐστί. διὸ ἐμβόλεμα «dover, πρώτου 
ἄρξαντος ᾿“γάϑωνος τοιούτου. καί τοι τί διαφέρει, 

ἢ ἐμβόλεμα ἄδειν, 7 εἰ ῥῆσιν ἐξ ἄλλου sic ἀλλο ag- 
a 7 ἐπειρόδιον ὅλον; 


Ca e XX. 


‘ed. Bipont. 


XXXIII. 
ed. Tyrwh. 
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CAPUT XIX. 


ΠΕΡῚ AIANOIAY KAI MEPRN 
AYTHS. 


Περὶ μὲν οὖν ἄλλων ἤδη εἴρηται.. λοιπὸν δὲ περὶ, 
λέξεως ἢ διανοίας. τὰ μὲν οὖν περὶ τὴν διάνοιαν èv 
τοῖς περὶ; ῥητορικῆς κείσϑω, τοῦτο γαρ ἔδιον μᾶλ- 
λον ἐκείνης τῆς pedodov. ἔστε δὲ κατὼ τὴν dua- 
γψοιαν ταῦτα, ὅσα ὑπὸ τοῦ λόγου δεῖ ᾿παρασκευασϑῆς 
vat. μέρη δὲ τούτων TO τὸ ἀποδεικνύναι, καὶ το }υ- 
E, καὶ τὸ πάϑη παρασκευάζειν" οἷον, ἔλεον, ῆ φύ- 
βον, ἢ ὀργῆν, καὶ ὅσα τοιαῦτα » Καὶ ὅτε μέγεϑος: καὶ 
σμικρότητα. δῆλον δὲ ὅτε καὶ ὃν τοῖς πράγμασιν ἀπὸ | 
τῶν αὐτῶν εἰδῶν. δεῖ χρῆσϑαε, ὅταν ἢ ἐλεινά, ἢ ἢ δεινά, β 
ἢ μεγάλα, 1) εἰκότα δέῃ παρασκευάζειν. πλὴν τοσοῦ- 
τον διαφέρει » ὅτι τὰ μὲν δεῖ φαίνεσϑαι ἄνευ διδα- 
σκαλίας, τὰ δὲ ἐν τῷ λόγῳ ὑπὸ τοῦ λέγοντος παρ 
σκευάζεσϑαι καὶ παρὰ τὸν λόγον γίγνεσϑαι. τί 1% | 
ἂν εἴη τοῦ λέγοντος È ξργον, δὲ φανοῖτο ἡδέα καὶ μῇ 
dia τὸν λόγον: To ὧν δὲ περὶ τὴν λέξεν ὃν μέν ἔστιν 
μ εἶδος ϑεωρίας. τὰ σχήματα τῆς λέξεως" ἅ ἐστιν εἰδέ- 
vas τῆς ὑποκχριτικῆς καὶ τοῦ τήν τοιαύτην ἔχοντος 
‘ ἀρχιτεντονικῆν οἷον, τὶ ἐντολή, καὶ τί εὐχὴ καὶ dup- I 
γήσες, καὶ ἀπειλή, καὶ ἐρώτησις, nai ἀπόκρεσιρ, " καὶ β 
ai LL ἄλλο τοὐοῦτον. παρὰ pae τὴν τούτων γνῶσιν β 
ῇ ἄγνοιαν οὐδὲν δἰς τὴν ποιητικὴν ἐπιτέμημα φέρε- 


‘ca, ὃ. τε καὶ ἄξιον σπουδῆς. τι γὰρ ἃ ἂν τες ὑπολάβοι 


ἡμαρτῆσϑαι νὰἃ Πρωταγόρας ἐπιτιμᾷ ; ὅτι εὔχε 

σϑαι οἰόμενος » ἐπιτάττει εἰπών" 
μῆνιν aede ϑεα. 

τὸ γὰρ κελεῦσαι 5 φησί, ποιεῖν τι î pi È, ἐπίταξις 

ἐστι. διὸ παρεῖσϑαε, ὡς ἄλλης καὲ οὐ τῆς ποιητικῆς 


. ὃν ϑεώρημα. 
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CAPUT XX. 


ΠΕΡῚ AEZENY KAITQN AYTHS 
MEPLN. 


Τῆς δὲ λέξεως “ἁπάσης τάδ᾽ ἐστὶ τὰ μέρη, στοι-: 
χεῖον, νυλλαβή, σύνδεσμος, ὄνομα » βῆμα, ἄρϑρον, 
πτῶσις, λόγος. ΣΣτοιχεοῖον μέν ἐστε φωνὴ ἀδιαίρε- 
τος" οὐ πᾶσα δέ, ἀλλ᾽ ἐξ ἧς πέφυκϑ συνϑετῆ γί-- 
γνεσϑαι φωνή. καὶ γὰρ τῶν ϑηρίων δἐσὶν ἀδιαέρετοε 
φωναΐ, ὦν ᾿ οὐδεμίαν λέγω στοιχεῖον. ταύτης δὲ μέρη 
TO τὲ φωνῆεν μὲν τὸ ἄνευ προςβολῆς è ἔχον φωνὴν a+ 
κουστήν᾽ οἷον, τὸ ol καὶ τὸ 0. , Nuipaovoy δὲ τὸ μετὰ 
προρβολῆς È ἔχον φωνὴν ἀκουστήν' οἷον, τὸ σ καὶ τθ 
0. ἄφωνον δὲ τὸ μετὰ προςβολῆς καϑ' αὐτὸ μὲν οὐ- 
δεμίαν ἔχον φωνήν : pero δὲ τῶν ἐχόντων τινὰ pe 
γὴν γιγνόμενον, ἀκουστόν" οἷον, τὸ y καὶ τὸ ὃ. ταῦ-- 
ta δὲ διαφέρει σχήμασί τὸ TOÙ, στόματος καὶ τόποις; 
καὶ δασύτητι » καὶ ψιλότητι, καὶ μήκει, καὶ βραχύ-- 
τητι ἔτι δὲ καὶ. ὀξύτητε, καὶ βαρύτητι » καὶ τῷ μέ- 
σῳ" περὶ ὧν nad ἕκαστον ἐν τοῖς μετρεκοῖς προςή-: 
wet dewpeiv. Συλλαβὴ dé ἐστε φωνὴ ἄσημος » συν- 
ϑετὴ ἐξ ἀφώνου καὶ φωνὴν ἔχοντος" καὶ γὰρ" τὸ 7. καὶ 
o ἄγευ τοῦ α οὐκ ἔστι συλλαβή . ἀλλὰ μετὰ τοὺ αἱ 
οἷον τὸ γρα. ἀλλὰ καὶ τούτων ϑεωρῆσαι τας διαφο-: 
gas τῆς pet gear] ἐστί. Σύνδεσμος δέ ἐστι φωνὴ dè 
σημος, î οὔτε κωλύει, οὔτε ποιεῖ φωνήν μέαν σημαν-- 
τικήν » ἐκ πλειόνων φωνῶν πεφυκυῖαν συντίϑεσϑαι, 
καὶ ἐπὲ τῶν. ἄκρων “αὐ ἐπὶ τοῦ μέσου, ἦν μὴ ἀρμότ- 


Cap. XXI. 
ed. Bipont. 


τῇ ἐν ἀρχῇ λόγου τιϑέναν καϑ' αὐτήν" οἷον, μέν, ἧ--. 


τοι, δή ἢ φωνὴ ἄσημος, ἐκ πλειόνων μὲν φωνῶν 
μίας, σημαντεκὼν δέ, ποιδῖν πεφυκυῖα μίαν σημαντι-- 
κῆν φωνήν. ᾿ρϑρον δέ ἐστι φωνή ἄσημος, ἢ τοῦ λό-- 


γου ἀρχήν, 7) ἢ τέλος, ἢ διορισμὸν δηλοῖ, οἷον, τὸ φη-- 


til, καὶ τὸ περί, sal τὰ ἄλλα" [ἢ φωνὴ ἄσημος. ἢ. 
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οὔτε κωλύει, οὔτε ποιεῖ φωνὴν» μίαν σημαντεκήν ᾽ ἐπ 
πλ ἑόνων φωνῶν πεφυκυῖαν συντέϑεσϑαε ᾽ καὶ ἐπὶ 
τῶν ἄκρων καὶ ἐπὶ τοῦ μέσου. Ὄνομα dé ἐστι φωνὴ 
συνϑετή , σημαντικὴ ἄνευ χρόνου 3 ἧς μέρος οὐδέν 
ἐστε «ad αὐτὸ σημαντικόν. ἐν γὰρ τοῖς διπλοῖς οὐ 
χρώμεϑα, ὡς καὶ αὐτὸ καϑ' αὑτὸ σημαῖνον » οἷον, ἐν 
τῷ Θεοδώρῳ, τ » τὸ δῶρον. οὐ σημαίνει. Ῥῆμα δὲ φω- 
ψὴ συνϑετή P σημαντεκὴ μετὰ χρόνου ἧς οὐδὲν pi 
006 σημαίνει sad αὐτό, ὥςπερ καὶ ἐπὶ τῶν , ovopa- 
των. τὸ μὲν γὰρ > ἄνϑρωπος, ἥ, λευκὸν, οὐ σημαί-- 
ψει τὸ πότε" τὸ δέ, βαδίζει ὸ ῆ, βεβάδικε » προροη- 
uaivet, τὸ μὲν τὸν παρόντα χρόνον » τὸ δὲ τὸν πα- 
ρεληλυϑότα. Πτώσις δέ ἔστιν ὀνόματος ἤ ῥήματος 
ῆ μὲν κατὰ τὸ τούτου ἢ τούτῳ σημαίνουσα » καὶ ὅσα | 
τοιαῦτα᾽ ἢ δὲ κατὰ τὸ ἑνὶ ἢ ἢ πολλοῖς" οἷον, ἄνϑρωποι ἢ ἢ 
ἄνϑρωπος' ἢ δὲ κατὰ τὰ ὑποχριτεκχώ, οἱ οἷον, κατ᾽ ἐρώτη- | 
σιν ἢ ἐπίταξιν. τὸ γὰρ ,, éfadicer; ; ἢ, βάδιζε, πεῶσις 
ῥήματος κατὰ ταῦτα τὼ εἴδη sori. Aoyos δὲ φωνὴ 
συνϑετὴ σημαντική, ἧς ἔνια μέρη καϑ' αὐτὰ “σημαίνει 
τε. οὐ γὰρ drag λόγος ἐκ ῥημάτων καὶ ὀνομάτων 


, 
σύγκειται" οἷον, ò τοῦ ἀνθρώπου ὁρισμός" ἀλλ᾽ adi 


δέχεται ἄνευ ῥημάτων δἶναι λόγον. μέρος μέντοι ἀ- 
εἰ τε σημαῖνον ἕξει" οἷον ἐν τῷ, βαδίζει Κλέων, ὁ 


Κλέων. εἷς δέ ἐστε λόγος διχῶς" ἢ γὰρ ὁ ἕν σημαίνων, 
ἢ ὁ ἐκ πλειόνων συνδέσμῳ" οἷον, ἡ Tua μὲν Guy. 


δέσμῳ εἷς. ὁ dè τοῦ ἀνθρώπου τῷ ἐν σημαίνειν. 


CAPUT XXI 
HEPIONOMATOZS. 


Ovoparos. dè εἴδη, τὸ μὲν ἁπλοῦν" ἁπλοῦν di 


᾿λέγω, ὃ μὴ ἐκ σημαενοντῶν σύγκειται οἷον γῆ. το > δὲ 


cd. Tyrwh. διπλοῦν. τούτου δὲ τὸ μὲν ἐκ σημαίνοντος καὶ ἀδή- 


μου, πλὴν οὐκ ἐκ τοῦ ὀνόματος σημαίνοντος καὶ ἀσήῆ- 
4 
μὸν; τὸ δὲ ἐκ σημαινόντων σύγκειται. Li δ᾽ ἂν καὶ 
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τριπλοῦν καὶ Ζετραπλοῦν ὄνομα, καὶ πολλαπλοῦν' 
Φῖον, τὰ πολλὰ τῶν ἹΜεγαλεωτῶν, ᾿Ἑρμοκαϊκόξανϑος, 
rar δὲ ὃ ὄνομά ἔστιν ἢ κύριον, ἢ γλώττα, ἢ ueragpo- 
φά, ἡ κόσμος, ἢ πεποιημένον, ἢ ] ἐπεκτεταμένον, ἢ ὕὑφῃ-- 
᾿φημένον >» ἢ ἐξηλλαγμένον. λέγω δὲ κύριον μέν, d 

χρῶνται ἕκαστοι" γλώτταν δέ, ᾧ ᾿ ἕτδροι. ὥςτε φανε-- 
φὸν ὅτι καὶ γλώτταν καὶ κύριον εἶναι δυνατὸν τὸ av- 
τό, μὴ τοῖς αὐτοῖς δέ. τὸ γὰρ σίγυνον Κυπρίοις μὲν 
200107, ἡμῖν δὲ γλῴττα. Mstagopa dé ἐστιν ὀνόμα-- 
τος ἀλλοτρίου ἐπεφορά » ἢ ἀπὸ γένους ἐπὶ εἶδος, 
ἀπὸ. εἴδους ἐπὲ γένος, ἦ ἀπὸ εἴδους ἐπὶ εἶδος, ῇ κατὰ 
30 ἀνάλογον. λέγω δὲ ἀπὸ γένους μὲν ἐπὶ εἶδος, οἷον, 

»ῇυς δέ μον ἠδ᾽ È ἔστημδ, | 
. γὰρ ἰὼ ἔστιν ἑστάναι τι. ἀπὸ εἴδους δὲ ἐπὶ 
“γένος. 
ἢ δὴ puoi ᾿Οδυσσεὺς ἐσϑλὰ È ἔοργ8- 
ro γὼρ μυρίον πολύ ἐστιν » ᾧ νῦν ἀντὶ τοῦ πολλοῦ 
κέχρηται. ἀπὶ sidovs δὲ ἐπ᾿ εἶδος, οἷον, 
εἶ ᾿χαλοιῷ ἀπὸ ψυχὴν ἐρύσας. rap ὠτεερέϊ χαλαῷ, 
ἐνταῦϑα γὰρ τὸ μὲν ἐρύσαε ταμεῖν' τὸ δὲ ταμεῖν 
ἐγύσαν εἴρηται, ἄμφω γὰρ ἀφελεῖν τι ἔστε. τὸ δὲ e 
Φάλογον λέγω, ὅταν ὁμοίως ἔχῃ τὸ δεύτερον πρὸς τὸ 
πρώφον,. sal τὸ τέταρτον πρὸς τὸ τρίτον. ἐρεῖ γὰρ 
ἀντὶ τοῦ D δευτέρου TO φέταρτον » ἦ αντὶ τοῦ τετάρ- 
198 7a. δεύτερον. καὶ éviore προρφτεϑέασιν ἀνϑ' οὗ 
λέγει. πρρς “Διόνυσον, κρὲ ἀσπὶς πρὸς Ao. ἐρεῖ 
ΠΣ «αὐ σὴν ἀσπίδα “Ἄρεως » καὶ τὴν φεάλην ἀσπίς 
da duovsioat,. ἔτε. ὁμοίῳς ge ἑσπέρα. πρὸς ἡμέραν, 

καὶ γῆρας πρὸς βίον. ἐρεῖ τοίγυν τὴν ἑσπέραν γῆρας 
ione: καὶ τὸ γῆρας. ἑσπέραν βιου, 7 ; orso Ἔμ-- 
πεδοκλῆς P δυσμας βίου. ἐνίοις δ᾽ οὐκ ἔστιν ὄνομα 
πείμενον τὸ ἀνάλογον, ohh οὐδὲν ἧττον λεχϑήσεται. i 
οἷον, τὸ τὸν καρπὸν μὲν ἀφιέναι σπείρειν" τὸ δὲ τὴν 
φλόγα ἀπὸ τοῦ ἡλίου ἀνώνυμον. αλλ᾽ ὁμοίως ἔχδε 
τοῦτο πρὸς τὸν ἥλιον καὶ τὸ σπείρεεν πρὸς τὸν καρ-- 
nor. deo εἴρητακ: 


89 CAPUT XXI, 


σπείρων ϑεοχτίσταν φλόγα. | 

ἔστι δὲ τῷ τρόπῳ τούτῳ τῆς μεταφορᾶς χρῆσϑοι sai 
ἄλλως, προραγορδύσαντα το ἀλλότρεον A ἀποφῆναι. 
τῶν οἰκείων τι' οἷον, ei τὴν ἀσπίδα εἴπρι φιάλην. 
μὴ “Ἄρεως, ἀλλ᾽ ἄοενον. Πεποιημένον δέ ἐστιν, ὃ 
ὅλως μὴ καλούμενον ὑπὸ τενῶν αὐτὸς τίϑετὰι 0 ποῖ 
τής. δοκεῖ γὰρ ἔνια εἶναι τοσαῦτα" οἷον τὰ κέρατα, 
ἐρνύτας καὶ τὸν ἱερέα, ἀρητῆρα. ᾿Ἐποκτϑταμόνν 
δέ ἐστιν, ἢ ἀφῃρημένον' To μέν » δὼν φωνήεντι μῶ- 
προτέρῳ κεχρημένον ἢ τοῦ οἰπδίου, ἢ συλλαβῇ sufe- 
βλημένῃ: τὸ δέ, av ἀφῃρημένον i) TL αὐτοῦ. En 
χεταμένον μέν, οἷον τὸ πόλεος πόληος, καὶ τὸ Us ! 
λείδου Πηληϊάδεω. Agnenttvor Ma » Οἷον τὸ dali 
καὶ τὸ δῶ, καὶ, o 





pio γίγνεται ἀμφοτέρων Pa ᾿ 

᾿Εξηλλαγμένον δέ ἐστιν , ὅταν τοῦ ὀνομαζομένου" τῇ 
μὲν καταλείπῃ, τὸ δὲ ποιῇ" οἷον τὸ, ἘΝ β 
δεξέτερον κατὰ μαξζόν, a I 

xp ἀντὶ τοῦ δεξιόν. Αὐτῶν δὲ τῶν dro piro ra ; μὲν 
ed. Tyrwh. ἄῤῥενα , τὰ δὲ ϑήλεα, τὰ δὲ μεταξύ. ' ἄῤῥενα per, 
ὅσα τελευτᾷ εἷς τὸ »» “el ρ, καὶ σ, καὶ ἃ ὅσα ἐν τού- 
του σύγκδιται" ταῦτα δέ ἐστι δύο, To ch καὶ -È. 

dea dé , ὅσα ἐκ τῶν φωνηέντων εἴς τὲ τὰ ἀεὶ pongo 
οἷον, εἰς ἡ καὶ 0° καὶ τῶν ἐπεκτεινομέϑων᾽ Vle o. sera 
ica συμβαΐνξε πλήϑει, εἰς ὅσα τὰ ἄῤῥενα καὶ τὰ ϑῆ-. 
λεα. τὸ γὰρ wa uoò ro È, valo ταῦτά éorw. sè. di i 
ἄφωνον. οὐδὲν ὄνομα τελευτᾷ, οὐδὲ εἰς φωνῆενβ 

χύ. εἰς δὲ τὸ ε τρΐα μόπα". “μέλε, mopue,' ‘ndrcegi: . dh 
δὲ του πέντε" TO πῶ, τὸ »ἄπυ,. τὸ. γόνυ, «#4 ) dowv, 
τὸ ἄστυ. τὰ δὲ μεταξὺ eis εἰσανται. καὶ α, ναὶφ MA 
€, καὶ σ. sg εν τ. ΠῚ 


ν 








t 
i 
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CAPUT XXIII 
NEPI AFZESZ APETHS. 


Aétews δὲ ἀρετή, σαφῆ καὶ μὴ ταπεινὴν εἶναι. Cap. 
σαφεστάτη μὲν οὖν ἐστὲν ἢ ἐκ τῶν κυρίων ὀνομάτων, di ao 
. ἀλλὰ ταπϑινῆ. παράδειγμα δὲ ἡ Κλεοφῶντος ποίη- XXXVII. 
σις, καὶ 7 Σϑενέλου. σεμνὴ δὲ καὶ ἐξαλλάττουσα τὸ ed Tyrwh. 
ἐδιωτεχὸν 1) τοῖς ξενεκοῖς χεχρημένη. ἔϑνεκον δὲ λέγω 
γλώτταν, καὶ μεταφοράν, no ἐπέχτασιν, καὶ πᾶν τὸ 
παρὰ τὸ κύριον. αλλ᾽ ἂν τες ἅμα ἅπαντα τὰ τοιαῦτα 
“ποιήσῃ ,ἤ aiviypo ἔσται ἡ βαρβαρισμός.. Aiviyua- 
τος γὰρ ἰδέα αὕτη ἐστὶ ,. τὸ λέγοντα τὰ ὑπάρχοντα, 
ἀδύνατα συνάψαι. κατὰ μὲν οὖν τὴν τῶν ὀνομάτων 
σύνβεσιν. οὐχ οἷόν te τοῦτο ποιῆσαε᾽ κατὰ δὲ τὴν 
μεταφορὰν ἐνδέχεταε" οἷον, 
ἄνδρ᾽ εἶδον πυρὶ χαλκὸν ἐ ἐπὶ ἀνέρι κολλήσαντα, 

καὶ τὰ τοιαῦτα. ἐκ τῶν γλωττῶν βαρβαρφεσμός. de 
ρα κέχρηῆσϑαί πῶς τούτοις. τὸ μὲν γὰρ μὴ ἰδιωτι-- 
κὸν ποιήσει μηδὲ ταπεῖνον ἢ γλώττα, καὶ ἡ μόταφο-- 
φά, καὶ ò πῤσμος; ; καὶ τἄλλα τὰ εἰρημένα εἴδη τὸ 
δὲ κύρεον τὴν σαφήνειαν. οὐκ ἐλάχεστον δὲ μέρος 
συμβάλλονται εἰς τὸ σαφὲς τῆς λέξεως καὶ μὴ ἰδιωτε-- 

x0Y αἱ ἐπεχτάσεις καὶ ἀποκοπαὶ nat ἐξαλλαγαὶ τῶν 
ὀνομάτων. διὰ μὲν γαρ τὸ ἄλλως è ἔχειν ἤ ὡς τὸ κύ-- 
Quo? ,. παρὰ τὸ εἐωϑὸς λεγόμενον » τὸ μὴ ἐδιωτεκὸν 
ποιήσει" διὰ dè τὸ κοινωνεῖν τοῦ εἰωϑότος τὸ σαφὲς 
ἔσται. DST e οὐκ ὀρϑώς ψέγουσιν οἱ ἐπιτεμώντος τῷ 
τοιούτῳ. τρόπῳ τῆς διαλέκτου, καὶ διακωμῳδοῦντες 
Toy ποιητήν᾽ οἷον Εὐκλείδης. ὁ ἀρχαῖος. ὡς ῥέδιον 
ποιεῖν, el τις δώσει ἐκτείνειν ῆ ἐξαλλάττειν è ép ὁπό-- 
σον βούλεταε, ἰαμβοποιήσας ἐν αὐτῇ τῇ λέξει" 
ἢ ταχ 00 εἶδον Κα αϑώνανι Fedora, 
καὶ. .- 

οὐχ ὧν. γραὸς τὸν ἐκείνου saint” 


Li 
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To μὲν οὖν φαΐνεσϑαι πάντως χρώμενον τούτῳ τῷ 
τρόπῳ, γελοῖον. τὸ δὲ μέτρον κοινὸν ἁπάντων ἐστὶτῶν 
μερῶν. καὶ γὰρ μεταφοραῖς, καὶ τοῖς γλώτταις, καὶ 
ἄλλοις εἴδεσι χρώμενος ἀπρεπῶς καὶ ἐπέτηδες È ἐπὶ τὰ 
γελοῖα,τὸ αὐτὸ ἂν ἀπεργάσαιτο" τὸ δὲ ἁρμόττον, ὅσον 
διαφέρει ἐπὶ τῶν ἐπῶν, ϑεωρεἰσϑω ἐντεϑεμένων τῶν 
ὀνομάτων εἰς τὸ μέτρον. καὶ ἐπὶ τῆς γλώττης δέ, καὶ 
. ἀπὶ τῶν ᾿μεταφορών } καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων εἰδῶν pero 
τιϑεὶς ἂν τίς τὰ κύρια ὀνόματα, κατίδοι, ὅτε ἀληϑὴ 
᾿λέγομεν.. οἷον τὸ αὐτὸ ποιήσαντος ἐἀάμβεῖον Aicyv- 
᾿λου καὶ Εὐριπίδου , ἕν δὲ μόνον ὄνομα μετατιϑέν- 
οτος, ἀντὶ πυρίου εἰωϑότος γλώτταν, τὸ μὲν φαένεται 
φ«αλὸν, τὸ ὃ εὐτελές. “Ἵἰσχύλος “μὲν γὰρ ἐν τῷ Φι- 
λοκτήτῃ ἐποίησε" : 
φαγέδαινι Y, 7 μου σάρκας ἐσϑίδε ποδός" 
ὁ δὲ ἀψτὲὶ τοῦ,. ἐσθίδε, τὸ AI ϑοενάταε, perso 
ui 
νῦν dé μ᾽ ἐὼν δλγος τε καὶ οὐτιδανὸς καὶ ced 
“εἴ τις; λέγοι τὰ κύρια μετατιϑείς ἧ 
suv dé μ div μικρός te καὶ cioderincò καὶ ἀειδῆ 
sui 
δίφρον αἀεεπέλεον καταϑεὶς ὀλίγην τὸ τράπεζαν' 
δίφρον μοχϑηρὸν καταῦ ἐς μιχράν τὸ τράπεζαν. 
καὶ τὸ », 
ἡϊόνες. Boots 
ηϊόνες χράζουσιν. 
ἔτε δὲ᾽ ᾿“ρεφράδης τοὺς τραγῳϑοὺς ino pds: ὅτε » ἃ οὐ- 


a sb ἊΝ ΠΕΡ, 
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δεὶς ἂν εἴποι ἐν τῇ ἢ διαλέκτῳ j τούτοις χρῶνται" οἷον TO, | 


δωμάτων ἄπο, ἀλλὰ μῆ, ἀπὸ dmuarar καὶ τὸ, σέϑεν, β 


καὶ τὸ, ἐγὼ δέ ver καὶ τὸ, ᾿Αχιλλέως πέρε, ἀλλὰ μὴ, 
περὶ ᾿Αχιλλέως. καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα. διὰ γὰρ τὸ μὴ 
εἶναι ἐν τοῖς χυρίοες TOLEÈ τὸ μὴ ἰδιωτικὸν ἐν τῇ λέϑ 
ξεν ἅπαντα τοιαῦτα. ἐπεῖνος δὲ τοῦτο ἡγνόξεε. "Ἔστι 
δὲ: μέγα μὲν τὸ ἑκάστῳ τῶν εἰρημένων πρεπάντως 
χρῆσϑαι, καὶ διπλοῖς ὀνόμασι P καὶ γλώτταις πολὺ 
δὲ μέγιστον τὸ μεταφορικον givat, μόγον γὰρ τοῦτο 


. 
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evure παρ᾽ ἄλλου ἔστ, λαβεῖν, εὐφυΐας δὲ σημεῖόν 

ἐσεε. Τὸ γὰρ εὖ μεταφέρειν τὸ ὅμοιον ϑεωρεῖν 

ἐστέ. τῶν δὲ ὀνομάτων τὰ μὲν διπλᾶ μάλμιατα ἀρ-- 

μόττει τοῖς διϑυράμβοις' αἱ δὲ γλώτται τοῖς ἡρωΐ- 

κοῖς᾽ αἱ δὲ μεταφοραὶ τοῖς ἰαμβείοες. καὶ ἐν μὲν τοῖς 

ἡμωϊκοῖς ἅπαντα χρήσιμα te εἰρημένα ἐν δὲ τοῖς. 
ἑαμβείοες, διὰ τὸ ὅτε μάλιστα λέξεν μεμεῖσϑαι, ταῦ-: 

τὰ ἁρμόττει τῶν ὀνομάτων 9, ὅσοις καὶ ἐν λόγοες Tu 

χρήσαιτο. ἔστε δὲ ταῦτα, τὸ κύριον, καὶ μόταφορώ, 

«αἱ κόσμος. 


* 


CA-PUT XXIII. 


ΠΕΡῚ ΤΗ͂Σ 4IHYTHMATIKHX KAI 
EN ME TPLIIOIHTIKHSY. 


“Περὶ μὲν οὖν τραγῳδίας ναὶ τῆς ἐν τῷ πράτσειν Cap. 
μεμήσεως ἔστω ἡμῖν ἱκανὰ τὰ εἰῤημένα, περὶ δὲ τῆς ἀπε Νε 
διηγηματικῆς καὶ ἐν μέτρῳ μιμητικῆς, ὅτι δεῖ τοὺς XXXVIII. 
μύϑους, καϑάπερ év ταῖς τραγῳδίαις, 'συνιστάναι ed. Tyrwh. 
δραματικοὺς ᾽ καὶ περὶ μίαν πρᾶξιν ὅλην καὶ τελείαν, 
ἔχουσαν ἀρχὴν. καὶ μέσον καὶ τέλος, iv ὥςπερ, ζῶον ᾿ 
ὃν ὅλον ποιῇ τὴν οἰκδίαν ἡδονήν, δῆλον, καὶ un ὁμοίας 
ἱστορίας τας συνήϑεις εἶναι, ἐν αἷς ἀνάγκη οὐχὶ μίας. 
πράξεως ποιεῖσϑαν δήλωσιν, ἀλλ᾽ ἑνὸς χρόνου, ὅσα ἐν 
τούτῳ συνέβη πρὶ ἕνα 7 πλείους. , ὧν ἕκαστα, ὡς 
ἔτυχεν, ἔχει πρὸς ἄλληλα. ὥςπερ γὰρ κατὰ τοὺς αῦ- 
τοὺς χρόνρφυς n ἐν Σαλαμῖνε ἐγένετο ναυμαχία, καὶ 
ἣ ἐν Σικδλίᾳ Καρχηδόνων μάχη , οὐδὲν πρὸς τὸ αὐτὰ 
φυντείνουσαε τέλος" «οὕτω nai ἐν τοῖς ἐφεξῆς χρόνους 
ἐνίρτε γέγνεται ϑάτερον ueta ϑάτερον, de ὧν ὃν οὐ-- 
δὲν γίγνεται τέλος.. σχεδὸν δὲ οἱ πολλοὶ τῶν ποιητῶν -- 
τοῦτο ϑρώσει, ὥςπερ εἰπομὲν ἤδη" διὸ καὶ ταύτῃ de- - 
σπέσεος ἂν φανείη Ὅμηρος: παρὰ τοὺς ἄλλους τῷ μη- 

di τὸν πόλεμον, καίπερ ἔχοντα curia) τέλος, ttt 
2 
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χειρῆσαε ποιεῖν ὅλόν' λίαν γὰρ ὧν μέγας καὶ οὐκ si» 
ὄύνοπτος ἔμελλεν ἔσεσϑαι' ἢ τῷ μεγέϑει μετριάζον- 
τα, καταπεπληγμένον τῇ ποικιλίᾳ. νῦν “δ᾽ ὃν μέρος; 
ἀπολαβών, ἐπειςοδίοις κέχρηται αὐτῶν πολλοῖς" οἷον 
νεῶν καταλόγῳ, καὶ ἄλλοις ἐπειςοδίοις, οἷς δεαλαμ- 
βάνει τὴν ποίησιν. οἱ d' ἄλλοι περὶ ἕνα ποιοῦσι,. καὶ 
περὶ ἕνα χρόνον, καὶ μέαν πρᾶξιν πολυμερῆ᾽ οἷον ὁ 


τὰ Κύπρια ποιήσας καὶ τὴν μεκρὰν ᾿Ιλεάδα. τοιγαρ- 


οὖν ἐκ μὲν ᾿Ιλιάδος καὶ ᾿Οδυσσείας μία τραγῳδὶο 
ποιεῖται ἑκατέρας, ἢ δύο μόναι' ἐκ δὲ Κυπρίων nol 
λαΐ" καὶ ἐν τῆς μικρᾶς ᾿Ιλιάδος πλέον ὀκτώ" οἷον, 
“Ὅπλων κρίσις, Φιλοχτήτης, Νεοπτόλεμος, Εὐρύ- 
πυλος, Πτωχεία, Acuasvar, ᾽Ιλίου πέρσις, καὶ 4- 


| πόπλους, καὶ Σίνων, καὶ Τρφαϑες. 


CAPUT XXIV. 


| EIOMNOIIAZ ΠΡΟΣ TPATRISIAN 


Cip. XXV. 
ed. Bipont. 


XXXIX, 


ed. Tyrwh. 


Cap. XL. 
ed. Tyrwh. 


AIADOPA KAI ΠΩΣ AETEIN 
| XPHTA ΨΕΥΖΗ. . .. 


| “Er δὲ τὰ εἴδη ταὐτὰ δεῖ ἔχειν τὴν ἑποποιῖαν 
τῇ τραγῳδίᾳ ἢ γὼρ ἁπλῆν, ἢ πεπλεγμένην, ἢ n= 
χήν, ἢ παϑητικὴν δεῖ εἶναι. καὶ τὰ μέρη, ἔξω μελο- 
ποιΐας καὶ ὄψεως, ταὐτά" καὶ γὼρ περιπετειῶν dei 
καὶ ἀναγνωρίσεων καὶ παϑημάτων. ἔτε τὰς διανοίας 
καὶ τὴν λέξιν ἔχειο καλῶς. οἷς ἅπασιν" Ὅμηρος κέχρη" 
Tar καὶ πρῶτος καὶ ἱκανώς. καὶ γὰρ καὶ τῶν ποιημῶτ, 
τῶν ἑκάτερον συνέστηκεν, ἡ μὲν ᾿Ιλεὰς, πλοῦν καὶ 
παϑητικόν᾽ ἢ δὲ Οδύσσεια, πεπλεγμένον, ἀναγνῶ- 
ρισις γὰρ διόλου καὶ ἠϑική. Πρὰς δὲ τούτοις λέξει 
καὶ διανοίᾳ πάντας ὑπερβέβληκε. διαφέρεε δὲ nota 
τὸ τῆς συστάσεως τὸ μῆκος, καὶ τὸ μέτρον. τοῦ μὲν", 
ουν μῃηκοῦυς ὅρος ἱκανὸς ὁ εἰρημένος. ϑύνασϑαι γ60' 
dei συνορῶσϑαε τὴν ἀρχὴν καὶ τὸ τέλος, ssi δ᾽», 
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| 
\ Foùro, sì τῶν μὲν ἀρχαίων ἐλάττους αἱ συστάσεις 


εἶεν, “πρὸς δὲ τὸ πλῆϑος τῶν τραγῳδιῶν τῶν εἰς μίαν 


i ἀκρόασιν τεϑεμένων παρήκοιεν. ὄχει δὲ πρὸς τὸ ἐπεκ-- 
β τείνεσϑαι τὸ μέγοϑος πολὺ τό 7 ἑποποιῖὰ decor, διὰ 
τὸ ἐν μὲν τῇ τραγῳδίᾳ μὴ ἐνδέχεσϑαι ἅμα πραττό-- 
μενα πολλὰ μεμεῖσϑαι, ἀλλὰ τὸ ἐπὶ τῆς σκηνῆς καὶ 
τῶν ὑποκρετῶν μέρος μόνον. ὃν δὲ τῇ ἐποποεΐᾳ, διὰ 
τὸ διήγηαιν εἶναι, ἔστε πολλὰ μέρη ἅμα ποιεῖν Tee 
ραινόβενα" ὑφ ᾿ ὧν οἰκδίων ὄντων αὔξεται ὁ τοῦ sot 
ἥματος ὄγκος. ὥςτε τοῦτ᾽ ὄχϑε. τὸ ἀγαϑὸν εἰς μεγα- 
λοπρέπειαν, καὶ τὸ μεταβάλλειν τὸν ἀκούοντα s καὶ 
ἐπεεροδιοῦν ἀνομοίοες ἐπεεφοδίοις. τὸ γὰρ ὅμοιον ta- 
χὺ πληροῖν, ἐκπίπτειν ποιεῖ τὰς τραγῳδίας. Τὸ δὲς * a 
μέτρον τὸ ἡρωϊκὸν. ἀπὸ τῆς. πείρας ἥρμοκεν. εἰ γάρ 
τις ἐν ἄλλῳ τινὲ μέτρῳ διηγηματικὴν μίμησιν : ποι- 
vito, ἢ ἐν πολλοῖς 3 ἀπρεπὲς ἃ ἂν φαίνοιτο. τὸ γὰρ ἡ- 
φωϊκὸν στασιμώτατον καὶ θγκωδέστατον τῶν μέτρων 
, éori. Ao καὶ “γλώττας καὶ μεταφορᾶς ϑέχεταε, ua 
Mota, περεττὴ γὰρ καὶ ἡ διηγηματικῆ μίμησις τῶν | 
ἄλλων. «ὁ δὲ ἐαμβικὸν nat τοτράμϑτρον ᾿ “ἐνητικᾶ" 
τὸ μὲν. δρχηστικόν, τὸ δὲ πρακτικόν. ἔτε dè ἀτοπώ-- 
τερον, δὲ μεγνύοι τις αὐτά, ὥςπερ. Χαιρφήμων.. “ὃ 
οὐδεὶς μακρᾶν. σύστασιν ἐν. ἄλλῳ πεποίηπδν » ἢ τῷ ἡ- 
φῴῳ"" ἀλλ᾽, ὥςπερ δἴπόμαν, αὐτὴ ἡ φῦύσες διδώσκδε 
τὸ ὡρμόττον αὐτῇ διαερεῖσϑαι. “Ὅμηρος δὲ ἄλλα Cap. TIE 
τὸ πολλὰ ἄξιος ἐπαινοῖσϑαι, καὶ dr) καὶ ὅτ᾽ μόνος τῶν sega 
ποιητῶν οὐκ ἀγνοδῖ P ὃ δεῖ ποιεῖν αὐτόν. αὐτὸν γὰρ 
δεῖ. τὸν ποιητὴν ἐλάχιστα λέγδεν" οὐ γάρ ἐστε κατὰ 
ταῦτα' μεμητής: Οἱ μὲν οὖν. ἀλλοε αὐτοὶ μὲν ds 
ὅλου. ἀγωνίζονται. ᾿ μεμοῦνται δὲ ὀλίγα καὶ ὀλεγάπερ" 
ὁ δὲ ὀλίγα" φροιμοιοάμενρς s 8090” eisoyet ἄνδρα, 5 ἢ 
γυναῖκα, n ἄλλο τε ἢϑος. , καὶ οὐδέν ἄηϑες, ἀλλ᾽ ἔ- 
χοντα ἦϑος. Δεῖ μὲν οὖν ἐν ταῖς τραγῳδίαις ποιεῖν 
τὸ ϑαυμαστό»" μᾶλλον δ᾽ ἐνδέχεται ἐν τῇ ἐποποιεΐῳ Cap. 
To ἄλογον, δὲ ὃ συμβαίνει μαλιστα τὸ ϑαυμαστόν, XLIII. 
διὰ τὸ μὴ ὁρᾷν εἰς τὸν πράττοντα. ἐπεὶ τὼ περὲ τὴν ed Tyrwh. 


- 


“4 


Cap. 
XLIV. Pit. 


Tyrwh. 


58. CAPUT XXIV. 


“Ἕκτορος δίωξιν ἐπὶ σκηνῆς ὄντα, γελοῖα ἂν qareiny 
ei μὲν ἑστῶτες καὶ οὐ διώκοντες » ὃ δὲ ἀνανεύων. ἂν 
δὲ τοῖς ἔπεσε. λανθάνει. τὸ δὲ ϑαυμαστὸν ἡδύ. ση-- 
μεῖον dé πάντες γὰρ προρτιϑέντες ἀπαγγέλλουσιν ὡς 
χαριζόμενοι. Adedidaza dé μάλεστα Ὅμηρος καὶ τοὺς 
ἄλλους ψευδῆ λέγειν ws δεῖ. ἔστι dè τοῦτο παραλοτ 
γισμός οἴονται γὰρ ἄνϑρωποε ; ὅταν τουδὶ ὄντος 
toòi ῇ; ἤ γιγνομένου γίγνηται » δὲ τὸ ὕστερον ἔστε, 
“αἱ τὸ πρότερον εἶναι ἢ ἢ γίγνεσθαι. τοῦτο δέ ἐστε 
ψεῦδος. διὸ εἴη ὧν τὸ πρῶτον » Ψεῦδος. αλλ οὐδέ, 
τούτου ὄντος, ἀναγπη;. εἶναε ἢ γενέσϑαι ἢ προ! ϑεῖ-- 
vas. «dia γὰρ τὸ τοῦτο sidevat ἀληϑὲς ὄν, παραλογί-- 
ζεται ἡμῶν ἢ ψυχὴ καὶ τὸ πρώτον ὡς ὃν, παρά-- 
δειγμε δὲ τούτου. ἐκ. τῶν Νίπτρων. Προαιρεῖσϑας 
te δεῖ ἀδύνατα καὶ δἰκότα μᾶλλον ἢ δυνατὰ καὶ ἀπέ- 
Bava. τοῦς τε λόγους μὴ συνίστασϑαι dx μερῶν ἀλό- 
pov ἀλλὰ μάλιστα μὲν under è, ἔχδεν ἄλογον" εἰ dè μή, 
ἔξω φοῦ μυϑεύματος" ὥςπερ Οἰδίπαυς τὸ μὴ εἰδέναε, 


πῶς ὁ Aaios ἀπέϑανεν. ἀλλὰ μὴ ἐν τῷ δράμκτι" Re” 


Cap. XLV. 
ed. Tyrwd. 


περ. ἐν ᾿Ηλέκτρῳ οἱ τὰ Πύϑια ἀπαγγέλλοντος P ἦ ἐν 
ῆυσοῖς ὁ ἄφωνος ἐκ Τεγέας εἰς τὴν “ἤυσιαν ἥκωκ. 
scre TO λέγειν, ὅτε ἀνήρητο ἂν ὁ μῦϑος, γελοῖον. ἐξ 
ἀρχῆς γαρ οὐ δεῖ συνέστασϑαι τοιούτου; ὧν δὲ dg 
καὶ φαίνηται. δυλογωτέρως, ἐνδέχεσθαι sai ἄτοπον. 
᾿Επεὶ καὶ τὰ ἐν ᾿Οδυσσείᾳ ἄλογα, τὰ. πορὶ τὴν ἔκϑε-- 
σεν,. ὡς οὐκ ἂν ἦν ἀνδατά,. δῆλον ἃ ἂν γένοιτο » δὲ οὐ-- 
τὰ φαῦλος ποιητής Tour, ces, vuy δὲ τεῖς ἄλλοες apo 
dois ὁ ποιητὴς ἀφανίζει. ἡδύνων TO ἄτοπορ᾽ τῇ, ϑὲ 

Agende drartoveiy ἂν τοῖς ἀργοῖς néosor, καὶ μήτε 
ἠθικοῖς » μήτε διανδητικοῖς.. ἀποερύπτει. γὰρ πάλεν 
7 λίαν en a Ta Te ἤϑη uti τὰς διανοίας. 


) ; i 
Ἄ 


CAPUT XXV. 44. 


| CAPUT Xxv. 00)’ 
ΠΕΡῚ IPOBAHMATON KAI AY- 


YEQN, ΕΚ IHIOXAN TE KAI. 
NOLAN EIASN AN ΕΠ sn. 


“Περὶ δὲ προβλημάτων καὶ λύσδων, ἐκ’ πύσων re. Cap. 

«αἱ ποίων ἂν ἑἐδῶν sin, ὧδε ϑεωροῦσι γένοιτ᾽ ἄν φα- si Bic 
νερόν ἐπεὶ γάρ ἐστι μιμητής; ὥςπερ ἂν ἢ ζωγράφος et Herm. 
” τες ἄλλος εἰκονοποιός, ἀνάγκη μεμεῖσϑαι» τριῶν στα, 
ὄντωντον ἀρεϑμόν, i ἕν τι asi. 7 γὰρ οἷα ἦν, ἢ ἔστεν"" 
ἢ ola paci καὶ δοκεῖ᾽ ἢ οἷα εἶναι δεῖ. Ταῦτα di 
itayy&Qerar λέξεὶ » ἢ καὶ γλώτταις καὶ μεταφοραῖς". 
καὶ soda πάϑη τῆς λέξεως ἐστί" δίδομεν γὰρ tavta 
τοῖς ποηταῖς. πρὸς δὲ τούτοις οὐχ ἡ αὐτὴ ὀρϑότης 
ἐστὶ τῆς ποιητικῆς καὶ τῆς ὑποκρετικῆς. Αὐτῆς δὲ 
τῆς ποιημκῆς διττὴ ἡ ὠμαρτία" ω μὲν γὰρ χαϑ' αὖ-᾿ 
τῆν », ἢ δι κατὰ συμβεβηκός" εἰ μὲν γὰρ προείλετϑ 
μιμήσασϑε ἀδυναμίαν ; ἀὐτῆς 7 ἁμαρτία" " "εἰ δὲ τὸ 
προελέσϑαιμὲν ὀρϑῶς " ἀλλὰ , τὸν Innov Gupò τὰ 

delia προβϑληκότα i ἢ τὸ καϑ' ἑκάστην τέχνην ὅ- 
| μάρτημα, ὁον τὸ κατὰ ἐάτρικὴν ἢ ἄλλην τέχνην, si 
| ἀδύνατα mertintas ὁποιαοῦν, οὐ nad ἑαυτήν: were: 
dei τὰ ἐπιτεμίματα. ἐν τοῖς προβλήμασιν. ἐκ τούτων 
ἐπισκοποῦντα Mep. πρῶτον μὲν γαρ τὰ πρὸς. αὐτὴν’ 
τὴν τέχνην, ei ϑύνατα πεποίηται, ἡμάρτηται. ἀλλ᾽ 
ὀρϑῶς ἔχεε,. εἰ Ty γχάώνει τοῦ τέλους τοῦ αὐτῆς. τὸ' 
γὰρ τέλος εἴρηται" εἰ οὕτως ἐχπληλτικώτερον ἢ αὐτὸ’ 
ἢ ἀλλο rossi μέρος. “ταράδειγμα LA tovExtogos δίω-- 
ξις. ei μέντοι τὸ τέλς μᾶλλον ἢ ἧττον ἐνεδέχετο ὑ:- 
πάρχεεν, καὶ κατὰ τὴ περὶ «τούτων τέκνην ἡπαρτῆ--" 
σϑαε, οὐκ ὀρϑώς.- det ἀρ». εἰ ἐνδέχεται s ὅλως pm" 
daun ἡμαρτῆσθαι. “En ἀτοπώτερον ἐστιετὸ ἁμαρ- 
Tue τῶν κατὰ τὴν τ χνη. . ἤ κατ ἄλλο συμβεβηκός. 


40 CAPUT XXV. 
(λαττον γὰρ, εἰ μὴ ἤδει, ὅτε ἔλαφος ϑήλεια κέρατα 


οὐκ ἔχει; ῆ εἰ κακομεμήτας ἔγραψεν. Προς δὲ τού-- ὁ 


τοῖς, ἐὰν ἐπιτεμᾶται, ὅτι οὐκ dint ἀλλ᾽ οἷα δεῖ, 
οἷον καὶ Σοφοκλῆς ἔ ἔφη, αὐτὰς μέν, οἵους δεῖ, ποεεῖν, 


Εὐριπίδην dé, oioi εἰσι" ταύτῃ λυτέον. εἰ δὲ und 


τέρωρ, ὃ ὅτι οὕτω φασίν. οἷον τὰ ὁ περὶ der. ἴσως γὲρ 
οὔτε βέλτιον οὕτω λέγειν a. oùta ἀληϑῆ᾽ ἀλλ᾽ ἔτυχφ, 
ὥςφερ Ξενοφάνης, οὐ capi) τάδε. ἔσως δὲ οὐ βέλτον 
psv, ἀλλ᾽ οὕτως εἶχεν" ᾿αἷον τὰ περὶ τῶν ὅπλωμ', 
| ἔγχϑα δέ σφιν 
ded ἐπὶ σαυρωτῆρος. 


οὕτω γὰρ τότ᾽ ὀνόμεξον, ὥςπερ καὶ νῦν οἱ ᾿Ιλλυμοΐ. 


᾿Πρὶ δὲ τοῦ, εἰ καλώς ἢ μὴ καλῶς ἢ εἰρηταί vv ἢ 
πέπρακται, ου μόνον σκεπτέον sig αὐτὸ τὸ πεῖρα-- 


γμένον ἢ δἐρημένον βλέποντα, ei σπουδαῖαν ἢ ἤ ραῦ-- 


λον, ἀλλὰ καὶ εἰς τὸν «πράττοντα ἢ ἢ λέγοντα. πρὸς 
ὃν, ἢ ὅτε, ἢ ὅτῳ, ἢ οὗ ἕνεκεν' Qioy 3 ἢ μείζοος a- 


ypadoù, iva γένηται" ἢ μείζονος κακοῦ, ἕνα. ατογένης . 


ται. Ta δὲ πρὸς τὴν λέξιν ma dei διαλύεν' οἷον. 
γλώττῃ. ἮΝ, 
οὐρῆας μὲν πρῶτον, ' 
ἔσως γὰρ οὐ τοὺς ἡμιόνους, cile τοὺς. φύσας, «αὲ 
τῶν Aodova. 
uu ὃς δή τοι εἶδος μὲν ἕην κακός, 


οὐ τὸ σῶμα ἀσύμμοτρον . ἀλλὰ τὸ πρρωῖον αἰ 


σχρόν, τὸ γὰρ εὐξεδὲς οἱ va na καλοῦ-- 
,΄σω καὶ τό, 


_ ζωρότερον δὲ κέραυρα, 


οὐ τὸ ἄκρατον, ὡς οἰνόφλυξον, ἀλλὼτὸ ϑᾶττον. Τὸ 


δὲ κατὰ μεταφορᾶν εἴρηται οἷον, 

παντὲς μέν da ϑεοί te uo ἀνέρες — 

εὗδον παννύχερι, 
τὸ γὰρ πάντες ἀντὶ τρῦ, 'πολλέ, sarà μεταφορὰν 
“ἴρηται, τὸ γὰρ πᾶν πολύ τι. αὶ τό, 

οἷ δ bici : 


x 
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κατὼ μεταάφοραν ,' τὸ. pae γνωριμώτατον μιόνον. 
Kara “δὲ προρῳδίαν, ὄρπερ Ἱππίας ἔλυεν ὁ Θά- 
σεος τό, | 
aa done δέ οἷν 

καί, 

vò μὲν οὐ καταπύϑεται ὄμβρῳ: 
Tè δὲ διαμρέσεν οἷον ᾿Ἐμπεδοκλῆς" 

αἶψα ὃς ϑνήτ' ἐφύοντο, τὼ πρὶν μάϑον ἀ- 

ϑάνατ᾽ εἶναι, | 

᾿ς Coop € τὸ τὰ πρὲν ἄκρητα. 
Ta δὲ ἀμφιβολέῳ 

. παρῴχηκεν' δὲ πλέων νύξ, 
τὸ dveo πλέον ἀμφίβολόν ἐστι. Τὰ δὲ nora τὸ ἔϑος 
τῆς λέξδως" οἷον τὸν καραμένον αἷνόν φασιν eivat, 
ὅϑεν πεποίηται 0 Τανυμήδης 

did _oivogesvew, 
οὔ πενόντων οἶνον. nel qadadas τοὺς τὸν σίδηρον ἐρ-- 
γαξζομόψους, ὅϑεν δἴρηταε. 
χνημὲς νεοτεύστου κασσετέροιο. 
εἴη δ᾽ ἂν τοῦτό 76 καὶ κατὰ i μεταφορᾶν. Aeî δὲ καὶ 
ὅταν ὄνομά τι ὑπεναντίωμώ τε δοκῇ σημαΐνειν E ἐπι-- 
σκοπεῖν, ποσαχῶς ἂν σημῇνεεδ τοῦτο ἐν τῷ stonue- 
ψῳ" οἷον τὸ, ' 
τῇ d ἔσχετο χάλκεον È ἔγχος, 

to ταύτῃ κωλυϑῆναε. τὸ δὲ ποσαχώς, ἐνδέχεται ἀδὲ-- 
κῶς μάλμστα, ἂν τες ὑπαλάβοι κατὰ τὴν κατ᾿ ἄντι- 
κρύ. 7 ὡς Γλαύκων λέγϑι » τὶ ἔνιοι ἀλόγως προῦπο-- 
λαμβανουσι » καὶ αὐτοὶ καταψηφισάμενοι συλλογί-- 
ζοψξαε. ἊΣ mob; ὡς εἰρηκότες ᾿ ὅτε δοκεῖ, ἐπιτιμῶσιν, 
ἄν ὑπεναντίον ἢ τῇ. αὐτῶν οἰήσει. Τοῦτο δὲ πέ- 
sovda τὰ περὶ ᾿Ικάριον. viovtaI γὰρ αὐτὸν “απωνα 
εἶναι. ἄτοπον οὖν τὸ μὴ ἐντυχεῖν τὸν Τηλέμαχον 
αὐτῷ. εἰς Δακεδαίμονα ἐλθόντα, το ) δ᾽ ἢ ἴσως ἔχεν ὥς- 
περ οἱ Κεφαλλὴνές φασι,. neo αὐτῶν γὰρ γῆμαι de 
γουαε τὸν ᾿Οδυασέα, καὶ elvac ᾿Ἱκάδιον, ἀλλ οὐκ Ἶκα-- 
ριον. di ἁμάρτημα δὲ 7a ste εἰχός ἐστιν. 
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Ὅλως δὲ τὸ ἀδύνατον μὲν ἢ πρὸς τὴν ποίησιψ, 

9 πρὸς τὸ βέλτιον ᾽ "ἢ πρὸς τὴν δόξαν δεῖ ἀνάγεεν. 
πρός Te γὰρ τὴν ποίησιν, αἱρετώτερον πιϑανὸν edi 
ψάτον, ἢ ἀπίϑανον καὶ δυνατον. τοιούτους δ᾽ δἶναε, 
οἵους Ζεῦξες ἔγραφε. αλλὰ καὶ πρὸς τὸ βέλτιον. τὸ 
γὰρ παράδειγμα δεῖ ὑπερέχειν. πρὸς è φασι, ᾿τἄλο-- 
ya. οὕτω te, καὶ ὅτε ποτὲ οὐκ ἀλογὸν ἐστε" δέκος 
7%0 καὶ παρὰ τὸ εἰκὸς γενέσϑαι. Τὰ dv ὑπεναντίως 
εἰρημένα | οὗ: ῶ σκοπεῖν, ὥςπερ, οἱ ἐν τοῖς λόγοις ὅλ6γ-- 
got, εἰ τὸ αὐτό, καὶ πρὸς τὸ avro, καὶ ὠφαύτως, zati 
πρὸς αὐτὸν, ἢ πρὸς ἃ αὐτὸς λέγει », ὸ ἂν φρόνιμον 
ὑπόϑηται. 0097 dè 7 ἐπιτίμησις καὶ ἀλογίας καὶ 
μοχϑηρίας, ὅταν μὴ ἀνάγκης οὔσης χρήσηται τῷ α- 
λόγῳ, ὥρπορ Εὐριπίδης è ὃν τῷ Aipei, » Ari πονηρίᾳ, 
ὥςπερ ἐν Ορέστῃ τοῦ ΪΠενελάου. Τὰ μὲν οὖν ἐπε-- 
τιμήματα è ἐκ πέντϑ εἰδῶν φέρουσιν. ἢ pae ὡς adv ' 
varo, ἤ ὡς ἄλογα ᾽ ἢ ὡς βλαβερά, Ἃ ὡς ὑπεναντία, 


᾿ ἢ ὡς παρὰ τὴν ὀρϑότητα τὴν κατὰ tiv τέχνην. addi. 


Cap. 
ΧΧΥΤΙ, 


. ed.Bipont. 


et Herm. 
XLVII. 
ed. Tyrwh. 


δὲ λύσεις ἐκ τῶν εἰρημένων. ἀρεϑμῶν σκεπτέαε. δι, 
δὲ δώδεκα. 


CAPUT XXVI. 
OTI BEATIMN H TPADIKH MIMH- 
ZIY H H ἘΠΟΠΟΙΗΤΊΚΗ. 


Πότερον δὲ βελτίων 9 ἐποποιητικὴ μέμῃησες ἢ ἡ 
τραγική, διαπορήσειεν ἂν τες. εἰ “γὰρ ἡ ἧττον φορ-- 
tex βελτίων s (τοιαύτη δὲ ἡ πρὸς βελτίους ϑεατάς 
ἐστι;) δῆλον ὅτι ἢ ἅπαντα :μεμουμένη. φορτιπῆ. ὃς rae 
ov αἰσϑανομένων; ἂν μη αὑτὸς προςϑῇ; πολλὴν γε... 
φησιν κινοὕνται' Οἷον, “οἱ φαῦλοι αὐληταί,. Ρ πολιός 
μένοι, ἂν “ίσκον δέῃ μιμεῖσθαι" καὶ ἕλκοντες τὸν 
κορυφαῖον, ἄν Σκύλλαν αὐλῶσεν. ἢ μὲν οὖν τραγῳ-- 
δία τοραύτη ἐστίν, ὡς καὶ οἱ πρότερρε τοὺς ὑστέρους 
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αὐτῶν gorro ὑποκχριτάς. ὡς λίαν γὰρ ὑπερβάλλοντα, 
κι dov ὁ “Μυνίσκος τὸν Καλλιππέδην ἐκάλει. vor. 
αὕτη δὲ dota. καὶ περὶ Πίνδαρον ἡ ἦν. ὡς δ᾽ οὗτοε ἔ-:. 
χουσι προς αὐτούς, ἡ ὅλη τέχνη πρὸς τὴν ἑποποιΐαν 
ἔχει. . Τὴν μὲν οὖν πρὸς ϑεατὰς ἐπιεικεῖς φασιν el- 
vat, οὐδὲν δέονται τῶν σχημάτων. τὴν δὲ τραγικὴν 
πρὸς φαύλους. Ἡ οὖν φορτική. χείρων. δηλονότι ὧν 
δἴη. Πρώτον᾽ μὲν οὐ τῆς σοιητεῆς 7 κατηγορία, 
ἀλλὰ τῆς ὑποκρετεκῆς' ἐπεὶ ἔστι περιδργάζξεσϑαε Toîg. 
σημδέοες mes} dayodovria., ὅπερ ἐποίεε. Σωσίσφρο-. 
τος" καὶ διάδοντα, ὅπερ ἐποίει Πνασίϑεος ὁ "Onovy- 
τιος. εἶτα οὐδὲ κένησες ἅπασα ἀποδοκεμαστέα, εἴπερ 
μηδ è ὄρχησιν" ἀλλ᾽ ᾿ἢ φαύλων , orso καὶ Καλλιππέδῃ 
ἐπετιμᾶτο, καὶ νῦν ἄλλοις, ὡς οὐχ ἐλευϑέρας γυναῖ-- 
χας μεμουμένων. ἔτε- ῆ τραγῳδία καὶ κινήσεως ποιεῖ 
τὸ αὐτῆς, ὥςπερ ” ἐποποεζα. διὰ γὰρ τοῦ ἀναγε-- 
γνώσκεεν φαγερα ὁποία τίς ἐστιν. Ei οὖν ἐστὶ τά 
ye ἄλλα κρείττων, τοῦτό ve οὐκ ἀναγκαῖον αὐτῇ ὑ-- 
πάρχειν. Ἔπειτα δὲ ὅτε πάντ᾽ ἔχει, ὅσαπερ ἡ ἐπο-- 
ποεΐα. καὶ γὰρ τῷ μέτρῳ Ebeote χρῆσϑαι. Καὶ ἔτε 
οὐ μικρὸν μέρος τὴν μουσικὴν καὶ τὴν ὄψεν ἔχει, δὲ 
ἧς αὲ ἡϑοναὶ συνίστανται ἐναυγέστατα. Εἶτα καὶ 
τὸ ἐναργὲς ἔχεε καὶ ἐν τῇ ἀναγνωρέσξι καὶ ἐπὲ τῶν 
ἔργων. Eu τῷ ἐν ἐλάττονι μήκει τὸ τέλος τῆς ue 
μήσεως εἶναι; τὸ γὰρ αϑροώτερον ἥδιον ἤ πολλῷ μὲς 
πραμένον τῷ χρόνῳ. λέγω δὲ οἷον, si τις τον Οἰδί-- 
πουν ϑείη τὸν “Σοφοκλέους ἐν ἔπεσιν ὅσοις 7 ᾿Ιλιάς. 
Ἔτι ἧττον pia . ὁποιαοῦν μίμησις ἢ τῶν ἐποποιώ»ν. 
σημεῖον dé ἐκ γὰρ ὁποιαφοῦν μιμήσεως πλείους τρα-᾿ 
γωδέαι γίγνονται" ὦςτϑ ἐὰν μὲν ἕνα μῦϑον ποιῶσιν 
ἢ βραχέως δεικνύμενον μύουρον φαίένεσϑαι, ἢ αἀκο-- 
λουϑοῦντα τῷ τοῦ μέτρου μήκει, ὑδαρῆ᾽ ἐὰν δὲ πλεί- 
ους» λέγω δὲ οἷον ᾽ ἐὰν ἐκ πλειόνων πράξεων 1 συγ- 
κειμένη, ου pio ὥςπερ n Duo è ἔχει πολλὰ τοιαῦτα 
μέρη, καὶ ἡ ᾿Οδύσσεια ts ἃ καὶ καϑ' ἑαυτὰ ἔχει μέγε-- 
doc. καί τοι ταῦτα τὰ ποιήματα resa, ὡς ἐν-- 
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δέχεται ἄριστα. “αὶ ὅτι “μαλεστα “μεᾶς πράξεως ΓΑ 
pois + ἐστιν. Εἰ οὖν τούτοις te ιδιαφέρει πᾶσι, «αὲ 
ἔτε τῷ τῆς τέχνης ἔργῳ, (δεῖ γὰρ οὐ τὴν τυχοῦσαν 
ἡδονὴν ποιεῖν αὐτάς , αλλὰ τὴν ᾿δἰρημένην,) paveoor 
ὅτε κρείττων ὧν εἴη μᾶλλον τοῦ βέλους τυγχάνουσᾳ 
τῆς ἐποποιΐας. 

- Περὶ μὲν οὖν τραγῳδίας, καὶ ἐποποιΐας., καὶ 
αὐτῶν , καὶ τῶν δἐέδὼν καὶ τῶν μερῶν αὐτῶν , καὶ 
πόσα, καὶ τί διαφέρει, καὶ τοῦ εἰ εὖ τενὲς αἰτίαι, 
καὶ περὶ ἐπιτιμήσεων καὶ λύσδων δἰρήσϑω τοσαῦτα. 
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- inixtus, : purus,, fortis, 
- ‘adverb. a Nostro per: 
- .Darroy explicatum KXV. 
56. bene Miutas., oppar 


aito nane ΧΧΥ. La 


PS 


ἤθη, 


ἄχ 


“Εγήμων, lan parodia. 


rum 
ἡδονή XIIL δι. XIV. 12. γᾷ, 
XXVI. 51. γὰ .- 


ἠδύνειν τὸ ἄτοπον xxiv. a” 


f. ἠδυσμένος λόγος VI. ha 


ἡδύσματα VI. 85. " 

mores, .(charàctèr) 
VI. 42. 64. XXIV. 1af. 
etiam ‘ saltatorum arte 
exprimuotur, I. 23..'aut 
boni, aut ‘mali sunt, II 
3.4. varia. poeseos gene- 
ra varios moréès ample- 
ctuntur, IV. 24. ἦϑός 
VI. 21: 23.56, 55, 95. 76. 
XXIV. 46. 4». mores ex 


εἰς factis cognoscuntur VI. 


26. 51. 44. XV. .3. πιο» 
‘res certi personarum τᾶν 


,»fgicaram, 46. 48: morum 


, aaditmbratio facilis est VI. 


61.. quales ἰδ. epopoeta 
et tragoedia. XV. 1. 9. 
11. 15, 21. 40... 


ϑικός VI. 58. XVIII. 13. 


XXXIV. 2. 10.2 af. 
? Hikxsoa vid. Σοφοκλῆς.. 
“ἡμίφωνορ XX. 4. << è 
“Ηρακληΐδα epopoeiam exe 
. titiase, VII. 6. ©: : 
* Hoddosos: IX 5. 
spviskim imetra, i. e. he 
xametri, carmina epica, 
IV. 3.4. XXII. γεῖ δα 
toi f. XXIV. 28. 30. . 


Θ.. 
ϑάτέρερ, VII. 13; 4. XI 
23. XXIII..15.. : 
D 2 
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ϑαυμασιώταται IX. 6af. 

ϑαυμασεύς ΙΧ. ὃ δῇ. XVIIT, 
84, XXIV. 48. 49. 24af. 

Wear XIII. 50. XVII. n. 

. XXVI. 3. 

siargov IV. 49. ΧΗΣ. 49. 

.. omf, σκηνή. et ὄψις... 

Θεοδέκτης» €jus AUyxeve, 
ΧΙ. A. SE di Τυδεὺς 

:- CRVE 31. ,. 

Griduoesi de. nomisis: com- 
-positione, XX. 3y.. de 
Theodoro ipso - vid. 
comm. p.le e 

cu περὶ Is60, 

-.'mythelogica, XXV. 54. 

«Θῆλυς XXL "2, rent raf. 

«δηρία, bestiae: (pietae) IV, 

CARO, . . 

᾿βησηΐδα epopoeiam. exti 

ua VIII. 6. 

«ϑοιμᾶταν ‘vid; ἐφϑίει. ἜΝ 


ϑρῆοος XII. ᾿ϑυϑρῆνος: : Οδυσ- 


: πῶς de ἱτῇ ϑχύλλῃ XV 17. 
«Qulgme XIII. 24. 55. conf, 
ate ἀ τος ΟΣ ὦ) 

ig e o 
lasts XXI. ‘6 et 4af, 
satyricae poési IV. ‘85 
52. XXII. 41. tetrametri 
an tragoedia. locuzn obti- 
nuit, .utpote: ‘setinoki 
i 1convéniontissimmm: IV 
τ, getb6af.. ; 
ἐαμβίξειν ἀλήζου IV. 55. 
lauBinos KXIV. δά. ἵαμβιρῆ 
ἐδέα . 16. «-. 

δ αμβοποιεῖν XXII. 28; 
ἐαμβοποιοί TX: 18. 
Pos: carmen 
ἽΝ SR ᾿ Mn 


argumenta 


bubyricint | 


INDEX. 


ὀατρίκὄς , de carmine medi- 
cinam exponente I: 55. 
de arte nici XXV. i 
16. 
ἰδέα. VII. 15. ἰαμβοτή γψοιδ. 
αἰνίγματος ΧΧΤΙ. g. ©‘ 
ἴδιος ΧΧΊΙΝ. κ8.. “τὸ (dire: 
Κι ΧΧΗ͂, ὩΣ 19. ‘ada: 
ΜΗ 
ἡΙκάδιον, non° i'Inderovfalsse 
: Viyssis socerum, XXV 98. 
? Isagiovi XXV. οἵ; 48." ὃ 
᾿Ζλιάς, Aramaiita dictam,. 
XV. υγωμικρὰ °ImasXXIIE 
7et4af. vid. “Ὅμηρος. 
?Tilow 106901," . tragoedià, 
XVIII: 29. vid.) Dice. 
᾿Ιλλυριοΐ. XXVI do. .΄. 
᾿Ιξίονες XVIII. δ. Ixion 
.- Eubuli extabbt. - 
τμπίας ὃ ὁ Θάσιος XXV. 65. 
o IX. "10. ἯΙ. ἜΣΗΙ, 
ἱστορικόᾷβ IX: ra ? 7 
᾿Ιφιγένεια vid “Eigieltn εῖ 
sonda ΠΝ 
ca 4) si 
AsK.:. ba Ἢ 
κάϑαρσις παθημάτων VI 9. 
καθόλου ν. ὦ 77. ΙΧ. Al 
- ago XVII. 1618. 
μαὶ longius ab antecedente 
τέ, arénthesii snterceden» . 
te; V.6iper καὶ' fit trans» 
itus ad parewthesiu', IV. 
sod, past μὸν degitur pe 
. pro dé, ATL 18, καὶ 2 τε 
: Σ κῶς. dog, E. 4a £. vid, 
I id, ilecte. ‘cerrig. ©» 


Aotichoò 1 n° ‘imoribus persona. 


tie ceomicarum,:V.2, tra- 
gicarum XIII. 21. 


sasodazonig VI 406 


“ 


INDUE/X. 


"ακομιμήτος RXV. 30. 
καταπεπληγμένος τῇ ποικι- 
“Ma XXIII: 198 f. . 
Karlwridng, histrio, XXVI. 
411}. 2. i 
xa103,. oppon. εὐτελής XXII. 
. 44. pulchri signa VII. 15. 
* 18. 19. | 
Καρκπίνος ἐν τῷ Θυέστῃ XVI. 
- 6. ejus’ “μφιάραος 6. 
Καρχηδόνες XXIII. 13. 
κατὰ puow-T. 6.1V. 18. x. 
. τὴν οἰκείαν φύσιν IV. 43. 

i. 4. κατὰ τὰ οἰκεῖα ἤϑη 


IV, 24. x. μέρος 1. 46. 


ted ἡμᾶς TL 5. κατ᾽ ἀρ-᾿ 


+ que IX. 7. x. μικρόν IV. 
22. οἵ x. τὴν μίμησιν ποι- 
. ηταί I. 54. x. ταῦτα μιμη- 
τῆς XXIV. 45. ἁμαρτία 
- καθ᾽ αὐτήν εἰ κατὰ συμβε- 
βηκός XXV. 11. 12. 17. 
xa? αὑτήν XX. 25. xadÈ 
ἕκαστον λέγειν IX. 10. 14. 
19. | | 

ΧΚαταλόγος νεῶν vid.” Opnoos. 

κατορθϑύω XIII. 44. 

Κένταυρος, poema Chaere- 
monis I. 41. 


Κεφαλλῆνες apud se uxorem . 


᾿ς duxisse Ulyssem con- 
tendunt XXV. 97. 

κυϑάρισις IT. 10. 

κυϑαριόστήῆς XVI. 25. 

πυϑαριστική T. 9. 19. 

xtvée concutere, perturbare 
VIIE in fin. 

κίνησις XXVI. 21. κίνησιν 
κινεῖσϑαι XXVI, 5. 24. 

κινητινός XX. 34. 

KAeòopov, poeta, vulgares 
mores describens, 1]. 15. 


vilioria dictionis, XXII3. 
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πλεινύδρας înterdum' in tra- 
+ goediis agendisadbibitos, 
- VII 29. ᾿ 
Κλυταιμνήστρα XIV. 26. 
κοινόν pro κοινῇ (I. 34.) I. 
- 25. i » 
xopuol, partes tragoedia- 
“rum, XII. 6.12.00 
κορυφαῖος XXVI. 8. 
κοσμέω IV.-3af. 
κόσμος, apparatus scenicts, 
VI. χά. nomen adjecti 


vum, XXII.16. 1a f. XXI. 


Koiens comoediarum auctor 
V. 15... 
Κρῆτες, Cretenses, eorum 
dialectus XXV. δ5.. 
κροτεῖσϑαι, applaudi, ap- 
- plausum obtiuere, XVIII. 
22. “ ; 
Ἰύκλωπες, - poemata Phile. 
xeni et Timothei II. 16. 
Ἀύπριοι XXI. 15. τὰ Κύπρια 
- XXIH. 7 et 5848. Cypria 
- Dicaeogenis, vid. h. v. 
κύριὸς VI. Saf. xvora ὀνό- 
ματα, XXII. 2.7. 18. 21. 
40. 50. 65. 22 f. XXI. 12. 


τά. - 
κωμάζειν III. 21. - 


«Gua, vici suburbani, vox 


Dorica, IIT. 20. 22. 
κωμῳωδέω XXII. 58. 
κωμῳδία, comoedia, imita- 

. tio τὸ σύνολον dicitur, I, 

8. quibus rebus unitetur, 

I. 45. quales mores, H. 

V. 1. Dorienses comoe- 

. diam sibi vindicant, 1Π|. 

13. Megarenses Il. 14. 

prima σχήματα exbibuit 

Margites Homeri IV. 40. 
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41. 42. erat comoedia ab 
initio αὐτοσχεδιαστική IV. 
50. segniter exculta, V. 
8.— VI. 2. de nomini- 
bus personarum IX. 16. 
comoediae ἡδονή XII. 


I. 
κωμῳδοί, unde dicti, III. 
21. eorum chorus, V.9g. 
'κωμωδοποιοί 1V. 44. 


A. 
Aatog vid. Οἰδίπους. 
“άκαιναι, pars parvae Iliae 
dis XXIII. 2a f. 
λαμπρὰ λέξις XXIV. 14 a f. 


λεκτικος, sermoni canveniens: 


ΤΥ. ὃ εἰ Saf. 

dis, lingua, VI. 15. 16. 
dictionis ratio, IV. Saf. 
VI. 51. 37. 61. τῶν λόγων 
4) λέξις VI. 


n9. XIX. 2. 
26. XXI. 1. SL. 1. 28. 
XXV. 7. 8. 4n.i. e. dae. 


λεκτος, IV.gaf. XVII. 
1. XXII. 65. 4a f. XXIV. 


Ὁ. το. πρώτῃ λέξις in sce-. 


na XII, 11. 
λευκογραφεῖν IV. 67, 
λίαν, nimis, XXIII. χά ΔΕ, 


XXIV.1af.XXVLioaf.. 


λόγος, cogitatorum enun-. 


tiatio per verba, dicta,I. 
9. 11. 12. VI. 6. 9. 78. 
λόγοι, verborum notiones, 
I. 24. XIX. 5. 15. 14. 16. 
τοῖς λόγοις, ψιλοῖς, i.e. 
prosa, ita ibid. etiam τὼ 
ἕμμετρα et οὗ λόγοι oppo» 
nitur VI. 81. Σωκρατικοί 
λόγοι i. e. dialogi I. 29. 
unde in Nostri opere ela- 
horatiare: τῶν «“Σωκρατι- 


I NDE Xx, 


κῶν. διαλόγωθ,. comm. p. 
37.1. 52; quo quidemlio= . 
co, uti a Platone, λόχοε 
‘etpuòddo. opponuntur. λό- 
06, disputatio, IV. 49. 
V. iaf. λόγος πρωταγῶ- 
μιστής, IV. 16a£. Abyot, 
orationes, VI.71.XXII.3a 
£XXV.12a 2. λόγος ἢ n0ds 
ξις ΧΥ͂ 4. λόγος. argumeno 
tumpoematis, .17.ΧΥ 11. 
15. 34. XXIV. 10 af. À0- 
os siguif. grammat. XX, 
5, 25. 28. 9, 7,5 et Zaf. 
Avyuevs vid. Θεοδέκτης:. 
λύειν προβλήματα XXV. 19. 
65. uvdove, XIV. 20. 
XVIII. 22. XIX. 6. 
λύσις controversiae, XXV. 
a. ‘af. XXVI. 1af. τῷν 
μύϑων, XV.35. XVIIL 2.‘ 
3. 5.8..21. . i 
λυτέον XXV. 52. 


Μ.. 

Μάγνης, poeta, (non: Ma- 
gnetus, quod in indice 
a Harles. legitur) III. 
18. 

μακρός, desyllabarum quan- 
titate, XXI. gaf, —. 

μανῆναι, de Ulysse furente 
VIII. 12... 

μανϑάνειν, discere dulcis» 
simum est, inde artes ore 
tace, IV. 11. μάϑον ἀϑά» 
var εἶναι XXV. 72. 

μανικός XVIII, 14. 

Mopadavade XXII. 29. 

Muaeyeltns vid. “Ὅμηρος... 

Μεγαλιωτῶν (ὀνόματα) XXI, 


7. È 
μεγαλοπρέπεια AXIV. 25,, 


INDEX. 65. 


Meyeo:îc Attici, comoediam 
sibi vindicant, III. 14. 


atem Megarenses Siculi . 


III. 16. 
μέγεϑος mythorum,IV. τά £. 
VI. 5. VIT. 5. 6. 17. 25. 
53. 56. XVIII. 27. XIX. 
8. XXIII. 14af. XXIV, 
10. - v 
μέϑοδος, ratio, Cic. orat. pro 
Arch. 1.Goulston: quae 
hujusce sunt do- 
ctrinae et methodi, 
Herm. quae ad ean- 
dem disputationem 
pertinent. I. 4. 
Muavirmng dio XV. 18... 
Μελέαγρος XIII. 55. 
μελοποιΐα VI. 15. 19. 52.82 
XXIV. 3 ua 
μέλος I. 45. in tragoediis» 
VI. 12. 57. IX. 9.10.11. 
μέν, sequente 4, IMI. 3. conf. 
comm. ad III et I. se- 
quente καί, III 14. di 
non sequitur, V. 2. qua- 
lis particula sit, XX. 20. 
Μενέλαος vid.’ Ogéotns. 
Μερόπη vid. Κρεσφόντης. 
μέρος; κατὰ μ. 1. 46. ἀργὰ 
μέρη ΧΧΤΙΥ͂. ὅ a f. 
μέσον VII. 7. 11. XXIII 6. 
μεταβαίνειν XVIII. 5: ὦ 
μεταβάλλειν, mutari in ali- 
quam personam, III. ὁ, 
IV.12af. VII. 2a f. XIII. 
8. 22. 27: πολλὰς μεταβο- 
λὰς μεταβαλοῦσα, IV. 54. 
μετάβασις Ὑ. 7: X. 6. 7. 
XVIII. 6. 
μεταβολή ‘XI..2.11 
μεταφέρειν XXII. ga f. 
μεταφορά KAI. 8.14. 502 ἢ. 


XXI. 6. 11. 16. 34, 50. 
6 et 2af. XXXIV. 52. 
XXV. r. 58. 61. 64. 83. 
μεταφορικός XXIII. 67. 
μετριάξω XXIII τ δῇ. 
μετρικός, τὰ μετριχά." XX: 
16. ἡ μετρικήη, XX. 21. 
μέτρον prosodiacum I. 26. 
3.. 54, 4ο. 42. IV. 18-72 
- f. VI. το. 11. IX. 6. 54. 
XX1II.58.XXIII3. XXIV. 
12. XXVI. 29. metra 
partes rhythmorum IV. 
τ 20. iambicum m.-IV. 5 εἰ 
52. iamb. m. in tragoe- 
diis, IV. 12af. me:runai 
| traguediae invenit ipsius 
natura IV. gaf. τὰ μέτρα, 
dictio metrica, pro: 40- 
go Fupergos, opposìita 
‘ non prosae, sed solutae 
tantum-orationi, I, 25. 96. 
VI. 17. ita τὸ μέτρον. I. 
° 45. μ. ἁπλοῦν IV. 13. τοῦ 
᾿ μέτρου μήκει» de hexame- 
‘tro XXVI. 4’: idem ἀ6 
‘ heroico metro XXIV. 28. 
29. 31. — justus' modus 
in re, XXII. 54. : 
μιαρός XIII. 10. XIV. 44. 


9 
μικρός XXII 51. κατὰ μι- 
‘ κρόν IV. 22. 52, μικροὶ 

μῦϑοι IV. 13af. μικρὰ 

Ιλιάς ΧΧΊΙ. γοιί δ ξ. 
μικτός ad δαψῳδίαν I. 41. 
μιμεῖσϑαν I. 13. 21. 11. 9. 
...β, 20. IIL 4. 3. 6. 9. 11. 

12. IV. 19. 25. VI. 44. 
‘ IX. 55. XV. 55. 58. 
© XXXIV. 20. 44. XXVI. 

4, 7. Eréoors, ἕτερα, ἕτέ- 
ρῶς, I. 12. quarum trium: 
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constructionum significa» 
. tiones exponuntur ο. I. 
- I. et III conf. VI. 32. 
53. quarta est I. 14. did, 
I. 15. 23. ἐν τοῖς αὐτοῖς 
. καὶ τὰ αὐτά III. 3. 8. quid 
imitantes imitentur, IL 
1. imitandi studium ho- 
mini innatum, IV. 2. tri- 
plex imitandi ratio expo» 
nitur XXV. 4. 15. dein- 
digna mulierum imitatio». 


mne, XXVI. 24. . 


μίμημα, res imitatione exe, 


.. pressa, IV. 6. 16. 
μίμησις I. 40. II. 8. Π]. γ. 
- 25. V. 1. VI. 4. VIL 5. 
IX. 35. inaf. X. 2. XI. 
.. 20. XIII. ». 0 τὴν μίμη- 
σιν παρέχων, XV. ὅ. ἐπο- 
ποιητική XXVI. 1. 38. 
, τραγική 2. μία μ. 57. ἡ μία 
μ. ἑνός VIII. 17. XXVI. 
38. quid sit imitatio VI. 


. 25. 19. quot ita artes vo». 


centur I. 10. of κατὰ τὴν 
μίμησιν ποιηταί I. 33. ul- 

. μῆσιν mosicdar ἐν ῥυ- 
duo I. 16. VI. 16. dia τρι- 
μέτρων I. 29. vid. ib. not. 
de differentia inter μίμη- 

. σιν ποιεῖσϑαι et μιμεῖσϑαι. 
tragoediae VI. 25. 68, 
XV.54 XXIIIL:XXVI. 
33. 10af. διηγηματικὴν 
ποιεῖσϑαιν ἐν μέτρῳ 
XIV. 29. 35. ἐν αἷς 
(διαφοραῖς) ποιοῦνται τὴν 
μ- I 47. διὰ μιμήσεως» 
raeimitandi studio, [Υ͂ .5. 

V. 14. μιμήσεις (ut 
μίμημα) ποιεῖν. fingere 
imitationis opera IV. 56. 


INDEX. 


μιμητής XXIV. 45. XXV. 


pupinzzen) ἡ ἐν ξξαμέτροις VI. 
1. i. 4. ἡ ἐν μέτρῳ pepati» 
xi XXIIIR ὅ. ἐν ταῖς ἄλ- 
dois μιμητικαῖς VII. 17. 
XIII. 6. 


piuo. Sophronis et Xenar- 
chi I. 23. conf. comm. 
. τοὺς καλουμένους μίμους, 
p. 17.1. 30 εἴ p. 10. 1. 50. 
ἹΜίτυος ἀνδριὰς IX. 4a f. 
νασίϑεος ὁ ’Orovvisos 
. XXVI. 20. | ) 
ἡ διὰ μνήμης (ἀναγνώρισις 
XVI. a i " 
μουσική KXVI. 56. μουσι- 
x0v I. 35. n 
μοχϑηρίᾳ XIII. 22. 29. 
μοχϑηρός XIII. 11. 
μύϑευμα XXXIV. 14 af. 
μῦϑος, fabula, quid sit, VI. 
25. VIII. 1. 8. ab ejus 
compositione pendet tra- 
, goediae et epopoeiae ho- 
nitas I. 5. VII. 13. 26. 
IX. 13. 1af. X. 9g. XI. 
18. 28. XIII. 2. 26. 32. 
XIV.5. 7. XV. 26. XVI. 
17. XVII. 1. 24. XVIIE 
21. 26.5af. XXIV. 10a 
f. XVI. 59. μικροὶ μῦϑοι 
IV. 13 af. ἁπλοῖ IX. 40, 
‘ X.1. 2. mythus comoe- 
diae V. 15. 17. IX. 17. 
. XIII. 4af. tragoediae 
VI. 51. 46. 57. δ0. 64. 
epopoeiae XXIII. 4. sca- 
cadedopévor pu. IX. 50. 
παρειλημμένοι μι XIV. 25. 
Mvvicxos, histrio, XXVI. 


dle 
μύουρος, AAVI. 20. 


INDEX. 


μυρία pro πολύ, XXI. 21. 
. 22. 
Muvcia XXIV. 112 ἢ. 


Μυσοί, tragoedia, forsan 
Sophoclis, XXIV. 1raf. 


N. 
νεκρός, de cadaveribus pi- 
οἶδ, IV. 10. | 
Νεοπτόλεμος. . pars parvao 
Iliadis, XXIII. 2af. 
ψεοτεύκτου transfertur ad 
. κασσιτέροιο AXAV. 82. . 
ψέων. τῶν, n. ποιητῶν VI. 


49. . 
Nixoydens, poeta, Deliadis 
auctor, II. 14. 


viv XXII. 61. 


Νιόβη, tragoedia, vid. Ed. . 


ριπίδης. 

Νίπτρα vid.” Ὅμηρος. 

γομίξεσϑαι IV. 52. 

γόμοι, carminum genus, IL 
16. madi quidam rhyth- 
mici, comm. p. 21. - 


νῦν IV. 32. ἔτι xa) νῦν IV. 
. 50. μέχρε τοῦ νῦν 1. 27. 


οἵ νῦν II. 19. καὶ νῦν ἀλ-᾿ 


λοις XXVI. “5. oppo- . 


muntur poetae veteres et 

recentiores (πρὸ τοῦ---νῦν 
. δέ). XII. 32. ἄλλως τε 
_ sa νῦν, XVIII. 17. 


dl 

n e 
Ἐενάρχου μῖμοι I. 28. 
Eevinos A 


ενοφάνης XXV. 56, ᾿ 


] O. 

ὄγκος XXIV. 24. comm. p. 
20. 

ὀγκωδέστατον AXIV. 31. 


87 


ὀδυνηρός XI. 51. | 
᾽Οδυσσέα Icadii,. non Icarii 
filiam in matrimonium 
duxisse, neque Spartae, 
sed apud Cephallenes, 
XXV. 98. ἐν το τραυμα- 
τίᾳ ᾿Οδυσσεῖ, vid. Τηλέγο- 
vos. conf. “Ὅμηρος. ὁ ϑρῆ- 
νος ᾽Οδυσσέως ἐν τῇ Σκύλ- 
An, vid. h. ν. ἐν ᾽Οδυσσεῖ 
τῷ ψευδαγγέλῳ vid. @ido= 
κ«τήτης. — XXI. 21. 
of μὲν — ἕτεροι δέ I. χά. οὗ 
τῶν ὀρχηστῶν pro οἵ ὀρ: 
χησταί I. 22. 


᾿Οἰδίπους XIII. 24. 54. XIV. 


γ. vid. Σοφοκλῆς. 
ps explicatur XXV. 


οἰκία, gens, ΧΗ]. 33. (XIV. 
55.) XIV. 4af. 
οἰκονομεῖν, de poetarum ra. 
tione distribuendi singu- 
las personas, XIII. 45. 
οἶχτρός XIV. 16. 
οἶνον dietum esse etiam τὸν 
 sexgapévov olvov XXV, 
77. Deos vinum non bi- 
bisse, 80. | 
οἰνοχοεύειν, de nectare Jovi 
infundendo, XXV. 79. ᾿ 
οἷον, sequenti nominativo 
11. 12.IV. 30. vid. ὥςπερ. 
, quasi, VI. 63. 
οἴχομαν effugere VII. 22. 
ὀλίγος Hom. pro μικρός XX. 
49. 53. iconice, οὐχ ὀλίο 
yo, pro: multi, VI. 55. 
ἼΩΝ καὶ ὀλιγάκις ΧΧΤΥ. 
4 2 ( 


ὅλος VII: 5. 6. VIII. 18.21. 
. 22. XII. 8.9.1. XVIII. 
ον 40, 20.. 41. XXIII. Di 7° ì 


58 INDEX. 


14 af. ὅλως IV. 1 VI. 50. 
ὁμαλός, de μὰ ΕΥ̓ῈΝ XV.12. 
. de tragoediarum quodam 
genere XVII. 14. ὁμα- 
λῶς͵ XV. 14. 
πε ὑμμότων τυϑέμ evovX.VII. 


n de vulgaribus mori. 
bus II. n. XAIIL 18. de 
affectu τοῦ ὁμοίου XXIV. 
26. de verisimilitudine in 
morum aClIIDFANOBe, 
XV. το. 37. 

ὔνομα INI. το. IX. 14. 18. 
20. 25, 27. XI. 10. XVII. 
Ὁ XXI. 36. XXII. το. 

. 38. 42. 66. Bet 5af. 
Nesi signif. grammat. 
XX. 2. 55. 39. 43. raf. 
— XXI. τ. 4. 8. 14. de 
genere nominum XXV, 
15 et daf. | 

ὀνομάζειν κοινόν τι καὶ ἄλλο, 
:. 27. 

ὀνομασία VI. 80. 

“Ὅπλων κρίσις, pars parvae 

| Hiadis, XXIII. 5a f. 
ὁπλοποιΐα, comm. p. 26. 

ὀργή XIX. 8. 

οργίλος XV. 39. 

"Ορέστης XIII. 35. 5 af. 
XIV. 27. de Oreste in 
Choéphoris vid. ἢ v. de 
Oreste in Polyidi Iphige 
nia vid. h. v. conf. Εὐρι- 
πίδης. 

ὀρϑύτης ΧΧΥ͂. ο. 

ὀρϑῶς KXV. 14. 21. 26. 

ὁρισμός, definitio, XX. 
6a f. 

δρμῶν ἐπὶ, incumbere in ar- 
tem IV. 41. 


ὁρμεῖν confertur cum ferd- 


Ce 


vor τι, XXI. 19: . 
ὅρος γιγνόμενος VI. 4. fra 
νός VII. 2af. XXIV. 
. 15. τοῦ μήκους VII. 27. 
terminum ad naturam es- 
se optimum VII. 31. 
ὄρχησις II. 10. XXV. 22. 
ὀρχησταί, qua re nitatut 
eorum ars, I. 22. 


SernonmésIV. 10af. XXIV, 


οὐ ‘Bom. alii ov XX. 69. 

οὐδὲ, licet non, comm. Ῥ. 
17. 1. 50. quam longis. 
sime a verbo (roosayogeo. 
τέον) I. 29. 


' οὐρῆας Hom. a Nostro ex- 


plicatum XXV. 4g. 
οὐτιδανός Hom. pro ἄσϑενι» 
308 XXIIL 49. 
οὗτος indefinitam persona 
n indicat, IV. 15. 
οὕτω φασί XXV. 54. οὕτω 
vid. comm. ad IX. 1, 
οὕτως XVII. 17 bis. 


II. 
παϑήματα VI. 9. XXIV. 5. 
οὐ τὼ; XVIII. 12. XXIV 


Ea , malum, dolor, XI. 
29. 50. XIV. 21. 22. 5a 
f. XVII. 11. πάϑη animi 


© ‘motiones, I. 25, XIX. 7. 


πάϑη τῆς λέξεως XXV.6. 
παλαιοί,  veteres poetae, IV. 
σιάντες, Hom. pro πολλοῦ 

XXV. 50. 62. 
παρὰ τὴν ὀρϑότητα XXV. 
548 παρα δύναμιν, Χ, 

ά5.π. τὴν ὑπόλη uv XVIM 

20. si τὸν Aoyov XIX. 14. 


INDE Χ. 


τὰ παρὰ τὰς ἐδ ἀνάγπης 
da ἀκολουϑούσας αἰσϑήσεις τῇ 
ποιητικῇ XV. 40. mr. ταῦ- 
, taBIV. ig. παρὰ τὸ κύ- 
giov XII. 7. x. τὸ εἰωϑός 
XXII. 21. παρὰ τὰ εἰκός 
XVIII. 9 950. XXV. 15af, 
x. τοὺς ἄλλους XXIII.18. 
καραδεδομένοι μῦϑοι, _opp. 
τὰ πεποιημένα, IX. 80. 
meine. XV. 15 41. 
XII. 5. XXIV. 20af. 
XXV. 25. 15 af. 
παραλογίξομαι XXIV. 21af. 
παραλογισμός XVI. 57. 7a f. 
XXIV. 6af. 
παρατείνειν IX. 45. XVII 
17: 
ἘΠῚ ΉΒΕΥΘΙ μῦϑοι XIV. 


ἐν τῷ Παρνασσῷ πληγῆναι, 
de Ulysse vulnerato VIII. 
12. 

πάροδος, pars Ragoelaa, 

.4. 10. 

- αρῳδία II. 14. 

mago, πέπονθε, de rebus, 
quibus aliquid evenit, IX. 
15. XIII 56. XIV. 7. 
‘ XXV. 93. πρός τινα πε- 
πονϑέναι, ad'aliguem-se 
habere, VI. 51. 

i Ἠαύσων, ictor malorum 
morum i 

πεῖρα XXIV. ot. pars no- 
morumPythicorum comm. 
p. 28. 

πεπλεγμένος; de mytho, x. 
16. XIII. 5. XVIII. το. 
. XXXIV. 2, Hliadis XXIV. 


9. 
miei, post casum, XXII. 


61. 62... 
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περιδέραια XVI. 7. I 

περίοδος temporisin tragoe- © 
diis V. 21. vid. sic. 

ra I, e. κῶμαι et δῆ- 
po II_L.2 5 

περιπέτεια VI. 5g. X. 5. ” 
XI. 1. 13. 19. 28. XVI. 
13. XVIII. 12.35. XXIV 
4 


mepirros KXIV. 53. | 

Πέρσαι, poema MEO 
11. 16. 

πιϑανός IX. 21. XVII. 10. 
XXV. 18 et 17 af. 
xl8nxos, ita vocatur histrio 
3, in imitatione se- 


ulior, XXVI. 11. 


spit histrio, XXVI. 


12 

REA ἕνεκα XVI. 12. 

πλέων νύξ Mom, amphibo- 
lice, XXV. 75. 

πλὴν of ἄνϑρωποι ὀνομάξουσι 
I. 50. πλὴν τὸ μέτρον, (ac- 
cusat.) I, 57 

πλοκή i i, 6. shore XVIII. 21. 

ποιεῖν, distiuguitur ab δρᾷν 
et πράττειν, ΠῚ. 23. ποι- 
εῖν μιμήσεις vid, h. v. ibid. 
“τοιεῖσϑαι. aliquid in poe- 
seos usum usurpare, VIII. 
21. IX. 56. XAII. ὃ. 26. 

- XXV. 17. 20. 52. τὸ πε- 
ποιημένον i. e. ab poeta 
inventum, VI. δά ΓΧ. 26. 
XIV. 41. XVI. 14. 548, 
XVII. 15.XXI. 9. 27à ἢ, 

ποίημα IV, 29. VIII 7. 
XXIV. 7. 25. XXVI 45. 

ποίησις, nititur mythi com- 

. positione I. 3. XXIII. 
gaf. ἡ τῆς τραγῳδίας π. 

. 7. quid poesin genue- 


60 IND 
rit IV. 25. poesis ant se- 
ria aut comica, IV. 42. 
ab initio poesin fuisse sa- 
tyricam, IV. gaf. alicu-. 
jus poetae poesis, XXII. 
ον 3, «e XXV. 208 f. argue 
. menti inventio XXV. 20 
et :Baf differt ab histo- 
ria IX. 10. τά. 
somtns I. 58. 42. III 17. 
- ον. VI 1af. IX. 45. 
XIII. 34. 46. XIV. 3. 14. 
XV. 58. XVI. τὰ 15. 
XXI. .26af. XXII. 26. 
XXIII. 16. XXIV. 4. 
42. Set 44. XXV. 9. 
περὶ ποιητῶν inscriptus 
fuisse diciturab Athenaeo 
Nostri liber, comm. p. 17. 
lin. 29. etiam ab Nostro, 
vid. Prolegom. οὗ κατὰ ul: 
μησιν ποιηταί I. 54. IX. 


35. 37. 59. ἡρωικῶν, lap= 


βων poetae IV. 54. τὰ 
σπουδαῖα ποιητής IV. 55. 
. recentioris poetae VI. 50. 
οἱ πρῶτοι VI. 65. indul- 
ent poetae spectatoribus 
III 4g. poetae mala- 

. rum epopoeiarum VII 
. 6. perverse quidam calume 


niabantur poetas XVIII 


. 18. 19. quibus poèta dif- 

. ferat ab historico IX. 2. 
4. poetae tum traditis, 
tum a se inventis mythis 
licet uti, IX, 55. 54. 37. 
59. vid. μῦϑος et λόγος. 

που τίη: distinceta a poesì, 
I. 1. pro ποίησις, IV. 1. 

. VI. Saf XVII 13. XIX, 

. 22, 288. XXV. 10. 11. 
XXVL 17. 


E.X. 

ποιότης" "VI.Ga. - 
“o RP froci 3 NWI 
πολιτικῶς Opp. ῥητορικῖῖρ, ta 
πολλωπλοῦν ὅ ὄνομω XXI. 6. 


Πολύγνωτος, pictor bono» 
rum morum, IL. 6. 


᾿ IoMvstdov, so phistae, Iphir 


genia, XVI. 27. 
τ ἘΠῚ πρᾶξιν XXIII 
88, 
πολύμυϑος XVIII. 25. 
πονηρία XV. 15. XVIII. 56. 
πονηρός XIII. 14. 
προ μὰ VI. 26. 58, 46. 51. 
5a. 57. 62. VII. 2. 16.51. 
IX. 27. XIV. 3. 5. 15.3 
af XV. au 7 XVI. 6 
af. XV III 3 
mr de ΠΣ XXIV. 


Muri 26.IV. 25. VI. 5. 
18. 22. 25. 25. 40. VIII. 
4.5.15.IX. 36. 40. 1188, 
Χ. 2.4. XL 18. 20, 30. 
XIV: 18. 31. XV. 4. sine: 
. actione tragoedia non fit, 
XVI. 48. 68. VII. 8. 
XXIII. 9. 8a f. plura fa- 
οἷα sunt in. epopoeia 
XXVI42. 102£-XV.4. 
πράττειν distinguitur ἃ ποι". 
civ. et δρᾷν, ΠῚ, 24. in 


actione versari, ve 1. 
. 111. 5. 10. VI 25. 19. 27. 
44.6 pes i 15, II, 
: de 
πρέπειν XVII "E XVII, 
27. ἌΧΗ. 65. 


προαγόρευσις XV. 31, 
Ra .94.76.XXV 


| meofetiniy,de incessu, XXV 


πρύβλημα, controversia 
XXV. 1: 18. 99. Ì 

resiepBfdvev, a praejudie 
cio ordiri, XXV. g0. . > 

νροσβολή XX. 7. 9. 10. 

στροςσημαίνειν KX. 41. 

στ ρολῳδία XXV. 65. - * 


myosorovi. 4. προεωπεῖον 


εοὧν 14. 

Ieovrayseas KIX. 24, 
σερωταγωνιστής, vid. λόγὸς.. 
σεοῶτος, τὰ πρῶτα, pririci- 
pia, I. 6. of πρῶτοι πόιη- 
ταί VI. 62. πρώτη λέξις 
XII. 10. πρώτον, pleo- 
nastice, IV. 7. 36. τὸ πρώ- 
τον, adv. IV. 11 af, V. 
44. τὸ πρ. primum mem- 
τ brum' in ratiocinatione; 
XXIV. 90 f. in ‘rat; ma» 
thematica XXI. 28). - 

ITvosa ᾽ vid. ᾿Ηχέκερα: 


E, Mg 
ῥάϑυμος XV.5g.00nf, comm, 
ῥαφωδεῖν XXVI. 19. ΄- 
Cayodla; δὰ verbi originem 
. alloditàr,I.41, conf.comm, 

‘ad bilet p. 26; -- 
ἥμα, ‘verbuir, sensu gram» 
ari 87 
et5af. τ 0. 
δῆσις VI. 54. XVIII. 248 
ῥητορικήλψ!. 71. XIX. 3. 
᾿ ῥητορικῶς VI. 75. - 
δυϑμός, πἰοῖυβ cum modo, 
1. 16. +8. IV. 20. 21. VI. 
10. solo rhythmo nititur 
saltatorum ars, L. 21. σχη- 


ματιζόμενοι ῥυϑμοί 1. λὅ. 


. ῥυθμός pro ipsa saltatio= 
ne, vel decoro incessu I, - 
44, ,. . : 

ΝΝ Σ. 

ἂν Σαλαμῖνι XXIII. 12. 

σατυρικός, satyricam ab ini. 
tio fuisse poesin IV. ;0 
a f. ex satyrico ortam esse 

‘ tragoediam IV. 13 a ἢ, 
conf, ἰαμβεῖον et Magyet- 

i E 

ἐπὶ σαυρωτῆρος KXV. 30. 

σαφήνεια ΧΧΊΙΙ, 18. ΄. 

σαφής XXV.56. λέξις XIV. 
so, XXII. 1. 5. 19. 25. 

σέθεν AXIL. 60. ; 

σεμνός, σέμνὴ λέξις XXII. 

. 4. σεμνότεροι de poetis 

‘ ingenvortm morum IV. 

| 24, de ipsis cara pl. l 
give,‘ significationem 

"Thabare, xX. pi. L 
μαντικός AX. 22. 27. 515 

EE, 38. Saf. Ἵ 

σημεῖον gestus ΧΧΥ͂Ι. 19. 

ἡ διὰ “σημείων ( ἀνα-᾿ 

+ γνώρισιφ) NEVE. 5.22 Ἐν 

δι att εἰ ποίησις KXIL: 


δίγυνον, vox Cypria, XXI. 
"10, | 
Σικελία, inde ortam poesin 
comicam, IM. 16. V. 15. 
.11 


I. :5. 


4 SESIA 


| Zivar, ars parvae Iiadis 


XXXII, s af. | 


Σίσυφος, argumentum tra. 


gicum, XVII. 37. |. 


᾿ θκευθποιός VI. 2af. ; 
σκηνῆς decoratio IV. χά £ 
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σκληρότης opp.dmelizia XV. 
e 4), . 


Σκύλλα, drama cum musica, 
XV. 18. XVI. 8. 
σμικρύτης XIX. 9. J 
σπείρειν φλόγα ΧΧΙ. 51 8. 
σπουδαῖας., de moribus, opp. 
pavios, II. 2.VI.6.XXV 
45. tales mores Homerus 
et Sophocles imitati sunt, 
. III. το. IV..55. σπουδαιο- 
τέραν esse poesin quam 
historiam 1X. 4. . conf. 
. Comm. ©. 
Σοφοκλῆς. . quatenus cone 
. grùat cum Homero III 
9. laudatur. ejus chorus 
XVIII. 42. tres histrio» 
. nes colloquentes et sce» 
.‘nae decorationem insti- 
tuit, IV. 14a£ se ipse 
. distinguit , ab. Euripide, 
XXV. 32. €ejus Οἰδίπου 
- XI 4..14. XIV. 56. XV. 
. 54. XVI. Saf. XXIV, 
14af XVI. 56. ejus Tu- 
» 00 X.VI.8, Ηλέκξρα X.XIV, 
- ΤΏ ΔῈ ᾿Αντιγόνη XIV. 46. 
Tmoevs RVI1 9: Alag KV. 
oe Φιλαχτήτης XV ὃ ὴ8. 
στάσιμον, pars tragoediae, 
: XII. 5. 11A στασιμώτατον 
. dicitur metrum heroicum, 
XXIV, 51... 
στοιχεῖον XX 1.3. 6.‘ 
δυκοφαντεῖν XVIII. 17. 
συλλαβή XX. 4. 17:19. èu- 
ο΄ βεβλημένη XXI. 22 af. 
συλλογίξομαι XXV. gr. XVI. 
--29. 84. n 
συλλογισμός XVI.25. 2a f. 
ovufalvem, duoria καεὰ 


INDEX, 


. δυμβεβημός, Gpp. γεὰϑ᾽ αὖ. 
᾿ς τῆν, Χ ' 


.12. 28. 
σύμφυτος, de signis agnitio 
nis, IV. 5. XVI. 4. 
σωναγῳνέζεσϑαι XVILI. 41. 
σύνδεσμος, conjunctio, XX. 


2a.f. particula XX,2. 21 


συνήϑεια, vid. comm. ad I, 
ki, 


14. -. 
συνήϑης XXIII. 8. 


σύνϑεσις VI. 17. 26, XIIL . 


4, XXIII. 4. a 
συνεστάνμι μύϑους I. 2.- VIL 


10. IX. 16. XIII. 2. XIV, 


3: XVII, 1. XXIII. 4. 
.. XXIV., gaf. τὰ πράγματα 
- VI. 62. λόγους XXIV. 16 


. af. συνίστανται αἵ ἡδοναί 


XXVI 31. 
τὸ αὐύναλον I 104. 


σνυνθεικός, ἡ, av, XX, 4. 17. 


. δά, 88. ὃ af. XVI, 87. 
συντείνειν XXIII, χά, 
pica XII, 43. XX. 25, 
2: 
σύστασις VI. 38, 57. VII. 2. 
X. 8. XIII. 16. 58. 47. 
ΧΕ. ἃ, zaf “XV. 26 
XXIV. 3”. i 
σύστημοι XVIII. 24, 
σχήματα, Gorporis tenor, gee 
stus I. 13. XXVI. 15. oris 
, dn prenuntiatione XX. ha 
τὰ τῆς. κομῳδίὰς σχ. IV. 
Sr. 46. Vi to. XIX. 17. 
“ AVIT. 10. ole Sari 
σχημετιζόμενοι φυϑμοῖ, vid. 
hw. 
“Σωκρατικοί λόγοι I. 29. = * 
“Σωσίσερατος, rhapsodus, 
i XXVI, 19. na 14 i 
Σώφᾳονος pino: I, 28. 


tI) 
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Tr 

τάξις XVIT. 18. 

ταπεινὴ λέξις XXTIT. 1. 5. 16. 

sé, inter τέ et sequens καὶ ἴσο 
ta constructio ad finem 

. © peracta IV. 48. 
Τεγέα XXIV. 11af. 

Mo VI. 5. VII-4. IX. 12 
af. 

τελευτᾶν NITI. 41. 48. 

τέλος IV. 41. 46. 47. VIII 
6. 8. XX. 29. XXIII. 6. 
16. XXIV. 14. XXV. 21, 
22. 24. XXVI. 53. 6af. 

to τερατῶδες XIV. 11. 

φειραμέτρσυ locum in tra- 

oedias iambus .obtinuit, 
V.12af. — XXIV.34, 

φιτραπλοῦν ὄνομα XXI. 6. 

τέχνη T. 14. 16. 47. VI. 2a f. 
VII. 4. VIII 10. XIIL 
37. XXV. 15. 16. 20. 25. 
28. 5. f. τέχνη et tugnop= 
ponuntur XIV. 56. . 

Τηλίγονος XIV. 38. 

Τηλέμαχον venisse Lacedae- 
monem XXV. 95. 

Τήλεφος XITI. 55. 

Τηρεύς vid. Σοφοκλῆς. 

τί, pro mascul. et fem. III.4. 

Τιμόϑεος, poeta, II. 16. 

τραγικός XIII. 43. 45, XIV. 


44, XVIII. 55. XXVI. 2. . 


15. 

τραγῳδία IV. 40. 42. VI. 2. 
XI. 20. XII, 1. 8. 9. 15. 
XIII. 5. 5. 58. XIV. 37. 
55. XV. 55. XVIII. 1. 9. 
20. $af. XXIII. 1. Gaf, 
quibus rebus imitetur, I. 
45. quales mores, II. 17. 
VI. 4. XV. 35. Doriensea 


primordia sibî vindicant, 
HII. 13. nonnulli in Pelo- 
ponneso, III. 18. tragoe- 
dia magis honorata quam 
epopoeia ‘IV, 47. multas 
. wicissitudines —perpessa 
est tr. IV. 54. V. 6. qua- 
tenus congruat cum epo- 
poeia, V. ir. 24. 26. 28. 
XXIII. 4. XXIV. 2. 19. 
XXVI. 58. quomodo es 
. qualem vim exserat, VI. 
4. 14. 30, 46. 55. 56. 58, 
tragoediarum partes ne- 
cessariae, VI. 29. 30. 48. 
49. 4af. VII. 3.4. qua- 
les tr. optimae sint ad ar- 
tem, ΧΙ, 58. quales dis» 
pliceant, XVIII. 24. plu- 
res deinceps tr. actas esse, 
VII. 29. mira inesse de- 
bent, XXIV. 47. etiam. 
sineactione tragoedia vim 
. exserit, XXVI. s4. de 
nominibus personarum, 
IX. 20. 24. mythi tr. aut 
tradità aut facti IX. 830. 
Euripidis tr. accusantur 
et defenduntur, XIIL 40, 
horribilia sola non effi- 
ciunt tragoediam, XIV. 
. 21. tragoediaegdoval XLII 
51. XIV. 12. 
τραγῳδοί XXII. 58. 
τραγῳδοδιδάσκχαλοι IV. 45. 
τρίμετρα I. 29. 
τριπλοῦν ὄνομα XXI. 6. 
τρύπος, ἑτέρως καὶ μὴ τὸν 
αὐτὸν τρόπον, I. 12. huno 
pleonasmum etiam in aliis 
Nostri scriptis inveniri, 
. indicavi in comm. i 


δά INDEX. 


τροχαῖος XIT. 12. " 

Τρῳάδες, pars parvae Ilia- 
dis, XXIII 1af. 

ἂν τῇ Τυροῖ vid. «Σοφοκλῆς. 

τυγχάνεινΥ Π. 15. 14. XXIII. 
11. ἔτυχε σαφὴῆ XXV. 55. 
— XXV. 21. XXVI. 6a 
f. — IL 9. 20. --- I 26. 
— XXVI. 8af. IX. 18. 

. XII. 32, VII. 8. XI. 15. 

° χυγχάνειν et ἀπυτυγχάνειν, 
sbagliate VI. 24. da 

τύχη IX. 7 et6af. —XIV. 
57. τύχαι pertinet ad tra- 

. goedias IV. 26. . 


3 “I 
ὕδαρής, illecebris destitu- 
tus, XXVI. 41. 
ὕμνος IV. 27. . 
᾿ τὰ ὑπάρχοντα XXII. 9g. 
ὑπεναντία XXV. 4 ὁ ἡ : 
ὑπεναντίωμα XXV. 84. 
τὰν ὑ τὸ εἰρημένα XXV. 
15af. i 
ὀπερβάλλειν ΧΧΥΊ. 10. 
ὑποκριτῶν ‘colloquentium 
‘ numerus adauctus IV. 17 
‘af. comicorum, .V. 12. 
- — VI. Saf. XXIV. 21. 
-- differentia inter ‘bo- 
‘ nos et malos histriones 


XXVI, 20. histriones re- 


spicere debet poeta, IX. 


VIII. 40. 
ὑποτιϑεὶς ἦϑος XV. 14. 


o e 


τ Φ. 
φαλλικά n. ποιήματα IV. 51. 
ἐν τῷ φανερῷ, i.e. in scena 
ΧΙ. 3 ἐς ὑαθον 


92. 
pagane: i. q. χρώματα VI. 
ὃς 


φασί ‘comm. ad X. — AL: 


27. οὕτω φασί, de argu- 
mentis, traditfone exhi» 
‘ bitis, XXX:V: pl. 1. - 
cento tragoedia,XVIIE 


φιάλη ἄρεως, metaph. XXI. 
2 


φιλάνϑρωπος XIII. 15. 16. 
XVIII. 35. 

φιλία XI. 11. XIV. 22. 35. 

Φιλοκτήτης vid. Aloyvàos, 
Σοφοκλῆς et Εὐριπίδης. ---Ὁ 


pars parvaelliadis X-XIIL 
3 af. 
ιλόξενος, poeta, auctor 


+ Cyclopis, II. 16. - ‘ 
φίλος XIII. af. XIV. 17. 
φιλόσοφος IV. 12. φιλοσο- 
φωτέραν esse poesin quam 
historiam, IX. 9. > 
Φινείδας, fortasse Timothet 
. poema, VI. 54. 
φοβερός LX. 10 a f. XIII. 6. 
ro, 14. 19. XIV. 1. 10. 
φόβος. metu et misericore 
dia cardo vertitur tragoe- 
diae, VI. 8. XI. 20. XIII 
17. XIV. 15. XIX. 7. 
Φορκίδες, tragoedia, for- 
tasse Aeschyli, XVIII. 


15. i 

Φόρμις V. 14. 
φορτικός XXVI. 2. 4. 16. 
φρίττειν XII. 6. i 
φοοιμιασάμενος AXIV. 45. 
φρόνιμος KXV. 10af. ᾿ 
φυσικός IV. 2. i 
quselerer: de Empedocle, 


φύσις, κατὰ φύσιν I. 6. IV. 
19. κατ αὐτὴν τὴν φύσιν 
II_. 51. διὰ φύσιν opp. 
διὰ τέχνην, VIII. 10. — 
XVII 11. | 


. # 


INDEX. 


φωνή, vox; qua quidemso- 
nos quam plurimos imi- 
tandi veteres colebant ar- 
tem, I. 15. sensu gram- 
mat. XX. 3. 5. 6. 7. 9.11. 
17. 18. 20. 22. 25. 26. 28. 
50. 31. 52. 53. 57. gaf. 
xeouidos φωνή XVI. 20. 

φωνῆεν XX. 7. XXI, 25, 9 
et Saf. 


Mi .; 
Χαιρήμων, poeta, I. 41. 
XXIV. 56. 


χαλεπαίνω et χειμάξομαι XVII 
12. 
Χιωνίδης, poeta, III. 17. 
νου ΠΣ Αἰσχύλος. 
χορηγία . 0. 
χοριπόν, XI. . 9: 10. 
χορός, in tragoediis ex quo 
perdiderit primas partes, 
IV. 16af. ad comoedias 
sero additur V. g. — XII. 
10. 11. 15. unius quasi 
actoris partes suscipit, 
XVIII. 40. i 
στός XV. 2. 5. 6.11. 
a V. 23. XXIII. 9.12. 
14. XXVI, 55. ἀναισϑή- 
του χρόνου VII. 20. signif. 


65 
grammat. XX. 54. 38. τὸν 


παρόντα χρύνον, τὸν πα- 
ρεληλυθότα XX. 42, 


Wp. 

ψεῦδος XXXIV. 26 et 20af. 

ar vieni II. 12. comm. p. 
1 

ψιλός, τοῖς λόγοις, ψιλοῖς, 
I. 24. falso vertitura 
Goulstono: sermoni. 
bus nudis, sive ap- 
pellare malumus, 
metris. Prosam oratio. 
nem innui, notatum est 
in comm. © 


ψιότης, in syllabis, XX. 
a 


ψόγοι, Goulst. carmina in 
aliorum vituperium IV. 
27. 36. 

ψυχαγωγεῖν VI. 58. 

ψυχαγωγικός VI. 85. 

ψυχή, id, quo tota conti- 
netur res aliqua, VI. 64. 
— XXIV. 20 af. 


Ώ. 
ὥςπερ, sequitur exemplum 
nominativo casu, (vid. 


οἷον) XXV. 56. 
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IN CAPUT ἃ, 


MI #M])} Tyrwhittum, quod hanc lectionem ex codd. 
Mediceis, Venet. Leid. et Guelpherb. receperit, repre- 
hendit Bahlius in ed. Bip. ubi legifur μέλλοι, quod ha- 
bent codd. Paris. et omnes fere edd. Miratur, quod nibi- 
lominus Tyrwhittus vertat: 81 recte se habitura 
sit poesis. Attamen ipse: πῶς dei, non potuit non 
vertere: quomodo oporteat. Differt sane ab ora- 
tionis, quae dicitur obliqua, ratione Latina ratio Graeca, 
Reiz, et Herm. μέλλει. Harles. μέλλοι. 

ἡ ποίησις] Quam conscius sibi fuerit Auctor, quae 
esset tractaturus, vel ex primis disputationis verbis elu- 
cet. Plura complectitur ars poetica genera, nonnisi una 
est poesis. At neque poeseos theoriam, neque poeticac 
artis systema posteris tradit Noster. Quin, poeseos no- 
tionem hic redigi ad tragoediam, de qua mox xar ἐξο- 
χὴν dicitur: ἡ τῆς τραγῳδίας ποίησις, atque ad epopoeiam, 
primum inde patet, quod poeseos bonitas a mytho pen- 
dere dicitur, minime vero mythi definitio, qualis exhi- 
betur cap. VI, VIII. X. nec verba: ἔτι δὲ ἐκ πόσων καὶ 
ποίων ἐστὶ μορίων, possunt transferri etiam ad genus ly- 
ricum aliaque poemata minora. Deinde, quod comoe- 
dia aeque atque alia ista minora carminum genera, ab 
epopoeia et tragocdia interjecto ἔτε dè secreta, nonnisi 
propterea, : quod propter eandem originem ac naturam 
ad epopoeiam et tragoediam pertinent, comparandi causa 
enumerantur, sicut mox etiam aliae artis species. Ab 
artium enim ratione in universum ordiendum fuit aucto- 
ri; unde ipse dicit: ἀρξάμενοι κατὰ φύσιν πρῶτον ἀπὸ 
τῶν πρώτων. Dicit quidem, se singulorum poeticorum 
generum effectum (δύναμιν) exponere velle; satis antem 
habuit, quorundam indicare, abs quibus distingueretur 
tragoediae finis, quem solum accuratius exposult, c. VI. 
Eundem esse finem epopoeiae, tum lectori relictum est 
colligere ex exemplis ab Auctore allatis, tum ex ultimo 
libelli capite intelligitur, e verbis: δεῖ γὰρ οὐ τὴν tv, 
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οὔσαν ἡδονὴν ποιεῖν αὐτάς, (n.tragoediam et epopoeiam) 
ἀλλὰ τὴν εἰρημένην. Ita primis libelli verbis totus libel- 
lus nec non ultima ultimi capitis verba optime respon- 
dent. Quare non est, quod cum Hermanno (comm. p. 
85.) nomine ἐποποιΐας alia etiam poeseos genera compre- 
hensa putemus; quo quidem latiori siguificatu vox illa 
in hoc libro nusquam reperitur. - 
περὶ τῶν ἄλλων,] His et ultimis libelli verbis: εἰ εὖ 
ἢ «μή τινες αἰτίαι, innuuntur controversiae et defensiones, 
. de quibus ‘agitur c. XXIV. et XXV. (ed. Bip. et Herm. 
c. XXV. et XXVI.) | 
᾿ς διδυραμβοποιητική,] Dithyrambi sunt carmina, qui- 
bus celebrantur ’ Av9eom)oia, ’ Amarovera, Διονύσια, dies 
sacri Dithyrambo, quod cognomen Bacchi est.’ Proclus: 
ὃ δὲ διϑύραμβος γράφεται μὲν εἰς Ζιόνυσον᾽ προςαγορεύε- 
ται δὲ ἐξ αὐτοῦ, ἦτοι διὰ τὸ κατὰ τὴν Νύσσαν ἐπ ἄντρῳ 
διϑυράμβῳ τραφῆναι᾽ τὸν Διόνυσον. ἢ διὰ τὸ λυϑέντων 
τῶν βῥαμμάτων τοῦ Διός, εὐρεϑῆναι αὐτόν" ἢ διότι δὶς δο- 
κεῖ γενέσθαι, ἅπαξ ἐκ τῆς Σεμέλης, καὶ δεύτερον ἐκ τοῦ μη- 
eoù. conf. Ovid. Met. ZII. 253. Videtur hoc carminum 
genus, primis certe temporibus, sicut fere omnia in 
popaulis rudibus carmina, magis ludicrum, quam serium 
fuisse. Athen. p. 6283. A. Φιλύχορος dé φησιν, ὡς οἵ πα- 
Raro) σπένδοντες οὐκ, del διϑυραμβοῦδιν, ἀλλ᾽ ὅταν σπέν- 
δωσιν, τὸν μὲν Διόνυσον ἐν οἴνω καὶ μέϑῃ, τὸν d°’ Arda 
va μεϑ᾽ ἡσυχίας καὶ retemt μέλπουσιν. Apud eundem au 
ctorem p. 637. commemoratur dithyrambus Telestae, 
ejusdem, quem Suidas ex Athenaeo p. 616. comicum fa- 
‘cit. Quin etiam fabulas, quae ibi nominantur, Argo et 
Aesculapium Dithyrambos fuisse contendit’ Hermannus. 
De primis Dithyramborum poetis vide Suidam in v. A0- 
cos, et Herodot, I. 25. Ad cantiones illas jam prius ac- 
cesserat tibia et cithara. conf. Horat. I. Od. XII, 1. Ii, 
qui dithyrambos bene canendos curabant, vocabantur 
διϑυραμβοδιδάσκαλοι. Deinde accessit etiam mimica ars; 
infra, hoc capite: χρῶνται δυϑμῷ καὶ μέλειν καὶ μέτρῳ ἡ ὃι- 
ϑυράμβων ποίησις, conf. c, IT. not. ad ὡς Πέρσας καὶ Κύκλω- 
tas. Problem. XIX. 15. ἐπειδὴ μιμητικοὶ ἐγένοντο (dithy- 
rambi), οὐκ ἔτι ἔχουσιν ἀντιστρύφους, πρότερον δὲ εἶχον. 
αἴτιον δὲ ὅτι τὸ παλαιὸν οἵ ἐλεύϑεροι ἐχόρευον αὐτοί. Vete- 
res, liberi homines, cantui magis se dederant; accessit 
jamjam etiam histrionum studium, partibus bene agendis 
operam suam navantium, ita ut actuosiores fierent di- 
thyrambi. Prius in scena agentes omnes quasi ad cho- 
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rum pertinebant. ὁ μὲν γὰρ ὑποκριτὴς, ἀγωνιστής. ὃ δὲ 
χορὸς ἧττον μιμεῖται. Perierat lyrica eorum natura; hanc 
autem respicit Plato III. 277. et Proclus ad Photium, 
qui dithyrambos ad διηγηματικὴν ποίησιν referunt. Alio 
loco Photius: ὁ μὲν διθθραμβὸς τὸν Φρύγιον ἁρμόζεται. 
Modo Phrygio conveniunt verba. austera, sonora, im» 
petuosa, horrida, proelia, pugnae, irrisiones, insulta» 
tiones, querelae cum indignatione, Schneegass. Isagog. 
IMusic,.Horat, IV. Od. II 10. Aristoteles infra, c. XVIII. 
κῶν δὲ ὀνομάτων τὰ μὲν διπλᾶ μάλιστα ἁρμόττεται τοῖς διϑυ- 
φέμβοις. Ex Piutarch. vit. Lycurg. ex Diog. Laert. ev 
latone patet etiam certamina publica dithyrambis con. 
- stituta fuisse. dota 
* αὐλητικῆς Ex docta dissertatione: Die Erfin< 
dung der Flote, in Wielandii libro inscripto Atti- 
sches Museum, vol, II. sect. 2. Boettigeri verba ad- 
scribo : Das heroische Alter der Griechen, 80 
wie es uns Homer schildert, kannte nurein 
iussersteinfaches,hesaitetesInstrument, das 
nach seiner verschiedenenFormbaldCither, 
bald Lyra Pda -bald der Erfindung des 
A pell,balddemKnabenspieldesMerocur zuge» 
schrieben ward. — Die Flòo.te selbat blieb 
mebrere Jahrbhunderte hindurch ein denEu- 
ropàischen und Ionischen Griechen vòlli 
angebrauchtes Instrument, In Béotien un 
in Theben letnte man schon durch die Bac= 
ehusfeierliehkeiten und Orgien: die Phrygie 
sche Flòte kennen, und,.irre ich richt, so 
sehreibt sich von dies.er Zeit die Liebhabe= 
rei dèér Bòotier zur Auletik herj — es war 
sicherlich sickts als die. einfagehe Schalmey 
und das mit wenigen Oeffaungen versehene 
Pfeifchen aus Buchsbaum ader-der Knieròh- 
re eines Thieses, dem man erst in der Folge 
zur: Verstirkung des Schalles ein gerades 
und ikrumin gebogenes -Mundstick auf» 
schraubte.. Aber die Lydier hatten zuerst 
die Doppelflòote selbst bici ibrenHeeren und 
kriegerisohen Untornehmungen cingefuhrt, 
— Die Doappelfliten wurden die Gefihrten 
des in Umaîtmung der: Geliebten zugehrach- 
ten Festes unid.der nichtlichenKlage an der 
Thire dea Maidchena.::.Go wurde Mimpnermys 
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das Muster einer Dichtungsart, die spîter 
Philetas undCallimachus, und unter denRò- 
mern die uns woblbekannten Elegiker aus- 
bildeten. Erst spit brachte Simonides aus 
-Geos die Benennung Elegie, das heisst, 
wéòrtlich ibersetzt, Wehklage, in Umlauf 
unter den Griechen, die in spitern Zeiten 


der Name der ganzen Gattung geworden ist. 


‘Zu allem diesen muss man sich die Doppel- 
flote,als das begleitende Instrument hinzu 
denken. Kaum jo Jahre vor dem Simonides 
ertheilten die Amphictyonen durch die Ere 
neuerung der Pythischen Spiele zu Delphi 
(ΘΙ. 40, 5.) auch der Auletik eine dffentlithe 
SanctionundMitbewerbung um die με: ἐρεῖ 
, Kampfpreise. — Bei den dramatischen 
Schauspielen und den dithyrambischen 
Chorgesingen konnten die sanftenTiono der 
Lyra nicht durchdringen, und 80 wurde der 
Gebrauch der Flbtenspieler zu den Choren 
(choraulae) auch. in Athen allgemein, — Die 
mit:iderlinken Hand gehaltene:Ftite spielte 
den Discant zu der rechten.i Diese.réchte 
(tibia -dextra) nannte man die mannliche, die 
linké (t: sinistra) die weibliche Fiò.te. Praesine: 
bat enim, noò ut apud nos sonus altior: eto acutidr, sed 
gravîs;. udddw ἀνδρεῖον et αὐλὸν γυναικεῖον! memarat: He- 
rodotus.'i Tibia, quae vocem primarian» habebat, 1h 
centiva:; èa,. quae ‘secundariam, succentiva .votabatur, 
is. vero ‘tibicen,: qui. tertiam, accentory vid. Vacmun. Iste 
dor: Apulej. Piin. hist. nat. XVI. 86. --, Tdm.Lydias, 
tom: Saranze,. (a Sar, si.v6.. Tyrus, αὐλοὶ Aifver) tum 
Phrygiae tibiae et .dextrae et sinistrae tesse poterant. 
| Fares dicebantur -eae,. quae aut .candem «lomgitudinert, 
aut totidem foranmìina lkabebant, itaque .eandem harmo» 
niam. edebant;  imparesj quarem' altera: haric, altèra alle 
am edebat. -Videutur impares ibi adhihitae. asse, ubi 
fabula, quam comitabantur, adhuc- ambigua ‘esset. De 
inodo isto verba comismdi:Donatus'scripsit in ilibello 
de comoedia. conf. ‘Fese..! grammat.. Manut. JL ep. + 
. in. Gruteri Crit.. Tomi. IV.-251.:Salmas, pot. ad Goeript 
bist; Alg: -494. Exkercìt. ‘Plin, (Vol; ll 84. -Boeokh An 
 nal. Heigelb: 1810..:fasé. i5. pi 166. ‘Bchneider ind. aé 
Seript; te Riv. tibize dektram: :Stovi «ὦ. Lib. IX. Aes. 
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Virg. 619. Othon. thes. p. 468. De usu tibiarom' in 
agmine vid. Aul. Gell. I. 11. ubi verba Heradoti, Thue 
cydidis et Aristotelis allata invenies. Tragoedos et ti- 
bicine: dictos esse οὗ περὶ τὸν Ζιόνυσον τεχνῖται, idem 
tradit XX. 3. ibid. Nostri verba τεχνῖται Διονυσιακοὶ 
laud:ntur, Aristot, infra, ultimo libelli capite: ὧν Zxvd- 
λαν αὐλῶσιν. ᾿ 

ἡ πλείστη] Musicam omnino imitationem esse, di- 
cit Afistoteles Rep. VILI. 5. ἐν δὲ τοῖς μέλεσιν αὐτοῖρ 
ta: μιμήματα τῶν ἡϑῶν, et Problem. XIX. 27. καὶ γὰρ 
ἐέν ἢ ἄνευ λόγου μέλος, ὁμῶς ἔχει ἦθος; ita etiam se- 
quenti capite, Quare Victorius propter insertum 
«λείστη putat, eam tantum musicae partem, excipi,. sà 
quis, nulla re ad imitandum proposita, tibiis vel fidi. 
bus canat. At nostro loco non tam de musica, quam 
de poesi sermo est. Ad quam quum tibia et cina: 
ut vidimus, maxime pertineat, maximam earum partium. 
partem huc trahit auctor. Neque potuit non exclude- 
re eam partem, quam Plato Legg. II dicit* ψιλὴν κις 


'ϑάρισεν καὶ «dine, h. e. ad quam verba non accedunt, 


Noh respecta brevitate, qua Noster in rebus enume» 
sandis in hoc libello cum mazîme utitur, Batteusius 
putat posse addi: καὶ τῆς ὀρχηστικῆς (non: ὀρχιστικῆς 9 
πὰ in ed. Bip. excusum), quod Aristoteles mox men. 
timem faciat τῶν ὀρχηστῶν. Herm. dicit: Addere dithy, 
ranbis poterat Aristoteles ὑπορχήματα, nisi haec, ut vi». 
detvr, et alia carminum genera dithyramborum nomine 
comjexus est. Bossu, in libro: Traité du poeme epir 
que, lujus loci verba ita.citat: ποιήσεις πᾶσαν τυγχάμου-, " 
CIV μισεις τὸ cUvodov.. ’ i 
᾿μιήσεις ἢ Ita, non μίμησις legendum, nam huc 
respicitc. IL: τῶν λεχϑεισῶν μιμήσεων. Nostram lectio» 
nem habntcodd. Vietorii plurimi, nec non Leid. Guelph. 


. Paris. Md. A, Edd. Harles. et Herm. Twiningius in 


dissertatice supra indicata sententiam sententiae illi 
virorum ane modo nominatorum contrariam enuntiat:. 
.monnisi epl, tragica, comica et dithyrambica carmina 
ab Aristotele mitationes dicta esse. Quum vero Noster 
Problem. XIA 15. dicit : οὗ δὲ διϑύραμβοι» ἐπειδὴ μεμητι- 
κοὶ ἐγένοντο, vod quidem supra intelleximus de acces- 
sione artis -Smicae, ex verbis’ ibidem additie: 
ὁ χορὸς ἧττον μεῖται proficiscitar, Aristotelem tum ly- 
rico generi iImitionem: non denegare, tum sese quasi 
excusare, Quod .revitatis causa ad vulgarem loquendi 
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rationem confugerit, in qua vox illa: piuntimiss νοΐ 

piueicdas angustiorem significatum habebat propter ip- 
sius originem, nam simili modo; imitari, proprie signi» 
ficat: repraesentare id, quod in re imum est, i. e. txtre- 
mum, vel externum. Platonem ibi tantum propiw ac- 
cedere ad artis veram rationem, ubi populariter phioso- 
phetur, animadvertit jam Wolfius, cujus praeclara d'cta 
repetivi supra Prolegom. I. Vulgari loquendi usui ‘n- 
dulget Plato Rep. III. p. 273. dea οὖν ἤτοι ἁπλῇ διηγ- 
Ge, ἢ διὰ μιμήσεως γενομένῃ x. τ᾿ Δ. p. 277. παὶ οἶμαί 
σοι ἤδη δηλοῦν, ὃ ἔμπροσθεν οὐχ οἷός τ. ἦν, ὅτι 6 

ἐστίν, ὥςπερ σὺ λέγεις, τραγῳδία τε καὶ κωμῳδία᾽ ἡ δὲ di 
ἀπαγγελίας αὐτοῦ τοῦ ποιητοῦ" εὕροις δ᾽ ὧν μάλιστά ποι 
ἐν διϑυράμβοις" ἡ δ᾽ αὖ dr ἀμφοτέῤων, ἕν τε τῇ τῶν ἐπῶν 
“οιήσει, πολλαχοῦ δὲ καὶ ἄλλοϑι. Huic ultimo loco op- 
posita sunt verba Nostri, c. III. μιμεῖσϑαι ἔστι — ἀπαγ- 
γέλλοντα —— ὡς τὸν αὐτὸν καὶ μὴ μεταβάλλοντα. Confe- 
ratur Diomedes p. 479. ed. Putsch. Quare non potuit 
Plato ad summum quoddam principium neque poesin, 
neque musicam reducere. lis, quae Legg. II. p. 
669. dicit: παγχάλεπον, ἄνευ λύγου γιγνόμενον ῥυϑμόν τι 
ma) ἁρμονίαν γιγνώσκειν, ὅ τι βούλεται opposita sunt isti 
Nostri verba, quae supra adscripsi ex lib. de Rep. VIII. 
et Problem. XIX. 27. καὶ γὰρ ἐὰν ἡ ἄνευ λόγου μέλος, 
ὁμῶς ἔχει ἦϑος. Ad verborùm significationes vel ima» 
gines transfert imitationis notionèm. Quin immo, quam 
nostro quoque capite dicit, ἡ δὲ ἐποποιΐα μόνον (μιμεῖται) 
τοῖς λύγοις, ψιλοῖς ἢ τοῖς μέτροις, innuere videtur, omnem 
orationem posse dici poesin, nisi parte ejus in commu- 
nem vitae usum. abuteremur. Nonne sententia aliqua, 
vel vox, saepius usitata, desinit esse poetica? Eandem 
vim in prosa et metrica oratione esse dicit Aristoteles 0. 
VI. ὃ καὶ ἐπὶ τῶν ἐμμέτρων etc. Quos fines poeseos et 
prosae duxerit, colligere licebit ex iis, quae c. XIX. et 
seq. περὶ λέξεως καὶ διανοίας dixit. Saepius quidem hoc 
libro poeticam imitationem refert ad actiones (πράξεις), 
II. IV. IX. et tragoediam saepissime vocat φράξεως μίμη- 
civ, VI. VIII. IX. X. XI. XIV. XXIV. sed actionum 
repraesentationem verbis egere, dicit XIX. τί γὰρ ἂν 
εἴη τοῦ λέγοντος etc. Conferatur Tlgen prélus. I. Disqui- 
sitio actionis principis in Iliade Hometi. Numburgi. 
1791. 4. ibi exponit auctor, μίμησιν et μεμεῖσϑαι apud 
Aristotelem-in'A. P. esse, res non tam studio et volunta- 
te, quam ex mero aliquo animi adfectu, imitando expri- 
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mere et quasi praesentes-sistere. + Docet etiam, quid sit 
μέμησις πράξεως. Imitationem sensu Aristoteles cerni fi- 
ctione, sive adsumat formam dramaticam, sive tanquam 
narratio proponiatur (v. c. III), dieit auctor in nova 
Bibl. art. bon. Lipsiae..vol. 42. part. II. 1791. p. 1. 864, 
Distinguit Noster epicam et tragicam imitationem c. 
XXIII περὶ μὲν οὖν τῆς τραγῳδίας καὶ τῆς ἐν τῷ πράτ- 
τειν μιμήσεως — περὶ δὲ τῆς διηγηματικῆς καὶ ἐν μέτρῳ 
μεμητικῆς. | 

γένει ἑτέροις] Natura sua differunt oratio, har- 
monia et rhythmus. 

ἕτερα.) Tragoedia et epopoeia: severorum, co- 
moedia ridiculorum morum imitatrix est, c. II. 

ἑτέρως, vid. c. II. 

χρώμασι καὶ σχήμασι πολλὰ μιμοῦνταί τινες ἀπεικάζον- 
τες, οὗ μὲν διὰ τέχνης, οἱ δὲ διὰ συνηϑείας, ἕτεροι δὲ διὰ τῆς 
φωνῆς" 1 Quivis hîc mendum suspicabitur, (Valett in ver- 
sione Germ. verba ἕτεροι δὲ διὰ τῆς φωνῆς plane omisit,) 
quum arti et consuetudini non possit opponi vox; atita 
legiturin omnibus codd. tumillis a Victorio, tum recentius 
collatis; nonnisi in cod. Med.Simonem Petitum Madius, 
qui vero ipse διὰ τῆς φύσεως legendum censet, dicit inve- 
nisse pro διὰ τῆς φωνῆς, verba: τῇ φωνῇ, quaeReizius, 
ut praefert elegantiora, in ed. suam recepit. Attamen 
emendatio, ut sexcentae aliae Reizii in hoc libro, reji- 
cienda est. Saepius cum interjectae sententiae cone. 
struotione continuatur primaria, c. III. dre μὲν ἀπαγγέλ- 
λοντα (καὶ ἕτερόν τι γιγνόμενον ἢ ὡς τὸν αὐτὸν καὶ μὴ pe- ΄. 
ταβάλλοντα) ἢ πάντα etc. ibid. τῆς μὲν κωμῳδίας — sal 
τῆς τραγῳδίας. c. XI. ἡ μέν ἔστε θατέρου πρὸς τὸν ἕτερον 
μόνον, ὅταν ἡ δῆλος τίς ἐστιν, ὅτε δ᾽ ἀμφοτέρους δεῖ να- 
γνωρίσαι. ex c. VI. tria exempla addi possunt; gravissi- 
ma exempla notavi c. III. not. ad τούτων. Simili modo, 
quo hic, variata constructio est c. EV. ποῖ. ad οὐχὶ μίμη- 
μὰ. c. V. not. ad ἀλλὰ τοῦ αἰσχροῦ. c. VI. not. ad alla 
δέ ἐλέου xa) φόβου. Simili modo Ethic. Nicom. II. 70. 
p- 50. C. Ὁ. εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι τρεῖς μεσότητες, ἔχουσαι μὲν 
τινὰ ὁμοιότητα πρὸς ἀλλήλας διαφέρουσι δὲ ἀλλήλων. No». 
stro autem loco animadvertendum est, auctorem tali. 
constructione vix potuisse uti, nisi ἕτεροι dè aeque at- 
que οἱ μὲν et οἵ. δὲ pertineret ad τινὲς ἀπεικάζοντες. Qua- 
re veterum interpretum versio: alii ex arte, alli ex 
consuetudine, nonnulli ex voce, non posset 
falsa dici, si Latina praepositio eandem praegnantem, 
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quam Graeca illa, significationem haberet, ét si; at ante 
τέχνης et συνηϑείας, etiam ante φωνῆς articulum omis- 
sum essè, Latino sermone exprimeretur. Sin dicimus 
Robortellum jam propius ad verum sensum accessisse 
ita vertendo: nonuulli imitantur coloribus et 
figuriìs, alteri autem horum adbibent prae- 
ter illa duo etiam vocem, quaeretur ex nobis, ad 
quosnam artifices existimemus baec omnia referri? Ab 
omnibus fere interpretibus ἀπεικάζοντες intelligitur de 
pictoribus. Capite III. de pictoribus dicitur εἰκάζειν 
(nostrum: bilden), nusquam ἀπεικάξειν (nostrum: nach- 
bilden, nachmachen), et quoties in hoc libro de pictori- 
bus sermo est, dicuntur aut γραφεῖς, c. III. VI. slxovoyea- 
φοι, c. XV. aut ξωγράφοι, c. XXV. (ed. Bip. et Herm. 
c. XXV1). Incertum aliguid habet tum τινὲς ἀπεικάξον- 
τες, tum πολλὰ, neque poterit aut ad pictores aut ad sta- 
tuarios transferri of μὲν διὰ τέχνης, οἱ δὲ dia συνηθείας. 
Primus, ut jam vidimus, studuit Aristoteles notionem 
?mitatiohis extendere ad artes omnino, vid. Prolegom. 
I. ubi Wolfii dicta repetivi. Quare non licebat phi- 
losopho nunc poesin per picturam, artem per artem, vel 
idem per idem explicare. Ordiri debebat abinfimo artium 
gradu, inquo imitatio secundum vulgarem istam angustio- 
rcm verbi significationem, de qua supra diximus, visibi» 
lis quasi omnibus esset, ab ea igitur arte, quae xar ἐξο- 
χὴν mimica vocabatur. Simili modo ad differeatiam ‘in- 
ter poesin et prosam constituendam memoravit Noster 
infra τοὺς Σώφρονος καὶ Esvaegov ulpovs, quos teste 
Athenaeo XI. p. 505. in copiosiori de arte poetica opere 
dixit: τοὺς καλουμένους μίμους. Alibi etiam ad hoc imi- 
tationis infimum quasi genus recurrit, quippe quod sit 
basis omnis imitationis, c. II. ἐπεὶ δὲ μιμοῦνται οὗ μιμού- 
μενον πράττοντας etc. Ita χρώματα καὶ σχήματα de arte 
mimica diciturPlat. Gorg. ed. Bip. p. 61. Οὐκοῦν καὶ τἄλ- 
λα πάντα οὕτω καὶ σχήματα καὶ χρώματα ἢ διὰ ἡδονήν tiva 
ἢ di ἀμφότερα καλὰ προςαγορεύεις; IIL ΓἜγωγε. ES. Οὐ 
καὶ τὰς φωνὰς καὶ τὰ κατὰ τὴν μουσικὴν πάντα ὠραύτωρ. 
Plutarchus, de Discrimine amic, et adulat. 
imaginem de mimo abstractam transfert ad adulatorem: 
ἐπεὶ δ᾽ ἐκεῖνος ἐξαπατᾶται καὶ περικαλύπτεται ταῖς ὁμοιότη- 
σιν, ἡμέτερον ἔργον ἐστὶν, taîs διαφοραῖς ἀνακαλύπτειν καὶ 
ἀπογυμνοῦν αὐτὸν, ἀλλοτρίοις χρώμασι καὶ σχήμασι (  φη- 
σιν ὁ Πλάτων) χήτει οἰκείων κοσμούμενον. Plat. Rep. II. 
p. ὅ95. ed. Serran. οὐκοῦν τόγε ὁμοιοῦν ξαυτὸν ἄλλῳ, ἢ 
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κατὰ γρωνὴν τὴ ἢ “κατὰ σχῆμα, pipeicdal ἔστιν ἐκεῖνον, d ἄν 
τις ὁμοιοῖ, transit idem Ῥ- 395. ad comicam mimorum 
artem, κατὰ σῶμα καὶ φωνὰς. et p. 397. legitur: λέξις: διὰ 
μιμήσεως φωναῖς τε καὶ σχήμασι. Ibidem Pilato tradit, 
extitisse apud veteres artem quandam (quam nos dicere- 
mus: Vocalmimik ) voce imitandi ‘non solum hinnitum 
equi, mugitum leonis, latratum canis, balatum ovium, 
avium cantum, sed-etiam tonitru, strepitum aquae et 
ventorum, nec non ipsum sonum tibiae aliorumque in- 
aetrumentorum. Idem dicit Plutarchus, de Aud. Poet. o, 
ΠῚ, dum Aristotelis sententiam exponit: ὥςπερ γὰρ ὑὸς 
βοὴν καὶ ψόφον τροχιλίας καὶ πνευμάτων ῥοῖζον καὶ ϑα- 
λάττηρ κφύπον ἀκούοντες ; ἐνοχλούμεϑα καὶ δυρχεραίνομεν᾽ 
ἂν δέ τιᾷ πιϑανὼς ταῦτα μεμῆται, καϑάπερ Παρμένων τὸν 
vv καὶ Θεόδωφος τὰς σροχιλίας, ἡἠδόμεϑα. Parmenontis 
historiam, quae Phaedro materiam fabulae quintae libri 
quinti praebuisse videtur, fusius narrat idem Plutarchus, 
Problem. Symp. V. 1. ubi etiam plura dat de hujusmodi 
imitationibus. Parmenontis meminit Noster in Probleni, 
XXII. 5. Ab illo Theodoro non diversus esse videtur - 
Theodorus,: :quem Aristot. Rhet. HI. 1. aliorum vocem 
ο time imitatum esse dicit; ibidem: ὑπῆρξε δὲ καὶ ἡ φω- 
vr) πάντων μιμητιπώτατον τῶν μορίων δηιῖν, διὸ καὶ αὖ τέ- 
quat συνέστησαν, its ῥαψῳδία καὶ ἡ ὑποπκριτικὴ καὶ ἄλλαι 
γε. Eundem Theodorum, ut histrionem valde praeclarum, 
etiam infra commemoratum invenies ultimo libelli capi. 
te. Jam. antiquissimis temporibus hano ‘artem cultam 
fuisse, _prodit ex Hom, Hymn. th Apoll. 162. .. ,, 

σσάντων δ᾽ ἀνϑρώπων φωνὰς καὶ κρεμβαμαστὺν i 

μεμεῖσϑαι. Τρῦσιν ( virgines PIRMASI Leni δέ κεν sur 

ἕκαστος ' 

i φϑέγγεσϑ᾽ * Οὕτω: σφιν. καλὴ συνάφηφεν ἀοιδή. 
et Odyss; IV. 229. 

πάντων ᾿Αργείων φωνὴν ἵσκουσ᾽ ἀλόχοιδιν (Helena).: 
Vocis .imitationem innuit Pilato in lib. de Rep; 
de personis feminarum per viros in scena agendis ‘die 
cens: “καὶ -δεῖν αὐτοὺς ἄνδρας ἀγαθοὺς γενέσϑαι γυναῖ» 
πα μιμεῖσθαι, ᾿ἄνδρας ὄντας. Ῥοδβυπιιβ ad illud πολι 
de referre ἀπεικάξοντες » et im voce. φωνῆς cogitare 
. tum de mimis emnino, tum de rhapsodis, quos quidem 
‘Hesychius dicit esse ὑποκριτὰς ἐπῶν» gestui operam de- 
disse rbapsodos, dicit Noster o, XXVI. (ed. Bip. et Herm. 
-XXVIIL) ubi gestus vocantur σημεῖα: de his autem 
Noster Problem. XIX, - οὐκ. ἔστε ταῦτα ὁμοιώματα τῶν ἡϑῶν, 
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ἀλλὰ σημεῖα μᾶλλον, τὰ γιγνόμενα σχήματα καὶ χρώματα, 
τῶν ἠϑῶν. | Eo ergo usque extendit Aristoteles notionem 
imitationis, ut, nisi librum de arte poetica prius scri- 
psisset, διὰ 176 φωνῆς jam ad ipsum cantum referre pos- 
semus. Χρώματα, nisi ad vultum, referas ad pictas 
personas vel larvas, de quibus c. V. σχήματα, gestus, ut 
paulo post: σχηματιξζομένων δυϑμῶν, etiam è. XIII. et 
saepius. : Erravit igitur Buhlius, ut saepius, qui in not, 
ad Ed. Bip. contendit, σχῆμα nusquam hoc significatu 
oecurrere; συνήϑεια significat non, ut Valett vertit: 
vertraute Bekanntschaft mit den Sitten und 
Charakteren der Menschen, sed ipsos mores, 
quos quis cum alio-communes habet; ὁμοιυπαϑῆ dntde- 
civ τε καὶ φύσιν, Plutarch. loco laudato, ubi de falsis 
χρώμασι et σχήμασι sermo erat; pro: φύαις, posita est 
illa vox a Nostro Rbet. I. 1. 2. of μὲν sinj ταῦτα dodo, 
οὗ δὲ διὰ συνήϑειαν ἀπὸ ϑξεως, ib, I. 9. 58. conf. etiam 
e. XVII, not. ad τοῖς σχήμασι. Quare non video, .cur Her. 
mannus conjecturam Madii, qui tot inanes conjecturas 
| protulit, illam vero cum maxime postea ipse improba- 
vit neque in versionem recepit,, in textum vere receperit, 
διὰ τῆς φύσεως pro διὰ τῆς φωνῆς, vertit: sive arte, 
sive usu, seu natura adjuti. Cur-vere memo- 
rantur haec, si, ut Herm. vult; sermo de arte pictoria 
et statuaria est? Unde irrepsit articulus? Nam tum 
dicendum esset: διὰ φύσεως, quod jam sensit V. D. in 
conspectu Musei Oxon. p. 33. e Metaph. I. 1. qui de- 
dit lectionem:. διὰ φύσιν, quae proposita est in Biblioth, 
crit, II: 1. Χ, Bubhtius ined. Bip. secutus est Tyrwhit- 
tum (vid. ejus animadv.), qui, ut nusquam litem dijudi- 
cat, dicit: hoc, credo, vult Aristoteles: sicut 
aliqui.coloribus et figuris multa imitantur, 
alii autem voce; idem of μὲν — συνηϑείας parenthe- 
lice, quasi verba illa bene ad pictorem, neo melius ad 
mimicam artem referri possint. Si parenthetice verba di- 
videre licet, etiam ἀπεικάξοντες includendum est, nam τιν 
ψὲς et ἕτεροι. δὲ Latinorum est: cum multi —. tum non- 
nulli.. Twiningius cum illo tribuli suo conspirat. Edi- 
tor recensionis Oxon. 1760. 12. in notia locum nostrum 
mire transposuit et interpretatus est: ὥςπερ γὰρ καὶ χρώ- 
μασι (coloribus) καὶ σχήμασι (gestibus) πολλὰ. μιμοῦνταί 
τινες ἀπειπάξοντες, οἱ μὲν (pictores ) διὲ τέχνης, οἱ δὲ 
(gesticulatores) dia συνηϑείας" ἕτεροι δὲ (ἀπεικάζοντες. μι" 
μοῦντα!) διὰ φωνῆς. Bene vidit, verba διὰ συνηϑείας non 
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posse referri ad pictorum artem, Attamen in textù ad- 
misit conjecturam Dacerii, of μὲν διὰ τέχνης, οἱ δὲ die 
συνηϑείας, ἕτεροι δὲ dl ἀμφοῖν, quod etiam in textu de. 
dit Heinsius, Batteusius et Harlesius. Idem. Dacerius 
maluit pro τέχνης legere τύχης, quae lectio placuit etiam 
Winstanlejo. Jam Castelvetrus scripsit:” ἕτεροε δὲ ἀμ- 
φοτέροις,. quae referas ad χρώμασι καὶ σχήμασι, fortasse 
quia pictores nonnunquam solis lineis, sine coloribus, 
adumbrent, c. VI. λευκογραφήσας εἰκόνα, sed ibidem di- 
citur, ex solis coloribus picturam componi non posse, 
Sicut editor Oxon., etiam vir doctus in Jen. Alig. Litt, 
Zeit. (Matthiae) putat comparationem sumtam et de pi. 
etorum et de mimica arte; sed artem pictorum ad compa- 
rationem et explicationem principii artium omnino dife 
ficiliorem esse, supra docui. 


‘ ῥδυϑμῷ)} duduos est: motus cum modo, ita ut au- 
ditu aut visu sentiatur, nos: Taktbewegung. Non vi: 
. deo, curHerm, dicat: accurate loquitur, ῥυϑμόν 
et λόγον, non μέτρον. Nemo confundet gudpov et 
λόγον, nedum Aristoteles, qui poeseos imitationem in 
oratione, non in metro, ponit. Si Arist, diceret: gu- 
ϑμὸν καὶ μέτρον, idem bis diceret, cum metra pars sint ἡ 
rhythmi, c. IV. Infra vero dicit ῥυϑμῷ καὶ μέλει καὶ 
μέτρῳ, ibi jam posuit rhythmùm, quo, ut mox dicitur, 
hititur saltatio, pro hac ipsa; etiam μέλος pro cantu, qui 
quidem plurimum in choris est, et metra pro verbis, et 
quidem metrice compositis. Plato Rép. III. p. 286. c. VI. 
ῥυϑμὸν καὶ ἁρμονίαν καὶ μέλος. 
τυγχάνωσι οὖσαι] Ita omnes codd. excepto uno, Pas 
ris 2938. In cod. uno quidem Medic. ex correctione le- 
gitur: τυγχάνουσιν οὖσαι, sed videtur ita correctum esse 
ob cadem verba, uti supra occurrunt; ita etiam Reiz. 
et Herm. edidere, sed non video, cur conjunctivus ferri . 
nequeat, 
συρίγγων.) Syrinx tempore Homeri ex uno, post 
ex septem calamis colligata. Tibull. ‘II. 5. 51. Ovid. 
Met, I, 689. Attisches Mus, 11, 2. Twiningius censet, de 
simplici illo instrumento hic non posse esse sermonem, 
Sed hoc etiam apud Graecos cultum fuisse, inde patet, 
uod in ludis Pythicis illo canebatur in fine nomorum, 
de quibus alibi egi. conf. Strab. IX. 290. 
μιμοῦνται χωρὶς ἁρμονίας οἵ τῶν ὀρχηστῶν. 1 Ita codd. 
Dacerius vertit: les danseurs ne se servent que 
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du nombre: seul. Ita Noster negligentius; ut sacpis 
sime, scripsit pro: of τῆς ὀρχηστικῆς; sio artifices pro 
arte c. IV. et sacpius. Reizius et Tyrwhittus of τῶν ὀρ. 
χηστῶν, n. τέχναι. Herm. cum Buhlio ex cod, Paris. 
2038. μιμεῖται et ἡ τῶν ὀρχηστῶν. Twiningius ἔνιοε τῶν 
ὀρχ. intelligit idem: saltatores arte excellentes. Χωρὶς 
᾿ἁρμονίας versum est ab Herm. 51} e cantu, supra autem 
ἁρμονίᾳ ab eodem: concentu. De saltatione veterum 
conferatur Lucian. x. ὀρχήσεως. Scalig. poet, I. 18. Car 
saub. de Poes. Sat. p. 109. Plutarch. Symp. Probl. IX. et 
Lessing theatralische Bibliothek., 

eymuartontvav) c..XVII. et XXVI. Cic. Or, ΠῚ. 
59. Omnes autem hos motus subsequi debet 
gestus, non hic verba exprimens, scenicus, 
sed universam rem et sententiam non dee 
monstratione, sed significatione declarans, 
vid. quae de hoc loco dicit Engel, Ideen z. e. Mimik.T. 60. 

ἢ δὲ ἐποποιΐα μόνον τοῖς X0yotg,] Minime mirum 
videri debet, cur Aristoteles de poesi in universum locu- 
turus, epopoeiam posuerit eamque arctissimo significatu, 
‘ ut contradicam Hermanno, qui comma posuit ante μόνον 
et hanc voculam in versione omisit, sicut vocem ψελοῖς 
omisit Twiningius vertens: Epopoeia imitates by 
words, alone or by verse. Profecto, si scribitur 
powov τοῖς λόγοις ψιλοῖς, aut μόνον aut ψιλοῖς abundat. 
Supra jam monstravimus, Aristotelem omnem poesin po» 
nere in verbis. Ut ab saltatione illa sine musica, ita ab 
eo poeseos genere cummaxime orditur, quod iis rebus, 
quac ad magis composita poemata accedunt, musica, ge» 
sticulatione, nec non metro, ut mox docetur, carere po- 
test. Ex epopoeia demum tragoediam ortam esse, dici- 
tur c. IV. ἀντὶ τῶν ἐπῶν τραγῳδοδιδάσκαλοι ἐγένοντο, con- 
fer etiam ea, quae ibidem paulo ante de Homero traduntur. 

τοῖς λόγοις, ψιλοῖς ἢ τοῖς μέτροις 1 Dictum pro 
ψιλοῖς ἢ ἐμμέτροις, quod, haud mirum, Heinsius ve- 
re legi vult; ita c. VI. ἐπὶ τῶν ἐμμέτρων καὶ ἐπὶ τῶν λό- 
γῶν. Comma post λόγοις posui, ne τοῖς λόγοις ψιλοῖς di- 
ctum videretur pro: τοῖς ψιλοῖς λόγοις, neque λόγοι, i. e. 
verba, opposita viderentur metris, quae sine ipsis verbis 
minime possunt esse. Habes jam meum judicium de Her- 
manni (in commentariis, p. 92.) propositione, legendum 
esse: ἢ τοῖς λύγοις ψιλοῖς ἢ τοῖς μέτροις. Melins Heinsius: 
τοὶς λόγοις ἢ ψιλοῖς ἢ τοῖς μέτροις. At ex leniore oppo- 
sitione plus lucrabimur. Nonne, quum in oratione om- 
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nino poesin ponat Aristoteles, ut mox exemplis probat, 
eristimare idem poterat, poemata, ut mera prosa oratio» 
ne, sic etiam metrica et prosa inter se mixtis, condi pose 
se? Tali orationi — qua quidem e. g. Shakespearius 
usus est — contraria est ἡ ψιλομεερία, c. III; itaque ex. 
oratio, quae metro caret, dicitur λόγοι ψιλοὶ vel οἵ ψιλοὲ 
λόγοι. Rbet. III. 2. 16. τὴν τῶν ψιλῶν λόγων λέξιν Pilato 
legg. II. ο5. ibid. II. p. 669. Β]αῖο: φιλὴ κυθάρισις h. e. 
quam verba non comitantur. Conf. Plat. Menex. p. 284. 
Ita ut ψιλὸς sit Latinorum: merus, nos bloss. Ita Arie 
stot. Polit, VIII. 5. p. 521, Conr. μουσικὴ ψιλή, i. e. 20- 
γῶν χωρίς, cui.opponitur μουσικὴ μετὰ μελῳδίας. Bub- 
lius contra cum Tyrwhitto Madium secutus, ἢ non ad 
disjungendum, sed ad déclarandum positum esse arbitra» 
tus, interpretatur Z. ψιλοὺς per: blosse Darstellung durch 
metrische Rede ohne musikalische Begleitung. Affert 
Tyrwhitti exemplum e Platom. Phaedro p. 278. “Our00 
καὶ εἴ τις ἄλλος αὖ ποίησιν ψιλὴν ἢ ἐν odi συντέθεικε, ita 
ut epica carmina, ψιλὰ vocata, opponantur lyricis cum 
cantu. Sed ut isto loco ἢ oppositum aliquid addit, ita 
‘etiam nostro, neque usquam vere explanandi causa, pro 
τουτέστι, hoc libro, tam arcta oratione confecto, posi- 
tom est. Damnavit Bublius se ipsum, dum de Twinin- 
gio, cujus verba non intellexisse videtur, dicit: sen- 
sum extorsit potius quam explanavit, Nam 
Twiningii interpretatio: by words without the 
other means of melody and rhythm, 
or at most with so much of rhythm only, 
as is implied in the idea of metre; without 
musical sense of strict time, Bubhliiinterpretatio 
est. Eandem jam dederat Harlesius in Latina versione, 
Cum nostra conspirat versio Anglica, quam edidit Pye, 
Lond. 1792. 

τυγχάνουσα μέχρι τοῦ vi v.] Tyrwhittus, quem Buh- 
lius secutus est, vertit: et iis (metris) vel permiscens ea 
inter se, vel uno aliquo genere usa, ad nostrum usque 
tempus. Quaero equidem, an Aristoteles putarit, post 
se tertiam metrica carmina condendi rationem possibilem 
esse futuram? χρωμένη pendet a τυγχάνουσα, quod qui. . 
dem, quantum ad constructionem, oppositum est illi 
piyvica, ita etiam μέχρι τοῦ νῦν non nisi ad χρωμένη re- 
ferri potest. Iterum ab eo, quod esse potest, transitur 
ad id, quodest vel erat. Prosa oratione condita est 
Gallorum epopoeia: Les avantures de Telemaque, pluri- 
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bus simul metris: usi sunt Klopstock et Fouqué (in car- 
mine epico: Corona); Graecis autem Ilias et Odyasea 
instar omnium erant. C. V. ἡ μὲν. οὖν ἐποποιΐα τ τρα- 
γῳδίᾳ — τῷ μέτρον ἁπλοῦν ἔχειν ταύτης διαφέρει. Ἠδαὰ 
magis licuit recedere ab Homerica forma, quam ab tra- 
goediarum longitudine semel accepta. Hoc deridet No- 
ster c. VII, illud non reprehendit. c. XXIV, ubi exposuit, 
cur hexametri versus aptissimi ad epopoeiàm sint, dicit: 
el γάρ τις ἐν ἄλλῳ τινὶ μέτρῳ διηγηματικὴν μίμησιν ποιοῖτο 4ἢ 
ἐν πολλοῖς, ἀπρεπὲς ἂν qalvoiro. Nostro ergo loco per: 
ἕνί τινι alludit ad hexametrum, Exemplum. quidem af 
fert c. XXIV. ἕτι δὲ ἀτοπώτερον, εἰ μιγνύοι τις αὐτά (me 
tra), ὥςπερ Χαιρήμων, sed Chaeremo, qui non epopoeiam 
scripsit, nonnisìi comparationis causa, tum isto, tum 
nostro capite commemoratus est. Bene vertit Cooke: 
iisque aut inter se fusis, aut uno aliquo gee 
nere usa, quod usa venit usque ad hoc tem- 
poris, et Victorius: sive uno quodam genere 
metrorum utens, ut usque ad hunc diem.fe» 
cit. Ita Heinsius, Dacerius, Piccolominius, Goulsto- 
nius, nec aliter plerique. Secundum hanc interpretatio» 
nem nihil suppleri debet. Attamen Hermannus dicit: 
plerique ut in hoc libello solent, supplen- 
do, quae nusquam leguntur, faciunt, ut sibi 
videantur quidlibet intelligere, at quae hic 
dicunturineptissima sunt. Paulo post vero idem: 
Scribendum putavi: ἡ μέχρειτοῦ vuvi.e. ἡ μέχρι 
τοῦνῦν ἐποποιϊανε] ἡ μέχρι τοῦνῦν καλουμένη 
ἐποποιῖα. Supplendum ei insuperesset: ὡς ἡ μιτιν. Dicit 
H. μέχρι esse: praeterquam. Sed nusquam ita. positum 
- est, neque c. V. ubi ad ἀκολουθεῖν vulgari significatione: 
usque ad, additum est. Vertjt autem recte: ἤρα que. 
In commentariis dicit: dicendumerathoc: poesin 
epicam hucusque dici solitam esse, quae 
. uno genere metrorum uteretur, nunc autem 
latius accipere se (Aristot.) hocnomen, ut et 
. possit etiam mimos Sophronis et Xenarchi 
Socraticos dialogos, et carmina, quale Cen» 
taurus Chaeremonis sit, comprebhendere, 
Quanta constructionis et rerum diversissimarum confu- 
sio! Mitior quidam eensor editionis Hermanni conjecit 
legendum: ἡ μέχρι τοῦ νῦν τυγχάνουσα. Sed illud: for- 
te, quod per τυγχάνουσα exprimitur, cummaxzime ad 
usum simplicis metri referendum est et utraque participia 
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ad μέχρι του νῦν. Quare etiam Twiningii lectio rejicien- 
da est: τυγχάνουσα᾽ μέχρε γὰρ τὸῦ νῦν οὐδὲν ἂν eto, 
οὐδὲν γὰρ dv ἔχοιμεν], Non, ut Tyrwhittus vult; 
causam exponit Noster, cur sub epopoeiae nomine 
complexus sit poemata omnigena. Non suppleo cum 
Tyrvwrhitto: alioqui, vel cum aliis: nisi ita se res 
haberet. Docet potius A. inter auctores, prosa ora- 
tione usos, distinguendum esse, utrum poetae sint necne? 
Sententiarum nexus est: non possumus mimos, quum 
metris careant, non poeticos vocare; non debemus eos: 
confundere cum dialogis Socraticis, quamquam hi speciem 
vel formam dramaticam habent; neque Empedoclem 
propter idem versuum genus, quod cum Homero habet; 
nedum pro optimo poeta habere Chaeremonem, quum 
piurima metra habeat. Quare non debet verti: ac sere 
mones Socraticos, sed: nam non habeamus, quod 
communi.nomine nominemus Sophronis Xenarchique mi- 
mos et Socraticos dialogos. Nam: ac, est nostrum: und 
auch dazu, per: et, disjungitur, inde et — et, per: at- 
que, exprimitur adauctio quaedam, nos: und aber auch, 
In cod. Med. A. deest av, sed hoc verecundiae Aristote- 
lis aptissimum est. Heinsio legere placuit: πρὸς τοὺς 
Zoe. sed ad ἔχοιμεν, quod praegnanti sensu et pro: ha» 
bere, et pro: posse, positum est, illud χοινὸν pro advers 
bio κοινῇ poni potuit. i 
| Zoxpoovos καὶ Esvaggov puluovs,] Hos mimos 
poemata fuisse prosa oratione condita, Aristoteles 
copiose exponit in magie elaborato opere de poetis, teste 
Athenaeo XI. p. 505. ᾿“ριστοτέλης δὲ ἐν τῷ περὶ ποιητῶν 
οὕτως γράφεν᾽ οὐκοῦν οὐδὲ ἐμμέτρους τοὺς καλουμένους Σώ- 
φοονος μίμους μὴ φῶμεν elvar λόγους καὶ μιμήσεις, ἢ τοὺς 
° Aretaptvov τοῦ Τηΐου τοὺς πρώτους γραφέντας τῶν Σωπρα- 
τικῶν διαλόγων. Ad quae Tyrwhittus: haec interro- 
gative an affirmative accipiamus, nihil re- 
fert. Ex collatione eorum cumloco, de quo 
nuno agitur, probabiliter, opinor, effici+ 
tur, τοὺς Σωκρατικοὺς λόγους in hoc non de 
omnibus Dialogis Socraticis intelligi debe- 
re, sed speciatim de illis, quos Alexamenus 
Teius scripsit. Efficitur etiam, dialogos, 
quos Alexamenus scripsit, ab aliisin forma 
operis nonnibil diversos fuisse; alioquì 
non addidisset τοὺς πρώτους γραφέντας. Ef- 
ficitur denique Alexameni ΤῊ} ΕΒ metri- 
05 
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ce scriptos fuisse; nam ἐμμέτρους utrique 
sententiae membro adjungi debere quam 
maxime veri simile est. Bubhlius vertit: Konn- 
‘ten wir nicht auch die metrischen sogenann. 
sen Mimen des Sophron Nachahmungen 
durch Rede heissen, oder die ersten Socra- 
tischen Dialoge, die Alexamenus von Teos 
schrieb?. Sed et Buhlium et Tyrwhittum incredibili 
errore locum illum in sententiam verae contrariam de- 
flexisse, dicit Hermannus, vulgatum iuterpretem et Val. 
ckenarium, qui (ad Theocrit. Adon. p. 200) pro λύγους 
- proposuit: διαλόγους, quod ipse improbat, secutus; ver- 
tit: ergo neque SophronisMimos, qui vocan. 
tur, aut quos primus scripsit Alexamennus 
Teius, -Socraticos dialogos, metricos ser- 
mones et imitationes appellabimus? Sed 
Aristoteles sibi repugnabit, si in nostro libello Mimos 
poesin, in elaboratiori vero opere non ita vocat. Falso 
ergo Hermannus posuit verba: sermones et imita- 
tiones, post: Socraticos dialogos. Neque is 
potest esse sensus: neque Sophronis neque Alexameni 
dialogos esse metricos; tum non additum esset: εἶναι 20- 
γους καὶ μιμήσεες, in quibus verbis cardo sententiae ver- 
titur. Interpretor equidem: Num propterea opera 
Sophronis, καὶ ἐξοχὴν μῖμοι dicta, licet 
non sint metrica, non dicemus mythos imi- 
tationesque? num forte tales dicemus dia- 
logos Socraticos, quos quidem primus scri- 
psit Alexamenus? Nunc demum est, quod improbe- 
mus Valckenarii conjecturam, qui vero in libro citato 
de mimis multa egregie disputavit. Verti: licet non 
sint metrica; nempe mimi Sophronis et antiquissimo 
‘et seriori tempore imperitis videbantur prosa oratione 
coudita esse, quare Suidas, Hesychius et Eudocia tra» 
dunt eum scripsisse: καταλογάδην.» attamen illos mimos 
quendam rbythmum, qualem idyllia Gesneri nostri, ha- 
buisse, videmus ex Scholio carmini cuidam Gregorii 
Nazianzeni praefixo, Opp. T. IT. p. 299. quod emenda- 
tius legitur apud Montfaucon. Bibl. Coislin. p. 120. ἐν 
τούτῳ τῷ λύγῳ τὸν Συρακούσιον Σώφρονα μιμεῖται" οὗτος 
χὰρ μόνος ποιητῶν ῥυϑμοῖς τισι καὶ κώλοις ἐχρήσατο, ποιη- 
tx) ἀναλογίας καταφρονήσας. Incipit: 
Παρϑένε, νύμφη Χριστοῦ, 
4όξαξέ σου τὸν νύμφιον. 
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aliud est Gregorii carmen .ejusdem formae, quod inscri. 
ptum a Montfauconio: ὕμνος ἑσπερινὸς ἦτοι πρὸς τῷ τέλει 
εἰρημένος. ὅμοιος τῷ περὶ παρϑενίαρ, ita incipit: 

Σὲ καὶ νῦν εὐλογοῦμεν, 

Χριστέ μου, λόγε ϑεοῦ. ᾿ 
Scholiastae: μόνος ποιητῶν non tam stricte sumendum 
esse, patet, quod praeter Xenarchum etiam alios poétas 
prosa oratione scripsisse memorat Athen. p. 445. καὶ 
πρῶτος εὖρε τὴν διὰ τῶν συνθέτων ὀνομάτων ποίησιν, 
(Antheas Lindius) ἡ ᾿Δἀσωπόδωρος ὁ . Φλιάσιος ὕστερον 
ἐχρήσατο ἐν τοῖς καταλογάδην ἰάμβοις. οὗτος δὲ καὶ πωμω- 
δίας ἐποίει καὶ ἄλλα πολλὰ ἐν τούτῳ τῷ τρόπῳ ete. p. 505. 
p. 659. ἔτε δὲ τὰ ᾿Αρχιλόχου καὶ τῶν ᾿Ομήρον ᾿Επικιχλιδῶν 
τὰ πολλὰ διὰ τῆς ἐμμέτρου ποιήσεως τούτων ἔχεταί τινος τῶν 
σαϑῶν" «ἀλλὰ καὶ τὰ ᾿Ασωποδώρου περὶ τὸν "Ἔρωτα, καὶ 
nav τὸ τῶν ἐρωτικῶν ἐπιστολῶν γένος ἐρωτικῆς τινὸς διὰ λό- 
γου ποιήσεως ἐστίν. Suidas in: διϑυραμβοδιδάσκαλοι, de 
. Tone Chio: ἔγραψε δὲ κωμῳδίαν καὶ ἐπιγράμματα καναλο- 

γάδην. Idem in Σωσίϑεος : γράψας δὲ καὶ ποιήματα κατα- 
λογάδην. conf. Robortell. p. 14. Victor. p. 13. Castelvetr. 

. 20. De mimis vide Casaub. de Poesi Sat. Scalig. Poet. 
2, 10. Hurd ad Horat. ex interpretatione Eschenburgii, 
I. 183. Astii de Platonis Phaedro librum, ad quem ac» - 
cessit epistola Eichstadii. 1801. Contendit Valckena- 
rius, mimo ante oculòs habuisse auctorem Adoniazusa- 
rum; hoc vero poema etiam in scena actum esse, falsa 
est sententia Finkensteinii, ‘De “Xenarchi fragmentis 
Hermannus: aperte metrica sunt. At quid hoc 
est, quod Xenarchi ista fragmenta etiam 
Attica dialecto scripta sunt? Dorica certe 
oportebat, siquidem Xenarchus iste Syracue 
sanus, et Sophronis, mimorum scriptoris, 
filius fuit, Photius in Lexico Ms, “Ρηγίνους, 
τοὺς δειλούς. Ἐέναρχος γὰρ ὁ Σώφρονος τοῦ μηνογράφου 
(scribe μιμογράφου) υἱὸς ἐκωμῴδει τοὺς “Ῥηγίνους ὡς dere > 
λούς, ὑπὸ Διονυσίου τυράννου πεισϑείς᾽ οϑὲεν παροιμία; 
“Ῥηγίνου δειλότερος. Eadem habet Suidasin “Ρηγίνους, 
Zenobius Proverb. V. 85. Apostolius Proverb. 
XVII. 15. (non, ut apudFabricium, in quo nul. 
la pagina sine aliquot vitiis typographicis 
est, legitur, 13.) Atmnimirum Fabrioius, et 
cum eo interpretes Aristotelis Xenarchum 
hunc confuderunt cum comico ejusdem no- 
minis Atheniensi. Quid sini; idem et co- 
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moedias et.mimosscripsisset, Photius et re- 
Jiqui, quos commemoravi, opus habuissent 
addere ὁ Σώφρονος 2 Comicum certe nemo tra- 
didit Sophronis filium fuisse. Id manifesto 
fecerunt, ut eum a comico distinguerent, 
Quo minus dubitabimus, quin Xenarchus, 
mim'torum scriptor, Sophronis patris exem- 
plum etiam in orationis forma secutus fue 
rit, ut hic quoque recte in iis, qui prosa 
oratione scripserunt, numerandus sit. 
Σωκρατικοὺς λόγους Ut carmina didascalica No. 
ster a poesi excludit, ita minime licet, quaestiones philoso- 
phicas propter dramaticam formam variosque personarum 
mores ad drama aut epopoeiam numerari. Nam, ut vi. 
dimas, ex ipsius Nostri judicio, non possunt illae eo 
verbi sensu λόγοι et μιμήσεις nominari, quo tragoediarum 
et epopoeiae mythi nominari solent. HRefellit A. ut sae- 
pius, etiam hoc loco judicium quoddam vulgare, ut ex 
sequenti of ἄνϑρωποι liquet, ne dicam, perstringit Pla- 
tonem, cui toties iu hoc libro contradicit. Plato, quum 
Homerum se nunquam posse assequi desperasset, im- 
primis Sophronis mimis, ut optimo dialogorum exempla- 
ri, legendis operam navans, philosophica argumenta ea- 
dem forina tractare coepit. Dion. Halic. Epist. ad Pome 
pej. p. 205. ed. Hudson. ὅτι τὸν ὄγκον τῆς ποιητικῆς xa- 
τασκευῆς ἐπὶ λόγους ἤγαγε φιλοσόφους. Platonem dithy- 
rambos et tragoedias finxisse, at igni deinde tradidisse, 
uum coepisset Socratem audire, narrantDiog, Laert. III, 
4. 5. Aelian. Var, Hist. II. 30. qui addit, P. etiam heroica 
carmina finxisse, P. Victor. XXXVI. 15. Var. lect. etIsaa- 
cus Vossius de viribus rhythmi p. 53. ἡρωϊκὰ ἔγραφε μέ- 
toa. Olympiod. Plat. vit. p.584. ed. Meibom. Eustath. ad 
Il. XVIII. p. 1202. XVII. p. 1145. Apulej. de dogm. Plat. p. 
2728. ed,Amst, 1623, Ejusd. Apolog.Gellius XIX. 11, Nonne 
etiam nunc multi de Platone tamquam de poeta loquun- 
. tur? Sed Aristoteles c. VI. ἔτι ἐάν τις ἐφεξῆς ϑῇ δήσεις 
ἠϑικὰς καὶ λέξεις καὶ διανοίας εὖ πεποιημένας, ποιήσει, ὃ ἦν 
τῆς τραγῳδίας ἔργον, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ἡ καταδεεστέροις 
τούτοις κεχρημέν τραγῳδία, ἔχουσα δὲ μῦϑον. conf. Plu- 
tarchi loc. infra in ποῖ, ad ἐατρικὸν καὶ μουσικὸν, et alium 
in not, ad c. XXIV. v. ὄγκος. Hosat. ep. ad Pis. 
. Rem tibi Socraticae poterunt ostendere chartae, 
qui versus, ut ex sequentibus versibus patet, imprimis a 
sententias et mores spectat. vid, Hurd. p. 225. et Wie-. 
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landii interpretationem ad illum locum.  “όγοι Σωπρατι- 
xo) ut mores describentes memorantur Rbet. III 16. vi« 
de infra c. VI. not, ad ἔστι δὲ 1905 εἴο. comparantur 
apud Aelian. V. H. XIV. 15. cum Pausone, viliorum . 
morum pictore (vid. nostri libri c. IH). conf. Casaub. de 
P. 8. p. 263. ibique locum Platonis insignem de logis So= 
craticis, qui mythis oppouuntur. Phaedon. p. 58. ἐνμοή- 
Gas, ὅτι τὸν ποιητὴν δέοι, εἴπερ μέλλοι ποιητὴς εἶναι, πὸοι-. 
εῖν μύϑους, ἀλλ᾽ οὐ λόγους, καὶ αὐτὸς οὐκ yv μυϑολογι- 
κός, διὰ ταῦτα, οὺς προχείρους εἶχον. καὶ ἠπιστάμην μύϑουρ, 
τοὺς Αἰσώπου τούτων ἐποίησα, οἷς πρῶτον ἔτυχον. conf, 
Senec. ad Polyb. XX. 27. De Alexameno Teio, qui: ρεῖ- 
mus Socraticos logos seripsisse dicitur, nihil constat. 
Ita etiam μῦϑοι Alîccometos non ab inventore nomen tra= 
xere. Hermogenes in Progymnasmatum (primum excu- 
sorum in Bibl. ἃ, alt, Litt, u, K. Gòtting. 8. St.) ο. 1. 
φαίνονται δὲ τοῖς μύϑοις χρησάμενοι καὶ οὗ ἀρχαῖοι, Alco=. 
πεῖοι λέγονται, διότι τοῖς μύϑοις Αἴσωπος ἐχρήσατο πρὸς 
τὰς συνουσίας. Theon, Progymn. c. III. μῦϑοι “ἰσωπεῖοε. 
ὀνομάζονται, οὐχ ὅτι Δἴσωπος πρῶτος εὑρετὴς τῶν μύϑων. 
ἐγένετο, “Ὅμηρος. γὰρ καὶ ᾿Ησίοδος etc. conf. Piaton. ed. 
Steph. I. 60. D. I. 61. B. II. 1.23.4. Quum scripta So- 
cratis non superstitig sint,, memoratu dignus est locus 
Miaximi Tyrii diss. 37. p, 452. ed. Davis.: Socrates. in 
disputatione illa, quam in Piraeo ᾿ cum politicis bomini= 
bus habuit, optimae reipublicae imaginem, non secus ac 
in dramate aliquo, oratione effingit, ἀναπλάττει τῷ 40- 
yo, καϑάπερ ἐν δράματι. Socratem carmina non condi» 
disse docetur Piat. Phaedon. Lessingii op. T. VIII. p. 
229. at Plutarch, de.aud. poet. c.. 2. τοὺς dè «Αἰσώπου τοῖς 
ἔπεσε μύϑους ἐνόμιζε, quod Krebsius vertit: versibus. ine ‘ 
clusit, at νόμος, vid. Dorville Vann. crit. p. 649., sun8$ 
modi, seu moduli, per se sumti, quales in Mimis fuisse 
dicuntur. Simili modo auctor de Re in ipsius vita: 
γνώμας ἐνέτεινε φιλοσόφους, ubi ἐνέτεινε idem quod èyo- 
uste esse videtur. Plutarch. Symp. VII ὃ. ἴστε γὰρ ott 
τῶν Πλάτωνος διαλόγων δνηγηματικοί τυνές εἶσιν, οὗ δὲ δρα- 
ματικοί" τούτων οὖν τῶν δραματικῶυ τοὺς ἐλαφροτάτους ἐκ- 
διδάσκονται παῖδες, Ger ἀπὸ στόματος λέγειν. πρόςεστι δὲ 
ὑπόκρισις πρέπουσα τῷ ἤϑει ἐῶν ὑποκειμένων προρώπων ἡ 
καὶ φωνῆς πλάσμα καὶ σχῆμα καὶ διαθέσεις ἑπόμεναι τοῖς 
λεγομένοις. Aristotelem juvenem etiam dialogis scriben- 
dis operam dedisse, mox autem, ne idem cum Platone 
faceret, ab illis abstitisse, memoravi Prolegonm. I. 


22 IN CAPUT I. 


οὐδὲ, εἴ vis] Herm. οὐδὲ εἴτις, sine commate. Sed 
ad οὐδὲ pertinent verba, quae post ea, quae parenthesi 
includenda censui πλὴν — ἢ ποιητήν, leguntur: καὶ ποιη- 
ὴν προζςαγορευτέον. 
Ἢ 7 4. Ciley τινῶν τοιούτων] Offendit in Gram- 
maticam Buhlii in ed. Bip. versio: vel per alia 
: ς n 
quaedam metra ejusmodi. Construendum est: ἢ 
(διὰ) τινῶν τοιούτων (ἐκ) τῶν ἄλλων. Herm. vertit: vel 
ex reliquis aliquo hujusmodi metro, accura- 
tius: vel ceteroram talibus quibusdam. | 
ποιοῖτο τὴν μίμησιν) Victor. e codd, quibus- 
: οὐ ποιοῖτος Sine dubio et Victorio et codicum 
scribis falsum videbatur, eos non poétas esse, qui tamen 
imitarentur. Sed ποιεῖσϑαε μίμησιν διά τινος non idem 
. est, quod μιμεῖσϑαε, est potius: studere imitari, (pspsî- 
σϑαι βούλεται, c. Il.) imitationem in aliqua re ponere, vel 
aliquid in partes vocare imitandi causa. vid. not, ad μι- 
γνύων ποιοῖτο τὴν μα Ita Eurip. Phoeniss. v. 78. ἐγὼ δ᾽ 
ἔριν λύουσ᾽ — h. e. dirimendae litis studio. vid. Markland. 
ad Suppl 495. Epigr. ἐρωτικὸν in Analectis T. III. p. 
155. XI. πείϑων, flectere conans, et διδοὺς, dare cupiens. 
οὔχ ὡς τοὺς κατὰ τὴν μίμησιν romtas,j Pro 
τοὺς ἄτιο codd. τὴν, omittunt 1]υα τοὺς codd. Guelph. 
et Paris. 2038. edd. Heins. Tyrwh! et Hermanni. Sensus 
est: non agunt homines in nominandis poetis ita, quasi 
poetas nonnisi vere imitantes poetas nominare liceat. 
Ergo non bene distinguunt homines poetas veros a non 
veris. Matthiae, censor ed. Herm. (Jen. Allg. Litt, Zeit. 
1805. 225) rejecta Hermanni lectione, ita interpungere 
malit: οὐχ, ὡς τοὺς κατὰ τὴν μίμησιν, ποιητάς, unde sen- 
sus : homines, quamvis multos ex metro nominent, ta- 
men distinguere alios a veris, i. e. ab imitantibus, quipr 
pe qui soli digni sint poetae nomine. Sed tum mox le- 
gendum esset: οὐδὲν γὰρ κοινόν, pro οὐδὲν δὲ, qua par- 
ticula oppositio fit. 
οικὺν ἢ μουσικόν vv] Vulgatam lectionem, in 
qua nemo veterum haesit editorum,: mutavit Heiysius, 
cum quo omnes recentiores legunt: ἢ φυσικόν τι; quod 
ab Aristotele positum esse, minime ex exemplo Empedo- 
clis sequitur. Multis illis operibus, in quibus praecepta, 
ad medicinam et musicam pertinentia, data erant, non 
licuit ad posteros venire. Nostrum ipsum de Medicina 
scripsigse, narratur apud Fabricium Bibl. Gr. ubi de il- 
lius scriptis deperditis agitur. Vulgarem vero de Em- 
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pedocle senténtiam propterea pluribus verbis. refellit, 
quia istius carmina περὶ φύσεως speciem quandam vere 
poeéticam prae se ferrent, ut videre est ex exemplis, quae 
A. affert c. XXI. (vid. not. ad μία γίγνεται ἀμφοτέρων d4) 
et XXV. (ed. Bip. et Herm. XXVI.). Sed ibi non ut poé» 
ta, sed, quia usus sit metaphorica oratione, commema» 
ratur; ita etiam locus ille intelligendus est apud Diog. 
ILaert. VIII. 57. ἐν δὲ τῷ περὶ ποιητῶν φησιν ᾿ΔΑριστοτέλης" 
ὅτι καὶ “Ομηριπὸς ὁ ᾿Εμπεδοκλῆς καὶ δεινὸς περὶ σὴν φρά- 
σιν γέγονε, μεταφορικός τε ὧν καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς περὶ ποιη-. 
τικὴν ἐπιτεύγμασιν χρώμενος, Sine dubio hic locus cum 
nostro idem est, at in opere illo magis elaborato videtur 
antea dictum esse, Empedoclem multis videri. poetam 
esse, quia etc. et postea: in talibus poematum argumen- 
tis non posse esse μῦϑον. Lucretius, qui idem argu- 
mentum tractavit, lib. I. 117. Empedoclem valde laudat. 
Dionys, Halic. ejus dictionem cum dictione Thucydidis 
comparat, de qua pauca invenies infra in not, ad cap. 
XXIV. in v. περιττή. Cum Aristotelis verbis congrui 
judicium severioris Horatii, ep. ad Pis, 
Deus immortalis haberi 
Dum cupit Empedocles, ardentem frigidus Aetnam - 
Insiluit, etc. 
Vixit Empedocles tempore illo, quo imprimis dida» 
scalica poesis florebat, ut ex magno numero poetarum 
guomicorum liquet. Sed tum sententias Theognidis, tum 
Nicandri Theriaca, tum Empedoclis et Parmenidis epica 
forma condita carmina poemata esse negat Plutarch. de 
aud. poet. IL τὼ δ᾽ ᾿Εμπεδοκλέους ἔπη καὶ Παρμενίδου καὶ 
ϑηριακὰ Νικάνδρον καὶ γνωμολογίας Θεόγνιδος λόγοι εἰἶσὲ 
κεχρημένοι παρὰ ποιητικῆς, ὥςπερ ὄχημα, τὸν ὄγκον (0. 
XXIV.) καὶ τὸ μέτρον, ἵνα τὸ πεζὸν διαφύγωσι. Idem in. 
libello: cur Pythia oracula non da carmine, 
πρότερον μὲν ἐν ποιήμασιν ἐξέφερον ol φιλο- 
σοφοι τὰ δόγματα καὶ τοὺς λόγους, ὥςπερ Oe- 
φεὺς καὶ Ησίοδος, καὶ Παρμενίδης καὶ εν 0- 
φάνης καὶ ᾽᾿Εμπεδοκλῆς eto. Exemplum illius ὄγκου 
mutuati invenies in versu Empedoclis, allato c. XXV. 
vid. ib. not. Quoties Empedoclis nomen ab Nostro cite=. 
tur, indicavit Sturz in Indice scriptorum ab Aristotele Ὁ 
laudatorum, exscripto in Fabricii Bibl. Graec. Harles. ed. 
4. Vol. 4. Wolfius Prolegom. ad Hom. p. CLXIV. dicit: 
didascalicum genus (carminum) ab eo (Aristotele) 
prorsus excluditur. vid. c. XXII. not. ad ἄνδρ ei- 
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δον. Goethius, qui certe .audiendus est, in suae' vitae 
descriptione dicit, quodvis bonum poema moralcm quan- 
dam vim exerere, sed non bona esse poemata, in quibus 
condendis poetae consilium illud educandi et erudiendi 
ante oculos tanquam propositum versetur. Naekius in 
libro de Choerilo Samio p. 9g0.: Mimnermum, Pho- 
cylidem, Simonidem Amorginum, et, quod 
paullo magis insolens, Empedoclem in rba- 
psodorum ore fuisse, facile credimus affir- 
mantibus, Athenaeo XIV. p.620. C. et Diogeni 
Laertio VIII. 65. p. 552. Illi enim omnes in 
suo genere fuerunt longe nobilissimi, Xeno- 
phanes (c. XXV.) quoque, quod annotavit Wol. 
fius in prolegom, ad Hom. p. 98. sua ipse 
ἐῤῥαψῴδει; nescio tamen, anneque hic, ne.- 
que Empedocleus rhapsodus, magno andito- 
rum plausu. In indice Naekii libri indicatas invenies 
quasdam Empedocleae orationis proprietates. : Xenopha- 
nis versus esse cantatos miratur Wolfius, dum simul cau- 
sam illius moris cantandi indicat, hisce verbis: ars 
rhapsodorum fuit diu unica via publice pro- 
dendi ingenii, ut etiam Xenophanem poe- 
mata sua ipsum ῥαψῳδῆσαι legamus. Idem in 
nota animadvertit, locum Diog. Laertii ab Rossio in 
Commentatt. Laertianis non melius acceptum esse quam 
prius ab Feuerlino in Diss. de Xenophane, 

μιγνύων ποιοῖτο τὴν ulunow,] Ita omnes codd. 
Hermannus dicit Victorii conjecturam οὐ ποιοῖτο, 
unmius cod. auctoritate nisam, duplici vitio laborare, et 
αὖ pro we) posito et accessione articuli. Nonne jam su- 
pra legimus, ἄπασαι μὲν ποιοῦνται τὴν μίμησιν ἐν ῥυϑμῷ 
καὶ λόγῳ καὶ ἁρμονίᾳ ἢ quae verba infra repetuntur: ἐν αἷς 
σ“΄οιοῦνται τὴν μίμησιν. nonne paulo antea eadem verba: 
ποιοῖτο τὴν μίμησιν 9 jam ad haec verba addere voluit 
Victorius οὐ, quod Hermannus non commemoravit. Cur. 
non potest ad illam loquendi rationem etiam negatio ad- 
di? Quoties vero occurrit ποιεῖσϑαι τὴν μίμησιν. pateto 
id significare non, imitando aliquid exprimere, sed, welle 
imitari. c. XXIV. εἰ γάρ τις ἐν ἄλλῳ τινὶ μέτρῳ διηγηματι- 
xv μίμησιν ποιοῖτο ἢ ἐν πολλοῖς. Quin etiam μιμεῖσϑαε 
posset poni pro: velle imitari, vid. supra not. ad ποιοῖτο 
τὴν μίμησιν. Attamen Victorii vestigia secutus, Herm. 
scripsit: μιγνύῶν προΐοιτο, quod vertit: negligeret, 
quo quidem sensu etiam Victorius ov ποιοῖτο recte po- 
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suerat. At.ta, si καϑάπερ ad προΐοιτο neque ad μιγνύων 
tantum refertur, negaretur, Chaeremonem poetam esse, 
quod minime quadrat ad Hermanni sententiam. Falso 
ratiocinatur Tyrwhittus, Chaeremonem non drama, sed 
epopoeiam scripsisse. Nam neque hîcneque capite XXIV. 
reprehenditur Chaeremo; ES mihi censor ed. Herm. 
in Jen, Allg. Litt. Zeit. 1805. non posse abjudicari Chae- 
remoni imitationem) capite XXIV. dicitur: epopoeiam 
non esse debere ex multis metris, ut illius poema, com- 
positam, hoc capite, ex multis metris nondum sequi ali. 
quem esse poetam, nedum omnium optimum esse. Alia 
exempla mixtorum metrorum non ad manum erant Ari- 
atoteli, aeque atque Chaeremonis carmina clara, Athen. 
XIIILR p. 608. de Charemone: ἐν δὲ Κενταύρῳ, ὅπερ δρᾶμα 
στολύμετρόν ἔστι. ibidem e Centauro versus trimetri iam- 
bici afferuntur, qui Hermanno sic scribendi videntur: 
ἔνϑεν μὲν αὐτῶν εἰς ἀπείρονα στρατόν 
ἀνθέων ἁλόγχων ἐστράτευσαν, ἡδοναῖς 
ϑηρωμένων, πάμμικτα λειμῶνος τέκνα. 
conf. Athen. p. 676. p. 43. p. 679, ubi Chaeremo tragi- 
cus poeta perbibetur (conf. infra c. XIV. not. ad ἐν τῷ 
τραυματίᾳ ᾿᾽Οδ.); comicus autem a Suida et Eudocia p. 
456. et ab Anonymo interprete ad Arist, Rhet, III. an 
propterea quod suaviores, quam tristiores ejus fabulae 
widerentur illis, id nonnisi ils potest esse verisimile, qui 
mon dubitant contendere, Aristotelem hic de Chaere- 
mone tanquam de carmine epico loqui. conf. etiam Rbet. 
JI. 23. II. 12. Probl. III. 16. 
δαψῳδίαν] Apertum est, Nostrum alludere cumma- 
xime ad verbi illius originem, ab ἀείδω et ῥαπτός. Ita 
mihi videor rectius etiam ad etymologiae rationem ver- 
bi illius originem indicare, quam Wolfius, Prolegom. ad 
Hom. p.XCVI, παρὰ τὸ ῥάπτειν 0dnv, i. e. consuere, conne- 
otere carmina; sed haec verba fortasse!etiam ad quemvis 
poetam -transferri possent. Ipse autem Wolfius addit: 
simpliciter ad cantumrhapsodicumtrahenda 
est locutio ῥάπτειν ἀοιδήν. Mallem tamen ἀείδειν φα- 
φὴν., ut Pindari Scholiasta, (εῖρμόν tiva καὶ ῥαφὴν) vel 
ἀείδειν δαπτὰ ἔπη, ut Pindarus ipse ait (Nem. II, ῥα- 
πτῶν ἐπέων ἀοιδοί). Nam dicitur quidem apud Aristopha- 
nem Euripides ῥακιοσυῤῥαπτώδης, ubi ῥάπτειν comice 
usurpatum est, ita ut illa vox plures interpretationes ad- 
mittat, seu quod Euripides alienis plumis se ornaverit, 
seu quod pannosos quasi reges in scenam produxerit; 
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transfertur quidem vérbum luctatorium ad artem poeti. 


cam ab Pindaro: οἷον στρέφοε ῥήματα πλέκων; dicitur qui» 
dem Hom. Il, III. 212. μύϑους καὶ μήδεα πᾶσιν ὕφαινον, 
Hesiod. Scut. μῆτιν ὕφαινε, ita etiam rAéxw ap. Plutarch. 
vit. Solon. 146. et ὑποῤῥάπτειν in Eurip. Alcest. 53. Ate 
tamen ῥαψῳδοὺς et poetas non licet confundere, nam 
pla sunt ὑποκριταὶ ἐπῶν, qui cantant actione acce» 

ente, vid, infra c. XXVI. not. ad Σωσίστρατος, qui di. 
citur δαψῳδεῖν. Ab ἀείδειν δαπτὰ ἔπη, i. e. decantare care 
mina jam prius consuta ex variis centonibus, differt 
ἀοιδὰς βῥάπτειν ver potius sudgamtew, ita in parvo Scho- 
lio in Anecd. Gr. λέγεται, ὅτι συνεῤῥάφησαν ὑπὸ Πεισιστρά- 
του τὰ “Ομήρου ποιήματα, καὶ κατὰ τάξιν συνετέϑησαν τὰ 
molv σποράδην καὶ ὡς ἔτυχεν ἀναγιγνωσκόμενα, διὰ τὸ τὴν 
ἁρμογὴν αὐτῶν τῷ χρόνῳ διασπασϑῆναι. Aliud est ap. 
Diog. Laert. L 57. τὰ ‘Oumoov ἐξ ὑποβολῆς ἔγραψε gore. 
δεῖσθαι, οἷον ὅπου ὁ πρῶτος ἔληξεν, ἐκεῖϑεν ἄρχεσϑαν τὸν 
ἐχόμενον, i. e.-Solon constituit, ut Homeri σμαρβοάϊδα ita 
cantarentur, ut alter cantoram alterum ex receptione 
(τὸν ἐχόμενον ἐξ ὑποβολῆς) sequeretur. Sic alibi de Hip- 
parcho: τὰ “Ομήρου πρῶτος ἐκόμισεν εἷς τὴν γῆν ταυτηνί, 
καὶ ἠνάγκασε τοὺς ῥαψῳδοὺς Παναϑηναίοις ἐξ ὑπολήψεως 
ἐφεξῆς αὐτὰ διϊέναι (i. e. memoriter decantare), ὥςπερ νῦν 
ἔτι οἵδε ποιοῦσιν. Neque, canenda colligere, sed, collecta 
velelecta canere, significat δαψῳδεῖν ἴῃ his verbis : οὕτω ὑπέ- 
λαβον ὑμῶν of πατέρες σπουδαῖον εἶναι ποιητήν, ὥςτε νόμον 
ἔϑεντο, nd ἑκάστην πενταετηρίδα τῶν Παναϑηναίων (vid. 
“,Ο. VI. not. ad xai ἄνευ ayovos) μόνου τῶν ἄλλων ποιητῶν 
δαψῳδεῖσϑαι τὰ ἔπη, ἐπίδειξιν ποιούμενυε πρὸς τοὺς “Ελλη- 
vas, ὅτι τὰ κάλλιστα τῶν ἔργων προῃροῦντο.“ Etiam Empe- 
doclis et Xenophanis, physicorum, versus a rhapsodis 
cantatos esse, memoravi supra in not. ad ἰατρικὸν καὶ 
μουσικόν. Homeri rbapsodiae etiamnunc extant. Wol. 
fius p. CXLI. dicit: videtur mihi Solon hac in- 
stituisse, ut, quum prius in uno conventu 
primum Ulyssis Νίπτρα (0dyss. 7.) aut ἥνη- 
crogogovia(X.), mox Νεκυία seuNexvopavtela 
(4.), tum τὰ ἐν Πύλῳ, velta, ἐν Μακεδαίμοφε 
(T. 4.) itemque ex Iliaco orbe’A4yav ἐπιτάφιος 
(*P.), deinde ‘OràAorotta (Z.), tum Διταί (I.), 
postremo Μοιμός (4.) canerentur, ete. De sin- 
gulis rhapsodiarum nominibus alibi in comment. egi; 
plura in esto libro Wolfius de Rhapsodorum familiis 
et moribus attulit, conf, etiam Naekii libr. de Choerilo, 
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Verbum ῥάπτειν omnino de versibus condendis interprea 
tatus est Heynius, vid. Additamenta ad lectionis varie- 
tatem in Pindari carminum ed. Gott..notatam. Sed quae 
Heynium, qui ῥαψωδὸν derivat cum Pindari Scholiasta 
ab ῥάβδος et ὠδή, quod rhapsodi scipionem laureatum 
gestarint vel quod ῥάβδος idem sit quod στίχος, induxe- 
runt, cadem mox in meum usum afferam; inde Heynius 
post tot verba facta addit: Exposui haeo copio. 
sius, ut hoc quoque exemplo constaret, non 
ad liquidum perduci posse omnia in priscis 
poetis, adeoque nec pro imperio posse pro- 
nuntiari. Rbhapsodos scipiones gestasse honoris causa, 
non constat; at verisimile est illos scipiones memoriae 
adjuvandae causa gestasse, ita ut illis incisa fuerint ini. 
tia carminum seu prooemia, quae poetarum carminibus 
in honorem deorum praefigerent. (vid. c. XXIV. not. ad 
φοοιμιασάμενος.) Nam praeterquam, quod i sea mul 
ta repeterent et supplerent, ita etiam indicabant, ubi 
transgrederentur ab praeludio ad poema ipsum; unde in 
fine trium hymnorum: ἣν 
σεῦ δ᾽ ἐγὼ ἀρξάμενος μεταβήσομαι ἄλλον ἐς ὕμνον 
Apud Pindarum lsthm. IV. ἔφρασε κατὰ ῥάβδον ϑεσπεσίων . 
ἐπέων, quae verba, quum ad Homerum referantur, omni» 
no posita sunt pro: decantavit carmina. Callimach. 
Fragment. 138. τὸν ἐπὶ ῥάβδῳ μῦϑον ὑφαινόμενον, i. e. 
mythum, qui per singulas rhapsodias in scipione indi» 
catus est, 1, e. clarum mythum, publice cantari solitum; 
non mythum ita conditum, nt plures habeat rhapsodias, 
Hermannum quoque Heynii sententiam rejicere, scio ex 
introductione in Hesiodi Theogoniam. Erant ergo sibi 
similes ille rhapsodorum ῥάβδος et nota illa σκυτάλη. Si- 
milia sunt veterum Cimbrorom Rimstocke (Hickes, 
thes. ling. septentr.) i. e. bacilla, quibus fasti incisi erant, 
ab Rijm i. e. incidere, rimari; deinde Rim significa- 
bat: calendarium, fastos ( Andreas lex. Island,); deinde 
Rima collective carmina, uti nuncetiam epicum Ariosti 
poema Itali Rime. dicunt, unde nostrum: Reime. 
(01.. Wormius Fast. Dan, lib. 1. cap. 2.) Hlud Rijm ae- 
ue atque Graecum ῥάπτω et nostrum raffen nomen © 
ὁνοματοποιητικὸν vel factitium ‘est. - 
“ἐξ ἁπάντων τῶν μέτρων, καὶ ποιητὴν moogsayogevitor. ἢ 
Difficiliorem lectionem restitui. [ἢ omnibus editioni- 
bus: οὐκ ἤδη ante καὶ insertum video; at non habent ile 
la verba plures Victorii codd, item Medicei in ed. Win- 
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stanl, excerpti omnes, Venet. Guelph. Paris. 2040. 2958. 
Morel. et sane glossatoris manum redolent, qui optime 
quidem totius loei sensum perspexerat, sed non viderat, 
verba πλὴν οὗ ἄνϑρωποι — ἢ ποιητήν parenthetice posita 
esse, et ita illa reponenda censuì, quo minus remotum 
ab superiori οὐδὲ ante εἴ τις videretur verbum: προςαγο- 
φευτέον (n. ἐστί). Sensus est, neque propterunum genus, 
neque ob multa genera metrorum aliquem jam poetam 
dicendum esse. ‘Tyrwhittus commate deleto vertit: ex 
omnibus metris non statim et poeta nuncu- 
pandus est, ita ut, quemadmodum viro docto in Jen. 
Aligem. Litt. Zeit. videtur, sensus hic evadat, εἴ τις — 
στοιοῖτο τὴν μίμησιν, παμμετροποιὸν αὐτὸν προςαγορευτέον. 
Mixtyv δαψῳδίαν pro glossemate habet. Heinsius ἥρος- 
ayogevtéoy cum interrogationis nota legi jubebat. Batteu- 
sius, quem Reizius secutus est, pro οὐκ ἤδη seripsit: 
οὐχ ἥττον. 

al πᾶσε χρῶνται͵ Repetas τέχναι. 

μέτρῳ" Metrum posuit δυοῖοσ post 'μέλος εἴ δυ- 
ϑμόν, ut innueret iterum, metrnm non primum opus esse ‘ 
poesi, vid. supra not. ad δυϑμῷ. 
vépeov,] ItaScholiasta ad Aristoph. Equit. dicit ap- 
pellata esse omnia carmina in deorum honorem cantata ; 
tum imprimis ea, quae in Apollinis honorem cantarentur, 
ob anguem apud Delphos a deo occisum. Inde Apollo, sic- 
ut etiam alii dii, nominatur νόμιος, non propter leges 
datas, {Macrob. Sat, I, 17. Callimach. Apoll. 47.) ne- 
que alia causa. (Gyrald. Syntagm. VII, 227.) Sicut enim 
antiquissimae cantilenae omnino, (La Nauze in hist. de 
l’acad. des Inscr. IX.) ita etiam vouog erat ἐπινίκιον, si- 
ve Παιάν. Quare Proclus apud Phot. 525, 17. ὁ δὲ vo- 
pos δοκεῖ μὲν. ἀπὸ τοῦ Παιᾶνος δυῆναι. In ludis Pythicis 
accinebantur tibiae et fistulae ad nomos; qui non anti- 
strophas, quales chori, habebant. Arist. Probl. XIX. 15. 
διὰ τί οἵ μὲν νόμοι οὐκ ἐν ἀντιστρύφοις ἐποιοῦντο, αἱ δὲ 
ἄλλαι ὠδαὶ al χορικαί; ἢ ὅτι οἵ μὲν νόμοι ἀγωνιστῶν ἦσαν, 
etc. Vid. supra not. ad διϑυραμβοποιητική. Ab Strabo- 
ne IX, 290. dissentit, quantum ad partes nomorum, quae 
sunt: ἀνάκρουσις, ἄμπειρα, κατακελευσμός, ἴαμβος, δά- 
πτυλοι εἴ σύριγγες. Jul. Pollux, IV, 10, 84. τοῦ δὲ Πυϑι- 
κοῦ νόμου τοῦ αὐλητικοῦ μέρη πέντε, πεῖρα, κατακελευσμός, 
ἰαμβικόν.. σπονδεῖον, καταχόρευσις᾽ δήλωμα δ᾽ ἐστὶ νύμος 
τῆς τοῦ ᾿Απόλλωνος μάχης πρὸς τὸν δράκοντα. Καὶ ἐν μὲν 
τῇ πείρᾳ διορᾷ τὸν τόπον, εἰ ἄξιός ἔστι τοῦ ἀγῶνος" ἐν δὲ 
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τῷ κατανελένσμῷ προκαλεῖται tov δράκοντα' ἐν δὲ τῷ ἰαμ- 
βικῷ μάχεται. ’Ἐμπεριείληφε δὲ τὸ ἰαμβικὸν καὶ τὰ σαλπι- 
στικὰ κρούματα καὶ τὸν ὀδοντισμόν, ὡς τοῦ δράκοντος ἐν τῷ 
τετοξεῦσϑαι συμπρίοντος τοὺς ὁδόντας. τὸ δὲ σπονδεῖον δη- 
λοῖ τὴν νίκην τοῦ ϑεοῦ. ἐν δὲ τῇ καταχορεύσει ὃ ϑεὸς td 
ἐπινίκια χορεύει. Uti infra A. conjungit τοὺς διϑυράμ- 
βους καὶ τοὺς νόμους, ita etiam poetarum νομοϑετῶν none 
nulli alibi διϑυραμβοποιοὶ vocantur. ἸΝοπιῖδ quoque ip» 
sis certamina instituta erant. vid. c. 2. not. ad ὡς Πέρ- 
σας καὶ Κύκλωπας. Ne mireris, νόμον et legem et car- 
men vel eantilenam significare. Proprie significat no- 
strum: eine Satzung, sic majorum nostrorum poetae lon- 
giora poemata dividebant in: Stollen, a: stellen, εἰσ 
etiam apud Pindar. pro νόμος legitur ϑεσμός, vid. Athen, 
XII. (ϑεσμοὶ i. e. νόμοι τεϑέντες.) Plat. ep. 8. ὁ ταῦτα ἀπερ- 
γαζόμενος ϑεσμὸς, νόμος. ὧν ὀρϑῶς ὑμῖν εἴη κείμενος. 

ἐν αἷς Victorius, quemReizius, Buhlius et Herm. 
secuti sunt, scripsit: ἐν οἷς, quod referendum sit ad in- 
strumenta, cum quibus imitatio POFAgRinE, ut supra ἐν 
φυϑμῷ et sequenti capite ἐν οἷς τ. Sed tum scribi de- 
beret: τὰς τῶν τεχνῶν διαφορὰς τούτων, ἐν οἷς. Vulgaris 
lectio confirmatur cap. 11], ἐν τρισὶ δὴ ταύταις διαφοραῖς. 
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of μιμούμενοι] Hoc demum capite extendit Noster 
poeseos comparationem ab arte mimica ad picturam. 

φαύλους] Non: malos vel malignos homines vel 
mores; hi enim nominantur hoc libro πονηροί, sed igna- 
vos et ridiculos. c. V. μίμησις φαυλοτέρων, οὐ μέντοι κα- 
τὰ πᾶσαν κακίαν. ᾿ 

ἤτοι βελτίονας, ἢ nad ἡμᾶς, ἢ χείρονας, ὥςπερ οὗ 
yg.] Victorius inseruit ex tribus, ut dicit, codd, post 
χείρονας verba: ἢ καὶ τοιούτους, ἀνάγκη μιμεῖσϑαι, ita ut 
ἢ xa9 ἡμᾶς conjungatur cum βελτίονας. .Heinsius, 
Harles, Reiz, Tyrwhitt, Buble et Herm. receperunt ea- 
dem verba; sed desiderantur in codd. Medic. quatuor 
collatis, edd. Ald. et Camot.; deest ἢ καὶ τοιούτους etiam 
in edd. Basil. Wechel. Robort. Mad. Sylburg. Casaub. 
Duvall, Goulston. Oxon. Upton. Cook. Winstanl. Deest 
ἀνάγκη μιμεῖσϑαι etiam in codd. Ven. Leid. Guelph. P'a- 
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ris. 1741. 2040. 2958. Morel. Addita omnino illa vi. 
dentur a manu glossatoris, quo corrigeret constructio- 
nem, quae, anacoluthon dicta, saepissime in Graecis 
auctoribus occurrit et nostro loco, ut facile quivis vide- 
bit, per totum caput extenditur. Absurdum vero esset, 
si jam ante ὥςπερ οὗ ye. conclusio finiretur. Post εἴχαζε 
demum, quod Tyrwhittus sensisse videtur, qui ex ed. 
Morel. recepit: δῆλον δὴ, melius autem post διαφορὰς 
incipitur apodosis; quare etiam καὶ ἔστι melius legitur 
quam ἔσται, quod nonnulli codd. et plures recent. edd. 
habent. His verbis tandem transitus fit ad differentiam 
illam inter tragoediam et comoediam. : Neque poterat 
conjungi: βελτίονας ἢ nad ἡμᾶς, legendum esset: ἢ 
τοὺς xed ἡμᾶς, quum non possit abesse ‘articulus, si 
praepositio aliqua cum suo casu, vel adverbium aliquod 
pro adjectivo posita sunt. Qui autem hic dicuntur καϑ' 
ἡμᾶς, mox bis dicuntur ὅμοιον et in fine capitis of νῦν; 
tum hoc, tum illud positum est pro hominibus neque 
mimis strenuis neque nimis ignavis, nos diceremus: All 
tagsmenschen. Respicit A. jamjam dramata Graecorum, 
quorum tragoedias nunquam cum nostris: burgerlichen 
Trauerspielen, vel: Schauspielen, comoedias autem fere 
semper cum nostris: burlesken Possen, comparare licet. 
Batteusius scripsit: ἢ τοιούτους; omisso καί. Ut καϑ᾽ 
ἡμᾶς, sic alibi: μιμεῖσϑαι xad” ἕκαστον, xadodov c. IX, 
sad ἕνα. 

Πολύγνωτος μὲν κρείττους, : Non tales fuisse Poly- 
gnoti, Thasii, qui floruit ante ΟἹ. ΧΟ, (Plin. H.N.XXXV. 
ibid. Harduin.) picturas, quales nos nominamus ideali- 
sche, patet ex c. VI. ubi Zeuxidi ille opponitur et ἀγα- 
dos ἠϑογράφος dicitur. Pauso tempore Socratis vixit, 
cujus obscuri et obliqui sermones illius picturis similes 
dicebantur, quum.-hic quondam equum currentem pro 
volutante pinxisset. Aelian. V. H. XIV. 15. Pauper 
erat, ita ut humilis ejus sentiendi ratio transiisset in 
ejus opera, a ‘quorum adspectu Aristot. Polit. VIII. 5. 
p. 526. ed. Conr. ubi agitur de publica educatione, ju- 
venes }ubet retineri. δεῖ μὴ τὰ Παύσωνος ϑεωρεῖν τοὺς 
νέδυς, ἀλλὰ τὰ Πολυγνώτου, κἀν εἴ τις ἄλλος τῶν γραφέων 
ἢ τῶν ἀγαλματοποιῶν ἐστὶν ἠϑικός. Bublius in Not. δὰ 
versionem suam Germ. p. 127. Aelian (XIV. 15) er- 
zi hlt'von einem Dionys, der die Stiicke des 
Polygnot mit der piinktlichsten Genauig- 
heit cppirte. Dieser ist es. wohl nicht, von 
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welchem im Texte:gesprochen wird. Eben 
so wenig gehòrt hierher der Dionys aus Ko- 
lophon. Sed non inspexit Buhlius Aelianum, nam 
" XIV. 15. de Dionysio ne verbum quidem invenitur, agit 
enim de Pausone; et Aelian. IV. 5. dicitur: Πολύγνωτος 
ὁ Θάσιος καὶ Διονύσιος ὁ Κολοφώνιος γραφέε ἤστην. Καὶ 
ὁ μὲν Πολύγνωτος ἔγραφε τὰ μεγάλα καὶ ἐν τοῖς τελείοις εἶρ- 
γάξετο τὰ ἀϑλα᾽ τὰ δὲ τοῦ Διονυσίου, πλὴν τοῦ μεγέϑους, 
τὴν τοῦ Πολυγνώτου τέχνην ἐμιμεῖτο εἰς τὴν ἀκρίβειαν, nd- 
ϑος καὶ ἦϑος, καὶ σχημάτων χρῆσιν, ἱματίων λεπτότητας 
καὶ τὰ “λοιπά. conf. Piutarch. Vit. Timol. I. p. 461. ed. 
Steph. Ad Colophonium illum, qui ἀνθρωπογράφος no» 
minatus esse dicitur, referenda sunt Lessingii verba in 
libro dicto Laocoon, p. 11. Es giebt Ausleger 
(ες. E. Kiihn, uber denAelian V. H. IV. 5.), wel 
che den Unterschied, den Aristoteles da» 
selbst zwischen dem Polygnotus, Diony- 
sîus und Pausonangiebt, darein setzen, dass 
Polygnotus Gòotter und Helden, Dionysius 
Menschen und Pauson Thiere gemabit habe, 
Sie mablten allesamt menschliche Figuren, 
und dass Pauson einmal ein Pferd mablte, 
beweiset noch nicht, dass er ein Thiermah- . 
ler gewesen, wofir ihn Hr, Boden hilt. Ih- 
ren Rang bestimmten die Grade des Sché- 
nen, die sie ihren menschlichenFiguren ga- 
ben, und Dionysius konnte nur desswegen 
nichts als Menschen mahlen und hiess da- 
rum vor allen andern der Anthropograph, 
weil er der Natur zu sclavisch folgte, und 
sich nicht bis zum Ideal erbheben konnte, 
unter welohem Gòotter uad Helden zu mab- 
len, ein Religionsverbrechen gewesen wire. 
Immerito Lessingium reprehendit Hermannus. Optime 
congruit ille cum Plin. H. N. XXXV, 37. qui dicit: Dio- 
nysius nihil aliud quam homines pinxit, ob id anthro» 
pographus cognominatus: conferatur Winkelmann hist, 
art. p. 559. ed. Vindob. Reiz. ad Arist. Polit. VIII. 5. 
Junii catalog. pictorum. Aristoph. Plut. 602. Thesmoph. 
‘958. Acharn. 854. Suidas v. Παύσων. Erudite disputa- 
vit- Twining, Notes p. 169. vide etiam -Lessingium, 
qui in Laocoonte p. 12. refellit conjecturam Bodenti, 
(De umbra poetica I. p. XIII.) qui pro Pausone legere 
vult: Pausaniae, quod Pausanias impudicus pictor fue- 
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rit. Sive vero hujus sive illius pictoris tabulas, ut bos 
nos mores offendentes, reprehendat Noster, animadver. 
tendum est, conf. c. XV. et XXV. (ed. Bip. et Herm., 
XXVI.), eum noneos pictores laudare, qui nonnisi vul- 
garem vitam repraesentant, Idcirco etiam Cleophon 
poeta vituperatur. 

+ φρείττους.} Negligentius pro βελτίονας; ad quod 
hoc exemplum refertur. : 

ἀνομοιότητας. Pro διαφοράς, incaute, cum ante- 
cedat et sequatur vox: ὅμοιος. 

περὶ τοὺς A0yovg] -Herm, vertit: sermonibus. Ut 
supra λύγοι ψιλοὶ et μέτρον, ita hic λόγοι et ψιλομετρία, 

uae vox significat carmen meris versibus conditum, vid. c. 
. not. ad λόγοις, ψιλοῖς eto. Falso intelligunt Schnei- 
der, Harles aliique carmen sine cantu et saltatione, qua- 
si ars lyrica non imitetur. vid, ο. I, not. ad μιμήσεις. ᾿ 

“Ὅμηρος μὲν βελτίους,7 Achilli aliisque malas qui- 
dem proprietates admiscuisse videtur Homerus, sed vid. 
c. XV. not. ad οἷον τὸν ᾿Αχιλλέα ἀγαϑὸν καὶ “Ὅμηρος. Sic 
mox dicitur, in tragoediis, quarum tot tam exsecrabiles 
personas habent, nonnisi bonas personas esse, ‘vide c. 
XV. not. ad χρηστά, 

Κλεόφῶν Ο. XXII. dictio ejus dicitur fuisse exilis, 
qualis quasi necessario esse debebat ob humiliora argu- 
menta. Efferre vulgares res studuit magnificentioribus 
adjectivis; propterea traducitur Nostro Rbet. ΠῚ 7. 
quem locum videas c. XXI. not. ad ἀλλ᾽ &otyov. quae ibi- 
dem commemorantur, non ex Cleophonte oratore, ut Tyr- 
whitto videtur, sed ex Cleophontis carmine illo esse vi- 
dentur, quod citatur Arist. de Soph. Elench, I. (Tyrwh, 
XV.) 14. inscriptum Μανδρόβουλος. Decem Cleophon- 
tis tragoedias memorat Suidas et Eudocia. c. XVIII. not. 
ad πέρσιν ᾽Ιλίου. vide etiam Rbhet. L 15. ad κατὰ Korziovi. 

“Ηγήμων] Thasius, coaevus cum Cratino et Epi- 
charmo. De eo notabiles duae leguntur historiae apud 
Athen. IX. 406. ibidem p. 698. Τούτων δὲ πρῶτος εἰσῆλϑεν 
εἰς τοὺς ἀγῶνας τοὺς ϑυμελικοὺς ᾿Βγήμων καὶ παρ ᾿48ϑη- 
γναίοις ἐνίκησεν, ἄλλαις te καὶ παρωδίαις καὶ τῇ Γιγαντομα- 
gia. ibidem p. 699. Erat ergo illius tempore jam exculta. 
parodiarum poesis. Athenaeus IV. 5. exemplum parodiae. 
in Odysseam servavit: | i 

Δεῖπνά μοι ἔννεπε, Μοῦσα, πολύτροφα καὶ μάλα πολλὰ, 

ἃ ξενοκλῆς ῥήτωρ ἐν ᾿Αϑήναις δείπνισεν ἡμᾶς, 

ἦλθον γὰρ κἀκεῖσεν πολὺς δέ μοι ἕσπετο λμιός. 
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Aristoph, Plut. 290. Plutarch. Problem. Sympos. L δ, 
Schol. in Theocrit. Idyll. XI. Ex quibus locis, ut Tyrwh. 
existimat, colligere liceat, Timotheum ad Homericae ma» 
jestatis normamPolyphemum effinxisse, Philoxenum au- 
tem eundem cithara psallentem, et Galateae amantem, 
ut postea Theocritus, induxisse; ita ut illi duo χρείττονας 
et ὁμοίους, “Argas autem χείρους expresserit. Sed nan 
licet confundere malos nomos cum iis, qui malos mores 
exprimunt. Etiam desideratur tum index operis ad Ar= 
gam. Hermannus, quamquam secutus Tyrwhittum et Vi» 
cetorium, dicit: Equidem in re incerta ipsum 
Aristotelis textum exhibui, sicut in pleris. 
que recentioribus edd. legitur, idemdicit, omis. 
sumesse operis indicem non praeter Nostri consuetudinem ; 
sed exemplum, quod affert, minime potest esse excusa» 
tioni. Ipse sensit hoc Tyrwhittus, qui malit verba ita 
ponere: ὥςπερ Aoyîs Κύκλωπας, καὶ Τιμύθεος καὶ Φιλό- 
ἕενος, μιμήσαιτο ἄν τις. Multi quidem, etiam Aristius, 
scripsere Cyclopem, sed nullus Argae Cyclops memora» 
tur. Ex Euripidis Dramate satyrico si conjicere licet, 
argumentum illud in ridiculum facile detorqueri potuis- 
se, nonne hoc multo magis refetri poterit in omne illud 
poematum genus? Potest facile concludi, Persas comi. 
cum poema fuisse. vid, c. I. not. ad διϑυραμβοποιητική. 
Nonne etiam mox, ubi de tragoedia et comoedia sermo 
est, ὅμοιοι omittuntur? Quinimmo, ita ab.comico et 
tragico inter se commixtis transitum ad meram tragoe- 
diam et comoediam fieri, docebimus sequenti nota. conf. 
Fichstadius de dramate comico-satyrico, Lips. 1793. con» 
tra quem disputat Hermannus in Beckii commentat. So- 
οἷοι. Philol. Lips. I. 245, Timotheum commemoravi etiam 
infra, c. XVI. not. ad ἐν τοῖς Φινείδαις, c. XXI. not. ad 
φιάλη, c. XXI ad ἢ. τάχ "Ἄρην εἶδον Μαραϑώνοδε Pall 
ξοντα. conf. etiam Suid. et Voss. de Poet. Graec, De Phi. 
loxeno; qui ἃ. patria Cytherius fuit dictns, vid. Athen. 
IV. 146. VI. 242. ubi traditur, eum ob amoenitatem 
dictorum et praestantiam ingenii. et vivum et mortuum 
în permagno honore fuisse, vid. etiam XIV. 642, et ju- 


dicium Casaub. in animadv. ir Athen. p. 275. Convenit . 


cum illo ipsius Philoxemi dictum, a Plutarcho in ini» 

tio libelli ἧς Aud. Poet, positum, repetitum ab Erasmo 

in Apophthegm., sumtum .ex carmine ludicro, inscripto 

τὸ δεῖπνον. Memoratur Philoxenus Polit. VIII. 7. Pro- 

blem. XXVIII. 7, ὁ ἐξ Ὕριδος Eudem. τῇ 2, Μακεδὼν 
' I | 
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Oecon. H. Poenitet me edidisse, καὶ Κύκλ. quum verisi» 
millimum sit, in impeditiori nostri loci ordine, de que 
supra in Prolegomenis III quaedam invenies, etiam 
non illam particulam conjunctivam ab Nostro additam 
fuisse. Quin suspicor, ne falsi illi accentus circumflexi 
înnuant levia quaedam signa, quae ipse Noster tanquam 
igdicia ordinis posteriori elaboratione meliut instituendi 
addiderit. Seriores scribae, quod ex aliis manibus aliam 
formam ista acceperant, aut γᾶς et πῶς, aut.ogreo 70 
etc. scripserunt, i 
τῶν viv.] Vide not. ad βελτίονας, ἢ xad ἡμᾶς. 
Quid, si per τῶν νῦν aequales ita putaremus indicatos, 
ut essent oppasiti personis .historicis et mythologicis ? 
Has enim solas, exceptis Aeschyli Persis, tractare sole- 
bat Graecorum tragoedia. ο, IX. τῶν παραδεδομένων μύ- 
Gov, περὶ ovs αἱ τραγῳδίαι εἰσίν. c. XIII. νῦν δὲ πεερὶ 
Φλίγας olxlas al κάλλισται τραγῳδίαι συντίϑενται. ο. XIV. 
τοὺς παρειλημμένους μύϑους eto. Quod quidem ad co- 
moediam transferri potuit, quatenus Aristotelis tempore 
non amplius licebat, certas personas vivas traducere in 
scena. Haec significatio etiam cum superiori: xa@ ἡμᾶς 
conveniret. Quid vero, si τῶν νῦν referremus ad poetas 
illius temporis, quippe quum Aristoteles non de nomis 
et dithyrambis, sed de sui temporis dramatibus locutu- 
rus sit. c. VI. οἵ ἀρχαῖον μὲν (poetae) — οἱ δὲ νῦν. conf. 
c. XXIV. not. ad τῶν ἀρχαίων. In veteri dramate ridi- 
«culum: nondum ‘a serio separatum erat, ut.ipse Noster 
profitetur c. IV. διὰ τὸ ἐκ σατσρικοῦ μεταβαλεῖν, ὀψὲ ἀπε- 
σεμνώϑη (tragoedia), vid. ib. ποῖ, Horat. ep. ad Pis. 
Carmine qui tragico vilem certavit.ob hircum; 
mox etiam agrestes Satyros nudavit et asper 
incolumi. gravitate jocum tentavit etc. 
Quare non cum Buhlio temerariam et parum ingeniosam 
vocabo illam Samuelis Petiti conjecturam, . quamguam 
mon necessariam: τῷ νῦν n. χρόνῳ, ejusque interpreta- 
tionem: nunc. ex quo splendoremsuum estcon. 
secuta, meliores inducitTragoedìia, deteriao- 
‘ribus ad Comicos. et Satyricos amandatis, 
Non potest negari, in Aeschyli Persis ridicula quae- 
dam immixta esse, nec poterat Aeschylus, qui prima 
tragoediae fundamenta. jecerat, omnino numerari ad cul 
beta dramatum auctores, vid, c. IV. not. ad ἐξ ἑνὸς 
€45 QUO. i 
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de parodiis bexametro scriptis idem p. 658. B. Quot 
tales poetae exstiterint, innuit Wieland in interpret. Ho- 
rat. ep: p.263. Neque-poterantparodiae deesse genti Grae» 
cac, tum propter ipsius, tum propter illarum ingenium. 
Attamen A. parodiae vim satyricam magis ad ridiculos 
mores describendos,. quam ad concussionem illam aucto- 
ritatis quorundam poematum firmioris refert. 

Nix6ye0ns,] Ita codd. Med. Ven. Leid. Guelph. 
Paris 174. 2040. Vallae vers. edd. Morel. Reiz.. Tyrwh. 
Bip. Herm. Vulgo: Νικόχαρις. Atheniensis ille vixit 
Aristophanis tempore, vid. Fabric. bibl. Graec. in cat.. 
poet. deperd. Plures fabulae ejus laudantur apud Sui- 
dam. Videntur ab eo Delii, quorum maximam partem, 
propter turbam peregrinorum ex tota Graecia confluen- 
tium. et Apollini Dianaeque sacra facientium,. sacrificuli, 
coqui et caupones efficiebant, irrisi esse. Idem factum 
esse in Philopragmone, comoedia Critonis, testatur Athe- 
maeus; idem, Deliada quandam fuisse scriptam ab Semo 
Delio, quae fortasse Deli historiam continebat, prosaice 
scripta. Castelvet. Li pr censuiti τὴν 4Δειλιάδα, qua- 
si ἀπὸ τῶν δειλῶν, ab actionibus timidorum, quam vo- 
cem Twining vertit: une poltroniade. In mentem 
mihi venit catmen nostri Zachariae: derRenommist. 
At .laudat e Critone Athenaeus versus, quibus Delos ine 
sula tria habere dicitur parasito convenientissima; 

Ἐὄοψον ἀγοράν, παντοδαπὸν οἰκοῦντ᾽ ὄχλον, 

αὐτοὺς παρασίτους τοῦ θεοῦ τοὺς 4ηλίους. 
Idem Athenaeus narrat, Polycratonem quendam Rbhenaee 
os, Deli populum, in jus vocantem, actionem suam in- 
scripsisse adversus τὸ κοινὸν τῶν ἐλεοδυτῶν, rempublicam 
coquorum. De Deliaco Epigrammate, Ethic. Nicom. I. 
g. Apud Polluc, X. 23. legitur Nixoywopos. 
ὡς Πέρσας καὶ Κύκλωπας] Nomi, ut ἐπινίκια, (vid. 
c.I. ποῖ, δῇ νόμων) ad exemplum internecionis anguis il- 
lius per Apollinem alias etiam victorias amplectebantur. 
Talia carmina sunt Cyclops Philoxeni et Cyclops ac Per- 
sae Timothei. Propterea codd, lectio: Κύκλωπας con- 
jecturae Winstanleji et Reizii: Κύχλωπα praeferenda est,. 
quamguam hujus dramatis nomen alibi singulari numerò 
memoratur, de quo quidem infra. Persas commemòrat . 
Pausanias Arcad. p. 701. ed. Kuhn, Πυλάδου — &dovrog Ti- 
μοϑέου νόμον τοῦ Μιλησίου Πέρσας καὶ καταρξαμένου τῆς 
dre: Κλεινὸν ἐλευϑερίης τεύχων μέγαν ᾿Ελλάδι κόσμον. 
Quum insuper Plutarch. in Philopoem. FO a p. 663. 

(0). 
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et idem în libro de audiendis'poetis ed. Krebs. p. 74. Ti- 


mothei Persas memoret; ἀφ᾿ ὧν (verecundiae _et indi. 
gnationis justae) καὶ Τιμόϑεος ὁρμηϑεὶς οὐ κακῶς ἐν τοῖς 
Πέρσαις τοὺς “Ἕλληνας παρεκάλει, 

σέβεσθ αἰδῶ, συνεργὸν ἀρετᾶς δορυμάχου, 
non dubitavi recipere lectionem: ὡς Πέρσας καὶ Κύκλω- 
σας, quam habent edd. Heins.Sylb. Casaub, Duvall. Goulst. 
Glasg. Upton. et Buhlii, qui has notat varietates: cod. 
Leid, et Paris. 2938. ὡς περγᾶς καὶ. Paris. 2040. 1741. 
Guelph. ὡς περγᾶς Κυκλωπᾶς. Med. C. ὥςπερ γᾶς Κύκλω- 
σας; candem lectionem e libro suo Msto notavit More- 
ius. In textu dedit ὥςπερ γὰρ Κύκλωπα Med. D. ὥςπερ γᾶς 
Κύχλῳ πᾶς. Paris. 2058. edd. Ald. Camot. Basil. Robort. 
Mad, Ben. Riccob. Wech. Castelv. ὡς πέργας καὶ KuxAos-- 
σας. Tyrwhittus et Winstanl. notant legi in codd. Med. 
A. B. ὡς Περσᾶς, Κυκλωπᾶς. cod. Ven. ὡς Πέρσας, Κύ- 
πλωπας. Victorius nullius quidem cod., quamvis plures 
viderit, auctoritate, sed ex alius conjectura, quae sane 
facilis est, quum I'et Ca ταχυγράφοις facile possent com- 
mutari, dedit nostram lectionem jam in comment. ad 
Aristotelis Rhetoric. Eandem se invenisse in libro Msto, 
dicit Robortellus, quamquam aliam praetulit. Codici 
Med, A. eo plus Gibuendiai est, quod,. it Bandinius 
tradit, majorìi charactere conscriptus est; ita ut ab se- 
rioribus scribis ista lectio, falso lecta ab ipsis, ita in re- 
centiores codd. recepta sit. Si cod. Med. B. minori cha- 
ractere exaratus est, id sententiae nostrae eo magis fa- 
‘ vet, quum codd, A, et B. alibi rarius conspirent. Tyr- 
whittus, ut hîc etiam tres morum differentiae in dithy- 
rambis indicarentur, recepit Victorii conjecturam: ὥςπε 
°Agyàs καὶ Κύχλωπας Τιμόϑεος καὶ Φιλόξενος, laudft Athe- 
naeum, lib. XIV. p. 658. B. Τελένικος ὃ Βυζάντιος, ἕτι 
δὲ Α͂ΡΓΑΣ, ποιηταὶ ΜΟΧΘΗΡΩΝ ὄντες NOMSN, πρὸς 
μὲν τὸν ἴδιον χαραπτῇρα τῆς ποιήσεως εὐπόρουν" τῶν δὲ Teo- 
σάνδρου καὶ Φρύνιδος Νύμων οὐδὲ κατὰ μικρὸν ἠδύναντο. 
ἐπυψαῦσαι. Idem: Memoratur etiam a Plutarcho, dum 
rattonem nominis 'ejusdem, quod Demostheni juveni in- 
ditum erat, exquirit. Vit, Demosth. p. 1554. Καὶ γὰρ 
APTAXZ τοὔνομα ποιητὴς ἦν NOMRN ΠΟΝΉΡΩΝ sal’ 
APIAAESN. Vide etiam fragmenta Anaxandridae et 
Alexidis ap. Athen. 1. c, et alterum Anaxandridae, ap. 
eund, IV. p. 151. B. Jubet insuper conferri. de Dithy- 
rambo Timothei Athen. XI. p.465. C. de Dithyr&mho Phi- 
loxeni Athen, I. p. 7. A. Aelian. V,H.XII. 44, 5080]. in 
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Bentlejo, in Apol. Diss. de Epistt. Phalar. a 199 +-2i0, 
e 


Miegarenses Siciliae, colonia Doriensium, combediae 
| inventione disceptasse propterea videntur, quia Epichare 
mus, ex insula Co oriundus, (Diog. Laert. VIIL 78.) 
Syracusis apud Hieronem vitam degerat. Simili modo 
poetae Gnomici, Theoguidis, patria vocatur ab Harpo- 
cratione et Suida Megara Attica, Sicula autem a Platone 
legg. 1. 772. πολίτην τῶν ἐν Σικελίᾳ Μεγαρέων. Quame 
pe ipse paeta dicit, se Siciliam navigasse. Itaque 
κεῖϑεν γὰρ ἦν ᾿Επίχαρμος idem est quod: τὸ μὲν ovu (μύ- 
ϑους ποιεῖν) ἐξ ἀρχῆς ἐκ ZixsMlas ἦλϑε c. V. ibidem. com» 
positus est cum Epicharmo, de quo o. XXIII. not. ad 
IIroyg:la, Phormis, Syracusanus, qui id temporis vixit. 
Epicharmum non Athenis fuisse, patet ex verbis c. V. 
τῶν δὲ ᾿Αϑήνῃσι Κράτης πρῶτος ἦρξεν, vid. ibid. not. ad 
σερόςωπα. conf. Wieland. in Att. Mus, Vol, III. sect. I. p. 
6%. Perspicuum igitur est, comoediam eodem fere tem« 
pore Syracusis et Athenis cultam esse; nam floruere 
Epicharmus, Magnes et Chionides inde ab Ol LXX — 
ILXXX. secundum anonynum Scaligeri Deser, Olympp. 
auctorem ἀναγραφῆς τῶν ᾿Ολυμπιάδων. Dubitat autem 
Winst. an recte hic Chionidae aetatem ad ΟἹ. LXXIII 
collocarit. Testatur cum Eudocia Suidas, eum annis 
octo docuisse ante bella Persica, i. e. ΟἹ. LXXIII. Fa- 
bulae Χιωνίδου, de cujus nominis scriptura vid. Inter- 
pret. ad Polluc. X. 43., memorantur: Heroes, Peraae 
sive Assyrii et Mendici. vid. Athen. p. 119. et 638. 
Magnetem Aristophanes Equit. 517. enumerat inter ve- 
teres comites, non primum, ut.Tyrwhittus et Bublius 
volunt, sed celebrem, ut illos correxitHermannus: conf, 
Suid., et Eudoc. p. 3502. Teste grammatico vetere: στὲς 
οὶ κωμῳδίας, cum ‘Aristoph. edi solito, nulla Magnetis 
fabula scripta extitit. Idem conjici licet de ceteris co- 
micis fabulis, quae ex tempore fusae erant, c. IV. γε- 
γομένη οὖν dal ἀρχῆς αὐτοσχεδιαστικὴ καὶ αὐτὴ ἡ πωμῷῳ- 
δία. vid. Bentl. de origiue comoediae et trag. in dis- 
sert. laudata. Wolfius Prolegom. ad Hom. LXX. Plu- 
. ribus annis praegressa est comoedia Graecoa- 
rum Siciliensium, ab Epicharmo, 81 nutus 
veterum recte assequor, perscripta jam ante 
Gelonis tyrannidem. 

καὶ τῆς τραγῳδίας) Reiz. correxit τῆς δὲ τραγῳδίας, 
sed vide c. I. not. ad χρώμασι καὶ σχήμασι. Tragoediam 
primitus fuisse nomen commune, postea demum dis- 
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crimen .ortum inter tragoediam et comoediam ex Athe- 
naeo docet Casaub, de Poes. Sat. p. 18. quem secutus est 
Boyle. Boettiger in IV aetatibus rei scenicae cum Boylio 
existimat, tragoediae primordia Athenis extitisse. At 

contra Boyleum docte disputavit Bentleins in diss. lau- 
‘ data; cui assentitur Hermannus, Existimant nostro lo- 
co verbis ἔνιοι ἐν Πελοποννήσῳ significari Sicyonios; ci- 
tant Herodot. V. 67. Themist. Orat. 27.. Ὁ. 357. B. 
roaymdlas.evosra) μὲν Σικυώνιοι, τελεσιουργοὶ dè ᾿Αττικοί. 
epigr. ἀδέσποτον 171. ex Athen. p. 629. et Onestae 
epigr. 2. in quo Satyros proprie respici putat Herman- 
nus, Jacobsius vero camoediam. Addit Herm. Ac, ni- 
si fallor, dictum hoc maxime ob Epigenem 
Sicyonium, memoratum a Suwida in Θέσπις et 
οὐδὲν πρὸς Διόνυσον. Hunc Epigenem, Sicyo- 
nium tragieum, vereor ne injuria Bentle. 
jus in tantam suspicionem adduzxzerit, ut 
paene dubitare videatur, an is unquam 
vixerit.. Nec verum est, quod ipsi videtur, 
neminem ejus mentionem fecisse praeter 
Suidam. Facit enim et Apostolius, et 
Photius.in lexico Msto. Uterque in explica- 
sione proverbii: οὐδὲν πρὸς Διόνυσον. Neque Schnei- 
dero illi, qui de Originibus tragoediae Graecae 
edidit libellum Vratisl. 1317., contigit Sicyoniis tragoe- 
diae primordia eripere. Certe non Athenis tantum quae- 
renda illa esse, elucet ex iis, quae Boeckhius attulit.ex 
aliquot inscriptionibus in libro: uber die Staats- 
haushaltung der Athener. conf,c, IV. not. ad 
ὀψὲ ἀπεσεμνώϑη. | 
καλεῖν} Sese vocare. ὌΝ ἊΝ 
‘ ᾿Δϑηναῖοι dè] Editor editionis Oxon. scripsit in 
not. ᾿4ϑηναίους. Sed haec verba sunt ipsius auctoris, 

ui ea opponit antecedentibus: οὗτον μὲν γάρ. Supplen- 

um est: χαλοῦσι. VWinstanl. exemplum anacoluthi attulit 
ex Aelian. V. H. 11. Sed etiam apud Ciceronem saepius 
talis transitus ab oratione indirecta in orationem dire- 
otam. Buhlius in ed. Bip. recepitillum accusativum; idem, 
Graecismi immemor, scripsit Rhet. I. 13. 10, ὕβρισεν — 
ἕνεκα τοῦ αὐτὸν ἡσθῆναι, quasi ὕβρισεν et ἡσϑῆναι non 
ad unum eundemque referri debeant. 

κωμβξειν ] Ab hac voce deduxisse κωμῳδίαν. viden- 

tur Athenienses, ita ut comoedia esset xmuutortov 08), 
ut ita dicta, quia comoediluxuriosiori vitae dediti essent. 
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τούτων] Herm. vertit: in hoc genere. Pertinet 
mvtav ad verba o. I. τῷ ἑτέροις, τῷ ἕτερα, τῷ διέρως, 
ili quia additur: καὶ μὴ τὸν αὐτὸν τρόπον, alii codd. 
bic }egunt: τρέτη διαφορά, . tivi τρόπῳ τούτων ἕκαστα, 
ita codd. Med. C. in margine; cod. Ven. in textu, 
Verba: νρίνη διαφορά incaute. posita sunt tam. prope 
aatecedentibus verbis: ἐν τῇ αὐτῇ δὲ διαφορᾷ — ἡ μὲνι 
χιίρους --- ἡ δὲ βελτίους.  Aeque incaute ο. XI. τρίτον δὲ 
(xad05), quod minime ad antecedens dio pertinet, vid, 
ibid. not. ad περὶ ταῦτ΄. c. I. not. ad χρώμασι καὶ cy. 

ἕκαστα τούτων Σ Varios:mores vel πράττοντας. 

ἔστιν, Ort μὲν ἀπαγγέλλοντα (ἢ ἕτερόν τι γιγνόμενον! 
ὥςπερ “Ὅμηρος scossi, ἢ ὡς τὸν αὐτὸν καὶ μὴ μεταβάλλοντα 
ἢ πάντα ὡς πράττοντας eto,) Respondet ili: μὲν, non 
δὲ, sed i. Vide c, I. not δὰ χρώμασι καὶ σχήμασι. Pa 
reathesin ita constituendam esse, patet ax c. V.-s. μὲν 
ἐποποιῖα. — τῷ ἀπαγγελίαν εἶναι —- διαφέρει ταύτης (tra. 
gsediae). Verba inclusa addidit Noster, ‘ut'omnino re- 
celleret’ad'naturam poeseos, cujus imitatio in verbis est, 
vid, c. I. not. ad μιμήσεις ét not. ad λόγοιρ, ψιλοῖς eto. 
Ut illie, ita hîc contradicit Platoni,: qui, Rep. Il. 613. 
poetam, dum ex propria persona loquatur, . narrare tans 
tam, non imitari supponit. Vide e. I. not. ad ψμιμῴσεις, 
nèi Aristotelem cum Platone econtuli. Conferatur etiam 
Diomedes p. 470. ed. Putsch. Nibilominus licuit Ari» 
steteli laudare i psn c. IV.. ὅτε καὶ μιμήσεις ἀραμακι- 
κῶς ἐποίησεν, et vituperare cum ironia eos poetas, qui 
nusquam alios loquentes inducant; δέ ὅλου ἀγωνίζονται, 
κιμοῦνται «δὲ ὀλίγα καὶ ὀλιγάκις,, oppositionis gratia: ihi« 
dem potuit δἀάετο: αὐτὸν γὰρ δεῖ τὸν ποιηνὴν ἐλάχιστα 
ἰέγεειν. “conf. c. XXIV. not. ad τῶν ἀρχαίων. ο. XXIII. 
20t. ad δραματιπούς.. Imitari licet primum, quuu 
tuwis-ipse rem.refert, autalias personas ine 
᾿ς duendo, ut Homerus, aut suam unius seme 
per comservando personam; deinde sic, ut 
omnes semper 'ipsi agant. Ita locum nostrum res 
ct. interpretàtus.est Hermannus, praeterquam quod bis 
apposuit: semper. Parentheseos sigua, quae etiam Tyrwh. 
‘etBuhi, habent, omisit, quia μὴ μεταβάλλοντα et ἕνερόν τι 
γινόμενον male sibi opponerentur. Sed aliud est, ali. 
quem in epopoeia loquentem inducere. ad. modum dtama- 
tiam (δραματικῶς), aliud agendo imitari, ‘.Reizius; ut 


58 IN CAPUT IN. 


solet, correxit, sed male: ὅτε μὲν ἀπαγγέλλοντα, Gre δ᾽ 
ἕτερον ; idem conjecturam Casauboni (de Poes. Sat. I. 5 
p-83.) πάντα pro πάντας recepit; eadem placuit Goul 
stono et Hermanno: qui vertit: perpetuo aliquid; 
sed sententia est: aut ita, utaliquis sive poeta sive aliuw 
enuntiando, aut ita, utilli, qui imitantur, omnes quas 
ipsis factis et actionibus imitentur. πάντας tuentur Mat 
Winstaul. Bublius. Pro ἢ ὡς τὸν αὖτ. cod. Paris. 2954 
habet καὶ dg τὸν αὖτ. 

ἕτερόν τι] Ο. XXIV. (ed. Bip. etHerm. XXV.) εὐϑὺ; 
εἰςάγει ἄνδρα ἢ γυναῖκα ἢ ἄλλο τι, nempe: δοῦλον vel ϑεόν 

μεταβάλλοντα") ο. XXIV. not. ad h. v. © 

πράττοντας γὰρ μιμοῦνται καὶ δρῶντας ἄμφω.) Nm 
video, cur editores secuti sint leotienem omnibus codi. 
contrariam a Casaubono propositam: sparsovtes let 
δρῶντες et paulo post ὅτι piuovrras δρώντες. Don 
enim poetae ipsi sunt δρῶντες, ubi δραματικῶς alios in- 
ducunt. c. VI. ἐπεὶ δὲ πράττοντες ποιοῦνται τὴν μίμη- 
σιν, ubi non de poetis, sed de actoribus, ut ex se. 
quentibus patet, sermo est. Engel, Idecn 2. e. Mimil, 
P. II. p. 147. In der Erzihblung tritt nur 618 
Person auf, die schon vor ‘der Mitthsilun; 
»hreJdeenempfing, ausbildete, nfibtte; in 
Drama erscheinen Personen, die sich ix 
wirklicher gegenwirtiger Unruhe befiz- 
deu; Personen,.die ihreGefiuhle selbst imAw 
genblicke des Eindrucks, ihre Ideen selbit 
im Augenblicke des Entstehens mittheilea; 
die nie.mit der Ausbildung dieser Gefihle 
undIdeen allein zu schaffen haben, sonde:n 
>»+mmer Absichten erreichen wollen, immer 
mit ihrenGedanken verwirts in dieZukuaft 
streben, -immer Verinderungen oder Um 
wilzungen ihbres innern oder iusseren Zu: 
standes bald selbst bewirken, bald von an 
dern erfahren. (ἢ 

ἀντιποιοῦνται)ὴ Tum ex hoc verbo, tum ex iis qua 

‘ post de Magnete Atheniensi dicuntur, appaeret, Atheniei» 

‘| ses dramatis primordia sibi vindicasse. Atheniensibis 
illa eripiebant ob vocées: δρᾷν et κώμας, Dorienses, a 
quibus Megara, . Atticae terraé vicina, occupata. ‘ Ho- 
rum democratia sublata est Olymp. 89. vid. Thucyd. IV. 
n4. Arist. Polit. V.5. Cum his vero (ol ἐνταῦϑα), cui 
ob Susarionem etiam:comoediam sibi vindicasse videniur 
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ἀλλ᾽ tal βρυλύ. Herm, posuit comma post ὁμοίως εἰ ver= 
tit: veruin etiam ceteris eodem modo, sed ad. 
breve tempus animum adtendentibus. Ac. 
cornmodavit haac veraioneminterpretationi in commen-. 
tariis: ad voluptatem, Quae e contemplatione 
imitafionis nascitur, reQquirit(A.), ut'sit fa» 
cilis rei per imitationem expressae agnitio 
et ut celeriter absolvi queat. Ita jam'Buhle; 
qui soribi mallet: ἐὼμ ἐπὶ βραχὺ κοινωνώσιω. idem in vers: 
Germ. Das Lernen macht nicht den Philoso- 

hen Vergniigen, sondern auch andera, s0-; 
bald die Auffassung schnell nrd leicht ge. 
achièht. conf. Rhet, L:1r, ᾿Επεὶ δὲ τὸ pavOdver τε du, 
sai τὸ Govuativ καὶ τὠ νοιοῦτα, ἀνάγκη ἡδέα. εἶναι τό τε 

μομιμημόνον, ὥσπερ γραφικὴ καὶ ἀνδριαντοποιΐω καὶ σποιη- 
suor) καὶ πᾶν. ὃ dv εὖ μυμεβημένον. ἢ, κἂν μὴ ἢ ἠδὺ, dv 
. τὸ μέμημα. οὐ γὰρ ἐπὶ φούτῳ galesi*. ἀλλὰ ισυλλογισμύς ἔστιν, 
ou: τοῦτο ἐκεῖνο. ὥστε μανθάνειν τι συμβαίνει. Rbet. HI. 
20. Problem. XVIII. ὅ, XIX, 5. conf..c: I. not. ad χρωα 
μασι καὶ cy. Verba: dmì:feayd, significant: paululumj 
leviter, .Polit. .V. 5.:p.:326. ed. Conr. VIII 5. p. 525; 
Noster in Problem. Encydl, (vid. Aul. Gell. XX. 5.) did 
κί οἱ Asevusiazo) reyvizes (vid. c. I, comm. in αὐλητικῆς) 
ἧς ἐπὸ τὸ πολὺ πονηροί εἶσιν; ὅτι ἥκιστα. λόγου καὶ φιλοσον 
φίας. κοινωνοῦσι. ἰξ ' a 

-- οὔὐχὶ μίμημα. h. e. non imitatio ipsa vel per se, 
sed per etc. Sic codd. Ven. Leid. sg tra Paris, omm) 
Morel. edd. Ald. Basil. 1. Tyrwh. Bip. Victoriua ad h.ì 
Cum nominandi casu primum dixisset οὐχὶ 
μίμημα ποιήσει τὴν. ἡδονὴν, statim transit ad 

casum accusandi,. qui aptus eet- a praeposia 

tione did, et non inqnit: ἀλλ ἡ ἀπεργασία ἢ" 
᾿ἀρονά, Quare durum id videtur etea fortasse 

de causa quidam conjectura olim emenda- 
runt οὐ διὰ μίμημα. quod quidem legitur in codd. 
Med. et plur. edd. Scripsit Batteux et Reiz: οὐχὶ dia μέ» 
μημα. Herm, οὐχ, ἡ μίμημα. Quid vero inde lucremur, 
non video; insuper tum subjectum et ad sposmpaxros et 
ad ποιήσει desideraretur. Formam loquendi variat A. si- 
mili modo supra c. I. not. ad χρώμασι καὶ σχήμασι. De 
οὐ διὰ μίμημα addit Victorius: nullum vidi calamo 
exaratuni librum, in quo illo modo scri- 
ptum foret. i 


κατὰ φύσιν δὲ ὄντος. ἡμῖν τοῦ μιμεῖσϑαι καὶ τῆς ἀρ 
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μονίας καὶ τοῦ 6uduod, Ka gag μένρα 6 ὅτι suogesi τῶν due 
ϑμῶν ἐστι, φανερόν") ἐξ ἀρχῆς πεφυκότες καὶ. αὐτὰ pis 
Zuova κατὰ μικρὸν προάγοντες, ἐγέννησαν τὴν ποίησιν } Ita 
legitur in codd. Ven, Leid. Guelph. Med. omn. Paris: pis. 
2040. praetenguam quod in ultimis duobus: οὗ πεφυκότος 
etin Ven. etMed,B. legiturmepuxota: «Ed. Bip.cum Tyrwh. 
οἵ πεφυκότες. πρὸς avra, i ita plurimae edd.. et versiones.Edit, 
Wechel..exemplum ἴῃ biblioth, Gottingensi i in margine 
adscri tum habet: 0%: nepundreg.. Herm. κατὰ φύσεν δὲ 
ὄντος. μῖν τοῦ μιμεῖσϑαι; τὰ τῆς ἁρμονίας καὶ τοῦ. ῥυϑμοῦ 
(σἀεγὰσ. μέτρα 6 στι μόρια τῶν ῥυθμῶν σεν, φανερύν") ἐξ ἀρ- 
χῆς πεφυκότα καὶ αὐτὰ 'μυμητικὰ κατὰ μικρὸν 100€ ὄντες, 

ἐννησαν. εἴα; Sed respiciemdum test ‘ad antecedentia. 
par dr pictura ob artificia quaedam placet, ita 
etiam poescos. imitatio in partes vocatis musica et metro, 
Quae. quidem quum sint idnata quasi nobis, jam quidam 
primorum . hominum (ἐξ ἀρχῆς mepuzores ) cummaxime 
11185 artes: sensirh senstmgue excojentes, crearuné poesin. 
Prodiit poesis ex musica, quae quamddo dicatur a natura 
hominilus inseri, docet Noster Pelit.: VIII. 5, 84 ---- 56. 
38. Plato legg. IL p. 787. Plutarch. Problem. .Sympos. 
I 5. λέγει dè Θεύφρασνος (in libri weel' ' μουσικῆς, nunc de 
perdito) poveixije ἀρχὰς τρεῖς: εἶναι; λύπην, ἡδανὴν ,. Fua 
ϑουσιασμὸν, ὡς δκάστου͵ τούτων πἰαρασρέποντος ἐκ τοῦ συγ- 
ἤϑους καὶ ἐγκλίνοντος τὴν φωνήν. Ai τε γὰρ λύσσαι (1. 
λῦπαι) τὸ γοερὸν καἰ ϑρηνητικὸν ὀλιάθηρὸν eis pdrv ἔχου- 
σι" διὰ καὶ. τοὺς ῥήτορας ἐν τοῖρ ἐπιλόγοις καὶ τοῦς ὑπο- 
κριτὰς ἂν τοῖς ὀδυρμοῖς.. erotici moi. sl pedodatv. Φροσαάγοντας 
ὁρῶμεν καὶ 'σεαρεὐτείνοντας τὴν pavavi Α΄ τὲ σφοδραὶ 5τε- 
θιχάρειαν τῆς. ψυχῆς, τῶν μὲν. ἐλαφρῴτέρων τῷ  ἤϑει καὶ τὸ 
σῶμα πᾶν ἐπαίρουσι, καὶ παρακαλοῦσιν. ιεἰς ἔνρυϑμον slo 
σιν, ἐξαλλομένων καὶ κροτούντων., εἄκερ ὀρχεϊάϑαι μὴ du: 
νῶνται, pavbas τὲ ἀλαλαΐί τῷ (di pavia τε ἀλχαλῷ 
τε) ὀὑρινομένων, διψαύχενι σὺν κλόνῳ, κατ TH 
δαρον" οἱ δὲ χαρίεντες ᾿ ἐν τῷ πάϑει τούτῳ γενόμενοι τὴν 
φωνὴν μόνην. εἰς ἐὸ &dew καὶ φϑέγγεσϑαι μέγα (le μέτρα) 
καὶ μέλη προΐενται. “Μάλιστα δὲ ὃ ἐνθουσιασμὸς ἐξίστησι 
καὶ παρατρέπει͵ τό τε σῶμα καὶ τὴν φωνὴν τοῦ συνήϑους 
καὶ καθεστηκότος". ὅϑεν αἵ τε βακχεῖαι ῥυϑμοῖς χρῶνται καὶ 
τὸ χρησμῳδεῖν ἐμμέτρως παρέχεται τοῖς ἐνθεαζομένοις τῶν 
τε μαυνομένων ὀλέγους ἰδεῖν ἐστιν. ἄνευ μέτρου καὶ dite 
“ληροῦντας. Hermavni conjecturam improbat ipsius censor 
doctus Matthiae, in Jen. Allg. Litt. Zeit. 1805. no. 224. 


(τὰ γὰρ se ὅτι μύρια τῶν ῥνθμῶν ἔστι, φανερόν" }} 
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τὸ ποιεῖν] Tyrwh, vertit: favere:  Heth: ‘agere; 
Falso Harlesius poema pangere, et'Buble'atque Vas 


lett::das Dichten. Nunquam'Athenienses poesin γον; 


cant πρᾶξιν. Nos diceremus: Die Sicyonier maassen sich 
die Handlungs-Spiele «an, denn sie sagten .fiir Werk 
Handlung, die Athener aber That.. Welfius in :Prolegom. 
ad Hom. p. XLII, notat:. Ipsum nomen: Poetae, 
ignotum olim ἀοιδοῖς, vim habet operosio 
ris laboris, De vulgari;jusu nominis liben- 
ter accipimus notationem Platonis S$Sympos 
p. 205. C. Steph. multum praeferendam illi, 
ex qua nuper Francogalli quidam. poeticaé 
naturam dicebant. : Vocabulum vero poste. 
tius videtur Hesiodo,:nec ante receptum, 
quam musica ab.arte pangendi carzliinis vul- 
go divelli coepisset. Ita :equidem mon sentio; nam 
non est, quod dubitemus; quin a primis.inde temporibus 
of ποιηταὶ ita dioti sint, tanquam creatores. novae alicue 
jus rei, ut Gallorum Troubadours i. e. inventores. Quame 
quam poetae se ipsos suaviori nomine ἀορδῶν lubeatiue 
mominarent quam illo magis philosophico.etifere arro» 
gantiori τῶν ποιῃτῶν. Apollon. Argon.1. ol*m90959sv dai- 
dol. si E del ὃ τού ge gia ‘ 
qu E° pali AN: AS 
τ᾽ “ον ἀπ ω ZI. 
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ΠΕ ἡ τὰ e, leo eo a 
καὶ αὐταὶ φυσικαί" ] Ars orta eat sionsfentnito caso, 


neque ex more aliquo alicuiî genti propsio;ped-ex neces. 
sitate et.natura indolis humanae, gquae-.illius;operibus 
gaudet.  Quare scripsi αὐτοὶ, h. e, per'seyivebi quae se 
ipsis, non aliis etiam rationibus nituntur. ita legitur in 
codd. collatis omnibus,.edd. Morel. Castelv. Tyrwh. Con 
tra Harles, ed..Bip. et Herm.. habent auran. ..:°. ù 
. . μιμήμασι  ἴπ ed. Harles. vitiose:. μμήσασὲ ‘et mox 

ϑυρίων pro ϑηρίων. # P 
ἐπὶ τῶν ἔργων... Harlés: in rebus imitatione 

ex pressis, veluti picturis, sculpturis, et si. 
milibus. Valett: bei Werken der: hbildenden 
Kunst. Buble: bei Betrachtung vonKunstwer- 
ken. Sed quamquam allatum est exemplum ex arte pi. 
ctorum, poterat etiam dicere Noster, poeticam descri- 
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ptionem incèndii et monstrorum, nec non sonoruni quo- 
rundam injntuaAdorum imitationem (vid, I. not. ad χρώ: 
μασι καὶ σχήμασι.) et dramata cruentissima placere. Quare 
Herm.'in effectis artium, Equidem: in effectibus artium, 
vel: bei den. Werken selbst.. ita Problem. dé musica: 
δῆλον διὰ τῶν ἔργοον . μεταβάλλομεν γὰρ τὴν ψυχήν. Alio 
sensu Ἰορίτυς ἐπὶ τῶν ἔργων α. XXVI. (ed. Bip. et Heru 
ες ἃ γάᾳ αὐτὰ λυπηρῶρ}. Conf. Plut. Problem. Symp. 
V. N 5 SI τ Σ : i i oi 

ϑηρίων se μορφὰς τῶν ἀτιμοτότων Ita codd. ommes. 
Versio Vallae: quae in honore sunt nullo. Ita 
Morel. et Victor. qui hano lectionem aliis quoque erxem- 
plis confinmat. ΄, Eum secuti sunt Batteux, Harles, Reiz 
et Herm, :Tyrwh. soripsit ἀγριωτάτων. quod vulgatum 
est, malit autem scribere: τῶν ἀγριωνάτων ἢ ἀτιμοτάταν, 
sane non ingeniose, ut Buble censet. Contra Twinin- 
gium. ἀτιμστάτων tuentem disputavit Pye, in commenta- 
xy p. 104: Sed lubenter immahes bestias per transennas 
cernimus: Serma est de ranis, lacertis et hujusmodi aliis. 
Plutarch. de.Aud..Poet. c. III. γεγραμμένην σαύραν, ἢ πί- 
ϑηπον, ἢ ᾿“Θερσίσου. 'πρόςωπον ἐδόστες, ηἡδύμεϑα καὶ 
ϑαυμάζομεν, οὐχ ὡς καλὸν, ἀλλ᾿ ὡς ὅμοιον. οὐσίῳ 
γὰρ οὐ δύναται καλὸν γενέσϑαε τὸ αἰσχρὸν, ἡ δὲ μίμησις. 
conf, -ea, quae ex eodem libello attuli supra ad c. I. not, 
ad χρώμασι καὶ σχήμασι. Ut picturae et musicae imitatio, 
ita etiam artis statuariae imitatio se habet. Plutarch. 
ibid. xa) vocwdn μὲν 'Evagorov καὶ: ὑπαύλον, ὡς ἀτερπὲς 
θέαμα, φεύγομεν" τὸν δὲ ᾿Αριστοφῶντος Φιλοκτήτην καὶ 
τὴν Σιλινέίανος ᾿Ἰονάστην ὁμοΐως φθένουσι xo) ἀποϑνή- 
ὅκουσι πεποιημένους ὁρῶντες χαίρομεν. et poeseos: οὕτως 
ὁ νέος ἀναγινώσκων, ἃ Θερσίτης — λέγων ἢ πράττων πε- 
πθίηται eté.. “In Buhlium denigue iamimadvertendum est, 
cum in ed. Bip. legere quidem ᾿ἀτιμοτάτων, attamen in 
animadv. dicere: Habent co'dd. Ven, Leid. Paris, 
2050, ἀτιμωτάτων; rectius fortasse. Non meminit 
veraus Homeri: ἐνθαδ᾽ ἄτιμος ἐών, ἄφενος καὶ πλοῦτον 
ἀφύξειν. : 

αἴτιον δὲ καὶ 7 Lessing. Lavc, p. 241. 

ἀλλὰ καὶ τοῖξ ἄλλοις, ὁμοίως, GAY ἐπὶ βουχὺ, κοινῶν 
vovow αὐτοῦ. Verte: sed etiam aliis, quotiescunque, 
licet in breve tempus, sunt participes occasionis τρῦ 
pavdavew, cui quidem philosophi totam vitam dedicant. 
᾿Κοιψωνοῦσιν est participium et ὁμοίως restringitur pet: 
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ante εὖ supplendum est, aeque atque si confugimus ad 
interpretationem Harlesii, quae simplicissima videtur: 
solus enim vereque summus fuit, non solum, quia recte” 
apteque, sed etiam quia imitationes grandiorum rerum 
dramaticas fecit, Scripsi δραμωτικῶς, quod in codd, 
Guelph. Paris. 2040. et Morel. legitur, ita ut εὖ ποιεῖν 
et δραματικῶς ποιεῖν sibi respondeat. Vulgo; δραματικὰς, 
quod ob antecedens μιμήσεις alicui scribae rectius vide- 
retur. 

6 γὰρ Maoyelens] Lessing 1.1. inde, quod Margitis 
nomen fictum sit(a μαργης» vide supra), colligit, omnino 
nominibus fictis usos esse eos, qui primas comoedias 
confecissent. Sed hoc nec istine proficiscitur, neque pro 
antiquissimae comoediae reliquiis verisimite. vid. c. V. 
not. ad χαϑάλου, c. IX. not. ad eandem v. . i 

παραφανείσης δὲ τῆς τραγωδίας καὶ κωμωδίας,} Haec 
verba, in multis edd. omissa, leguntur in codd. Victor. 
Morel, Med. B. C. D. Ven. Leid. Guelph. Paris. 1741. 
2040. 2958. vers. Vallae, edd. Castelv. (ἀναφανείσης) Ox. 
Harl. Reiz. Tyrwh. Buhl. Herm. Cod. Med. C. φανεί- 
σης. Sed vim praepositionis in παραφαίνειν declarat Va- 
rinus in voce; mapapalva, τὸ ἀμυδρῶς δεικνύω" καϑὸ M- 
γεται τὸ παραψαύειν, τὸ μετρίως ψαύειν. ‘Opponitur in- 
ἔτα : ἐπεὶ ἔσχε τὴν ἑαυτῆς φύσιν. De necessitate illoram 
verborum vide sequentem notam. 

ἀντὶ τῶν ἰάμβων κωμῳδοποιοὶ ἐγένοντο.) Pro: ἀντὶ 
τῶν ἰάμβων κωμῳδίας ἐποίησαν. Madius quidem notat, 
se invenisse in aliquibus codd. ἐαμβικῶν et mox ἐποποι- 
ὧν, sed haec glossatoris correcturae similia. 

μείξω καὶ ἐντιμότερα] c. XXVI. 

τὰ σχήματα.) Formae. c. V. ἤδη δὲ σχήματά τινα etc. 

τὸ μὲν οὖν ἐπισκοπεῖν παρέχει ἤδη ἡ τραγῳδία τοῖς 
εἰδύσιν᾽ εἰ δὲ ἱκανῶς, ἢ οὔ, αὐτό τὸ xad' αὐτὸ κρίνεται 
εἶναι καὶ πρὸς τὰ θέατρα, ἄλλος λόγος. Mihi parto 
servatam a melectionem, hucusque pro vitiosa habitam. 
Morelius e libro suo Msto in textu dedit; τὸ μὲν οὖν 
ἐπισκοπεῖν σταρέχει ἤδη ἡ τραγῳδία τοῖς εἴδεσιν, el δὲ ἱκα- 
vò, ἢ οὗ, αὐτό te xad αὐτὸ κρίνεται ἢ ναὶ καὶ πρὸς τὰ 
Θέατρα, ἄλλος λόγος. Sic legitur etiam in codd. diversa- 
rum recensionum, Ven, Leid. Guelph. Med. omn. Paris, 
2040. 2958. vid.. etiam catalog. Bibl. Escorial. T. I. p. 
567. Codices Ven, et Med. habent: εἰδόσιν, Codd. Ven. 
Leid. Med. A. C. κρίνεται εἶναι pro ἢ ναὶ. Sensus est: 
Jam vero, quum-ad altiotem statum provecta sit tra- 
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goedia, quivis, non ignarus, suis oculis cèrnere potest, 
tragoediam etiamnunc magis in honore esse, quam epo- 

oeiam, Utrum vero jure necne .ita judicetur rem se 
Libera respectis tum pi poeseos ratione, tum actio- 
ne in scena, alius est disputationis. Profecto, nisi haec 
addidisset Aristoteles, videretur ille suam ipsius.senten» 
tiam tantum. enunciasse verbis: διὰ τὸ μείζω καὶ ἐντιμό- 
zega etc. Attamen quasi non potuit; quin jam hoc capi- 
te sententiam innueret, quam copiose exposuit capite 
ultimo; tragoediam tum per se tum propter actionem in 
scena excellere prae epopoeia. Ita saepius, ut etiam cla 
rissimo Matthiae videtur. Noster sero sequentià argue 
menta dissertationis quibusdam sententiis leviter innuit, 
Ethic. Nicom. I. 4. p. 6. E. Magn. Mor. I. p. 192. D. 
Refellit infra subtiliorem aliorum sententiam, qui dice- 
bant τὴν ἐποποιΐαν πρὸς ϑεατὰς ἐπιεικεῖς εἶναι. Iis, qui 
subtiliori illi sententiae dediti erant, oppositi sunt no- 
stro loco of εἰδότες. Ita Arist. Polit, IIL p. 78. ἀποδί- 
Sopev dè τὸ κρίνειν οὐδὲν ἧττον τοῖς πεπαιδευμένοις ἢ τοῖς 
εἰδόσιν. Eodem modo. nostro loco judicium relinquitur 
τοῖς εἰδύσιν, quasi σοφοῖς illis, de quibus Pindarus: 
σοφὸς, ὃ πολλὰ εἰδὼς φυῷ. In edd. Tyrwhitti, Harles. 
et Bipont. vulgata lectio extat: τὸ μὲν οὖν ἐπισκοπεῖν, εἰ 
ἄρα ἔχει ἤδη ἡ τραγῳδία τοῖς εἴδεσιν ἱκανῶς, ἢ. οὔ, αὐτό 
te καϑ᾿ αὐτὸ κρινόμενον καὶ πρὸς τὰ ϑέατρα, ἄλλος λόγος. 
Ὀδϑιεϊνοεζιθ, qui, ut mox videbis, tot inanes conjectu- 
ras protulit, censet haec verba e textu ejicienda esse. 
Hermannus ea posuit in fine capitis, post verba desti 
var xa9 ἕκαστον. Etiamsi ibì constructio περὶ μὲν. οὖν 
— τὸ μὲν οὖν minus offenderet, id tamen non verisimile 
est, Auctorem ita, sine ἀλλὰ καὶ, duas simul quaestio- 
nes in fine capitis rejicere alio. Quonam, omissis illis 
verbis nostro loco, referentur sequentia verba καὶ αὐτῆς 
ante χαὺ τῆς κωμῳδίας ὃ  Vertit Hermannus cum Bublio: 
sive ipsa per se spectetur. Sed tum scribendum 
esset: αὐτή te xad αὐτὴν κρινομένη; neque licet verti τέ 
— χαὶ per: sive — sive. Omnino in commentariis Her- 
manno erat docendum, quomodo sensus is, quem inve- 
misse sibi 1081 videtur, in verbis Nostri inesset, nempe 
hic: Utrum formae tragoediarum per se, vel quod ad. 
theatra adtineret, exhaustae essent, plane non pertinere 
ad hanc disputationem, quippe in qua de iis, quae ex- 
perientia constarent, non de iis, quae esse deberent, age- 
retur. Valett in not. ad Vers. Germ. proponit siyev pro 
ἔχει. : 


IN CAPUT IV. 45 


Pro φανερὸν γὰρ, δει τὰ μέερα eto. Tytwh. seripsit: τὰ 
γὰρ μέτρα, ὑτε' μόρια τῶν φυϑμῶν ἐστι, φανερόν. vid. in 
fra not. ad μόνος γὰρ οὐχ ὅτε ete. Ca 

fiera Initio conatus extemporales, 
rudibus versibus, modo seriis modo jocosis compositi, 
quos, noùdum iustituta actione scenica, chorus funde- 
bat, prout cuique eorum, -e quibus constabat, in mene 
tem veniret, unde, seriis argumentis a ludicris separa» 
tis, prodiere αὐτοσχεδιάσματα tragoediarum, Diog. Laert, 
NI. 56. ὥσπερ δὲ τὸ παλαιὸν ἐν τῇ τραγῳδίᾳ πρότερον μὲν 
povos 0 χορὸς διδδραμάτιξεν,, et comoediarum, qualia a 
Chionide et Magnete nec non a Susarione et Epicharmo 
edita videntur. (vid. c.III.) conf. Max. Tyrium, dissert, 
57. (al. diss. 21.) p. 436. ed. 2. Davis. Casaub. de Poes. 
Sat. p. 11. Bentl, diss. Phalar. | 
τὰς τοιούτων τύχας} Ne idem bis diceretur, recept 
vocem τύχας, quam Victorius in uno, Madius in pluri- 
bus codd. 66 invenisse refert; est etiam illa in versione 
Paccii et edd. Basil. 2. 5. Heins, Sylb. Duvall. Goulst, 
Ox..Cook. Uptan. Harl, Winst. Tyrwh. Omisit illam 
Buhle et Herm. qui etiam τῶν ante τοιούτων habent, 
quamquam. hoc deest in. cadd. Med, A. B. D. Ven. Leid. 
Guelph. Paris. 2058. 2040. 2938. ed. Basil. Procui dubio, 
si manus scribae aliquid addidisset, munc legeremus: 
τοιούτων regdteis. Cod. Med. C. habet:. τὸς τούτων. De 
fortuna in tragoediis vid. c. X1II. 

οὗ δὲ εὐτελέστεροι)]Ώ Hurd. II. p. 33. 65. 

πολλούς] Nonnullae edd. πολλά. Sed πολλοὺς refe- 
rendum est ad ἕτεροι et εὐτελέστεροι. 

ἐκείνου] Quamquam cod, Paris. 2958. merito omit» 
tit ἐκείνου, tamen ex sequentibus patet, Aristotelem 
Margitem commemorare tanquam ab Homero conditum. 
Suidas (v. Magyeltns,. quod etiam codd. legunt, uno ex- 
cepto, quem secutus est Hermannus) scripsisse ait Ἐ1- 
gretem, Artemisiae fratrem, τὸν εἰς το μῆρον ἀναφερόμενον 
Μαργείτγ καὶ Βατραχομυομαχίαν. Versus ῬΔΏΟΙ, qui ex 
Mactite Homeri sone i Platone, Alcibiad. IL 457. 
ed. Francof. 1602. Aristot. Ethic. ad Eudem, V. 7' ad 
Nicom, VI. 7. Schol. in Aristoph. Av. 914. omnes hexa- 
metri sunt. Attamen Margites, de o Hephaestio p. 
67. Victorin, p. 2572. Tzetzes Chil. IV. 867. ὃ. Hist. VI. 
62. loqui videntur, habuisse dicitur versus iambicos, 
nullo certo ordine aut numero hexametris interpositos. 
vid, Twining. Notes p. 195. ubi ipsa Margitis fragmen-. 
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ta exhibentur. Jam Tyrwbittus censet, Pigretem illum 
auctorem fuisse etiam hujus Margitis, qui, eodem Suida 
teste, τῇ ᾿Ιλιάδι παρενέβαλε κατὰ στίχον ἐλεγεῖον, οὕνω Yed 

ἀρ ' ὶ 
᾿ Mivw ἄειδε, ded, Πηληϊάδεω ᾿ΑἸχιλῆος, 

Μοῦσα, σὺ γὰρ πάσης πείρατ᾽' ἔχεις σοφίης» 
Eandem sententiam protulit Wassenberghius ad vitas Ho- 
meri p. 11 —-16, :Margitem genuinum unice hexametros 
habuisse, interpolatum autem versibus trimetris fuisse a 
Pigrete, cui deinde tribuebatur a nonnullis. ‘ Vix verisi. 
mile videtur, tantae ingenii absurditatis exempla apud 
veteres extitisse. Lewius judicat Tyrwhittus, qui dicit, 
Zenonis sententiam, ut ab Aristotelis sententia non 
horrentem, referri a Dion. Chrysost. Orat. III. 554. It 
γραφε δὲ καὶ Ζήνων ὁ φιλόσοφος εἴς τέ τὴν ᾿Ιλιάδα καὶ τὴν 
Οδύσσειαν nai περὶ τοῦ Μαργίτου δέ. δοκεῖ γὰρ καὶ τοῦτο 
τὸ ποίημα ὑπὸ "Ounoov γεγονέναι νεωτέρου καὶ ἀποπειρωμέ- 
γου τῆς αὐτοῦ φύσεως. ÎNeque Μιαργείτης vere nomen 
proprium fuisse videtur, sed significare hominem multa 
conantem, ingenio vero et facultate carentem, Conf. Ca- 
saub. de Poes. Sat. Ὁ. 195. Lessing. Hamb, Dramaturg.IL 
506. Floegelii: Geschichte der komischen Litteratur I. 
p. 343. II. p. 17. | 

ἐν ole] Referas ad πολλούς; ita ut A, non ad Mar- 
gitem respiciat, sèd Archilochi, primi iamborum inves- 
toris, nomen, satis notum, silentio praetereat. Horat 
ep. ad Pis. vid. infra ad: ἰαμβεῖον. | 

σπουδαῖα ] ©. III Hurd, P. 1. p. 58, 

μόνος γὰρ οὐχ ὅτι εὖ, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ μιμήσεις δραματικῶς 
ἐποίησεν" ] * Fiaeo verba ab omnibus τατος: parenthetioe 
posita sunt, falso; nam ab iis ipsis pendent seqnentia! 
οὕτω καὶ eto, Quantum ad ipsorum constructionem, 20 
‘que sese habent atque supra verba: τὰ γὰρ μέτρα ὅτι etc 
Nos diceremus: denn nicht genug, dass er vor Ande 
gut, sondern er hat auch zugleich dramatisch Nachab 
mungen ‘gedichtet. Multa exempla constructionis οὐχ 
ὅτι — ἀλλὰ καὶ occurrunt, pauciora hujus: οὐχ ὅτι — 
ἀλλ ὅτι, nisi duae causae sibi opponantur, quarum pri* 
ma negetur, quod non fit nostro loco. Facile in erro: 
rem ducere potest exemplum, a Tyrwhitto allatum: se 
οὐχ ὅτι μόνος ὁ Κρίτων ἐν ἡσυχίᾳ ἦν, ἀλλὰ καὶ of φίλοι αν. 
τοῦ, ex Xenoph. armouy, II. c. 9. Nunquam potest et 
μόνος dici pro: ov μόνον. Neque bene idem cum Hoo- 
geveeno supplet; ov λέγω ὅτι εὖ , nam tum etiam μόνον 
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γενομένης οὖν ete.] : Genitivum absolutum restitui, 
vel potius pendentem ab sequenti: ἡ μὲν etc. Exceptis 
quibusdam codd. Victorii, et Med. C. et Paris. quos 
secuti sunt Batteux, Harles, Tyrwhitt, Reiz, Buble, 
Herm. codices ceteri omnes illum habent; insuper edd. 
Aid, Cam&t. Basil. Wechel. Morel. Victor. Robort. Mad. 
Sylb. Casaub. Duvall. Goulst. Cooke Upton. Winst. 
Correxit Castelv. γενομένων μὲν οὖν ἀπὶ ἀρχῆς αὐτοσχε- 
διαστικῆς καὶ ταύτης καὶ τῆς κωμωδίας καὶ ἡ μὲν ete. 
Alias correctiones levioris notae -protulere Heinsius, ed, 
Oxon. aliique. Equidem καὶ αὐτῆς soripsi, vulgo: ταύ- 
τῆς. Sensus est: etiam ipsa tragoedia. 

τῶν ἐξαρχόντων τὸν διϑύραμβον,] Madius emendare 
voluit: ἐξασκόντων, sed inscitia Graecismi, ut docuit. 
jam Winstanl. p. 276. De se ipso dicit Archilochus, 
Athen® XIV. p. 628. 

ὡς Διονύσου ἄνακτος καλὸν ἐξάρξαε μέλος 

οἶδα διϑύραμβον, οἴνῳ συγκεραυνωθεὶς Petvas. 
Apud Homerum et Theocritum ἄρχειν vel ἐξάρχειν usure 
patur de eo, qui aliis praeit cantum. Il XVIII. 605. 
Odyss. IV. 19. Herm. vertit: qui dithyrambumo 
edebant, De dithyrambis vid. c. I. not. ad h. v. i 

padhina ,] i. e. «ἰϑύφαλλοι. Hesych. τὸ ποίημα τὸ ἐπὶ 
τῷ icrautvo φαλλῷ adopevov. Festis diebus Phallago- 
giorum penem erectum, .perticae impositum, gestabant 
galdogogos, muliebribus vestibus induti, temulentiam 
fingentes. Hos sequebatur Chorus ἐϑυφαλλικὰ, carmina 
in Bacchi honorem ex tempore profundentium. Initium 
talis carminis invenitur in Athen, XIV. p. 622. of dà 
᾿Ιϑύφαλλοι καλούμενοι πρόφωπον μεϑυόντων ἔχουσιν καὶ 
ἐστεφάνωνται χειρέδας ἀνϑινὰς ἔχοντες" χιτῶσι δὲ χρώνταν 
μεσολεύκοις καὶ περιέζωνται ταραντίνων καλύὐπέρων αὐτοὺς 
μέχρε τῶν σφυρῶν σιγῇ δὲ διὰ τοῦ πυλῶνος  εἰσελϑόντες, 
ὅταν κατὰ μέσην τὴν ὀρχήστραν γένωνται, ἐπιστρέφουσιν | εἰς 
τὸ ϑέατρον λέγοντες ᾿ ᾿Ανάγετε, εὐρυχωρίαν 

Ποιεῖτε τῷ deo * 
᾿Εϑέλει γὰρ ὁ ϑεὸς ὀρϑὸς ἐσφυρωμένος 
I Διὰ μέσον Baditew. ὦ 

Conf. Schol. ad Hephaest.-de metris etc. p. 21. ed. Pauw. 
conferatur Polluk IV. 7. 53. Phot. 895. 936. Athen, 
VI. 253, Eudoc. p. 412. Casaub. de Poes. Sat. p..15. 
Wieland, interpret. Horat, ep. p. 250. De origine mi- 
186 illius solemnitatis, quae effrenatae joci licentiae, 
dum fingebatur, ‘ mulieres Deo agere ΕἾ. δὲ .pro viro» 
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yum membro ipsis servato, neque,. ut -apud orientales 
populos, celebrandae Telluris fertilitati (conf. Arth, 
Young, bhistorische Untersuchungen abgéttischer Ver: 
derbnisse der Religion, p. 256), sacrata erat, Schoaliasta 
ad Aristoph. Acharn. v. 242. φαλλὸς ξύλον èrrlunues, tor 
ἐν τῷ ἄκρῳ σκύτινον αἰδοῖον ἐξηρτημένον" ἴσξατο dè ὁ 
φαλλὸς τῷ Διονύσῳ κατά τι μυστήριον περὶ δὲ αὐτοῦ τοῦ pel 
λοῦ τοιαῦτα λέγεται. Πήγασος, ἐκ τῶν ᾿Ελευϑηρῶν (᾿Ελεν- 
ϑηραὶ δὲ πόλις εἰσὶ Βοιωτίας ") λαβὼν τοῦ Διονύσου τὰ ἀγάϊ- 
ματα ἧκεν εἰς τὴν ᾿Αττικήν οἱ δὲ Αττικοὶ οὐκ ἐδέξαντο μετὰ 
τιμῆς τὸν ϑεὸν, dil οὐκ ἀμισϑί γε αὐτοῖς ταῦτα βουλευσα. 
μένοις ἀπέβη. μηνίσαντος γὰρ τοῦ ϑεοῦ, νόσος κατέσκηψεν 
εἰς τὰ αἰδοῖα τῶν ἀνδρῶν, καὶ τὸ δεινὸν ἀνήκεστον ἦν.. ὡς 
δὲ ἀπεῖπον πρὸς τὴν νόσον: κρείττω γενομένην πάσης μῆχο: 

welag καὶ τέχνης, ἀπεστάλησαν ϑεωροὶ μετὰ σπουδῆς. οἵ ὃ 
ἐπανελθόντες ἔφασαν, ἴασιν εἶναι μόνην ταύτην, εἰ διὰ πά- 
' σῆς τὶμῆς ἄγοιεν τὸν ϑεύόν. Πεισϑέντες οὖν τοῖς ἠγγελμένοις 
οἱ ᾿Αθηναῖοι φαλλοὺς ἰδίᾳ τε καὶ δημοσίᾳ κατεσκεύασαν καὶ 
, τούτοις ἐγέραιρον τὸν ϑεὸν ὑπόμνημα ποιούμενοι τοῦ πάϑουϊ. 
His ultimis verbis nisus, Schneiderus in 110 6110 de 011" 
gine comoediae Graecae, - Vratislav, 1817. dicit: 
chorus phallicus publica auctoritate con 
stitutus erat et habebat magnificum app* 
ratum. Colligit comoediam non ex choro phallico or: 
tam esse, cum Noster infra, c. V. dicat: καὶ γὰρ χοροῦ 
κωμῳδῶν οψέ mote ὁ ἄρχων ἔδωκεν. ἀλλ ἐϑελονταὶ noor. 
Sed ne Aristoteles sibi ipsi contradiceret et ut ουάϊ 00 
conspiraret Scholiasta Aristophanis, id potius erat col- 
ligendum, primo tempore tum phallicum, tum comoe- 
‘diae chorum impensis privatorum ( ἰδίᾳ), post autem 
publicis (δημοσίᾳ ) institutum fuisse, Qui moderati0r] 
actione gaudebant, deseruerunt immoderatam illem phale 
licorum, neque Athenis ipsis ista amplius probata fuisse 
tempore Aristotelis patet ex verbis: ἔτι καὶ νῦν ἐν ποὶ- 
λαῖς τῶν πόλεων διαμένει νομιζόμενα i. e. legibus consti* 
tuta. Νομιξόβενα significat etiam officia defunctis pra? 
- stita, item δίκαια, ὕσια, 

_ 0oayovtov] Nimirum: ἐκείνων, qui neque imper 
sis neque operae parcebant. Ita clarum est; cur αὐτῆρι 
non αὐτῶν, ut Buble vult, legendum sitin: ὅσον ἐγίγνε: 
0 φανερὸν αὐτῆς, nam de tragoedia postea sermo es 
Valla s Winstanl, et Buhle habent: αὐτοῖς. E codd. de- 
dit Batteux, ἐγένετο, et eum secuti sunt Reiz, Bublo, 
Herm. Locum nostro simillimumattulit Tyrwhitt e No- 


stro, Soph. Elench, II. 466. οἵ μὲν γὰρ τὰς ἀρχὰς εὑρόντες 
σεαντελῶς ἐπὶ μικρόν τι προήγαγον᾽ οἱ δὲ νῦν εὐδοκιμοῦν. 
τες, παραλαβόντες παρὰ πολλῶν, οἷον ἐκ διαδοχῆς, τῶν 
mate μέρος προαγαγόντων, οὕτως ηὐξήκασι. conf. ο. XXV. 
not. δὰ πινόντων, c. XXVI. not. ad αἰσϑανομένων. 

ἐπαύσατο, Engel in libro: Ideen z. e. Mimik, P. 
XI. p 119. illud ἐπαύσατο ita accommodavit: die Kunst 
schien durch einenSophocles schon vollen- 
det, schon auf ilren Gipfel gebracht; man- 
hielt nach so vortrefflichen Werken, als 
dieser grosse Mann hervorgebracht hatte, 
noch vortrefflichere fiir unmiglich. Die 
'Tragòdie, sagt Arîstotetes selbst, hatte nach 
einer Menge Umwandlungen endlich ihr 
Wesen erreicht und stand still. Sed nostro lo» 
co sermo est de Aeschylo, posito ab Aristotele inter 
rudiorem et cultiorem tragoediae speciem. Quot vero 
gradus fuerint culturae, priusquam chorus satyricus, qui: 
quasi restitit tragoediis in quarta parte tetralogiae, &r- 
gumenta tam seria, tam lugubria, tam 4ublimia ample- 
cteretur, quam tempore Aeschyli, ex paucis, quae su- 
persunt, librorum notitiis haud facile tres interpretes 
ad eundem ordinem eruent. Herm. p. 107. dissentit nuno 
a Bentlejo, nunc a Twiningio aliisque. Praeter mul- 
ta alia de hac re scripta huc pertinet imprimis: Hee- 
ren dissert. de chori Graecorum tragici natura et indole, 
ratione argumenti habita. ueraf. peraf. c. XXVI πολλὴν 
πένησεν κινοῦνται. 

ὑποκριτῶν] ᾿Ιστέον δὲ καὶ ὅτι οὐκ οἶδεν “Ὅμηρος τὴν 
λέξιν τοῦ ἀποκρίνασϑαι, ὡς καὶ ἐν ἄλλοις φανεῖται, ἀλλ᾽ 
ἀντ αὐτοῦ τῷ ὑποκρίνασϑαι κέχρηται . φασὶ δὲ καὶ τὸν πα- 
ed τοῖς δραματικοῖς ὑποκριτὴν οὕτω λέγεσθαι. διὰ τὸ πρὸς 
τὸν χορὸν ἁποκοίνεσϑαι. Ita ad Hom. Il. Η. 407. vocis 
. Φποκριτὴς originem exhibet Eustathius, 

ἐξ ἑνὸς εἷς δύο] Primo tempore ὁ χρονὸς διεδραμά- 
τιζε (vid. not. δὰ αὐτοσχεδιασμάτων), deinde, ut inter- 
vallum esset, quo chorus requiesceret, unius histrionis 
actio intercedebat, quam chorus post excipiebat. Diog. 
Laert. III. 56. ὥςπερ δὲ τὸ παλαιὸν ἐν τῇ τραγωδίᾳ πρότε- 
θον μὲν μόνος 0 χορὸς διεδραμάτιξεν, ὕστερον δὲ Θέσπὶς 
Eva ὑποκριτὴν ἐξεῦρεν ὑπὲρ τοῦ ἀναπαύεσθαι τὸν χορόν. 
‘conf. Demosth. de Cor. p. 154. Duos histriones collo- 
quentes instituit Aeschylus. Brevitatis causa non memo» , 
ravit Aristoteles, etiam tres colloqui sia Aeschylum, 
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demum ab.Aeschylo factum esse. Sed id commemoraste 
videtur Aristoteles in opere magis elaborato, quod.ap- 
pellat Themistius, Orat. XXVI. p. 516. D. ἀλλὰ καὶ ἡ 
σεμνὴ τραγῳδία, μετὰ πάσης ὁμοῦ τῆς σκενῆς, καὶ τοῦ 10- 
Q0Ù καὶ τῶν ὑποκριτῶν, παρελήλυϑεν εἰς τὸ ϑέατρον: καὶ 
οὐ προςέχομεν ᾿Δριστοτέλει, ὅτε τὸ μὲν πρῶτον ὁ χορὸὺς 
εἰριὼν ἦδεν εἰς τοὺς ϑεούς" Θέσπις δὲ πρύλογόν τε καὶ ῥῆσιν 
ξξεῦρεν᾽ Αἰσχύλος δὲ τρίτον ὑποκριτὴν καὶ ὀκρίβαντας᾽" τὰ 
δὲ πλείω τούτων Σοφοκλέους ἀπηλαύσαμεν καὶ Εὐριπίδου. 
Etiam quartum histrionem in scenam produxisse Aeschy. 
lum in Agamemnone, refert Pollux, IV. 15.110, Εἰ di 
τέταρτος ὑποκριτής τι παραφϑέγξαιτο, τοῦτο παραχορήγημε 
ἐχαλεῖτος Καὶ πεπρᾶχϑαί φασιν αὐτὸ ἐν ᾿Αγαμέμνονι Al 
σχύλου. ‘Td autem non ad Agamemnonem, sed ad Choe- 
phor. 900. quadrare, docuit Tyrwh. et Herm. 
+ τὰ τοῦ χοροῦ ἡλάττωσε] Non, quia adauxit Aeschy- 
lus numerum histrionum, idcircò cogitandum est de mi 
nuto numero τῶν χορευτῶν, quod voluit Petitus. conf, 
| Boeckh lib. de tragicis poet. Graec. Quum vero etiam 
. in Aeschyli tragoediis chorus, multo magis quam in So- 
phocle actioni intercedens, dimidiam fere partem dra- 
matis efficiat, inde colligi licet, qualis tragoediae forma 
ante Aeschylum fuerit.. i 1 ᾿ 

τὸν λόγον πρωταγωνιστὴν]. Quidsibi vult. versio 
‘Tyrwhitti: personam primarum partium? an .hoc, Ae 
schylum id egisse, ut una personarum in tragoedia con- 
tentarum.esset primaria? Minime verisimile est, a No- 
stro dici, serius demum primariam partem additam esse. 
At Tyrwhittus de ipsis actoribus intelligit, unde Herm. 
vertit: primarum partium actorem. Laadat idem Eich» 
stadii diss. de dramate comico-sat. p. 97. Tyrwhittus 
dicit: similiter autem ex tribus histrionibus, quorum 
opera in tragoediis repraesentandis utebantur poetae, pri- 
mus πρωταγωνιστὴς » alter. δευτεραγωνιστὴς, tertius τριτα- 
γωνιστὴς appellabatuì. vid. Valesium ad Harpocrat. in v. 
᾿Ισχανδρος et Taylor not. ad p. 198. 1. ult,.Demosth. segì 
magar. Poterat Tyrwh. addere ex Vita Aeschyli ed. ab 
Robortello haec: ἐχρήσατο δὲ ὑποκριτῇ πρῶτον μὲν Κελάν- 
ὅρῳ * δεύτερον αὐτῷ προςῆψε Mivvozov τὸν Χαλκιδέα. ῬΙυ- 
tarch, de Glor. Athen. p. 621 inter celeberrimos histriones 
recenset Theodorum; de hoc Noster Polit. VII. 215. ov- 
devì πώποτε παρῆκεν ξαυτοῦ προεισάγειν, οὐδὲ τῶν εὖτε: 
λὼν ὑποκριτῶν; ὡς οἰκειουμένων τῶν ϑεατῶν ταῖς πρώ- 
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ταις ἀκοὰῖς. Sed nemo existimabit ex primo in scenam 
processu primas tragoediae partes nomen obtinuisse eas- 
que ita optimis actoribus tributas esse. Etiam per se 
patet, difficiles personas bonis, faciles malis actoribus 
tradi debere. Neque id verisimile est, Aristotelem, ans 
tea locutum de actoribus (ἐξ ἕνὸς εἰς δύο), insertis de» 
mum verbis: τὰ τοῦ χοροῦ ἠλάττωσε, perrexisse de acto- 
ribus loqui; neque usquam in hoc libro λόγος significat 
personam vel actorem, sed vel: verbum, vel: orationem 
vel: disputationem, vel: dialogum, vel: mythum. Si Tyre 
whitti sententia vera esset, legeremus aut: τὸν reotayovie 
στὴν λόγον, aut: λόγον πρωταγωνιστὴν, omisso articulo. In- 
telligit A, quendam certum λόγον, illum, qui in quavis 
tragoedia-esse debet, ἢ. e. mythum. Instituerat Aeschya 
1.6, ut mythus,. choro imminuto, pars primaria esset; 
nos diceremus: er erhob dibuidianziio (Hans 
rolle. Ita τὰ t6Ù χοροῦ et τὰ ἀπὸ σκηνῆς opponitur o. 
XII.: et Problem. XIXr 15. τὰ μὲν ἀπὸ τῆς σκηνῆς οὐκ 
ἀντίστροφα, τὰ δὲ τοῦ χοροῦ ἀντίστροφα εἴο. ο. XVIII. καὶ 
τὸν χορὸν δὲ ἕνα δεῖ ὑπολαβεῖν τῶν ὑποκριτῶν καὶ μόριον 
εἶναι τοῦ ὅλου καὶ συναγωνίξεσϑαι. Bene ergo potuit usur- 
pari vox πρωταγωνιστής. Ita c. XXIV (ed. Bip. et Herm. 
XXV) de epicis poetis: αὐτοὶ μὲν di ὅλου ἀγωνΐξονται. In 
Carcini, Phrynichi et.Pratinae tragoediis chorus partes 
pracoipuue habebat. Twining et Buhle vertunt: tribuit. 
ialogo partes primas in dramate. Valett: und 
legte dagegen in die Unterredung eine plan 
màissig geordnete Haupthandlung.' Harles, Vi- 
ctorii sententiam secutus, vertit: orationem prima- 
rum partium, i.e. prologiipsius, adaperien- 
dam rem instituit. Sed πρόλογος memoratur c. XIF. 
Aliam sententiam protulit Schneider, in libello de orìgi- 
nibus tragoediae Graecae; dicit in Aeschyli Persis Avy0v 
δευτεραγωνιστὴν esse, mon etiam λόγον πρωταγωνιστὴν, 
propterea quod non adsint adversariae partes, quemad- 
modum iutelligit λογ. πρῶτ. Conclusio Schneideri inde 
orta videtur, quod λογ. πρῶτ. serius additus esse dicitur. 
Sed neque id verba illa significasse neque id licet colli- 
gere, ante Aeschylum dramata non habuisse adversarias 
partes, neque id: partes serius additas appellatas esse 
:primas partes. Quantum ad Persas, ex primis quidem 
Aeschyli fabulis sunt, quod etiam ex metro tetrametro 
frequentius adhibito, aliisque rebus conjicitur; attamen 
‘in hac fabula jam primaria pars non in choro, sed inepis- 
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odiis (ἃ. e. in dialogo vel actione, vid. c. XII.), etiam 
in secundo episodio, licet solemniori, sita est. Sinmi» 
mus in Supplicibus res ita se habet, recordandum est, 
per vocem: παρεσκεύασεν praeparationem quandam vel 
transitum significari; quod quidem etiam in sequentibus 
observandum erit. | 
cunvoyoegplav] c. VI. ἐξ ἀνάγκης ἂν εἴη τι μόριον τρα» 
γῳδίας ὁ τῆς ὄψεως κόσμσς. vid. fin. ο. VI..c. XIV. τὸ δὲ 
διὰ τῆς ὄψεως etc. ο. XXVI. (ed. Bip. et Herm. XXVII) 
οὐ μικρὸν μέρος τὴν μουσικὴν καὶ τὴν ὄψιν ἔχει... 
. ὀψὲ ἀπεσεμνώϑη "] Vide not. ad ἐξ ἑνὸς εἰς δύο. ibi: 
ἡ σεμνὴ τραγῳδία, die ernste Tragoedie. vid. ο. II. not. 
δὰ τῶν νῦν et'ad ὡς Πέρσας καὶ Κύκλωπας. c. IIL not. ad 
καὶ τῆς τραγῳδίας. Quum tragoedia e satyrico dramate 
emersisse videatur, hujus autem cultores Phliasii fuisse, 
jure poterunt Phliasii quoque illam sibi usurpare, conf. 
Suid. inv. Πρατίνας, quem Pratinam Athen. p. 22. vo- 
cat ὀρχηστικόν ;. sic etiam Aristoteles nostro capite: διὰ 
τὸ σατυρικὴν καὶ ὀρχηστικωτέραν εἶναι τὴν ποίησιν. add. 
Bentl. diss. Phalar. p. 154. Diostorid. epigr. 28 et 30. 
Quamquam ipsius Satyrici dramatis originem non pote» 
rant sibi usurpare. e εὐ. di 
ἐκ τετραμέτρου] Saltationi convenire metrum tro- 
chaicum docet Arist. Rhet. III. 8. ὁ δὲ τροχὰῖος xogdarie 
πώτερος᾽ δηλοῖ δὲ τὰ τετράμετρα ἔστε γὰρ τρυχερὸς éu- 
ϑμὸὺς τὰ τετράμετρα. infra c. XXIV. τὸ ἰαμβικὸν καὶ τετρὰ- 
μετρον κινητικά (h. e, apta usui in scena). τὸ μὲν 0077 
στικὸν, τὸ δὲ πρακτικόν. conf, Bentleji diss. Phalar. p. 120 
146. Casaub. de paes, Sat. p. 27, Hephaest. p. 16 —21. εἴ 
Schol. p. 85: Aristot. Rhet, LIE. 1. οἵ τὰς τραγῳδίας ποι» 
οὔντες ἐκ τῶν τετραμέτρων εἰς τὸ ἰαμβεῖον μετέβησαν. Jam 
in not. ad λογ. πρωταγ. indicavimus Persas Aeschyli prae- 
ter alia signa veteris temporis tetrametra quoque habere, 
Persarum nomine dithyrambum vel nomum Timotheus 
{vid. c. II.), Chionides (c, III.) comoediam inscripsit. 
Neque tam misericordiae et metus, quam potius despe- 
ctus et risus gratia Persarum rex ab Aeschylo inductus 
. videtur. Specimen insigne saltationis choricae metri$ 
trochaeis peractae est apnd Aristoph, Equit, 530 — 555. 
λέξεως i. e. sermone, serio facto, purgato a j005; 
ita ut sit oppositus Aes yelola. Batteusio vertenti:: des 
que le language fut formé, contradicit Dacerius. Sane 
melius intelligitur λέξεως de dialogo, nam in chori ca- 
ticnibus alia etiam metra adhibet tragoedia; .sequitur 
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λεπτικὸς h. e. colloquendi rationi aptus, et mox: ἐν τῇ 
δεαλέχτω. | 
lanfeiov] Rbet. III. 1. of τὰς τραγῳδίας ποιοῦντες du 
τῶν τετραμέτρων εἷς τὸ ἰαμβεῖον μετέβησαν. Quia in iam 
bi sono vis quaedam sita est, ἴπππὶ in vulgari sermoni, tum 
ὅτι Satyris usurpatur; supra: ἀντὶ τῶν ἰάμβων κωμῳδο- 
25010) ἐγένοντο. Epici autem, transituri ad tragoedias 
condendas, imprimis ob id deseruere hexametrum, quia,. 
licet colloquiis accommodari posset(ut patet ex epopoeia), 
tamen pro verisimilitudine, qua dramata hominum con- 
clitionem repraesentarent, altioris ac gravioris indolis 
esset haberetque opus sono quodam. Ita optime verbis: 
ξξάμετρα δὲ ὀλιγάκις (sc. adbibent colloquentes) καὶ ἐκ- 
βαίνοντες τ. 2. α. verba respondent Nostri Rbet, III. 8, 
τῶν δὲ ῥυϑμῶν ὁ μὲν ἡρῶος σεμνὸς καὶ λεκτικὸς καὶ ἀρ- 
μονίας δεόμενος, ubi Tyrwh., nescio an male, correxit: 
sal λεκτικῆς ἁρμονίας. Winstanl. οὐ λεκτικὸς καὶ dop. è. 
‘ Rbet. II. 8. αὐτή ἐστιν ἡ λέξις ἡ τῶν πολλὼν ὁ ἴαμβος. 
conf. Loeffler, de versu inopinato in prosa, Lips. 1688. 
Gadd. ad Isocrat. Oberlin. ad Tacit. annal. I. 1. Verburg. 
ad Cie. Cat. I. 1. Fabric. bibl. Lat. vol. II. 389. Forste- 
rus de accentu, Oxon. 1759. 
ἔτι δὲ ἐπειςοδίων πλήϑη καὶ τὰ ἄλλα, ὡς ἕκαστα x0- 
σμηϑῆναι λέγεται, τοσαῦτα È. ἡ. ε}) Quantum vero ad 
numerum episodiorum aliasque res, quibus 
singula ornata esse dicuntur, haee dicta suf- 
ficiant, itaverto. Vulgo post λέγεται punctum. Buhs 
lius supplevit: accessit. Ante: τοσαῦτα vulgo: περὶ 
μὲν οὖν τούτων, sed desunt haec in codd. Med, omnibus, 
Ven. Guelph. Paris, 1741. 2958. In Paris. 2040. adscri= 
pta sunt illa in margine. Winstanl. καὶ τὰ ἄλλα ὡς Exe 
στα, ἃ κοσμηϑῆναι λέγεται, ἔστω ἡμῖν elo. Tliud «recepit 
Reiz, et legitur in cod. Med. A. qui ὡς omittit; alt 
codd. ἄλλως. Cod, Paris. 2038. πλήϑει καὶ τοῖς ἄλλοις ἔκα- 
στοις; at in margine emendatum est, ut vulgo legitur. 
Herminnus supplet: addita; legit: οἷς ἕκαστα xocpn* 
θῆναι ἐέχεται" περὶ μὲν οὖν τούτων too. vertit: quibus 
quaegue pars ornari potest, quae quidem lectio 
omni sensu carere videtur viro docto in Jen. Allgem. Latt. 
Zeit. 1t05. no. 222. et no. 224. Sed λέγεται bene se habet. 
ἐπεικοδίων] Non eorum, quae nos: ,Episoden 
vocare folemus, et quidem cum Aristotele, c. X. XI. 
XXIIT. ted de quibus c. XIF. agitur, ubi etiam invenies 
ad quae referas nostrum: τὰ ἄλλα. Episodia sunt cat 


δ} - ο᾽ IN CAPUT IV.V. 


tragoediarum partes, quae, intercalatae inter chori can- 
tiones, λόγον vel pù90v, bh. e. ipsam fabulam continent. 
vid. supra not. ad ἐξ ἑνὸς εἰς δύο: Episodia, ex quo 
tempore λύγος erat πρωταγωνιστῆς , similia erant nostris: 
Aufzigen. Utinam A. tradidisset nomen et tempus in- 
ventoris binorum in tregoedia episodiorum, nam Ae- 
schyli fabulae jam ternis constant. 

, καϑ' ξκαστον.] Post haec verba in Hermanni ed. le- 
gitur: τὸ μὲν ἐπισκοπεῖν etc. quam sententiam loco repo- 
- suimus supra, quo legitur in codd, et edd, omnibus, post: 
ταῦτα ἐκείνων. ; 


IN CAPUT Υ. 


. Ἢ δὲ κωμῳδία] Auctor brevem historiam comoe- 
diae, de qua jam c, II. III. IV. egit, continuat, eo con- 
silio, ut dramaticae artis originem, vel potius tragoe- 
diae a comoedia separationem exponat. Auctori omni- 
no non propositum fuisse, de comoedia copiose agere, 
elucet ex perfunctoria illius definitione, quae melius non 
pro definitione ducitur. Nar ex tribus poeticae imita- 
tionis. differentiis (c. I. οἷς, &, ὡς) una tantum, illa, 
quae circa subjectum versatur, notata est; nihil de 
ratione et artificiis eorum, qui comoedias scribunt. Ego 
magis mirum est, tam multos doctos ea, quae in transi- 
tu de ridiculo dicta sunt, pro vera definitione duxisse, 
Id voluit tantuna tangere auctor, comoediam propterea 
nen tam serio cultam esse, quam tragoediam, quia non 
pulchra, sed potius turpia argumenta amplexa sit, 

: ἀλλὰ τοῦ αἰσχροῦ ἔστι τὸ γελοῖον μόριον.] Batieusii 
(in Mem. de Litt. des Inscr. vol. 89. p. 91.) conjestura: 
οὗ τὸ γελοῖον, quam recepit Reiz, Buble, Herm., minime 
opus est; nam ἀλλὰ non verbis ov μέντοι oppositun, sed 
positum est ex Aristotelis more continuavdi sententiam 
primariam cum sebtentiae interjectae constructiore, vid. 
e. I. not. ad χρώμασι καὶ σχήμασι. c. VI. not. ad ηἰυσμένῳ 
407%» ; 
ες «φὸ γὰρ γελοῖόν ἐστιν ἁμάρτημά] Home hanc ridicu- 
Ji definitionem tanquam obscuranf et imperfectan rejecits 
alii docti dixerunt, in ea desiderari nonnisi m@tionem 
casus inopinati, sine quo ridiculum non esset, Nisi fore 
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te ille innuitur voce: ἁμάρτημα, quam Hermannus vertit: 
error. Germanis totum locum ita verto: Die Ko. 
mòdie ist, wie gesagt, (c. II.) Nachabmung 
der Schiechteren, jedoch nicht inBezug auf 
jede Art des Bésen. Indess gehért das Li. 
cherliche zum Anstòossigen, denn es ist das 
Licherliche eine Abweichung; ein Anstoss, 
ohne aber schmerzliches Gefiihl anzudeu- 
ten noch zu verursachen; wie gleich die ko. 
mische Maske etwas Auffàlliges und ohne 
Schmerz Entstelltes ist. αἶσχος vertitur a Bubhlio: 
hisslich, a Valetto: unaastindig, abaliis: un- 
schicklich; sed de talibus rebus nunquam ridebimus. 
Herm. vertit: turpitudo; sane: turpe, saepius pro: of= 
fendeos, a Cicerone positum, qui eo magis, quum Ora- 
tor. II. 58. dicit ridiculum fieri debere; non turpitet, 
repugnare visus.est Floegelio, in: Geschichte der ko- 
mischen. Litteratur, I. p. 41. 45. Atillud: non turpi- 
ter, respondet nostro: οὐ φϑαρτικόν. Sane persona cum 
promissa lingua non erit ridicula. INotianes ἁμάρτημα 
et οὐ φϑαρτικὸν etiam ad exemplum a Nostro allatum ap- 
plicari possunt. Quum nusquam alibi in hoc libellp de 
tidiculo agatur, ad hunc locum spectare videntur ea, 
quae ex opere magis elabofato, nunc deperdito, laudat, 
Aristoteles Rhet. III. 18. περὶ δὲ τῶν γελοίων — εἴφηται, 
πόσα εἴδη γελοίων ἐστίν, ἐν τοῖς περὶ Ποιητικῆς. ὧν τὸ μὲν 
ἁρμόττει ἐλευϑέρῳ, τὸ δὲ οὔ. ὅπως οὖν τὸ ἁρμόττον αὐτῷ 
λήψεται ἔστι δ᾽ ἡ εἰρωνεία τῆς" βωμολοχίας ἐλευϑεριώτερον" 
ὁ μὲν γὰρ αὐτοῦ ἕνεκα ποιεῖ τὸ γελοῖον, ὃ δὲ βωμολόχος 
ἑτέρου. ibid. I. 11. διώρισται δὲ περὶ γελοίων “ἐν τοῖς περὶ 
Ποιητικῆς etc.  Conferatur Lessing. Dramaturg. Ῥ. I. p. 
49. 166. 225. 323. Hurd. comm. ad Horat. Herder Adrastea. 
IV. St. Schitze Versuch einer Theorie des Komischen, 
Lips. 1847. — Ut Aristoteles loco illo citato exposuit 
diferentiam inter risum, quem quis sui et quem quis alio- 
rum causa movet, ita etiam videtur exposuisse ibidem 
differentiam inter ridiculum et comicum, vel inter risum, 
quem quis nesciens et quem quis sciens moveat. Ab al- 
tero ad alterum, a ridiculo naturali ad ridiculum arte 
repraesentandum, brevius nostro libello transivit, in par- 
tes vocato exemplo τοῦ προφςώπου, quae vox, ut paulo 
post quoque, posita est pro: τοῦ προρωπείου. 

ἡ δὲ κωμῳδία, Ita codd. Inde, quod cod. Med. A. . 
habeat, ἡ δὲ κωμῳδίας» Buhlius multis verbis docet le- 
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gendum esse: af δὲ κωμωδίας et ἔλαϑον pro ἔλαϑε, quum 
non ipsa comoedia, sed comoediae vicissitudines  latue 
rint. Sedlegendum esset tum: af δὲ τῆς xp. Nonne 
ex sequenti: ὀψέ, apparet, antea de primordiis sermo» 
nem fuisse? Cur vero Herm. fade vertat: secus est, 
non video. ᾿ 
μὴ σπουδάξεσϑαι 7 Nempe a partibes magistratuum, 
querum inspectione, ut Romae aedilium cura, indige- 
bant ludi scenici, ad publica sacra pertinentes, tum: οὗ 
mores, ne violarentur, tum ob sumtum, quo opus erat ad 
institoendum chorum. Ad c. IV. monstravimns, chorum 
tum phallicum tum comicum impensis privatorum insti. 
tutum fuisse primis ‘temporibus. Tandem comici chori 
curam ita in se suscepere Archontes, ut, choragis vo- 
tuntariis nomen apud ipsos professis, chorum darent poe- 
tis. Plut. Themist. Θεμιστοκλῆς Φρεάριος ἐχορήγε:» Φρῦ" 
ψιχος ἐδίδασκεν, ᾿Αδείμαντος ἦρχεν. Poetae autem, si cho- 
ragum non obtinuerant, nonnunquam ipsi in se suscipie: 
bant impensas. Ita cum verbis Anonymi in argumento 
Midianae orat. ἔϑος dè ἦν, πρὸ μη"ὃς τῆς ἕορτῆς τὸν 
"Αρχοντα συνάγειν τοὺς χορηγοὺς (τοὺς τὰ ἀναλώματα πα: 
| θέχοντας τὰ περὶ τὸν χορὸν) ἑκάστης φυλῆς εἰς τὸ λαχεῖν περὶ 
tv αὐλητῶν, congraunt ea, quae Eustath. ad Il. K. 220. 
ex Aelio Dionysio commemorat: ἐθελοντὴς ὁ αὐϑαιρέτως 
τι ποιῶν, ἐκαλοῦντο δὲ καὶ ἐϑελονταὶ διδάσκαλοι δραμάτων 
δηλαδή, ὅτε τις μὴ λαβὼν χορόν, μηδὲ χορηγητὴν ἔχων, 
ξαυτῷ τὰ πάντα παρεῖχε. conferatur Petit. in legg. Attic. 
p. 352. ed. Wessel. Van Dalen dissert. ad Antig. et 
Marm. p. 688. Plat. Rep. VI. 
σχήματά] C. IV. διὰ τὸ μείξω καὶ ἐντεμότερα τὰ σχή- 
ματα etc. 
of λεγόμενοι αὐτῆς π. Sic in omn, lib. veteribus. 
Herm. interptetatur in‘not. per: οἵ λεγόμενοι κωμικοί. 
Nos: die eigentlichen Komédiendichter. Ca 
stelvetri conjecturam: ὀλίγοι μὲν of αὐτῆς recepit Reiz, 
Winst. Buble. Correxit Twiningius: οἷα λέγσμεν, οἱ αὖ- 
τῆς x. sed nusquam de pluribus tcomoediae generibus 
sermo ante fuit. conf. Fabric. bibl. Graec. II. 22. “πα 
που Ὁ 6} Uti supra pro: προςωπεῖα, personae, lar 
vae.. Ulpianus ad Demosth. περὶ Παραπ. p. 261. "Ev ταῖς 
πομπαῖς ἄνευ τοῦ προςώπου κωμάξει] Ἰστέον dì, ὅτι 
οὗ νεώτεροι λέγουσιν αὐτὸ προρωπεῖον᾽ ἐν δὲ τοῖς ἀρχαιοτές 
cos βιβλίοις εὑρίσκεται τὸ nodgorov. Primis tempori- 
bus non utebantur histriones larvis, Schol. ad Aristopl 
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Equit. ὅλος ἐχρίοντο τοῦ βατραχείῳ (fuco quodam) τὰ πρός- 
era (ora) πρὸὴν ἐπινοηϑῆναε τὰ προρωπεῖα. Alii jam Thes- 
pidis tempore personas inventas esse tradunt. Invento- 
rem se ignorare, profitetur Aristoteles; levius Horatius 
ep. ad Pis. 278. 

Post απο personae pallaeque repertor honestae 
«_ Aeschylus. 

Primum nonnisi is histrio, qui dei, vel herois, -vel sa- 
tri partes susceperat, larvis usus esse videtur, unde 
omnino usus earum derivandus est. Procedente demum: 
tempore etiam vilioribus characteribus personae accom- 
modatae dicuntur, ita de comicis Athen. XIV. 659. ὅτε 
γέγονε κωμῳδίας ὑποκριτὴς Μεγαρεὺς τὸ γένος, ὃς καὶ τὸ 
προρωπεῖον εὕρε τὸ dr αὐτοῦ καλούμενον Μαίσωνα, ὡς 
Αφιστοφάνης φησὶν ὁ Βυζάντιος ἐν τῷ περὶ προςώπων, εὕ- 
ρεῖν αὐτὸν φάσκων καὶ τὸ τοῦ ϑεράποντος πρόςωπον καὶ 
τὸ τοῦ μαγείρου. Vox πᾳαύςωπον ponitur quidem, ut La- 
tinorum persona, etiam pro ipsis partibus, attamen si- 
mul de inventis larvis cagitandum esse videtur, ubi Athe« 
naeus; X. 428. tradit ebrios ab Aeschylo in tragoedìa; 
ab Epicharmo in comoedia primos inductos esse. Athe- 
naeo teste, VI. 255. Epicharmus (de quo infra et c. 1{1.) 
parasiti quoque personam primus induxit; Phrynichus 
autem, teste Suida in ἢ, v. primus γυναικεῖον πρόςωπον, 
et Neophran Sicyonius primus personam paedagogi. Ce- 
terum de larvarum varietate in nova comoedia consulene 
dus est Pollux IV. 19. 145. Non possum equidem non 
exscribere Germanis ex libello: Theaterkalender fir das 
Jabr 1780. hunc locum: Anfangs waren diese 
Larven von Baumrinde, in der'Folge mach- 
te man sie von Leder, mit Leinwand oder 
Stoff gefittert, allein da diese Larven sich 
leicht verunstalten, so liess man.sie nach 
dem Hesychius zuletzt von Holz und zwar 
von geschiekten Bildhauern, ausbòohlen, de- 
nen die Dichter ihre Ideale angaben. Pole 
lux unterscheidet dreiGattungen derselben, 
die tragischen, komischen und satyrischen; 
alle aber hatten in ihrer Art ibertriebene 
und iiberladene Ziige, ein grissliches oder 
licherlichesAussehn und einen grossen auf. 
gesperrten Mund. Im alten Lustspiele, wie 
es noch erlaubt war, lebende Personen zu 
copiren, gab es keine so ungestalteten Mas- 
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ken, sondern dieActeurs richteten sie nach 
der Aehnlichkeit der Person ein, die sie 
nachahmen wollten; erstals dieserGebrauch 
ili Li iti war, verfielen sie auf jene Un- 
ge euer, damit man sie desto weniger einer 
-Nachahmung zeiben kinne. Im Trauerspie- 
te kam zu dieser ibertriebenen Grésse der 
Larven noch die ausserordentliche Hòhe 
der Kothurne und die entsetzliche Dicke 
ihrer falschen Biuche hinzu, welches alles 
zusammen ein sehr sonderbares Ganze aus 
machte, das aber die Griechen um desswil 
len annahmen, weil sie sich alle Helden der 
Vorzeit, den einzigenTydeus ausgenommen, 
von libernatirlicher Gròsse einbildeten. Al 
le Larven hatten daher ein withendes Air, 
drohenden Blick, gestriubtes Haar und ei 
ne Art von Geschwulst auf der Stirn, die 
sie noch fiirchterlicher machte. Zu gewis- 
sen Rollen ward eine gewisse Physionomie 
so wesentlich geglaubt, dass vorher Zeich: 
nungen zu den Larven, deren sie sich dazu 
bedienen wollten, verfertigtund dieseZeich- 
nungen dem Sticke, unter dem Titel: Dra- 
matis personae vorgesetzt wurden, ein Ge 
brauch, der sich bis auf unsre Zeiten in der 
Angabe der im Schauspiele vorkommenden 
Personen erhalten hat. Hippolytus, Hercu- 
les, Nestor zeigten sich auf der Biihne alle 
zeit mit einem Kopfe, der ihrem bekannten 
Character angemessen war. Niobe erschien 
mit traurigem Gesichte und Medea mit dem 
Eindruck der Wildheit und Wuth. Bei den 
— Alten spielten keine Frauenzimmer. mit, 
sondern die Weiberrollen wurden von ver 
. kleideten Mannspersonen gemacht. Bei der 
ungeheuren Grosse der Schauspieélhàuser, 
ohne Wéolbung und Decke, war die H6hlung 
der Larve fir die Stimme der Spielenden 
von grosser Hulfe, so wie der Sperrmund, 
indem sie darin eherne Bleche oder andero 
klingende Kéòrper anbrachten, vermittelst 
deren sie sich ssi Zuschauern verstàandlich 
machen konnten. Man hat sich in neuern 
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Zeiten sehr ἅδον das Missgestaltete dieser 
Masken aufgehalten; aber es wiirde nicht 
schwer fallen, ihre Ungestalt zu rechtferti- 
gen, die sich eigentlich in zwei Theile, in 

ie naturliche und kunstliche, abtheilen 
liess. Die erste kopirte wirkliche Natur. 
fehler, als krummer Mund, herabhingende 
Kinnladen und dergl. Die zweite bestand 
in einer Mischung von Ziigen, die den 
Schauspieler, wenner sich rechts oderlinks 
drehte, in den Stand setzten, die verschied- 
nen Leidenschaften auszudriicken. Ueber- 
diess spielten die Schauspieler nicht bei 
Lichtern, sondern am hellen Tage, der, da 
er von oben herein fiel, viel Schatten auf 
der Buihne lassen musste. Es ging den Lar. 
ven, wie unsern Decorationen, wo die Ziige 
grob und ibertrieben seyn miissen, wenn 
sie Wirkung thun sollen. — Nubes, in comoe- 
dia Aristophanis, vocantur jocose τρυγοδαίμονες v. 296. 
Earum personas permagnos nasos habuisse, proficiscitur 
e versu 544. αὗται δὲ divas ἔχουσιν. 

ἢ προλόγους. Herm. scripsit λόγους et vertit: ar- 
gumenta, ut ergo sit positum pro: μύϑους. Quis ve- 
ro dicet: argumenta dare? Nonne mox dicitur, Crate- 
tem Athenis et Epicharmum Phormidemque in Sicilia my- 
thos invenisse? Non video, cur non apta sit cls 
eadem, qua prologus dicitur in tragoediis, c. XII. μέρος 
ὅλον πρὸ χοροῦ παρόδου, pars dramatis ante primum in- 
gressum chori, opposita episodiis, quorum etiam men- 
tio hic non fit. Ineptum sane esset, cogitare infra c. 
XII. vet hic de talibus cummazime prolagis, quales 
Euripidis tragoediis, vel Romanorum comoedìis prae- 
fixos invenimus, sane tales in tragoedia Graeca non ex- 
titisse constat. Eo magis mirum, Buhlium in comment. 
ad vers, Germ. suam de talibus loqui p. 140. Non ser- 
mo est de narratione, sed de actione introducente, qua-'’ 
lem invenimus in comoediis Aristophanis; nos dicere- 
mus: Vorspiel. Ita in Nubibus, fabulae initio, com- 
perimus, cur Strepsiades tantum aeris alieni contraxerit, 
cur Phidippides ita nominatus sit etalia plura, conf, Eich- 
stadii diss, de dramat. comico-sat. p. 110. Victor. Curtius 
et Batteux intelligunt λύγον πρωταγωνιστὴν, vid. c, IV. 
not. ad h. v. n 
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τὸ δὲ μύϑους ποιεῖν ᾿Επίχαρμος καὶ Doouis.] hè. 
Quantum ad mythorum inventionem, Epicharmus et 
Phormis memorantur, ita ut μνημονεύονται, quod ante- 
cedit, repetatur, Vulgo additur post Φόρμις vox: ἦρξαν, 
sed deest in codd. Med. omn. Paris. 1741. 2040. More], 
Guelph. Ven. Leid. Correxit Reiz idcirco: τοῦ δὲ μύ- 
ovs. quod jam una cum ἦρξαν recepere omnes el. re- 
centiores. De Epicharmo vide supra not. ad πρόρωπα 
et c. III. not. etiam c. XXIII. not. conf. Rbet. I, 7, II, 
9. Ethio. Nicom. IX. 7. Metaph, IV. 5. XIII. 9g. Platon. 
ed, Steph. I. 152. 505. III 3566. Phormis, teste Suida, 
amicus Gelonis, Siciliae tyranni, Syracusis natus, ibi 
vixit Olymp. LXXVII. Athenaeus et Suidas scribunt: 
Φύρμος, "ἄφορμος.- Athen, XIV. 652. Φόρμος ὁ κωμικὺς 
ἐν ᾿Αταλάνταις. Schol. in Aristoph. Av. 1294. ὁ τὰς “Are | 
λάντας γράψας. vide Bentl. diss. Phalar. p. 108 et 201, ubi 
de comoediae origine disputatur. 

καϑόλου] Recessit ab'satyrica ratione vehementiori 
magisque constituit generales mores, nec tamen absque 
conviciis in hunc vel illum. καϑόλου et καϑ᾽ ἕκαστον 0p- 
Li sibi c. 9. conf. Attisch. Museum. Vol. III, sect. 
I, Ῥ. Φ ᾿ 

λόγους καὶ μύϑους.1] Non solum sermones, qui op- 
ponuntur chori cantionibus, sed etiam fabulas cum con: 
nexione et solutione. Ita legitur in codd. Medl. B. ἢ), 
Paris. 2038. 2040. 2938. Morel. Guelph. Vulgo: λόγους 
ἢ uvdovs, ita edd, Tyrwh. Bip. Harles. Herm. qui tamen 
vertit: argumenta et fabulas, Si ἢ praeferri deberet, cre- 
diderim non ad explanandam, sed ad adaugendam notio- 
nem: λόγους additum esse illu& ἢ, ut transitus fieret ἃ 
logo, qui proprie significat sermonem, ad μῦϑον, de 
quo postea tam copiose agitur. ‘Ita ἢ pro: vel potius, 
c. XIX. λοιπὸν δὲ περὶ λέξεως ἢ διανοίας. nam primum 
περὶ διανοίας et deinde περὶ λέξεως agitur; attamen ib! 
scripsit Herm. καὶ διανοίας. c. XVII. διὸ εὐφυοῦς ἡ ποιή" 
τική ἐστιν ἢ μανικοῦ. Quum sermonis partes in drama” 
tibus eandem, quam fabula omnino, partem efficiant, 5865 
pius λόγος positum quidem est pro μῦϑος, vid. c. IV. not. 
ad τὸν λόγον πρωταγωνιστήν ; aliis locis λόγος, si vere 51" 
ne mytho est et dialogum modo significat, opponitu 
mytho. c. I, not. ad λόγους Σωκρατικούς. Po 

μέχρε μόνου μέτρου μετὰ Adyov,] μέχρε tropice quasi 
positum est propter ἠκολούϑησε et hoc propter supra 
dictas μεταβάσεις τῆς toay. Sensus: Epopoeia ποῦ 
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pervenit adeundemperfectionisgradum,non 
tot βΒαριυῖε μεταβάσεις, adjecit quidem etiam 
metrum-orationi, amplius vero illinonlicuit 
sequi vestigia tragoediae, sed solo metro 
tenus;. at etiam metri usu differt nec non 
orationis genere a tragoedia. ita ut non tam de 
similitudine quam de diversitate sermo sit. Quare non 
video, cur Goulst. et Reizius censeant expungenda esse 
verba: μετὰ λόγου, non viderunt ad hunc locum respici” 
initio capitis sequentis. Tyrwh. vertit: epopoeia 
igiturtragoediae eatenus similis est, quod 
metro imitatio sit bonorum. Onmisit ergo: μό- 
vov et μετὰ λόγον, censet idem legendum esse: μέχρι μό- 
vov τοῦ μέτρῳ μίμησις εἶναι. Twining vertit: Epio 
poetry aggrees so far with tragic, as it is 
an imitation of great characters and acti- 
ons, by means of words. Omisit ergo: μέχρι po» 
vov μέτρου, opinatur idem olim lectum esse: ἡ μὲν οὖν 
ἐποποιΐα τῇ τραγῳδίᾳ μέχρι μόνου τοῦ μετὰ λόγου μίμησιν 
εἶναι σπουδαίων ἠκολούϑησεν. Buhlius, qui μετὰ λόγου 
vacis inclusit, vertit: die Epopoee stimmt mit de: 
Tragoedie iberein, das Sylbenmaass ausge- 
mnommen, quasi praeter illam differentiam nulla alia 
esset; neque usquam μέχρε habet vim exclusivam, Herm. 
‘Vertit: emceptis metris et oratione, scripsit: μέτρου καὶ 
λόγου, quid vero ex hac mutatione lucramur,. e lectio= 
ne, quae neque in chdd. vel alia editione invenitur, ne- 
ue ab Herm, in comment. memoratur. Notari autem 
ebet, codices, quos excussit Victorius, nec non Med. 
omnes, Ven. Leid. Paris. 1741. 2040. 2938. Guelph. pro 
μετὰ λόγου habere μεγάλου. i i 
ἀπαγγελίαν] ο. 111, c. XXIII ἡ διηγηματική. 
μάλιστα] Herm. vertit: quantum potest. .Ex hoc 
loco intelligimus, ex Aristotelis sententia illum unius di- 
ei terminum non pertinere omnino ad naturam Graecae 
tragoediae. ‘Quum tragoedia Graeca ex hymnorum et 
epica poesi orta sit, planum est, in ea componenda poe- 
tas istis poeseos generibus sese accemmodasse et saepis= 
sime illas serius constitutas angustias temporis et loci 
ab istis excessas esse, quod etiam nostro loco .traditur: 
καί τοι τὸ πρῶτον ὁμοίως etc. Aristotelis quoque tempo» 
Te spatium illud unius diei nonnunquam neglectum essa 
videtur, nam ille c. XVIII. ubi vetat, ne in tragoedia sit 
©ompositio epica , narrat, ab nonnullis poetis integrum 
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Mii excidium celebratum esse ob eandemque causam Apa. 
thonem displicuisse. Constitutum terminum temporis 
scenici excessit Aeschylus in Agamemnone, loci ἀυϊοπὶ 


in Eumenidibus, in quibus primum Delphis, deinde Athe- 


nis agitur. De unitate, quae dicitur, temporis et loci 
Lessing in Hamb. Dramat. P.I. p. 561. Die Einheit 
der Handlung war das erste dramatische Ge- 
setz der Alten, die Einheit der Zeit und die 
Einheit des Ortes waren gleichsam nur Fol 
gen aus jener, die sie schwerlich strenger 
beobachtet haben wiirden, als es jene noth- 
wendig erfordert hàitte, wenn nicht die 
Verbindung des Chors dazu gekommen wi. 
re. Da nemlich ihre Handlungen eine Men 
ge Volks zum Zeugen haben mussten, und 
«diese Menge immer die nemliche blieb, wel= 
che sich weder weiter von ihren Wohnun 
,gen entfernen, noch linger aus denselbeu 
wegbleiben konnte, als man gewòhnlicher 
maassen der blossen Neugierde' wegen zu 
‘thun pflegt; so konnten sie fast nicht ar. 
ders, als den Ort auf einen und ebendensel 
ben Tag einschrànken, Dieser Beschrinkung 
unterwarfen sie sich denn auch bona fide, 
aber mit einer Biegsamkeit, mit einem Vef 
stande, dass sie, unter neun Malen, sieben 
Mal mehr dabei gewannen, als verloren ete, 
Fortasse unitatis illius limitatio altius exquiri potest. 
Volebant Graeci, festo die, quo edi solebant ludi sceni- 
ci, recordari alius alicujus diei, ob rem aliquam gé- 
stam memorabilis, nec non loci recordari, quo illa 
gesta esset. ' Ita jam nomi, videc, I not. δά ἢ. v., it 
honorem Apollinis ob anguem apud ‘Delphos occisum 
decantabantur, dithyrambi in honorem Bacchi nutriti 
apud Nysam, c.T. not. ad διϑυραμβ. conf. not. ad φαλ- 
λικά c. IV. Ita Graecis dies festi vere ‘tempus praeteri- 
tum revocare videbantur; ita etiam nos, Christi cultores, 
hoc vel illo sacro die nonnisi unius cujusdam diei ex il- 
lius vita memores esse solemus; plurium memoriam una 
celebrare, absurdum videretur. Ceterum verba: ὑπὸ μίαν 
ἡλίου περίοδον etc. quae significant: tragoediam solete 
repraesentare res, quae intra ambitum solis evenerunt, ἢ. 
e. unius diei, aliis id significare visa sunt: tragoediam 
per integrum diem*ab ortu'solis usque ‘ad occasum aut 
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etiam ultra hoc temporis spatium durasse. Dacerius pu- 
tat, hanc unam solis periodum duodecim horarum, sive 
ab ortu solis computes ad occasum, sive ab occasn'ad - 
ortum, sive denique a meridie ad meridiem, vid, Casaub. 
de P. 5. p. 125. et Curtius in Anmerkungen sur Ueber= 
setz. c. VII, 

σπουδαίας καὶ pavins,] i. e. bonae et malae. In: 
caute his verbis hîc usus est auctor, cum toties dicit tra- 
goediam imitationem esse σπουδαίων, comoediam φαύλων. 

ὑπάρχει τῇ τραγῳδίᾳ } c. XXVI. πάντ᾽ hu, censo 
ἑποποιΐα.. 
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᾿ς Teoì μὲν οὖν τῆς ἐν ἐξαμέτροις μιμητικῆςν] De Βρο- 
poeia ο. XXIII. περὶ μὲν τῆς διηγηματικῆς καὶ ἐν μέτρῳ 
μιμητικῆς. Etiam nostro loco Tyrwhittus vultlegere: ἐν 
μένρῳ pro: ἐν ὀξαρέτροις. sed ita propterea iegi hic non, 
potest, quia non additur: διηγηματικῆς. Nostram lectio» 
nem habent codd. tres Victorii, Med. B. Ὁ. Ven. Leid. 
Paris. 2040. Morel. Guelph. (qui pro μιμητικῆς habet 
μεμήσεως). Habet cod. Med..-C. τοῖς ἐξαμέτροις μεμητικοῖρ. 
Med. A. τῆς ἐν τοῖς ἑξαμέτροις μωμητικῆς » multae edd. τῆς 
ἑξαβέτρου μιμητικῆς. Reiz: τῆς ἐν ἑξαμέτρῳ μιμητικῆς, quod 
Hermannus, qui verba περὶ μὲν — ἐροῦμεν ad c. V. ada 
scripsit, recepit. Quae contra hanc, sane non necessa» 
riam, conjecturam Buhlius, qui nostram lectionem in 
ed. Bip. excudendam curavit, protulit: invitis codici» 
bus, Aristoteles supra c. IV. ξξάμετρα δὲ ὀλεγάκες (ἃ. λέγο- 
μεν) — non intelligo. Ceterum notandum èst, totum 
hoc caput Francogallice versum et illustratum inveniri in 
libro: Αι. Auger, de la Tragédie Grecque, Paris, 1812. 
κωμῳδίας, Nonnisi de tragoedia et epopoeia egit 
auctor in hoc libro, cujus finis initio optime respondety 
Auctorem vero nonnisi de illis duobus poeseos generibus 
sibi proposuisse agere, docuimus c. I. not. ad ἡ ποίησερι 
. Neque fragmenta disputationis alicujus de comoedia in- 
veniuntur, qualia habemus ex opere illo de tragoedia eb 
‘epopoeia magis elaborato. Illud ὕστερον ergo significat, 
auctorem 8110 tempore, hoc libro de tragica et epica 
poesi confecto, etiam de comica scripturum esse. (Quara 
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| jare Hermannus parum tribuit huic loco, ex quo non- 
nulli existimarant intelligi, hunc libellum adumbratio- 
nem nonnisi partis eorum esse, quae Aristoteles copiose 
exponere sibi proposuisset, ‘Comoediae mentio fit c. IX. 
da) μὸν οὖν τῆς κωμωδίας — ποιοῦσιν. c. XIII. ἔστε δὲ 
οὐχ αὕτη ἀπὸ tu. 
αὐτῆς 1 Construe: τῆς οὐσίας αὐτῆς n. τῆς τραγῳδίας. 
- , ἥδυσμένῳ λόγῳ, χωρὶς ἑκάστου τῶν εἰδῶν ἐν τοῖς μορίομ᾽ 
δρώντων. καὶ οὐ δι΄. ἐπαγγελίας" ἀλλὰ δὲ ἐλέουΠχ Quae in 
fine antecedentis capitis, comparationis vel distinctionis 
causa, dicta sunt, initio bujus magis exponuntur. Ilio 
legitur: σπουδαίων, hîc πράξεως σπουδαίας, illio μέτρου 
μετὰ λόγου, hîc ἡδυσμένῳ λόγῳ, 11110 ἔτι τῷ μήκει, hîc 
τελείας, μέγεϑος ἐχούσης (vide ο, VII.), 1116 καὶ ἀπαγγε- 
λίαν εἶναι, hîe οὐ δι ἐπαγγελίας. Non vero Aristotelis 
verborum construendorum rationem perspexerunt, qui 
existimant, verbis καὶ οὐ di ἐπαγγελίας opposita esse ἀλλὰ 
δὲ ἐλέου etc. Lessing. Hamb. Dramat. P. If. p. 194. ad 
hunc locum; Wen sollte hier nicht der son- 
derbareGegensatz: ,,nichtvermittelst der Er 
ezih]ung, sondetn vermittelst des Mitleids 
und der Furcht‘ befremden? Mitleid und 
Furcht sind die Mittel, welche die Tragoe- 
die braucht, um ihre Absicht zu sisetotoa 
und die Erzihlung kaan sich nur auf die Art 
and Weise beziehen, sich der Mittel zu 
bedienen, oder nicht zu bedienen? — Ari. 
etoteles bemerkte, dass das Mitleiden 
nothwendig ein vorhandenes Uebel erfor. 
dere; dass wir lingst vergaugéene oder 
fern in der Zukunft bevorstehende Ue. 
bel entweder gar nicht, oder doch bei wei- 
tem nicht so stark- bemitleiden kinnen, als 
einanwesendes; dasses folglich nothwendig 
sei, die Handlung, durch welche wir Mit 
leid erregen wollen, nicht als vergangen, 
das ist, nicht in der erzihlenden Form, son- 
dern als gegenwéàrtig, ἃ, i. in der dramati. 
schen Form nachzuahmen. Nonne autem finem 
epopoeiae eundem esse intelligitur tum ex exemplis, quae, 
de tragoedia agens, attulit Aristoteles, tum ex c. XXVI 
δεῖ γὰρ οὐ τὴν τυχοῦσαν ἡδονὴν ποιεῖν αὐτὰς (n. tragoe- 
diam et epopoeiam), ἀλλὰ τὴν εἰρημένην, nempe perturba- 
tionum purgationem per misericordiam et terrorem? 
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Twiningins, locum omnino mancum esse ratus; qualis 
tamen esset, in hbunc modum restitui oportere censuit; 
χωρὶς ἑκάστου τῶν εἰδῶν ἐν τοῖς μορίοις ... (forte διὰ) 
δρώντων καὶ οὐ di ἀπαγγελίας... αλλὰ δ ἐλέου etc. Vo- 
cem ὠλλὰ toliendam censet Winstanleius, sustulit cam 
Reiz, Tyrwhitt, Buhle, Hermann. Omisit illam etiam 
Dacier, qui vertit: d’une action, qui sans le se- 
cours de la narration, par le moyen de la 
compassion et la terreur etc. deest illa in codd. 
Med. Ven. Guelph. Morel. et in versione Pavcii. Sane 
melius omitteretur, sed Aristoteles saepissime ita cum inter» 
jectae sententiae constructione continuat primariam sen- 
tentiam. Sic c. V. ἀλλὰ τοῦ αἰσχρῦ mon antecedenti 09 
μέντοι, sed verbis: φαυλοτέρων μὲν respondet. Multa 
hujuscemodi exempla notavimus c. I. not. ad χρώμασι καὶ 
σχήμασι. Lessing, ut ἀλλὰ defenderet, dicit: da er 
iberzeugt war, dass Mitleid und Furcht in 
der Nachahmung nur durch die einzige dre- 
matische Form zu erregen sei, so konnte er 
sich diesen Sprung der Kurze wegen erlau- 
ben, n. ut rem ipsam pro forma poneret. Sed nihil 
omisit Noster, posuit et formam et rem. Quomodo il- 
lud ἀλλὰ defenderit Loebel in Diss. de Aristotelis notione 
tragoediae, Lips. 1786. p. 7. nescio, optime autem in- 
terpretatuseest Castelvetrus: e non per narrazione. 
ed oltre ἃ ciò induce per misericordia e non 
per ispavento. Inceteris retinuimus vulgarem codd. 
lectionem. ἐπαγγελία est traditio, at ἀπαγγελία nun- 
cius, qui cum etiam in dramate esse possit, non potetit 
hîc dici: καὶ où di ἀπαγγελέας, neque ex sequenti: τοῖς 
εἴδεσι sequitur, etiam hic legendum esse: ἑκάστῳ, ut Reis, 
Buble, Herm. scripsere; ad ἑκάστου facile suppletur: 
ἠδυσμένους Germanis locum ita interpretor: Demnach , 
ist das Trauerspiel nachahmende Darstellung einer erà- 
sten Handlung, die abgeschlossen (vid. c. VII. ποῖ, ad 
μετὰ δὲ τοῦτο ἄλλο οὐδέν ) und von einer gewissen Grésso 
ist, in einer Sprache mit gewissen Annehmlichkeiten, 
freilich'jede der. Partien in den jedesmaligen Abtheilun- 
gen mit besonderen; von wirklich bandelnden und nicht 
als in einer fortlaufenden Benachriohtigung, jedoch 
durchgehends' durch Mitleid und Furcht, die im Zu- 
schauer erregt werden, die Reinigung eben solcher un- 
willkihrlich entstehenden Gefiihle bewirkend. τοιούτων 
pro glossemate habet Scipio Maffeus in o ad Mero- 
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pen suam. cur, vero τοιούτων, non roùray, .scriptàm sit, 
exponit Lessing. Hamb. Dram, P. II. p. 199. At Lessin- 
gium tum hoc, tum aliis locis, ubi de παϑημάτων purge» 
tione agit, P. II. p. 203. difficilius est intelligere, quam 
Aristotelem ipsum. Mihi τοιούτων pro τούτων ita posi- 
‘tum videtur, ut significet: horum affectuum in posterum, 
i. 6. quotiescunque postea sentiantur. Auctore Aristo- . 
tele Rhbet. INI. 6. metus oritur in tragoedia ἐκ φαντα- 
σίας μέλλοντος κακοῦ ἢ φϑαρτικοῦ ἢ λυπηροῦ, misericordia 
tragica est λύπη τις ἐπὶ φαινομένω κακῷ φϑαρτικῷ καὶ 
λυπηρῶ τοῦ ἀναξίου τυγχάνειν; ὃ κἂν αὐτὸς προςδοκήσειεν 
ἂν παϑεῖν ἢ τῶν αὐτοῦ τινά" καὶ τοῦτο, ὅταν πλησίον φαί- 
ψηται. conf. lib, nost. c. XIII. Nempe, ne nos in rebus 
adversis levioris ponderis nimius vel nostri vel aliorum 
metus et misericordia abripiat, tragoedia summam quan» 
dam misertiam oculis nostris monstrat,. moderatiores nos 
esse jubet minorem miseriam experturos. [πᾶς potest 
explicari, cur legatur μαϑημάτων iu codd, Med. omn. 
Leid. Guelph. Ven. Paris, 1741. 2040. 2938. version. Val- 
Jae, edd. Ald. Camot. Basil. 1. 2. Wechel. Lucem affe- 
tant verba Nostri Polit. VIII. ubi de musica sermo est: 
*Esce) dì τὴν διαίρεσιν amodeydueda τῶν μελῶν, ὡς διαιροῦ- 
σί τινες τῶν ἐν φιλοσοφίᾳ, τὰ μὲν ἠϑικὰ, τὰ δὲ πρακτικὰ, 
τὰ δ᾽ ἐνθουσιαστικὰ  τιϑέντες" καὶ τῶν ἁρμονιῶν τὴν φύσιν 
odg ἕκαστα τούτων οἰκείαν ἄλλην πρὸς ἄλλο μέρος (£. μέλος) 
τιϑέασι" φαμὲν δ᾽ οὐ μιᾶς ἕνεκεν ὠφελείας. τῇ μουσικῇ 
χρῆσθαι δεῖν, ἀλλὰ mal πλειόνων χάριν: καὶ γὰρ παιδείας 
ὕνεκεν καὶ καθάρσεως" τρίτον δὲ πρὸς διαγωγὴν, πρὸς ἄνε- 
σίν τε «αἱ πρὸς τὴν τῆς συντονίας ἀνάπαυσιν. φανερὸν ὅτι 
χρηστέον μὲν πάσαις ταῖς ἁρμονίαις, οὐ τὸν αὐτὸν δὲ τρύ- 
στον πάσαις χρηστέον. ἀλλὰ πρὸς μὲν τὴν παιδείαν ταῖς ἠϑικῶ. 
τάταις " πρὸς δὲ ἀκρόασιν, ἑτέρων χειρουργούντων, καὶ ταῖς 
ἡτρακτικαῖς καὶ ταῖς ἐνθουσιαστικαῖς. ὃ γὰρ περὶ ἐνίας συμβαί- 
νει πάϑος καὶ ψυχὰς ἰσχυρῶς, τοῦτο ἐν πάσαις ὑπάρχει᾽ τῷ 
δὲ ἧττον διαφέρει καὶ τῷ μᾶλλον " οἷον ἔλεος καὶ φύβος᾽ tu δ᾽ 
ἐνδουσιασμός " καὶ γὰρ ὑπὸ ταύτης τῆς κινήσεως κατακώχιμοί 
τινές εἰσιν" ἐκ δὲ τῶν ἱερῶν -“μελὼν ὁρῶμεν τούτους» ὅταν 
χρήσωνται τοῖς ἐξοργιάξζουσι τὴν ψυχὴν μέλεσι; καϑισταμέ- 
γους, ὥςπερ ἰατρείας τυχόντας καὶ κπαϑάρσεως" ταὐτὸ δὴ 
τοῦτο. ἀναγκαῖον πάσχειν καὶ τοὺς ἐλεήμονας καὶ τοὺς φο- 
βητικοὺς. καὶ τοὺς ὅλως παϑητικούς᾽" τοὺς δ᾽ ἄλλους, na? 
ὅσον ἐπιβάλλει τῶν τοιούτων ἕκάστω᾽ καὶ πᾶσι γίγνεσϑα 
viva κάϑαρσιν καὶ κουφίέξεσϑαι μεϑ’ ἡδονῆς. -JIbidem pol: 
licetur Aristoteles, se copiose acturum.essè de 188. tragoe- 
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diae purgatione: τί dì λέγομεν τὴν κάϑαρσιν, vi) μὲν 
ἁπλῶς, παλιν δὲ ἐν τοῖς περὶ Ποιητικῆς ἐροῦμεν σαφέστερον, 
ex οροτὸ autem illo magis elaborato cummaxime de hao 
difficili materia nullum extat fragmentum. Haud dubia 
ibi, ut etiam hoc libello saepius fecit (vid, not. ad c, I.), 
refutavit Platonis (Rep. III.) sententiam, poesin drama- 
ticam et epicam tum propter imitationis indolém, tum 
propter argumenta animi affectus inflammantia. accusan- 
tis, conf. Dellbriick: Ein Gastmahl, Berolin, 1809. -Vix 
‘ digna est, quae memoretur, opinio Heinsii c, II. libelli 
de Tragoediae constitutione, vocem: χάϑαρσι ex scho= 
la Pythagor. ortum suum duxisse. Memorabile est,. ne 
unum quidem ex veteribus auctorem superease; qui sen= 
stentiam ejus de hac affectuum per tragoediam purgatipne 
vel illustrarit, veletiam verbo memorarit. Unus :Arista« 
teles est. conf. Ar. Ethic. I. IL III VI, È 
éududu καὶ ἁρμονίαν καὶ piios.} .Viotor. Castelv. 
Goulston. Heins, Reiz. Batteux, Herm. pro μέλος legen- 
dum ‘censent: μέτρον. Sed puéxgov-pars est rhythmi; c. 
IV. Tyrwh. voces καὶ μέλος, ut ex glossemate ortas, den 
dendas esse censet. Herm.. interpretatur ῥυθμὸν. per: sal- 
tatorum gestus, sed hi minus possuht ad-ipaius orationia, . 
condimenta pertinere; quin etiam.ci L ῥυϑμὸο saltatorum 
omnino est'nostrum: Taktbewegung. vid. nat. ad h..v. 
. Buhle in versione Germ: Taxt, Harmonie ‘und. Sylben- 
maass, melins idem in ed. Bipont..vertit:  Rbythmus, 
musikalische Begleitung und Gesàng. τ ᾿ ΕΣ 
τὸ δὲ χωρὶς τοῖς εἴδεσι] 114 codd, Victar, Med. omn. 
Ven, Leid. Guelph. Paris. 1741. 3938. χϑάον οὐά, Bip.. ed 
Herm. Habet Harlesius vulgatum:. τὸ δὲ χωρὶρ. τῶν .eldou. 
Reiz:-q0ols ἑκάστῳ τῶν εἰδῶν. At .talibus accommoda- 
tionibus in hoc libro non opus. Quamquam supra legis 
ταῖς: χωρὶς ἑκάστου τῶν εἰδῶν, tamen hic, quo magis 1a 
lectoris mentem revocaret illud ἡδυσμόμῳ, potuit Noster 
scribere: τοῖς εἴδεσιν. . a ie o 
ποιοῦνται τὴν μίβησιν.}7. Vida:o. Lnot, ad “-μιψνύων 
ποιοῖτο τὴν μίμησιν. “ιν Ὁ ὍΝ ἫΝ 
πρῶτον] ' Haec vox hue-nphnisi ob novam rerum se- 
riem posita est, verte: einmal. Nam ex aliis locis, 6. 0... 
c. XXVI. prodit, actionem in scena ne mecessariam -Qui- 
«dem esse ad tragoediam; etiam in fine. hujus. capitis dicie 
tur, ὄψιν minime prapriam esse artis poeticae adminicu: 
lum, quare nostro loco: dv εἴη. " ta l 
μελοποιϊα] Bosius: die Melopiie oder die 


Kunst die Melodie su verfertigen war die 
Kunst alle Arten von Gesingen in Noten zu 
- setzen; das ist nicht allein den eigentlichen 
sogenannten Gesang, sondern auch jede Art 
von Recitation oder Declamazion. c. XV. καὶ 
πρὸς τούτοις τὰ περὶ τὰς ἐξ ἀνάγκης ἀκολουϑούσας αἰσϑήσεις 
τῇ ποιητικῇ, καὶ γὰρ κατὰ ταύτας ἔστιν ἁμαρτάνειν πολλά» 
is. ibidem: εἴρηται δὲ περὶ αὐτῶν ἐν τοῖς ἐκδεδομένοις 
λόγοις fxavdg, vid. ibid. not. ; 


τῶν μέτρων σύνϑεσιν"  Ηδτπι. soripsit: τῶν ὀνομά-. 


τῶν» sed paulo ante: διὰ μέτρων, et c. 1. καὶ μέλει καὶ μέ- 
τρῶ,. et ἢ τοῖς μέτροις pro oratione metrica. ita ῥυϑμὸς 
ro: λόγος ἕμμετρος, vid. c. I. not. ad ῥυϑμῷ. Sine vere 
is metra non sunt. Bene ergo possunt referri ad hunc 
lovum verba infra sequentia: τῶν μὲν λόγων ἡ λέξις᾽ λέγω 
δὲ, ὥςπερ πρῶτον εἴρηται, λέξιν εἶναι τὴν διὰ τῆς ὄνομα- 
σίας ἑρμηνείαν. conf, not. c. XVIII. adtò δὲ τέταρτον ὁμα- 
λόν. De dictione agitur ο.. XIX. et XX. Capite XXII. 
Hermannus ad τὴν τῶν ὀνομάτων σύνϑεσιν addidit κυρίων, 
sed vid, not. | i 
asdgav.j Harles vertit: quod sensibua manifestam 
suam omnem vim habet. Madius correxit: πᾶσιν, quod 
recepere Heins, Batt. Reiz, Buhl. Herm. qui vertit: quod, 
quid sit, patet omnibus. Vulgarem lectionem retinui, 
nam in mentem mihi venit, quod Noster dicit in Pro. 
blem. ἐν τοῖς μέλεσιν αὐτοῖς ἔστε μιμήματα τῶν ἠϑών, et 
infra nostro capite: μελοποιζα. μέγιστον τῶν ἡδυσμάτων. 
τὸ ἦϑος καὶ τὴν διάνοιαν Mores et sententias, de 


illis infra hoc'.capite, εἴ σ. XV. etiam I. II. VI, XVII. 


XIX. XXI. XXIV. de his infra et c. XIX. et XXIV. 

τυγχάνουσι καὶ ἀποτυγχάνουσι] Harles vertit: asse 
quuntur suum finem omnes et contra etiam inde depel: 
, Juntur. Tyrwh.scopum attingunt omnes et a scopo abere 
tant; laudat idem exempla verborum illorum sine sub- 
stantivo positorum; ita Plutarch, Lycurg. αἴχα τύχωμεν, 
δημοσίᾳ .αἴκα .ἀποτύχωμεν,, Mis. Thucydid. IV. οὐ τυ- 
χόντες. Soph. Oed. Col, 

. dv@ ὧν ἔπασχον εὖ, τελεσφόρον χάριν 
δοῦναί σφιν, ἤνπερ. τυγχάνων ὑπεσχόμην. 

Quare verterem: felices et infelices fiunt vel 
se reddunt. ita infra: τῆς εὐδαιμονίας καὶ ἡ nano 
δαιμονία ἐν πράξει ἐστί. Herm: vertit: placent et displi- 
cent, neque, quid his verbis, Graecis verbis conveniens, 
intelligi debeat, in comment, exponit, 

duo μέρη] n. λέξις et μελοποιΐα, 
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ξν.}] n. ὄψις. 
τρία. n. μῦϑος, διάνοια et ἦϑος. τ 
τούτοις μὲν οὖν οὐκ ὀλίγοι αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν, κέχρηνι 
ται τοῖς εἴδεσιν. Haec est lectio codicum, praeterquam 
quod legunt ὀλίγοις, et Med. C. et Venet. κέχρητωι. 
Verba: ὡς εἰπεῖν addita sunt ob verba: οὐκ ὀλίγοι av. 
τῶν, quae pro πάντες posita sunt et quidem cum ironià 
quadam erga recentiores, qui infra dicuntur non habe. 
re in tragoediîs mores, vel etiam non. Winstanl. intere 
pretatur: :Nom: omnes (poetas) iis (partibus) usos 68. 
se, ideo fortasse dixerit, quod nonnullorum ἀήϑεις εἰσὶ 
roapedlar,- alii contra πρότερον δύνανται τῇ λέξει ναὶ toîg 
ἤθεσιν ἀκριβοῦν, ο) τὰ πράγματα συνίστασϑαι.. At tum 
οὐκ ad κέχρηνται, neque ὡς εὐκεῖν posuisset Noster. Nos 
diceremué: und von diesenFormen haben denn; 
so zu sagen,. ihrer nicht wenige Gebrauch 
gemacht. Tyrwhittus vertit: His igitur non 
patrci ex poetis (ut ita dicam) usi sunt for. 
mis. Satie. οὐχ ὀλίγοι αὐτῶν pro: πάντες esse positum 
patet ex sequenti: καὶ γὰρ ὄψεις ἔχει πᾶν. Dacier et 
Goulston verterunt οὐκ 6%. per: plerique. Batteunz 
ìl n°y a presque point de poéte. -Buhle: die 
meisten, omisso ὡς εἰπεῖν. De omissa voce ποιηξής 
vil. c. XXV. (ed. Bip. et Herm. XXVI). not. ad wsra 
καὶ πρὸς αὐτόν.. τὶ 
καὶ γὰρ ὄψεις ἔχει πᾶν.}Ἱ Ita’ codd. Paris. 2058. 
20t0, Μίον. Guelph. Med. B. Cantra codd. Ven. Leid; 
Med. A. C. D. versio Vallae et ed. Ald. habent ὄψις, 
ut saepissime ih membranis | pro st et vice versa. Vi- 
cto'ius ὄψιν in vetustissimo Misto invenisse se dicit, 
quol receptum in pluribus edd. video, idque receperunt 
edd. Sylb. Heirs. Battenx, Glasguens. Bip. Tyrwhitt. 
At, τὸ mox μελοποιΐα, non μέλος legitur, ita etiam ὄψεις 
pro iv, quod antecedit, legi potest. Curtius noster 
fin Anmerkungen zur Uebersetz. d. A.) legi vult: ὄψις, 
ein ipectakel, vel: die offentliche Vorstel.’ 
lunglesselben. Sed tum A, non dixisset: καὶ γὰρ 
ὄψις ἔχι πᾶν. Castelvetrus non solum ὄψις, sed etiam 
μῦϑος, λέξις, διάνοια legi vult. Quod vero alibi, ut 
etiam swra ad μόνον notavimus, A. dixit: non necessa- 
riam ad ‘Tagoediam esse actionem in scena; hoc quasi 
nonnisi i. eruditiorum gratiam dixit, quin immo ultimo 
hujus libei capite dicit: magnam partem oblectamento+ 
rum tragoéiae effici actiones alibi, c. XV. vid. not. ad 





τὰ παρὰ τὰς, et 6. XVII. praecipit poetis tragoediirum, 
quam maxime scenam respicere; neque constat, ab vete- 
ribus tragoedias lectionis modo causa conditas esse. Non 
mirum videri debet πῶν, quamquam antea legitur ὀλέγοι, 
sio poema et poeta confunditur c. IV, ἀντὶ τῶν ἰάμβων 
κωμῳδαποιοὶ ἐγένοντο, etiam infra hoc capite: ἐάν e 
ἐφεξῆς — ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ἡ τραγῳδία. Simili, que hic, 
modo substantivum omissum est o. XII. κοινὰ μὲν οὖν 
ἁπάντων ταῦτα, nimirum: δραμάτων, quamquam antece- 
dit: μέρη μὲν οὖν τῆς τραγῳδίας. OQptime de. hoc nostro 
loco judicant Tyrwh. et Reiz, quippe qui eura silentio 
praetereant, Winstanl.legivult: καὶ γὰρ ὄψιν οὐκ ἔχει σεῶν, 
κοὐ ἦϑας καὶ μῦϑον καὶ λέξιν καὶ διάνοιαν. ὡσαύτως, vertit 
autem: ,neque enim uniocuique ita felici essa 
contingit, ut omnes numeros ex,pleat atqua 
paritet in moribus etc. praestet. Inde Herman. 
musa τούτοις μὲν οὖν Gua ὀλίγοις αὐτῶν, ὡς εἶπον, κέχρη- 
ται τοῖς εἴδεσιν. οὐ γὰρ ὄψεις ἔχει πᾶν, καὶ ἦθος εἴς, 
quae quidem lectio omui sensu carere videtur viro do» 
eto in Jen. Allgem. Litt. Zeit. 1805, no. 222. Ad πᾶν sup: 

let μέρος, malit autem leggere ita: πούτοις. μὲν: οὖν αὐ 
cua πᾶσιν, ἀλλὰ χωρὶς ὀλίγοιρ αὐτῶν, χόχρητρι τοῖς εἴδι- 
συν" αὐ γὰρ ὄψεις ἔχει πάντα, Intelligit. idem ὄψεις de 
scenico apparatu, laudat Schol. Eurip. ad argum, Phoe 
niss. ed. Musgrav. vid. c. IX. not. ad τοὺς ὑποκριτάς. la 
etiam egò, vid, capitis finem. Harles: etenim et ap- 
eg habet .cujusque drama. Tyrwh. omie 

r.ama. “ Ἀν sile ἃ 

- οὐκ ἀνϑρώπων,) Vide init. cap. VII, VIII, [Χ, 
Poétae, qui quam accuratissime moribus alicujus peso- 
mae describendis operam dant, at non majores fortuiae 
casua in partes vocant, nullam vim in spectatores exsernt, 
. βίου, καὶ εὐδαιμοπίας " καὶ ἡ κακοδαιμονίᾳ Ὁ Fano 
lectianem, Aristotelicae dictionis brevitati conveniertem, 
xecepi ex codd. Med.. omn. Ven, Leid. Guelph, 78:18. 
1741. 2958. 2040. Morel: pro vulgari: καὶ εὐδαιρομίας, 
καὶ. γὰρ ἡ εὐδαιμονία καὶ ἡ xax. Castelv. conjecit βίου 
sei εὐδαίμονας καὶ κακοδαίμονος. Plura attulit e Nostra 
Winstanleius exempla, ubi sola felicitas in actioie con. 
siatere dicitur; ita etiam Harles. 

τὸ vélos] Summus finis, vel summum boum, n, 

hominia. Ita omnes interpretes hunc locum irtellexisse 
. widentur. Valett vero vertit: auch ist der vorwurf 
der Tragòdie eine freie Handluz, nicht 
cin Individuum, ita mox: ὥςτε τὰ πργματα καὶ ὁ 
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μῦϑος τέλος νῆς τραγῳδίας, sed ob eam ipsam causam an- 
tea de fine hominîs sermo esse debet. Verba οὐ ποιότης 
desunt in cod. Paris, 2058. | 
.mosot τινες) Vide init. cap, II. 

οὔκαυν, ὅπως Ita codd. Paris. edd, yeter.et Reix. 
Bipont. Dedit Tyrwh. οὐκ οὖν, Herm. vertit quidem: 
non ergo, legit vero: ovxoùv. idem μιμήσονται pro μι- 
μησωνται. 

τῶν νέων τῶν πλείστων ] Non possum putare, Ari- 
stotelem hic non reprehendere recentiores sui temporia 
poetas, nam per se patet, drama cum moribus praestare 
eo, in quo homines sine moribus quibusdam agant. Inde 
supra levis illa ironia: οὐκ ὀλίγοι αὐτῶν, Ἀ. e. veteres 
omnes. Non sine vituperio infra boo capite of δὲ νῦν op. 
ponuntur τοῖς ἀρχαίοις, vide a. XXIV, not, ad τῶν ἀρχαίων. 

Ζεῦξι] Vide c. XXV, fin. not. 

— Πολύγνωτος ἀγαϑὸς ἠϑογράφος" quam lectionem 
Victorius in codd, nonnullis se invenisse testatur. Non 
quidem voluit Aristoteles huc referre, illum bonum pie 
ctorem fuisse, at brevitati, ut semper, studens pro ἀγα- 
ϑῶν 19 dv γραφεὺς pasvit ἀγαϑὸς ἠϑθογφάφος. Simili modo 
c.IV, res cum auctore confusa est; ἀντὶ τῶν ἰάμβων κωμῳ- 
δοποιοὶ ἐγένοντο. Ita dicitur: Grammatica Latina pro: 
Grammatica linguae Latinae. ἀγαϑὸς legitur etiamnune in 
codd. Leid. Ven, Paris. 2040. Morel, Guelph. vers. Vallae 
etin recent. edd. Conf, c. XV, ἡμᾶς dè δεῖ μεμεῖσϑαι τοὺς ἀγα- 
Bove εἰκονογράφους etc. c. II Polygnotus in bonis quo» 
que CAO pn mores expressit humanos; Zeuxis cone 
tra aliquid summum (Ideal) appetere studebat. vide o. 
XXV. (ed. Bip. et Herm. c. XXVI): καὶ πρὸς τὸ βέλτιον 
etc. Herm, verba οἷον — πέπονθεν vertit:.idemque e 
pictoribus Zeuxidi et Polygnoto accidit, 
pro: Zeuxia ad Polygnotum se habet. 

ῥήσεις ἠϑικάς,) C. XXIV. (ed. Bip, etHerm. c. XXV) 
τῇ δὲ λέξει δεῖ διαπονεῖν ἐν τοῖς ἀργοῖς μέρεσιν καὶ μήτε ἡϑι- 
soîg μήτε διανοητικοῖς. ; 

πεποιημένας, πονήσει In omn. fere edd. οὐ ποιήσει, 
sed abest οὐ a codd. Victorii (vide ejus comm. p, 67.), Ven. 
Leid. Paris. 1741. 2040. Morel. Guelph. et a vers. Val. 
dae. Sententia est: quin immo, si quis (ἔτι ἐὰν) locos mo» 
.Jatos et germones et sententias bene inventas adhibet, fe- 
cerit quidem, quod tragoediarum poètae munus erat, sed 
‘multo melius munere fungitur is, qui parcius quidem il- 


las adhibent, sed mythum etc,, Codd, Med. babent; ov 


fr 
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ποιήσει, iidem vitiose legunt ἢ καταδεεστέροις. Perverse 
Madius, quem Buhle. admodum laudat, judicat ἢ in 
de ortum, quia ποιήσει in quibusdam codd. affirma 
tive legatur. Absurdur sane esset putare, putasse ali- 
quem, ob pulchras sententias tragoediam magis placere 
quam tragoediam cum mytho et justa factorum compo 
sitione; idem Madius. maluit:. καταδεεστέρως, inscitia 
Graecismi, quem bene reddidit Victorius: verum multa 
magis, quae his deterioribus utitur, tragoedia erit. Ho- 
rat, ep. ad Pis. 519. | 

Interdum speciosa locis, morataque recte 

Fabula, mullius Veneris, sine pondere et arte 
: Valdius oblectat etc. 

conf. Hurd. P. I. p. 235. 

καὶ σύστασιν πραγμάτων. Πρὸς δὲ τούτοις τὰ ptyiota, 
οἷς ψυχαγωγεῖ ἡ τραγῳδία, τοῦ μύϑου μέρη ἐστὶν, αἵ τε περιπέ- 
ze καὶ ἀναγνωρίσεις. “Eri σημεῖον, ὅτι καὶ οἱ ἐγχειροῦν- 
τες ποιεῖν πρότερον δύνανται τῇ λέξει καὶ τοῖς ἤϑεαίν are 
βοῦν ἢ τὰ πράγματα συνίστασϑαι, οἷον καὶ οἵ πρῶτοι row 
ταὶ σχεδὸν ἅπαντες. - ᾿Αρχὴ μὲν οὖν καὶ οἷον ψυχὴ ὁ pi» 
dos τῆς τραγῳδίας" δεύτερον δὲ τὰ ἤϑη. 'Παραπλήσιον ped 
ἔστι καὶ ἐπὶ τῆς γραφικῆς" εἰ γάρ τις ἐναλείψειε τοῖς nobile 
τοις φαρμάκοις χύδην, οὐκ ἂν ὁμοίως εὐφράνειεν καὶ λεὲν- 
κογραφήσας εἰκόνα. “Ecm τε μίμησις πράξεως καὶ διὰ ταῦ- 
τὴν μάλιστα τῶν πραττόντων etc.] Ita legitur in code 
Aeque atque καὶ σύστασιν πραγμάτων posuit A, ad: μῦθον, 
explicationis gratia, - et ut innueret, quanti μῦϑος esset 
‘ momenti, etiam verba: Πρὸς δὲ τούτοις — ἀναγνωρίσεις. 
conf. c. X, ubi de agnitione et peripetia dicitur: ταῦτα 
δὲ δεῖ γενέσϑαι ἐξ αὐτῆς τῆς συστάσεως τοῦ uudov εἴσ. Ca- 
stelvetrum, qui censuit, verba: Παραπλήσιον --- εἰκόνα ite 
serenda esse inter πραγμάτων et πρὸς δὲ τούτοις, secutus 
est Hermannus, qui etiam scripsit: ἔστι γὼρ μίμησις Pî° 
ἔστι te μίμησις. Madius existimat, olim lectum ess: 
ὥςτε μίμησ. Buhlius cum Twiningio etiam verba: co 
πλήσιον — εἰκόνα inseruit ante: Πρὸς δὲ τούτοις ete. Hel 
sius (ποῖ, 75. ed. Lugd. Bat, 1611.) verba παραπλήσιον — 
εἰκόνα posuit post ἀναγνωρίσεις. ΑΙ eadem uncis incl 
sere: Ex ipsius Buhlii vers. German, appareat, quam be- 
ne cohaereat vulgata lectio: Weit eher wird dies’ 
bei einem Stucke der Fall sein, wo zwar]®” 
mes Erforderniss weniger befriedigt ι΄, 
das sich aber durch die Fabel und die Con, 
position der Handlung empfichit. Ueber 
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diess. aa de das Wichtigste, wodurch die 
Tragòdie die Gemuther fesselt, liegt in dex 
Fabel, den pléitzlicher Glickswecheeln und 
den Wiedererkennungen. Auch kann das 
zum Beweise dienen, dass Anfinger in der 
Poesie es eher im Ausdrucke und in derChae 
racterschilderaung : zur Vollkommenbeit 
bringen, als in dei Composition der Hand, 
lungen, was 2. B. fast von allen altesten 
Dichtern gilt. Das erste also und gleichsam 
die Seele derTragòodie ist die Fabel. Esver. 
hilt sich hiermit wie mit der Mablerei. 
Wenn einer die schénsten Farben auftrige, 
wurde er nicht so gefallen, als wenn er ei. 
ne Figur mit weisser Kreide zeichnete. Es 
ist hier etc. Idem Buhlius in ed. Bip. mavult legere: 
εἰ γάρ τι. ἐναλείψειέ τις, dicit: pro τις ante ἐναλ. legitur 
τι in cod. Ven. et facile potuit τις mutari in τοῖρ. — φαρ- 
μάκοις i. e. coloribus, vid. Herodot, I. 98. εἴ saepius. 
Alio respectu sententiam contrariam enunciavit Plutarch, 
de Aud. Poet. c, II. nempe, colorem in picturis plus affi- 
cere quam lineas: ὥςπερ ἐν γραφαῖς κινητικώτερόν ἔστι 
χρῶμα γραμμῆς, διὰ τὸ ἀνδρείκελον καὶ ἀπατηλὸν, οὕτως 
ν ποιήμασι μεμιγμένον πιϑανότητι ψεῦδος ἐκπλήττει καὶ 
ἀγαπᾶται μᾶλλον τῆς auvdov καὶ ἀπλάστου περὶ μέτρον Χαὶ 
"λέξιν κατασκευῆς. quam egregie vero haec ultima verba 
cum nostro loco conveniant, quivis facile videbit. 
τὸ λέγειν δύνασϑαι] Madii audaci conjectura: τῷ 
λέγειν δειενύναι, non opus est. τὸ λέγ. δύν. significat non 
tam sentiendi, quam potius ratiocinandi rationem vel fa- 
cultatem exprimendi sententias. vid. c. XIX. et Aristo- 
telis de sententiis doctrinam in Rbet. I. 11. 22. III. 7. 
Batteux: la pensée comprend tout ce qui s’ex- 
prime dans le discours. 
τὰ ἐνόντα] Herm. vertit: quae possunt dici. 
Mallem: quae debent dici, i. e. rationes, causas. τὰ ἐν. 
καὶ cbu-. vera et verisimilia. i : 
-τῆς πολιτικῆς καὶ ῥητορικῆς ] b. e. rationis, qua ci- 
ves, pro suo quisque eruditionis gradu et oratores erudi- 
tiores causas agebant. In Areopago non solum primis 
temporibus rei per se ipsi agebant causas, sed etiam post- 
ca; quamQuam decem electi erant patroni huic curiae, 
tamen his non licuit uti prooemiis artibusque oratoris. 
conf, Morus in animadv. ad Longinum, p.47. Pollux 
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VITI. 10. î17. Quinctil. înst. orat. VI. 1: 7. Fueruntin- 
terpretes, qui opinarentur, opponi sanam quasi orato- 
rum rationem orationi Sophistarum, rem in utramque 
partem disceptantium, et ita vituperari Euripidem, qui 
vere ita agit, e. g. in sermone Eteoclis et Polynicis in 
Phoeniss. Sed non assentior, nam Aristoteles c. XIX. 
διάνοιαν omnino ad rhetoricam pertinere dicit, neque po- 
terat nomine: τῶν νῦν complecti poetam, quem nomi- 
nat τραγικώτατον. Neque hic excluditur rhetorica. Qua-. 
re verba: οἱ μὲν ἀρχαῖοι etc. ita verterem: Veteres ili 
mimium vel omnia τῇ πολιτικῇ, recentiores nimium τῇ 
ῥητορικῇ tribuunt. Erit ergo bis supplenda vox: μᾶϊ- 
àuv, quae simili modo omissa est aliis etiam locis, vid, c. 
V. not. ad λόγους καὶ μύϑους. conf. Arist. Rhet. 1. 1. Victo« 
rius πολιτικῶς de communi imperitiorum sermone accipit. 
Contra illum Dacerius: Les anciens poétes 
avoient fait tout le contraire de ce qu'il dit 
ici; ils ne cherchoient que ce qui pouvoit 
orner leur discours et ne suivoient nulle- 
ment la manière naturelle et simple. Contra 
bune Tyrwhittus; ipse autem videtur nescivis 
se, hic non de phrasi agi, quae nonnunquan 
apud veteres nimis tumida est, quibus illi 
fere naturalibus et simplicibus utuntaur, re 
eentiores autem artificiosis et.rhetoricis. 
Notum est alibi verba of ἀρχαῖοι vulgo significare idem 
quod οἵ ἀρχαῖοι κριτικοί. Noster Metaphys. XII. 486. 3. 
ed. Duval. of ἀρχαῖοι “Θμηρικοὶ (sio Eustath. p. 260. τοὺς 
Ομηρικοὺς ponit), quae verba alii de Homeri- enarratori- 
bus, alii de Homeri imitatoribus interpretantur. Infra 0. 
AXIV. sub τῶν ἀρχαίων, n. ἐποποιϊῶν, praecipue [1188 et 
Odyssea intelliguntur. | 
; tori δὲ ἢϑος μὲν τὸ τοιοῦτον, δ δηλοῖ τὴν προαίρεσιν, 
ὁποῖα τις ἢ προαιρεῖται ἢ φεύγει. διόπερ οὐκ ἔχουσιν. 9806, 
ἐν οἷς μηδ᾽ ὅλως ἐστίν, ὃ᾽ τις προαιρεῖται ἢ φεύγει. due 
voia δέ ete.] Herm. vertit: sunt autem mores ea, 6086, 
quale sit studium hominis, indicant, utrum expetat ali: 
quid an fugiat. Scripsit: τὴν προαίρεσιν, ὁποία ws, È 
ssocato, Equidem: qualia quis aut expetat aut fugiat 
Herm. e lectione, quam Madius notavit e codice Diegi 
de Mendoza, post verba: ἔχουσιν ἦϑος recepiti ἔνιοι τῶν 
λόγων et in fine sententiae post: φεύγει recepit: ὁ λέγων» 
inde etiam ὅτε non 6 vis scripsit. Sed nonnisi in pauck 


cx ceteris codd., qui cum illa lectione conspirant, inve 
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‘mitur: λέγων, deest in codd. Ven. Leid. Guelph. Mo- 
rel. Paris. 1741. 2040. Videtur glossema esse. In cod. 
Paris. 2058. ἕνιοε τῶν λόγων invenitur, in aliis codd. 
deest. 0 τις legitur in cod. Paris. 1741. Lectionem, quam 
e Misto regio Paris. 2117. Batteux dedit, approbarunt 
‘Twining, Tyrwh. et Buble: τὴν προαίρεσιν, ὁποία τίς ᾿ 
ἔστιν" διόπερ οὐκ ἔχουσιν ἦϑος ἕνιοι τῶν λόγων, ἐν οἷς 
οὖ»κ ἔστι δῆλον, 0 ti προαιρεῖται ἢ φεύγει ὁ λέγων. Victo- 
rius dedit: ὑποία τις, ἐν οἷς οὐκ ἔστι δῆλον, 5) προαιρεῖταε 
ἢ φεύγει. διύπερ οὐκ ἔχουσιν ἦϑος τῶν λόγων, ἔν οἷς μηδ᾽ 
ὅλως ἐστίν, ὅτε προαιρεῖται ἢ φεύγει ὁ λέγων. Victorium 
secutus est Reisius, praeterguam quod εἰ προαιρ. scri- 
psit, non 1) πρ. et inseruit fior ante τῶν λόγων. In edd. 
Ald. Camot. Basil. W'echel. Castelv. Robort. Mad. (in 
textu) Heins. Sylb. Casaub. Duv. Goulst. Ox. Harl 
Cook. Upt. Winst. ὁποία τις (nonnullae edd. addunt: 
ἐστίν) ἐν οἷς οὐκ ἔστι δῆλον, ἢ (al. εἶ) προαιρεῖται ἢ φεύ- 
γεν ὁ λέγων" διόπερ οὐκ ἔχουσιν ἦϑος ἕνιοι τῶν λόγων. 
conf. Arist. Rhet. II. 22. ἦϑος ἔχουσι λόγοι, ἐν ὅσοις δήλη 
ἢ “τροαίρεσις. III 16. ἠθικὴν δὲ Str τὴν διήγησιν εἶναι. 
ἔσται δὲ τοῦτο, ἂν εἰδῶμεν, τί ἦϑος ποιεῖ" ἕν μὲν δὴ, τὸ 
προαίρεσιν δηλοῦν" ποιὸν δὲ τὸ ἦϑος, τῷ ποιὰν ταύτην" ἢ 
δὲ προαίρεσις ποιὰ τῷ τέλει. διὰ τοῦτο οὐκ ἔχουσιν οἱ μαϑη" 
μαειχκοὶ λόγοε ἤϑη, ὅτι οὐδὲ προαίρεσιν ᾿ τὸ γὰρ οὐ ἕνεκα 
οὐκ ἔχουσιν" ἀλλ᾽ οἵ Σωκρὰτικοί" περὶ τοξούτων γὰρ λέγουσιν. 

. ὥςπερ πρότερον] Vide supra noe. ad τῶν μέτρων. 
τῶν ἐμμέτρων καὶ ἐπὶ τῶν λύγων] Vide c. I. not. ad 

τοῖς λόγοις ,' ψιλοῖς ete. ᾿ 
ἡ δὲ ἅψις] Vide supra ad bh. v. conf. Casaub. de 

Poes. Sat. p. 101. Lessing. Hamb. Dram. P. II. p. 217. 
καὶ ἄνευ ἀγῶνος] Herm. vertit: sine spectatione, 
aliis autem locis vertit per: certamen. Unum idemque 
est in hoc Hbro tragoediarum actio in scena (quod c. 
XXVI. ed. Bip. et Herm. XXVII. dicitur xivg01s) et tra- 
Sa certamen. Tetralogia, i. e. quatuor deinceps 
ramata edebantur apud Graecos, sive committebantur 
in unam acroasin vel αἴσϑησιν, vide c. VII. not. ad εἰ 
γὰρ. ἔδει ξκατὸν eto. c. XXIV. not. ad τῶν ἀρχαίων. Ex- 
titit olim, tradente Diog. Laertio V. 26., liber de iis, qui 
in Dionysiis vicissent, a Nostro scriptus, Nixar diovu- 
canal. Certabant enim tragici festo Dionysiorum, Le- 
naeorum, Panathenaeorum et Chytrorum. vid. Libanii 
argum. in Orat. Demosth. adversus Midiam et quae vi- 
ri docti ad eundem Laertium III. 56. Etiam Rubnken. 
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in auctario ad Hesych. lexic. vol. IT. Anonymus Mena- 
gii ad Diog. Laert. notat, Nostrum etiam librum Aiovvora- 
κῶν ἀστικῶν καὶ “ηναίων προοιμίων edidisse, i. e. colle- , 
ctionem bymnorum, vid. c. XXIV. not. ad φροιμιασάμε- 
voc. Redeamus ad nostrum librum, ubi legitur c. VII, 
πρὸς μὲν τοὺς ἀγῶνας καὶ τὴν αἴσϑησιν. c. XIII ἐπὶ τῶν 
σκηνῶν καὶ τῶν ἀγώνων. Problem. XIX. 15. ἀγωνισταὶ, 
histriones. ἀγωνέζεσϑαι nostrum: spielen. vid. cap. 
sequens. ο. XVIII. ἢ ἐκπίπτουσι (poetae) ἢ κακῶς ayevi- 
ξονται, quod Herm. bene vertit: male peragunt. 
Quin etiam de poetis epicis, qui in carmine ipsi semper 
agunt, dicitur ἀγωνίζεσθαι, c. XIV. (ed. Bip. et Herm. 
XXV.), et de choro c. XVIII. dicitur συναγωνίξεσθαι, i. 
e. una agere. Quid sint ἀγωνίσματα, vide c. IX. πρῶωτα- 
γωνιστὴς, c. IV. Conjecturam Bartheleniii, tempore Ari- 
stotelis omnino non amplius extitisse morem certandi 
per tetralogias, infra ad c. XXIV. 1. c. exposui. Memo» 
rabilia etiam sunt verba Suidae in voc. Σοφοκλῆς" N08 
τὸ δρᾶμα ἀγωνίζεσθαι, ἀλλὰ μὴ στρατολογεῖσϑαι, 1. e. διὰ 
τετραλογίαν, vel e vulgata lectione: τετραλογεῖσϑαι. Cur 
cummaxime ad quatuor numerus dramatum quovis festo 
agendorum reductus sit, eo difficilius inventu est, quum 
in re aliqua ad festum pertinente, e. g. in numero quatuor 
festorum, situs esse videri non possit. Ibidem legitur, 
Sophoclem cum Thespide certasse; quod falsum est. At 
jam tempore Thespidis certatum esse, nuncupat Azisto- 
phanes in Vespis 1470. 
| ὀρχούμενος 
τάρχαϊ ἐκεῖν, οἷς Θέσπις ἠγωνίζετο. 
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Διωρισμένων] Hic incipit Heinsii translocatio δ" 
pitum, in cujus ed. sequitur id caput, quod in vulgatis 
numeratur XII. (ed. Bip. XIII.); caput VII. (ed. Bip. 
VIII.) vulgatae divisionis occupat-in ista locum capitis 


μετὰ teùta] Haec verba Buhlio videntur abundare. 

τελείας καὶ ὅλης] Vid. c. VI. et XXIII. 

ἔστι γὰρ ὅλον καὶ μηδὲν ἔχον uéye@og.] Haec verba 
desunt in codd. Paris. 2038. Sane omissa vix desidera- 
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rentur. Vertit Tyrwhittus: est enim integrum quid, 
etiam nullam magnitudinem habens. 

μέσον] Vitiose in plur. codd. μέσην. 

ὃ αὐτὸ μὲν μὴ ἐξ ἀνάγκης ue ἄλλο ἐστί] Ita codd. 
collati omnes, edd. Ald. Cam. Bas. vers. Vallae et Ῥαδοοῖξ, 
edd. Tyrwh. et Bip. In ceteris edd. legitur μὴ post ἐξ 
ἀνάγκης, ita etiam Harl. et Hermann. 

ἢ γίνεσϑαι.) Haec Madius habuit pro glossemate; 
non assentitur Victorius. Reiz. et Herm. legunt γενέσθαι. 

ἢ ὡς ἐπιτοπολύ"] Vide cap. finem: κατὰ τὸ εἰχός, 
ἢ τὸ ἀναγκαῖον. ο. X. ἢ ἐξ ἀνάγκης ἢ κατὰ τὸ εἰκός. c. X. 
fin. Etiam ii rerum exitus, qui παρὰ τὸ εἰκός εἴ παρὰ 
mv δόξαν accidunt, ex ipsis rebus orti esse possunt. c. 

μετὰ δὲ τοῦτο ἄλλο οὐδέν]  Quare c. VI. vertimus 
τελείας per: abgeschlossen. 

ἐπεὶ τὸ καλὸν] Vitiose in nonnullis codd. ἐπὶ τὸ xa- 
dov. 

τεταγμένα} H. vertit: ordine dispositas (n. singulas 
artes). Nos: in harmonischem Verhiltnisse 
stehend. Laudat Buhlius Twiningii doctam notam ad 
h, 1 conf. etiam Xenoph. Socrat. Mem. III. 8. 

πάμμικρον] Quidam codd. πάνυ μικρόν, plures πᾶν 
μικρόν, quod aperte falsum est. mox iidem: πᾶν péyedos. 
Laudat Buhlius Benii comment, p. 205. et addit: non 
sine admiratione legeris, quam perverse 
hunclocum explicaveritShaftsburyin libro: 
Essay on the freedom of wit and humoor, 
Part. IV. sect. 3. vide cap. XXIII. ibique not. ad λίαν 
γὰρ ἂν μέγας καὶ οὐκ εὐσύνοπτος. 

μυρίων ] Deridendus est Castelvetrus, qui censet, aut 
immoderatius ita ab Aristotele dictum aut vitiose de- 
scriptum esse μυρίων pro μῦ, quod significet: quadra- 
pinta. Etiam si Aristoteles dixisset: unius stadi, jam 

yperbola esset, verum amat hyperbolas, ut ex sequen- 
tibus patet. 

εἰ γὰρ ἔδει ἑκατὸν τραγωδίας ἀγωνίζεσθαι, πρὸς κλεψύ- 
δρας ἂν ἠγωνίζοντο, ὥςπερ ποτὲ καὶ ἄλλοτε φασίν" Quam- 
quam tanta hyperbola antecessit, tamen numerus centum 
hîc offendit Twiningium. Risum movere vult Aristoteles, 
deridens, uti saepius (conf. e. g. c. XVIII. ἄλλως te καὶ 
νῦν συκοφαντοῦσι τοὺς ποιητὰς, aliisque locis), ita etiam 

îc, consuetudinem quandam, cui subjecta sit ars. Sensus 
est: Modo longiores modo breviores forent tragoediae 
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Graecae, nisi earum mensura pendere ab temporis spa» 
tio, per quod homines acroasi illarum vacare solent ex 
veteri consuetudine. Si loco tetralogiae centum deih- 
ceps dramata agerentur (ἀγωνίξεσϑαι, vide c. VI. not. ad | 
καὶ ἄνευ ἀγῶνος), tum eorum magnitudo, adhibita cle 
psydra, sd multo minorem versuum numerum redigere- 
tur, ut illa omnia intra eosdem temporis terminos 
possent agi, aequali unicuique poetae spatio tem- 
1 dato. Ipsamtetralogiam, ad quam facilius ex ar- 
itratu potest constitui sa longitudo, ajunt non 
nunquam ad clepsydram doctam esse. Profecto, non 
ipso illo die publicae actionis hujus continuatîonem Δ΄ 
clepsydra pependisse, et per se clarum est, et, si id un- 
uam accidisset, non diceret A. φασίν, nam tum illud 
actum inter omnes Athenis constitisset. Quare verba: 
ὥςπερ ποτὲ καὶ ἄλλοτε φασίν non censeo eo removenda es- 
se, quo Herm. ea posuit, nempe c. VIII. post ἕνὶ συμβαί- 
ver, neque uncinis includenda sunt, Jada in Harlesii ed. 
factum video, Utrum unam an plures tetralogias com- 
plecteretur acroasis, huc non pertinet, sed vide c. XXIV. 
not. ad τῶν ἀρχαίων. Fortasse plures, quae supersunt, 
Graecas tragoedias breviores haberemus, nisi poetis pro- 
ducendae fuissent; quo minus ante tempus finitum di- 
mitterentur spectatores: inde ortae fabulae ἐπεισοδιώδει(, 
vid. c. IX. (ed. Herm. et Bip. c. X.) not. ad τοὺς ὑποχρι» 
vas. | Inde Aeschyli in Prometheo episodia 284 --- 990 et 
565 — 885; illud prius quidem studet excusare Scholia- 
sta: καιρὸν δὲ δίδωσι τῷ χορῷ καϑήκασϑαι (1. καϑάλασϑαι) 
τῆς μηχανῆς. Inde Sophoclis in Ajace longa illa de 86" 
pultura disceptatio; inde tam multa ab Euripide inserta, 
quae nobis, liberiori tragicae artionis processui assuetis, 
languida esse videntur. ‘Winstanleio et jam Riccobono 
placuit conjectura et interpretatio Castelvetri: εἰ γὰρ #08 
ἕνεκα τοῦ τραγῳδίας ἀγωνίζεσθαι, si enim (termino) 
opus esset tragoediae recitandae causa. Se 
τραγ. ἀγωνίξεσϑαι nusquam’ significat: tragoediam 
recitate. vide Valckenar. ad Theocr. Adoniez. p. 590 
Wolfii Prolegom. ad Hom. plur. loc. et Naekii Choeril 
p- 90. Barthelemius (Mémoires de Litt. et des Inscr. 
Par. 1777. vol. XXXIX. p. 183.) nostrum locum inter- 
pretaturus, opinatur nonnullas tragoedias ante exitum 
certaminis excidisse. ‘ Quod ita intelligo: si haec vel 
illa tragoedia, licet vix incepta, jam displicet, statim 
alia ‘inseritur, ita ut numerus ad centum tragoedias US 
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que aliquando cresceret. At non poterant antea scire 
judices, quando multae tragoediae exciderent; neque 
constat, vulgo clepsydras ad dramatum longitudinem 
constituendam in:usu fuisse; immo contrarium prodi 
ex nostro loco: ὥςπερ ποτὲ etc. Ad élepsydras dicebant 
causidici, vid. Plin. epist. Potteri archaeolog. Eo ma- 
gis ridiculum est, eodem modo agi cum poétis, illorum 
antipodibus, Harlesius probat Reizii conjecturam: ὥς. 
περ mor ἄλλο ts καὶ ἄλλοτε. Optime Tyrwhittus judicat, 
quippe qui dicat: de hoc loco, qui mihi planis- 
simus videtur, nihil dixissem, nisi in illo 
haesissent Castelvetrus et doctus vir in 
Act, Inscr. Acad. Gall, Vertit: si centum tra- 
goediae simul et eodem die etc. Dacier et Bat- 
tenx: s'il falloit jouer cent tragédies en un 
jour. Matthiae, censor ed. Herm. in Ephemerid, Je- 
nens, censet, sub verbis: ὥςπερ ποτὲ καὶ ἄλλοξεν latere 
quasi illud Thucydidis (I. 242.) ὥςπερ καὶ ἄλλο τε, et 
φασίν significare per se: ut in proverbio est, ut vulgo 
dicunt; Platon, Phileb, p. 245. ed. Dip. Nonne tum in- 
de sensus hic prodiret: Athenienses absurde egisse etiam 
in aliis quibusdam rebus ad publica spectacula pertinene 
tibus. Jam alii notarunt, φασίν de rebus vel certissi- 
mis usurpari in fama minime obscura, non de iis, quae 
a nonnullis paucis tradantur. Eandem Latinorum ver- 
borum: dicunt, ferunt, tradunt, perhibent, rationem 
6886, , 
μέχοι τοῦ σύνδηλος elvar,] i. e. donec. poterit per- 
spici, Contrarium est, C, XXIII. λίαν γὰρ ἂν μέγας καὶ 
οὐκ εὐσύνοπτος. Cebes, tab. p. 73. μέχρις ἂν ἕξιν λαβεῖν. 
κατὰ τὸ εἰκὸς ἢ τὸ ἀναγκαῖον) Vertit Tyrwhitt: in 
quantacunque magnitudine secundum il, 


.quod verisimile vel necessarium est, rebus 


ordine progredientibus, accidit etc. — Argu» 
menta illa tragoediarum non solum ὑπὸ μίαν περίοδον 
ἡλίου, ut cum Nostro loquar (c. V), esse debebant, sed 
ne id quidem licebat, ut duae horae per unam, vel una 
per duas in scena repraesentaretur, Nos quidem Ger- 
mani et Britanni in scena saepe paucis horis plures dies, 
vel menses, nec non annos repraesentamus, 


(F) 


82 IN CAPUT VIII. 
IN CAPUT VIII 


τῷ 7 ἐνὶ] Ita dedit Sylburg ex emendatione Vi. 


etorii in Variet, Lect. lib. XXX. ο. 3. pro vulgato: τῷ 


γένει, qued retinuit Heinsius et Tyrwhittus, qui vertit: 
multa enim et infinita genera accidunt. Victorii lectio- 
‘nem habent Castelv. Winstanl, Harl. Reiz. Buhle aliique. 
Batteux scripsit: τῷ γ᾽ ἑνὶ. Herm. τῷ ἑνὶ. Arist. Auscul- 
δι. natur. II 15. ἄπειρα γὰρ ἐν τῷ ἕνὶ συμβαίνῃ. Herm. 


‘post συμβαίνεν inseruit verba: ὥςπερ ποτὲ καὶ ἄλλοτε φα- 


σίν, ex antecedente capite huc ab ipso transposita, Sed: 
ἐξ ὧν, minime potest separari ab: ἀπειρα, neque omitti 
‘ verba ista c, VII. 

ἐξ ὧν ἐνίων] Construe ἐξ ἐνίων ὧν vel ἐκείνων. Ver- 
to: sed ne pauca quidem eorum ad unum eundemque ἢ» 
nen pertinent. 

οὕτω δὲ al πράξεις] Ita codd. Med, B. D. (in hoo 
ex correct.) Legitur xaì αἵ in Paris. 2040. Morel. Guelph. 
Vulgo οὕτω δὲ καὶ e. 

. τῶν ποεητῶν] Intelliguntur poetae cyclici (repre- 
hensi etiam c. XXIII), qui ex Schlegelii divisione me 
dium epici carminis aevum repraesentant. Argumenta 
eorum fuisse videntur Theseus, Hercules, Oedipus, Ja 
son aliique. ‘€@Quare quod corum carmina perdita sunt, 
‘non tam ob poesin, sed ob poeseos historiam dolendum 
est; siue dubio ex illis seriores poetae Graeci et Latini 
hauserunt. Vide Schwarzii progr. de poet. cyclicis, 90. 
‘paratim expressum, et in ipsius dissert, selectis editum 
1776. Erlang. denuo ed, ab Harlesio 1778. Heyne no- 
ster, nescio an obscurius, de illia disputavît in Excurs 
I. ad Virgil. Aeneid. II. in notis ad Apollod, III idem 
in Bibliothek der alten Litt. und Kunst. in comment. sd 
Hom. Iliad. Wolf prolegom. ad Hom. p. 125. Creuze', 
uber die historische Kunst der Griechen, p. 26. et ἐδ) 
quae notavimus infra ad c. XXIII. et XXIV. ad τῶν ce 
χαίων.- 
διαφέρειν] excellit. vid. c. XIII. not. ad ἀρετῇ de 
φέρων. 


διὰ τέχνην ἢ διὰ φύσιν. conf. ο. XVII. ποῖ. ad 


τοῖς σχήμασι. ᾿ 
Παρνασσῷ,) Plures codd. et edd. Παρνασώ;, sed vide 
Wesseling. ad Herodot. p. 707. Sylburg. ad Pausan. 48). 
60. ed. Francof. 1583. 921. ed. Kuhn. conf. ad h. 1. 0dy* 
XIX. 450. Vulnerationem Ulyssis nonnisi obiter in ep! 


“ 
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‘ odio narravit Homerus, nec verbo memorat rabiem, 
quam Ulysses in exercitus Trojam profecturi collectione 
simularat; quamquam inde quoque potuisset confici epis- 
odium. -Rabiem Ulyssis unum multorum istorum epis- 
odiorum in carmine illo Cypria dicto fuisse, videbis ex 
fragmento Procli, quod adscripsimus in not. ad c. XXIII. 
Harles legere vult: οὐδὲ μανῆναι προςποιήσασϑαι, hoo 
sensu: Vulneris quidem, quod pertinuit ad caput rei, 
non rabici fecit Homerus mentionem; nam quum horum 
alterum (n. vulneratio) accideret, non necessarium aut 
probabile fuit, alterum quoque fieri. 
ἀλλ ἃ περὶ μίαν πρᾶξιν, οἷα ἂν λέγοιμεν tiv’ Odve- 
᾿ δείαν ) συνέστησεν:] Sic pro vulgari: οἵαν — edi οροτ- 
tuit. Nam, si οἵαν legendum et ad πρᾶξιν referendum 
esset, dici debuisset: qualem dicimus, sive: dicere de- 
bemus secundum ea, quae praecepimus, Odysseam: Id 
etiam senserunt editores, qui dederunt: οἵαν λέγομεν, at 
optativum modum reperit Victor. in codd. quibusdam et 
hodie reperitur in codd. Med. B. C. D. Guelph. Paris, 
2040. Morel. In edd. Reiz. Bip. et Herm. legitur: ἀλλὰ 
περὶ μίαν πρᾶξιν, οἵαν λέγομεν, τὴν ᾿Οδύσσειαν συνέστησεν. 
Sed ἀλλ᾽ ἃ, superiori ἅπαντα ὅσα oppositum, legitur in 
codd. Guelph. Paris. 2040. Morel. edd. Castelv. Casaub. 
Duvall. Harl. Vertit Batteux: il a rapproché tout ce qui 
tenoit ἃ une seule action. Legitur: ἀλλ᾽ ἃ περὶ μίαν πρᾶ- 
Ev, οἵαν λέγομεν τὴν ᾿Οδύσσειαν, συνέστησαν in edd. Ald, 
Cam. Bas. Wech. Mad. Robort. Sylb. Heins. Goulst. Ox. 
Cook. Upt. Winst, et Tyrwhitti, qui vertit: sed, quae 
circa unam actionem, qualem Odysse.- 
am dicimus, constiterunt. In fin. c. XX. Hlias 
dicitur nomen collectiyum. conf. init. c. XXIII. 
διαφέρεσϑαι καὶ) Haec verba, quae Buhlius unci» 
nis inclusit, Herm. omisit. Omittuntur in cod. Med. A. 
Monet Twiningius, διαφέρεσθαι nusquam occurrere eo _ 
sensu, ut sit: mutari, diversum reddi. Sed potest δια- 
φέρειν significare: dimovere aliquid, ita ut lacuna oria- 
tur. Legere vult Twining: διαφϑείρεσϑαν, exemplum 
affert ex Topic. φϑείρεσϑαι τὸ ὅλον. Winstanl. proposuit: 
δεῖν ἀφαιρεῖσϑαι vel: ἀφαιρεῖσϑαι, omisso illo δεῖν. 
> μηδὲν ποιεῖ ἐπίδηλον,]Ὶ Herm. vertit: nihil reddit 
notabile. Harles: nihil, quod perspicuum sit, facit. 
Adnotat Victorius, visum a se librum, in quo, aliter in- 
terpunctis verbis et una praeterea particula orationis ad- 
dita, legatur: ὃ γὰρ προφὸν ἢ μὴ τον ᾿μηδὲν ποιεῖ, 
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ξπίδηλον, ὡς οὐδὲ μόριον τοῦ ὅλου ἐστίν, camque lectio- 
mem irrepsisse etiam in Morel. edit. Tyrwhittus exempla 
attulit, e Nostro, De animal. III. p. 74. ἐπίδηλον ποιοῦ- 
σι τὴν peafola: τῆς διανοίας. p. 75. ἐπίδηλον ποιοῦσι τὴν 
αἴσϑησιν. Interpretor: nihil nuncupat, quod faciat ad 
rem, vel ad totum. | 

οὐδὲν μόριον τοῦ ὅλου ἐστί. Ita codd. Victor. Med. 
A. C. D. Leid. Paris. 1741. Ven. vers. Vallae, edd. Win- 
stanl. Herm, ita etiam codd. Med. B. Paris. 2938. 2040. 
Morel. Guelph. praeterguam quod hi habent og οὐδὲν. 
Harl. et Tyrwh. οὐδὲν μόριον τοῦτό ἐστι, inde Bublius fe- 


cit τούτου, secutus Paccii versionem: nulla quoque 


ejus erit pars, 
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dx τῶν εἰρημένων, ὅτι οὐχ οὕτω τὰ γιγνόμενα] Vide 
c. VI. ἡ γὰρ τραγῳδία μίμησίς ἐστιν οὐκ ἀνθρώπων, ἀλλὰ 
εἴ. Lessing, qui Dramaturg. P. II. p. 200. partem bu- 
jus capitis Germanice vertit, secutus est lectionem: ἔκ 
τῶν εἰρημένων ,) ὅτι οὐ τὸ τὰ γενόμενα, quae equidem vet- 
to: ea, quae vulgo fieri solent; eadem in multis 
edd. invenitur; in aliis ad eandem ante ὅτε additum est 
καὶ, . Sed nihil est, quod illi καὶ respondeat, duntaxat 
cum non: sit dictum: ot καὶ; abest a codd. Guelph. Pa- 
ris. 2040. Morel. Med. A. Legitur ὅτι οὐχ οὕτω in codd. 
Ven. et Med. C. idem, vitiose omisso οὐχ, in codd. Med. 
A. D. Leid. Illud τὸ propter sequens τοῦτο mihi dis- 
plicuit. γενόμενα dedit Victorius, quem ceteri secuti 
sunt; infra, ubi de historico sermo est, γενόμενα recte 
legitur.. οὕτω est aut nostrum: just so, aut simplex 
illud: so, quad, leviter projecta manu, pronuatiatur, 
sic infra: οὕτω τὰ τυχόντα, sic ο. XXII. πὼς. 

ἀλλ᾿ οἷα ἂν γένοιτο, Non placuit mihi versio Les- 
singii: sondern von welcher Beschaffenbheit 
dasGeschehene, nam siid enarrare officium poetae 
esset, accurate deberet res gestas sequi. | 

καὶ τὰ δυνατὰ. Haec verba, Madio suspecta, un- 
cinis inclusit Buhlius, ut redundantia ad ἀλλ᾽ ola av γέ- 
voito et ut non congruentia cum sequentibus; quaertt 
idem: quomodo potuit Aristoteles res necessario possi» 


LS 
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biles cogitare? Nihil respondeo. Bene Lessing: und 
was der Wahrscheinlichkeit oder Nothwen- 
digkeit dabei mòglich. 
σπουδαιότερον] σπουδαῖοι dicuntur ii, quorum mo- 
res tragoedia et epos imitatur, c. V. σπουδαία dicitur eos 
dem capite tragoedia ea, quae male condita est, σπου- 
δαιότερον denique poesis cum historia comparata, 1) 8: 
cier vertit: plus morale, Batteux: plus instructive, 
Twining: a more excellent thing, Herm. excel. 
lentius, Tyrwh. et Buble: gravior, Lessing semel: 
nùutzlicher, alibi: lebrreicher. Sed omnes hae 
significationes in σπουδαιότεροι non sitae sunt. Equidem: 
Itaque est in poesi plus investigationis et studii. Idem 
voluit exprimere Harles per: magis studiosa; sane σπου- 
δὴ est: studium. Minime Aristotelis verba perspexerat 
Ruble, quum verteret: daher ist auch die Poesie 
mehr ein Werk desGenies und des Studiums. 
Genie a Nostro dicitur εὐφυΐα, neque per artem aliquam 
sine divite vena poetam fieri aliquem, ab eodem doce- 
tur c. VIIT. vide not. ad ἢ did τέχνην ἢ διὰ φύσιν. Poe- 
tae omnino humanam naturam ejusque discrepantias, 
historici nonnisi quorundam hominum actiones contem- 
plantur atque describunt. Arist. Ethic. ad Nicom. VI. 
7. ἄτοπον γὰρ. εἴ τις τὴν ἐπιστήμην πολιτικὴν — ormovdato- 
τάτην οἴεται εἶναι, εἰ μὴ τὸ ἄριστον τῶν ἐν τῷ κόσμῳ. ἄν- 
ϑρωπός ἐστε. Ita jam Mueller in libro: de natura me- 
dia poeseos inter philosophiam et historiam exercitatio. 
e fontibus Graecis maxime loci cardinalis IX. poetico- 
rum Aristotelis, Jenae 1707. vertit: operosiorem; idem 
p. 116. probat: poesin majorem industriam ad exsequen- 
dum opus suum, quam historiam, requirere. Conf. Nov. 
Bibl. art. bon. Lips. Vol. 42. part. I. 1791. p. 1. 
καϑόλου)] vid. c. V. Intelligitur descriptio moruna 
generalium h. e. qua in universum genus aliquod homi- 
num (ποιότης) comprehenditur. Bene quidem Lessing. 
Hamb,.Dram. I. 146. Auf dem Theater sollen 
wir nicht lernan, was dieser oder jener eine 
zelne Mensch gethan hat, sondern was ein 
jeder Mann von einem gewissen Charakter 
nnter gewissen gegebeneri Umstinden thun 
werde. . At quae idem P. II. p. 292. das ist unwi- 
dersprechlich, dass Ar. schlechterdings kei- 
nen Unterschied sawischen denPersonen der 
Tragòodie und der Komddie in Ansehung ἢ» 
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rer Allgemeinheit macht, falsa sunt, quamquam 
ipse Aristoteles supra c. V. dicit: Κράτης πρῶτος ἦρξεν, 
ἀφέμενος τῆς ἰαμβικῆς ἰδέας, καϑόλου ποιεῖν λόγους καὶ μύ- 
ϑους. Constat ad descriptionem morum, qui generi ali» 
cui hominum convenirent, in veteri comoedia accessisse 
convicia in certum aliquem hominem; ut vero hic nia- 
gis risui et odio exponeretur, neque comoedia similis 
esset satyrae, immoderata quadam morum accumulatione 
et exaggeratione opus erat, qua in tragoediis uti non li- 
cet, nam movebuntur spectatores nonnisi ubi ea, quae 
cernunt, habent probabilitatem; qua quidem in tragoe- 
dia opus esse, noster pluribus locis docet. Profecto 
magis argute quam vere disputavit Lessing tum laudatis 
logis, tum P. II. p. 342. contra ea, quae optime de hac 
re disputarunt Hurd et Diderot. 
rta] Buble post Tyrwhittum ex codd, et priori- 
bus edd. dedit: ἄττα, dicit: ordo verborum est λέγειν τὸ 
ποῖα, ἅτινα συμβαίνει τῷ. ποίῳ. IHabent ἄττα Marel. Bat. 
teux, Reiz, Herm. et Harles, qui vertit: quali homini, 
que omnino (non, quae cuique) accidant. Ammon,. de 
iff. voc. p. 25. ed. Valckenar. ἅττα ψιλούμενον σημαίνει 
τὸ tiva, δασυνόμενον δὲ (h. e. ἅττα) τὸ ἅτινα. 


LU ’ e >? 


ov στοχάζεται ἡ ποίησις ὀνόματα ἐπιτυϑεμένη"] Hae 


| verba meliorem locum haberent post ἔπαϑεν, at isto loco 


Ri sunt a Nostro, ne où ad ea referretur, quae de 
istoriae officio dicuntur, aut ex ratione Nostri exem- 
pla addendi, vid. c. XX. not. ad οἷον ἐν τῷ βαδέξειν etc. 

ἐπὶ μὲν οὖν τῆς κωμῳδίας ἤδη τοῦτο δῆλον γέγονε. 


Quidnam? Per personam aliquam totum genus vel ge- 


nerales mores innui. Unde hoc fieri fit clarum? Ex 
nominibus, quae universum aliquid significant, e.c. 
Φειδωνίδης. Cur vero dicit Aristoteles: ἤδη γέγονε Pro» 
cul dubio, quia antea non ita erat factum. Nomina 
communia ex 60 demum tempore indebantur, ex quo ve- 


. titum erat indere propria, unde comoediae mediae origo. 
‘ Ad hanc numeratur Plutus Aristophanis; in ceteris fa- 


bulis idem ille poeta nondum erat impeditus, quin certos 
quosdam homines perstringeret; multo minus ergo Crates 
(c. V.) et auctor Margitis (c. IV.). Lessingius vero, no- 
mina communia jam inde a Margite comoediarum perso- 
nis imposita esse, opinatus,’ interpretatur ἤδη per: 
schon lingst, quod quidem minime per se significat 
vox ἤδη. vide illius Hamb. Dramat. P. II. p. 297. Lau- 
dat Donati verba; Nomina personarum in co- 
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moediis duntaxat hbabere debent ratìionem 
et etymologiam; etenim absurdum est, comi. 
cum aperte argumentum confingere, vel no- 
men personae incongruum dare vel officium, 
quod sit a nomine diversum; hiuc servus fi. 
delis Parmeno, infidelis velSyrus vel Geta; 
miles Thraso vel Polemonetc. in quibussumi 
mum poetae vitium est, si quid e contrario 
repugnans contrarium diversumque protu- 
lerit, nisi per ἀντίφρασιν nomen imposuerit 
joculariter, ut Misargyrides in Plauto, di- 
citur trapezita. Provocat deinde Lessing ad exem- 
pla Plauti et Terentii; quomodo vero haec ad priscam 
Graecorum comoediam referri possint, neque ipse expo- 
nit, neque alius quis sciet. Licet in Nubibus Aristo- 
phanis nomine Socratis omnes una traducantur Sophistae.; 
tamen illud nomen Socratem ante omnes, neque ullum 
altum vere nominat. Significationem aliquam sibi visus 
est Lessingius invenisse in Vhidippidia nomine, quasi 
per ἀντίφρασιν indito; dicit; der Jiingling, wel- 
cher durch seinen Aufwand auf Pferde den 
Vater in Schulden setzte, hiess nicht wie 
der Sohn dieses oder jenes edlen Riirgers, 
er hiess Phidippides, Junker Sparross. At 
non recordatus est Lessingius, qua causa illud nomen, 
quod proprie nullum est, a patre matreque 8110 datum 
sit, vide Nubes, v.6o—67. A sua ipsius sententia 
nesciens recedit Lessingius, dum dicit: Selbst in den- 
jenigenStucken, deren vornehmste, einzige 
Absicht es war, eine gewisse bekannte Pers 
son }licherlich und verhasst zu machen, wa- 
ren, ausser dem wahren Namen dieser Peri 
son, die iibrigen fast alle erdichtet. Neque 
inde, quod nonnullis personis nomina communia inde. 
rentur, quod quidem etiam hodie in comoedia haud ra- 
ro fit, concludi licet, idem semper in comoedia Graeca, 
ex satyra orta, factam esse. Veocantur nomina illa si- 
gnificantia (bene Lessing: redende) τυχόντα, quia in 
arbitratu poetae positum erat, utrum vellet aliquem Xa- 
Φ er 
ourzov, an Φίλιππον, an Καλλιππίδην nominare. ovro est 
nostrum: so, quod, leviter prajecta manu, pronuntia- 
‘ tur, ita supra: ὅτε οὐχ οὕτω τὰ γινόμενα. ita ultimo li. 
belli cap. δεῖ γὰρ οὐ τὴν τυχοῦσαν ἡδονὴν ποιεῖν αὐτάς, 


h. e. nicht jedes beliebige Vergnaligen. conf. -c. XII. not. 
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ad ἡδονή. Hermannus illud τυχόντα quamquam vertit: 
arbitraria, tamen intelligit de nominibus pervulgatis. 
Dicit: multa (nomina) sunt, quae, quia pervulgata 
erant, recté potuerant διὰ τῶν εἰκότων imposita vocari; 
confirmat sententiam nostram tum id, quod Aristoteles 
τὰ τυχόντα ὀνόματα dicit, tum hi versus Antiphanis, apud 
Athen. p. 223. A. de comicis et tragicis nominibus; 

— — Μακάριόν ἐστιν ἡ τραγῳδία 

Ποίημα κατὰ πάντ᾽ εἴγε πρῶτον οἵ λόγοι 

"Ὑπὸ τῶν ϑεατῶν εἶσιν ἐγνωρισμένοι, 

Πρὶν καί τιν᾽ εἰπεῖν, ὡς ὑπομνῆσαι μόνον 

Asî τὸν ποιητήν. Οἰδίπουν γὰρ ἄν γεφῶ, 

Τὰ δ᾽ ἄλλα πάντ᾽ ἴσασιν" ---- ὁ πατὴρ Adios, 

Μήτηρ ᾿Ιοκάστη, ϑυγατέρες, παῖδες, τίνες; 

Ti πείσεϑ᾽ οὗτος; τί πεποίηκεν; — — 

“Huiîv δὲ ταῦι οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ πάντα δεῖ 

Evosiv ὀνόματα καινὰ, τὰ διωκημένα 

Iootegov, τὰ νῦν παρόντα, τὴν καταστροφὴν, 

Τὴν ἐρβολήν. “Av ἕν τι τούτων παραλίπῃ, 

«Χρέμης τις, ἢ (Φείδων τις ἐκσυρίττεται, 

Πηλεῖ δὲ ταῦτ ἔξεστι καὶ Τεύκρῳ ποιεῖν. 
Non tres tantum, ut Herm,, sed plures versus exscripsi- 
mus, quo clarius fieret lectori, ex parodia illa multo 
minus posse colligi aliquid, quam ex Plauti imperatore 
histrico (c. XIX. not. ad ἀρχιτεκτονιπκήν). : De fragmento 
Antiphanis sive Aristophanis illo vide Casaub. ad illum 
locum Athenaei, conf, Fabric. bibl. Graec. Vol. I, p. 670. 
678. 708. 712. et infra cap. XXI. not. ad φιάλη. Neo 
ad nomina pertinet ijlud διὰ τῶν΄ εἰκότων, sed ad mythi 
campositionem. 

περὶ τῶν nad ἕκαστον ποιοῦσιν]  Harles: de re 
bus personisque certis poéma faciunt. 

ἰαμβοποιοί, Vide supra c. V. ἐἰαμβικῆς ἰδέας. Ni» 
si ita nominavit Noster poetas veteris comoediae, vel 
dramatis illius tantae libertatis. Aristot. Rep. VII. 17. P* 


448. ed. Duvall. τοὺς δὲ νεωτέρους OUT ἰάμβων οὔτε κωμῷ" ᾿ 


Blas ϑεατὰς νομοθετητέον, πρὺν ἢ x. τ. Δ: Verisimile est 
etiam illam ἐαμβικὴν ἰδέαν aeque atque phallica (c. IV.) 


juxta cultiorem comoediam ad serius: usque tempus se . 


paratim perdurasse. . o 

γενομένων]  Herm. vertit: certorum nomin® 
bus. Lessing; die.achon vorhandnen Name 
Malim equidem: Geschichtsnamen.  Batteux legii 
grogipoavi quae vox mox sequitur. 


r 
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sciBavov] Id, quod ad persuadendum idoneum est. 
Probabilia non in comoediis, sed in tragoediis requirun- 
tur, ad sensus serios movendos. conf. cap. XXV. (ed. 
Bip. et Herm. XXVI.), et c. XVII. Aeschin. Dialog. III. 
15. σενϑανώτεροι λόγοι. Theophrast. XXIII. 4. πιϑανὰ ὀνό- 

para. Arist. Rhet. I. 2. ἔστιν ἡ δητορικὴ δύναμις περὶ ἕκα- 

| στὸν τοῦ ϑεωρῆσαι τὸ ἐνδεχόμενον πιϑανόν. 

ἐν ἐνίαις] Buble omisit ἐν, quod deest in codd. 
Med. A. C. Ὁ. Paris, 2038. Victorius dedit ἐν e codd. 
suis, quibus codd. Med. B. Guelph. Ven. Leid. Paris. 
2040. Morel. et reliqui collati adstipulantur; ita Castelv. 
Reiz, Tyrwh, Herm. Contra Heinsius: ἐν ταῖς τραγῳ- 
δίαις ἐνίαις ἕν μὲν. i 

°Ayadavos ] Nomen poetae tragici. Vixit Athenis 
Euripidis aequalis, vide Twining, Notes p. 407. Bayle, 
art. Agathon not. F. Agathonem ab Platone amatum et 
versibus: Τὴν ψυχὴν ᾿4γάϑωνα φιλῶν εἴο. celebratum esse, 
narrat Aul. Gell. N. A. XIX. 11. Aelianus vero Var. 
Hist. II. 21. narrat: ’Ayd8wovos ἤρα τοῦ ποιητοῦ Παυσα- 
νίας ὃ ἐκ Keoapelav, ἤρα dé, φασί, τοῦ αὐτοῦ ᾿Δ4γάϑωνος 
τούτου καὶ Εὐριπίδης ὁ ποιητής" καὶ τὸν Χρύσιππον τὸ 
δρῶμα αὐτῷ χαριζόμενος λέγεται διαφροντίσαι. —Tocum 
quendam de multis ἀντυϑέτοις,) quibus uteretur Agatho, 
narrat idem XIV. 13. Videtur Agatho studuisse promo- 
vere angustos fines tragoediae apud Graecos, tum sce- 
nici temporis spatio dilatato, c. XVIII. tum mirabili ad- 
dito, c. XVIII. Rhet. ΤῈ. 24. tum insititiis cantionibus: 
insertis, c. XVIII. tum fictis argumentis, qualia quidem 
Noster, ut hac loco videmus, non reprehendit, at jam» 
jam, ut personis quibusdam beneficio quasi populi in 
scena statutis, ita omnino formae cuidam tragicae Grae- 
ci tum nimis erant adsueti. Ceterum Agathonem non 
malum poetam fuisse, id, ne ad aliorum auctorum judi- 
cium confugiamus, proficisci videtur c. XVIII. ex ver- 
bis: ἐπεὶ xal’Ayadcov ἐξέπεσε ἐν τούτῳ μύνῳ etc. Thyestes 
ejus memoratur Athen. 528. vide Robort. animadv. p. 
218. Nonconstat, quale fuerit argumentum tragoedîae 
inscriptae: "4νϑος. Flos; ita saltem correctum est in 
cod. Leid. A prima manu fuisse videtur; ἴΖτϑει. — Vis 
de etiam c. XV. not. ad ἐπὶ τῶν ἠϑῶν etc. et οὐ XXIV. 
(ed. Bip. et Herm. XXV.) not. ad ἐν Μυσοῖς. Etiam Ethic, 
Nicom. VI. 2. 4. Eudem. II. 1. δ. V. 2. 4. Rhet. II. 19. 
4. conf. Platon. ed. Steph. I 515, E. II. 172. A, 17% 
A. 174. A, n . Ì 


Cd 
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ἢ τῶν μέτρων. ] Haec sententia spectat partim ad 
supra dicta: τὰ ᾿Ηροδότου etc. partim ad inventionem 
mythorum, c. I. ὁ. XXIV. c. XXV. 


οὐδὲν ἧττον] h. e. quamquam τὸ ποίημα et τὰ γηνύ- 
μένα sibi opposita videantur. 


τῶν δὲ ἁπλῶν — ἐφεξῆς.] Castelvetrus, qui tot 
inanes conjecturas protulit, conjecit, haec verba in alium 
locum transferenda esse; in' quem vero, non potuit. 
Hermannus voce: ἁπλῶν, inductus posuit illa in sequen- 
ti capite inter verba: ἡ μετάβασις qiyveras et πεπλεγμένην 
δὲ etc, quam quidem voculam: δὲ ita nimis longe sepa- 
ravit ab: λέγω δὲ ἁπλῆν μὲν. Nonne pro ἁπλῶν aut ἄλ» 
λων, quod Tyrwhittus, aut ἁπάντων, quod Twiningius 
habet, aut ἁπλῶς δὲ τῶν μύϑων, quod ipse Castelvetrus 
mavult, scribere facilius erat quam talem transpositio- 
nem conari? Nonne μῦϑος, ἐπεισόδια, ἀναγνώρισις 5 λύ- 
σις (c. IX. ubi H. similem transpositionem conatus est) 
multaeque aliae res in hoc libro memoratae sunt, prius- 
uam accuratius describerentur? Non in c. X. ‘sed inc. 
X. quaeritur: qui mythi sint pulchriores. Quare op- 
posita sunt sibi χείρισται et καλλίους, (conf. c. XIIL) ita 
etiam: οἷα ἂν εἰκὸς γενέσϑαν et οὔτ᾽ εἰκὸς οὔτ ἀναγκπὴν 
ita etiam: μετ ἄλληλα et δι᾽ ἄλληλα. Cohaerent ergo sen- 
tentiae illae, ab Herm. remotae, cum ceteris in hoc ca- 
pite arctissime. Quin etiam, quum c. X. dicatur: ὧς- 
περ ὥρισται, omnino necesse est, ut notio τοῦ: ἁπλῆν 
prius sit explicata. Videtur vero A. respexisse ad c. 
VIII. et VII. Imprimis πεπλεγμένον μῦϑον efficere ti» 
morem et misericordiam, dicit Noster c. XIII. quare se- 
quitur nostro capite: ἀλλὰ καὶ φοβερῶν καὶ ἐλεεινῶν. 
Negue ἐπειρύδια eo sensu, quo c. XVII. et XVIII. dicun- 
tur, solum in ἁπλαῖς, sed etiam in πεπλεγμέναις πράξεσιν 
vel mythis esse solent, deberent ergo in justa simplicis 
et implicati mythi divisione ἐπεισόδια non apud sum- 
plicem tantum commemorari. Nostro autem capite pro- 
pterea commemorantur, ἐὰν in fabulis simplicibus, (de 
quibus c. XIII. XVIII. XXIV.) propter inopiam argu- 
menti vel materiae, ad longiora episodia facile transire 
solebant mali poetae, meliores autem propter τοὺς ὑπο- 
κριτάς. 
᾿τοὺς ὑποκριτάς"] h. e, propter actionem in scena 
Derisit Aristoteles c. VII. (vide not. ad εἰ γὰρ ἔδει ἔκα- 


τόν) morem, quo apud Graecos tragoediarum longitudo — 


IN CAPUT IX. gl 
non tam €x argumenti materia, quam ex sacrorum ludo». 
rum solemnitate constitueretur. Hoc loco indignatur. 
Queritur, quod boni poètae, ut temporis spatium actioni 
in scena publicae semel constitutum explerent, coacti 
essent simplicibus fabulis (vid. supra, et c. XIII. XVIII. 
XXIV.) intexere episodia, ad rem ipsam nihil facientia. 
Exempla vide c. VII. not. In Euripidis Phoeniss, Scho. 
liasta ad Argumentum: Εστι μὲν ταῖς σκηνικαῖς ὄψεσι na-. 
λὸν τὸ δρᾶμα, ἐπεὶ καὶ παραπληρωματικόν" ἢ ts ἀπὸ τῶν τει- 
χέων ᾿Αντιγόνη ϑεωροῦσα μέρος οὐκ ἔστι δράματος" καὶ ὑπό- 
σπονδὸος Πολυνείκης οὐδενὸς ἕνεκα παραγίνεται" ἔτι ἐπὶ πᾶ-. 
σι ue ὠδῆς ἀδολέσχου φυγαδευόμενος ὁ Οἰδίπους prg 
σται (£. προσέῤῥαπταν) διακενοῦ.. C. XIII. δοκεῖ δὲ εἶναι. 
σιρώτη διὰ τὴν τῶν ϑεάτρων ἀσϑένειαν᾽ ἀκολουθοῦσι γὰρ οἵ 
᾿ στοιηταὶ κατ εὐχὴν ποιοῦντες τοῖς ϑεαταῖς. Rbhet. III. 1. 4. 
queritur Aristoteles: καὶ καϑάπερ ἐκεῖ (n. ἐπὶ τῶν ἀγώνων. 
sive ἐπὶ τῆς σκηνῆς) μεῖξον δύνανται νῦν τῶν ποιητῶν οἵ 
ὑποκριταί. Rbet. 117. 12. 2. ἔστι δὲ λέξις γραφικὴ μὲν ἡ 
ἀκριβεστάτη, ἀγωνιστικὴ δὲ ἡ ὑπακριτικωτάτη. ταύτης δὲ 
δύο εἴδη" ἡ μὲν γὰρ ἠϑική" ἡ δὲ παϑητική᾽ διὸ καὶ οἵ ὑπο- 
κρεταὶ τὰ τοιαῦτα τῶν δραμάτων διώκουσι καὶ οἵ ποιηταὶ 
τοὺς τοιούτους. c. IV. τὸ μὲν οὖν ἐπισκοπεῖν παρέχει ἤδη ἡ 
τραγῳδία τοῖς εἰδόσιν" εἰ δὲ ἱκανῶς, ἢ οὔ, αὐτό τε xad 
αὐτὸ κρίνεται εἶναι καὶ πρὸς τὰ ϑέατρα, ἄλλος λόγος. c. VIT. 
τοῦ μήκους ὅρος πρὸς μὲν τοὺς ἀγῶνας καὶ τὴν αἴσϑησιν οὐ 
τῆς τέχνης ἐστίνυ Quare, cur Tyrwhittus in animadv. 
praeferat τοὺς κριτάς, non video. Hermannus in textum 
ipsum recepit κριτάς: legitur quidem ita in codd. Med. 
B. Paris. 2040. Morel. et Guelph. quorum vero numerus, 
quum tot variae lectionis exempla, eos omnes ex uno 
eodemque fonte fiuxisse, arguant, nonnisi pro uno valet; 
mihili penditur Hermanno ipsi in comment. p. 149. Ne- 
gat Tyrwh. se videre, quid histrionum rei interfuerit, 
ut fabulae ἐπεισοδιώδεις in scenam producerentur. Sed 
non tam de episodicis fabulis producendis in scenam, 
quam de simplicibus fabulis iisque in scena vel scenae 
gratia ‘:producendis ἢ, e. extendendiìs agitur; ita cer. 
te verba: τοιαῦται δὲ ποιοῦνται explicanda sunt: tales 
(n. episodicae h. e. productae) fiunt vel redduntur 
fabulae simplices illae, idque probatur sequenti ἀγωνί- 
guara. Pergit Tyrwhittus: non video, cur poetae 
excellentes, cum laudis suae dispendio, il- 
lis (histrionibus) gratificati fuerint. At ne- 
cessarium erat, ut solennitati et legibus sése accommo- 
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darent. Nonne vel praeclarissimi recentissimoràm poeta: 
rum ipsi tragoedias suas, per se longiores, histrionun 
gratia mutilarunt? Nanne reprehendit Noster c. XVII. 
Carcinum, quod theatro se non accommodasset? Nonne 
praecìipit Noster c. XVIII. poetis, etiam simplices fabu- 
las componere, solummodo ut spectatoribus, licet inju- 
atis (συκοφαντοῦσι τοὺς ποιητὰς ) gratum facerent? Ne. 
que equidem de illa lectione tot fecissem verba, nisi 
Hetmanno: tanti momenti visa esset. Licet vero lega- 
mus: τοὺς κριτάς, sententia eadem manet, Quidnam 
aliud sunt ἀγῶνες, ἄμιλλαι (c. XXIV. aot. ad τῶν ἀρχαί. 
ὧν)» ἀκροάσεις (c. VII) quam: δοῖῖο in scena publica illa 
coram populo judice? Aristoph. Av, 445. 

"Opvup ἐπὶ τούτοις πᾶσι νικᾷν τοῖς κριταῖς 

Καὶ τοῖς ϑεαταῖς πᾶσιν. — 

Aristoph. Nub. in parabasi: 

"9 ϑεώμενοι, κατερῶ πρὸς ὑμᾶς ἐλευϑέρως 

Τἀληϑῆ, νὴ τὸν Διόνυσον, τὸν ἐκϑρέψαντά ue, 

Οὕτω νικήσαιμί γ᾽ ἐγὼ καὶ νομιξοίμην σοφὸς, 

“Ὡς ὑμᾶς ἡγούμευος εἶναι ϑεατὰς δεξιοὺς etc. 
Ibidem Aristophanes de priori Nubium recensione, quae 
displicuerat: ἀνεχώρουν Ur ἀνδρῶν φορτικῶν ἡττηϑεὶς οὐκ 
ἄξιος ὦν. Significatio verborum ὑπ ἀνδρῶν φορτικῶν 

(vid. ο. XVI. ed, Bip. et Herm. XXVII. not. ad φορτική᾽) 
et ea, quae deinde Aristophanes ad alteram Nubium edi- 
tionem, que magis spectatoribus, quos non raro non 
sine ironia vocat copovs,  morem gereret, se addidisse 
dicit, cum episodiis et ἀγωνίσμασι nostro loco memoratis 
optime congruunt. Ita Euripidem et Menandrum, cum 
aliis poetis commissos publica acroasi, ab ignavioribur, 
qui artificiis quibusdam magis uterentur, victos esse 
tradit A. Gellius,- N. A. XVII. 4. conf. Aelian. V. H. 
11. 8. γελοῖον δὲ, οὐ γάρ; Ξενοκλέα μὲν ἡττᾶσϑαι, Εὐριπίδην 
δὲ νικᾷν etc. Ex aliis verbis Aeliani 11, 50. Πλατῶν 
ἐπέϑετα τραγῳδίᾳ καὶ δὴ καὶ τετραλογίαν eloydaaro καὶ ἔμεὶ- 
λὲν ἀγωνιεῖσθαι, δοὺς ἤδη τοῖς ὑποκριταῖς τὰ πουήματα. 
πρὸ τῶν Διονυσίων δὲ (vid. comm. ad ο, VI. καὶ ἄνευ ἄγὼ- 
vog) παρελθὼν ἤκουσε Σωκράτους, καὶ ἅπαξ αἰρεϑεὶς ὑπὸ 
τῆς ἐκείνου σειρῆνος τοῦ ἀγωνίσματος ἀπέστη, ex his, n° 
quam, fortasse conjici licet, poetas ante omnia dramata 
sua histrionibus prius dedisse, ut viderent hi, an illa 
agere passent, i 

ἀγωνίσματα] Personae, in quibus agendis non 
‘potest etiam histrionum ars et virtus aliquo modo eluce- 


IN CAPUT ΙΧ. 95. 


re, ab his vocantur ingratae (andankbare); dabant 
igitur poetae, qui simplices fabulas ediderunt, [1118 ἀγώ- 
ψίσματα h. 6. Momente, vel, ut Valett vertit: Para- 
descenen. In publicîis actionibus vel commissionibus 
saepissime talia fuisse, ex èxemplis jam allatis patet, 
tum ex proverbiali Latinorum phrasi: commissiones 
componere meras, Sueton. Calig. 54. pro: pompae 
tantum et theatris scribere, quae floreni et fucum magis 
quam robur et veritatem contineant; idem est: ἀγωνί- 
cuate ποιεῖν, quod falso vertit Tyrwhittus: certamina 
ineuntes. Herm. concertationes faciunt; me- 
lius Harles: propter histrionum studia, certa- 
mina conscribunt. ἀγώνισμα vero etiam. idem signi- 
ficare, quod ἀγὼν, prodit ex Aeliani verbis modo ellatis. 

ταῦτα δὲ γίγνεται μάλιστα τοιαῦτα (καὶ μᾶλλον, ὅταν 
γένηται παρὰ τὴν δόξαν) δι’ ἄλληλα" Ita lectionem co- 
dicum, quae etiam defensa est in Bibl. philolog. Gotting. 
Vol. I. p. 284., interpungendam censui. Volebam qui- 
dem scribere: τοιαῦτα, καὶ μᾶλλον ἢ; ὅταν γένηται παρὰ 
τὴν δόξαν, di ἄλληλα, at sensus est: timor et misericor- 
dia maxime oritur et verior quasi, quam ἀπὸ τοῦ αὐτο- 
μάτου καὶ τῆς τύχης, si ex rerum ipsarum, quae fiunt, 
processu oritur, magis ergo etiam, si mira simul, ex ip- 
sis rebus illis orta, intercedunt, tanquam bis positis ver- 
bis δ ἄλληλα, quare οὕτως tum ad di ἄλληλα tum ad 
παρὰ τὴν δόξαν referendum est. Itaque verbis transpo- 
sitis, series tanta arte constructa destrueretur.: Madius 
scripsit: ταῦτα δὲ γίγνεται μάλιστα τοιαῦτα (καὶ μᾶλλον, ὅταν 
γένηται παρὰ τὴν δόξαν) δὲ ἦν δι ἄλληλα. Batteux: ταῦ- 
τὰ δὲ γίνεταν (omisso μάλιστα ), ὅταν γένηται di ἄλληλα, 
καὶ μᾶλλον ὅταν γένηται παρὰ τὴν δόξαν. Ut omissa quae- 
dam crederet, se coactum vidit Hermannus, secutus una 
cum ed. Bip. Reizii explanationem,‘ legere: ταῦτα δὲ γί- 
γνεται μάλιστα τοιαῦτα (quam vocem se omisisse dicit, nec 
omisit), ὅταν γένηται παρὰ τὴν δόξαν, καὶ μᾶλλον, ὅταν dr 
δλληλα".... Heinsii emendationem: ϑαυμαστὰ γίνεταε μάλι- 
στα τὰ τοιαῦτα, ridiculam vocat Winstanleius, qui ver- 
ba: παὶ μᾶλλον furca expelli jubet, : 

ὁ τοῦ Mirvos] Vid. Auscult. Mir. c. 169. (p. 341. 
ed. Beckm.) ubi Βίτυος et γίνεσϑαι, Plutarch. de Sera 
Num. Vind. p. 982. ed. comm. ed. Wyttenb. p. 30. ubi 
Μιτίου et Mitiov legitur. Nostram scripturam tuetur 
Demosth. x. .Neclo. p. 574. ed. Taylor, conf, Callimach. 
Epigr. VI_. Curtii notas ad 1. n. p. 158. 
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οὗ μὲν cdot] Mythi sunt aut simplices aut impli- 
cati; (c. XVIII. XXIV.) et his et illis poetae consilium 
suum consequuntur, c. XVIII. ἐν δὲ περιπετείαις καὶ 
ἁπλοῖς μύϑοις πράγμασι στοχάζονται, ὧν βούλονται, ϑαυ- 
μαστῶς, at, propter majorem metum et misericordiam, 
quae ex solidiori argumento (c. IX. ed. Bip. et Herm. X.) 
et ex peripetia et agnitione, quae in fabulis simplicibus 
.desunt, oritur, facilius implicatis,.c. XIII. ἐπειδὴ οὖν 
δεῖ τὴν σύνϑεσιν εἶναι τῆς καλλίστης τραγῳδίας μὴ ἁπλῆν, 
ἀλλὰ πεπλεγμένην etc. Attamen effectus interrumperetur 
ille, si quis in tragoedia aut Odysseae mythum, licet im- 
i aeire , aut mythum Iliadis vellet imitari, nam ne ex 
.hac quidem, licet simplici fabula (c. XXIV), omnia 
possunt in scenam proferri. c. XVIII. Immo, ne effectus 
ille interrumpatur, in ipsa moderata tragicae implicatio- 
nis ratione adhibenda est quaedam simplicitas. Caven- 
dum est, ne, quum tragoedìae exitus tristis esse debeat, 
per quarundam personarum feliciorem sortem simul gau- 


dio, itaque διπλῶς afficiantur spectatores, c. XIII. ἀνάγ-. 


πῇ ὥρα τὸν καλῶς ἔχοντα μῦϑον ἁπλοῦν εἶναι μᾶλλον ἢ di 
σλοῦν. Quum vero spectatores lubentius laete se affici 
sinant, his non raro poetae indulgent, c. XIII. ἀκολου- 
ϑοῦσι γὰρ οἱ ποιηταὶ κατ᾽ εὐχὴν ποιοῦντες τοῖς ϑεαταῖς. 

ὥςπερ ὥρισται.,] Nondum ἁπλῆν πρᾶξιν definivit 
Noster, at per additum μιᾶς — licet talis etiam implica- 
tus mythus esse debeat — innuere videtur ea, quae dixit 
c. VII. VIII. IX. conf. Lessing. Hamb. Dramat. I. 299. 

στεριπετείας ἢ ἀναγνωρισμοῦ} ο. XI. 

γίγνεται. Verba, quae hic in Hermanni editione 
leguntur: τῶν δὲ ἁπλῶν — ἐφεξῆς, loco suo reposuimus 
Cc. IX. vid. not. | 

aupoîv,]} ©. XI. καλλίστη δὲ ἀναγνώρισις, ὅταν ἅμα 
περιπέτειαι γίγνωνται. | 

γενέσϑαι ἐξ 1 Ita ed. Herm. Ex cod. Med. D. de- 
derunt γίνεσϑαι Winstanleius et Buhlius, qui tamen an- 
tea ἧς γενομένης habet. 


IN CAPUT XI - 98 
IN CAPUT XI 


καϑάπερ εἴρηται. Vide fin. c. VII. Pro πραττομένων, 
i. e. eorum, quae aguntur, Victorius dedit: πραγμάτων. 

Οἰδίποδι, In Sophoclis Oedipo Rege, 924— 1145. 
conf. Robortelli ad h. 1. animadv. p. 106. 

Avyx:î,]} Avctor tragoediae hujus nominis dicitur 
‘Theodectes, qui memoratur etiam c. XVI. et XVIII. ὥς- 
περ ἐν τῷ Avyxet τοῦ Θεοδέκτον, δέσις μὲν ta te προπεπραγ- 
μένα καὶ ἡ τοῦ παιδίου λῆψις λύσις δὲ ἡ ἀπὸ τῆς αἰτιάσεως 
τοῦ ϑανάτου μέχοι τοῦ τέλους. Tyrwhittus: Non Lyn- 
. ceus, sed puer aliquis, in capitis discrimen 
videtur venisse. Hic autem puer Abas forte 
erat, Lyncei filius. Modum quidem, quo per- 
iit Danaus, nemo veterum tradidit; sed Hy. 
ginus, cujus fabulae ex Tragicis saepissime 

erivatae sunt, mortem ejus ab Abante pa- 
rentibus nuntiatum bis commemoravit, 
Fab. CLXX. et CLXXIII. Ad haec Hermannus; Parum 
. hoc credibile est. Immo is, qui ad supplicium duceba- 
tur, Aegyptus videtur fuisse. Scholiast. Eurip. ad 
Orest. 872. αὐτὸς γὰρ ὁ Αἴγυπτος ἧκεν slc”Aoyos τιμωρήσων 
τῷ φόνῳ. Δαναὸς δὲ μαϑὼν ἐξῆγεν εἰς ὅπλα τοὺς ᾿Αργείους. 
ἀλλὰ Avyueve πείϑει λόγοις λῦσαι τὴν ἔχϑραν, καὶ καϑιστῶ- 
σε δικαστὰς αὐτοῖς «Αἰγυπτίων καὶ ’Agyelov τοὺς ἀρίστους. 
Pertinet autem αἰτίασις τοῦ ϑανάτου. ad caedem filiorum 
Aegypti. Oraculi, Danao dati de periculo, quod ei a 

eneris immineret, cujus mentionem facit Schol. ad v. 

71., etiam Scholiastae Homeri ad Il. I. 42. meminerunt. 
Caeterum Lyncei nomen in Theodectae fabulis omisit 
᾿ Fabricius in Bibl. Gr. Theodectis Philoctetem memoravit 
Noster Ethic. Nicom. VII. 8. Eudem. VI. 7. ejusdem 
Ajacem, Rbhet. II. 23. bis. Alcmaeona, ibid. Helenam,- 
Polit. I. 6. Orestem, Rbhet. II. 24. Socratem, II. 23. De 
Philoctete vid. infra c. XVI. not. ad ἔστι δέ τις καὶ συν- 
ϑετή. . 
n εἷς φιλίαν Madius voluit: ἡ εἷς gp. 

ἢ ἔχϑραν,} Herm. ἢ εἰς ἔχϑραν. Conf. Lessing. Dra- 
maturg. I. 149. 299. 501. 

ἢ δυστυχίαν ὡρισμένων. Herm. scripsit: γνωρισμά- 
τῶν, door interpretatur: mutatio ignorantiae indicio— 
rum ad felicitatem vel infelicitatem facientium in cogni- 
tionem sive ad amicitiam, sive ad inimicitiam. At de 
personis sermo sit necessarium est, quum sequatur: εἰσὶ 
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μὲν οὖν καὶ ἀλλαι yvoolasis. καὶ γὰρ πρὸς ἄψυχα καὶ τὰ 
τυχόντα, quae verba Hermannus nonnibhil obscuritatis 
habere dicit; quamquam nihil clarius illis esse potest. 
Aeque clarum est, tum verba: ὥςπερ εἴρηται referri ad c. 
IX. ταῦτα δὲ γίγνεται μάλιστα τοιαῦτα (καὶ μᾶλλον ὅταν γέ- 
vntar παρὰ τὴν δόξαν) di ἄλληλα, tum verba: ὁρίζειν 
mods ti, significare: aliquem finibus ita circumscribere, 
ut nonnisi aliquo versus possit evadere. Euripid. in An 
tiop. apud Stob. Serm. LXII. 239. 

φεῦ φεῦ, τὸ δοῦλον ὡς ἁπανταχῆ yivosg: 

πρὸς τὴν ἐλάσσω μοῖραν ὥρισεν ϑεός. ᾿ 
Ad personarum agnitionem referenda sunt verba sequene 
tia; ἡ εἰρημένη ἐστίν et τινῶν ἐστὴν ἀναγνώρισις. 

ἄψυχα] ο. XVI. 

ἐστὶν ὅτε, ὥςπερ εἴρηται, συμβαίνει]  Hermannws 
‘cum quibusdam codd. omisit ὅτε et cum illis soripait 
συμβαίνειν. Sensus idem est. 

ἐπειδὴ ἡ dvayvooioie τινῶν ἔστιν ἀνᾳγνώρισιρ, εἴ 
μὲν ϑατέρου πρὸς τὸν ἕτερον μόνον, ὅταν n δῆλος ἕτερος 
τίς ἔστιν, ὅτε δ᾽ ἀμφοτέρους δεῖ ἀναγνωρίσαι. Cum Her 
manno secutus sum codices, praeterquam quod ille an 
te ϑατέρου inseruit ἐστι, quod nusquam alibi invenio; 
habent quidem permultae edd. εἶσι, quia post: ἀναγνὼ- 
οισις legunt: ἔτι δὲ ἀναγνωρίσεις al μὲν; at verba: ἔτ 
δὲ ἀναγνωρίσεις desunt in codd. Victor. omn. Venet. 
Leid. Guelph. Paris. 1741. 2040. Morel. Et ex his 
Guelph, habet ἡ μὲν. in Paris. 2040. et Morel. 7 supet 
cf scriptum est. Multae edd. legunt: ὅτε δέ ἀμφοτέρους. 
Quantumcunque vero hoc loco differant variae lectiones, 
omnes ad eundem sensum .redeunt; quare jure silenti 
eum praeteriit Tyrwhittus. Sed non silentio praeteriri 
debet constructio ἡ μὲν (ἐστὶ) ϑατέρου — ὅτε δ᾽ ἀμφοτέ- 
ρους. videas ο, I, not. ad χρώμασι καὶ σχήμασι. 

᾿Ιφιγένεια] Vide Eurip, Iphig. in Tauris, conf. c. 
XVI. bis et XIV. 

τῆς πέμψεως]Ὶ Heins. ‘et Reizius delevere haec vere 
ba; Buhlius in ed. Bip. uncinis seclusit. Sane non es 
eo, quod perferendam dat epistolam, sed ex epistolao 
argumento, quod ipsa refert, agnoscitur Iphigenia. Al 
quis in tali re verba ad amussim exigat? Id tamen, 
quod perferri ad Orestem-»litteras vult, occasionem pra? 
bit agnitioni., Herm, Vertit Tyrwh. quam dabat illi ἔθ᾽ 
rendam in Graeciam. o 

περὶ ταῦ 1  Dicendum erat: περὶ μὲν ταῦτα, δὺ 
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μέρη τοῦ μυϑου ἐστὶ περιπέτεια καὶ ἀναγνώρισις, h. e. 
uantum ad ea, quae de hoc mythorum genere hucusque' 
icta sunt, duae extant hujus mythi partes, peripetia et 

agnitio. Paccius vertit: hîc, quasi hoc in genere. ταῦτ᾽ 

pertinet ad πεπλεγμένην δὲ in c. X. ad implicatum my. 
thum pertinet agnitio et peripetia; primum mythorum: 
genus erat: mythus simplex (c. X), JR sequitur τρί- 
τον δὲ πάϑος, nam παϑητικὴ tragoedia tertium genus, 
ἠθικὴ quartum efficit, c. XVIIL c. XXIV. Aeque ine 
cauta constructio est in c. III. vid. not. ad τούτων. Twi- 
mingii conjectura: περὶ ταῦτ᾽ minime tam inepta est, 
quam Herm. eam dicit. Winstanl. cum Victorio censet, 
ad περὶ ταῦτ᾽ supplendum esse: πραττύμενα. Malim: εἰ- 
univa. 

πάϑος} Malum atrox, Herm. Perpessio, Harl. 

# ‘ φϑαρτική, ἢ ὀδυνηρά᾽] c. V. Lessing. vertit: Lei- 

den. Batteux: souffrir, patir. c. XIV. 
of ἐν τῷ φανερῷ ϑάνατοι.1 Ut in Sophoclis Ajace. 
τοιαῦτα.] c. XVI. Herm. in fine hujus capitis signa 

lacunae addidit; sed vide not. sq. i 
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rgotegov] Verto: modo; nam verbum: μέρη, ad. 
partes capite XI. (vide not. ib. ad περὶ ταῦτ᾽}, non ad' 
allas c. VI. commemoratas referendum esse, prodit ex 
verbis: οἷς μὲν ὡς εἴδεσι È. y. quibus verbis significan- 
tur ea, quae dicuntur c. XVIII. et rursus huo spectant. 
Clarum est speciem et partem alicujus rei nonnisi ibi 
posse idem esse, ubi haec pars cummaxime ad consilium 
consequendum facit, ita e. c. in Oedipo post περιπέτειαν, 
quae est in actu quarto, multa πάϑη accedunt; possunt 
etiam πάϑη, Quae quidem in nulla tragoedia plane dees-: 
se possunt (vid. Lessing. H. Dram. I. 801), solvi per 
ἀναγνώρισιν, ut e. σ. in Iphigenia in Tauris. Ita c. 
XXIV. docetur, Iliadem esse simplicem atque moralem,: 
Odysseam vero non solum implicatam, sed etiam ‘mora- 
lem. Quarta autem tragoediarum species illa, ἡ ἠϑική, 
undecimo capite idcirco omissa esse videtur, quia jam 
antea c, VI. mores expositi sunt, nam brevitati studet 
Noster. Nonne similiter c. XXIV. χαὶ γὰρ περιπετειῶν 
δεῖ καὶ ἀναγνωρίσεων καὶ παϑημάτων. Quare non est,. 
quod in fine c. XI. sigua lacunae addantur.. Neque pla- 
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cet Batteusîi sententia, τὸ #90g facile implicitum esse 
ἐν τῷ πάϑει. Restitui equidem lectionem: μέρη δὲ toa» 
γῳδίας. Herm. cum Victorio dedit: μέρη μὲν οὖν te. 
‘’—mnatò δὲ τὸ ποσόν, Sermoest de partibus, quibus 
non, ut illis, modo sic modo sic uti licet, sed quae in 
quavis tragoedia, qualiscunque sit generis, cunctae si. 
mul et quidem κεχωρισμένα! h. e. eodem ordine colloca- 
tae, inesse debent; quare additum: κοινὰ μὲν οὖν ἁπάν- 
τῶν ταῦτα, n. δραμάτων, quae vox etiam omissa c. VI. 
ὄψιν γὰρ ἔχει πᾶν. Alii ἁπάντων ad poetas retulerunt, 
ut Robortellus, alii scribere malebant: ἁπασῶν, sed ne- 
mo hic de comoediis cogitabit legens: ἁπάντων δραμά- 
τῶν. neque, quod Hermannus vult, placet, nempe ut 
ἁπάντων ad personas chori, ἴδια vero ad aliquem e cho- 
ro et quidem ad coryphaeun referatur; ἴδια enim si- 
gnificat partes nonnisi quibusdam tragoediis proprias, 
quae non sunt μέρος ὅλον τραγῳδίας. τὰ ἀπὸ τῆς σκηνῆς» 
m. μέλη, sunt cantica ab histrionibus peracta, (Recita: 
tive ) ita ut aut unus bhistrio, aut plures alternis, aut 
unus pluresve cum choro per vices sirophas recitarent. 
Antistrophas illa non habuisse, tum per se verisimile, 
tum ab Aristotele traditur, causa addita, Problem. XIX. 
τὰ μὲν ἀπὸ σκηνῆς οὐκ ἀντίστροφα, τὰ δὲ τοῦ χοροῦ av- 
τίστροφα. Existimat Hermannus, Nostrum negligentius 
illud scripsisse, De usu Antistrophicorum in 
Graecorum tragoediis. 1810. In commentar. ad 
nostrum locum de iis tragoediarum partibus, quae ca- 
nerentur quaeque non, multa disputavit. Utinam ea quo- 
que examinentur tandem! 

πρόλογος] Nostrum: Voract, quo sensu comme- 
moratur etiam c. V. ubi de comoediis sermo est; quare 
hic neque de Terentianorum nec de Euripideorum pro- 
logorum ratione cogitare licet. Aeschylus, conditis de. 
mum Persis et Supplicibus, de quibus dramatibus vid. 
etiam c. IV. not. ad ἐξ ἑνὸς εἰς δύο, instituit fabulae in» 
troductionem ante Chori iugressum. De Rheso, ubi 


nunc quidem deest prologus, vide Valckenar. Diatrib. c. 


IX. et argumentum Rbesi, ed. Musgr. 

μέρος ὅλον] Herm. interpretatur 620v: ad argumen» 
tum necessarium; quamobrem omissum sit ὅλον in de- 
. finitione parodi et chorici. Sed χορικὸν non poterat di- 
ci ὅλον propterea, quod in plures partes divisum est, 
quales sunt: πάροδος. κομμοί etc. 

ἐπειφόδιον] Vide c. 1V. not. ad ἐπειρόδιον, et ed ἐξ 
ἑνὸς εἰς duo. | 


/ 
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ὅλων χορικῶν puedo v.] Cantiones post singulos actus, 
‘ oppositae chori acclamationibus in mediis actibus. 
ἕξοδος] Episodium, post quod non amplius audie» 
bantur plenae ehori cantiones, licet brevis quaedam 
chori enunciatio; quare χοροῦ μέλος pro ὅλου χοροῦ μέ- 
loc. Hanc definitionem non quadrare ad Aeschyli 800" 
plices, non debet mirum videri. 
πάροδος Proprie: atcessus, nempe primus chori . 
᾿ omnino. ad fabulam post prologum. Primis enim chori 
verbis statim totius dramatis consilium quasi indicaba- 
tur. In nonnullis tragoediis chorus accedit tum demum, 
quum majores fundit cantiones sive non cantiones, ut in 
Sophocl. Ajace, Antigone etc. in aliis ante iflas, ut in 
Philoctete, in aliis chorus solus totum explet spatium 
ante illas. Hinc λέξις, non μέλη, quia non quaevis di- 
cta chori cantu absolvebantur, ne omnia quidem ea, quae 
antistrophicorum more sibi respondent. λέξις autem po- 
| situm esse pro μέλος, contendit Tyrwhittus, quia totus 
chorus nunquam nisi cantu loquatur. Nos autem in- . 
nuimus jam, verba: ὅλου χοροῦ significare non: totius 
chori, sed: chori omnino, fabularum argumentum co- 
. mitantis. INeque verisimile est, nonnisi totius chori 
ìccessum vocatum esse; πάροδος, aut accessum coryphaei. 
In Persis Aeschyli praeter alia (vide c. IV. not.) etiam 
hoc vestigium antiquitatis est, ut chorus prologi et 
prologus parodì officio fungatur. Parodum autem 
incipere demum ab verbis πεπέρακεν μὲν, visum est 
Hermanno, qui in commentariis suis copiose agit de pa- 
rodo p. 152 — 140, sed vereor, ne magis in doctorum, 
quam discentium usum. Huc quadrant ea, quae Tyrwh. 
in appendice edit. suae dicit ad calcem hujus capitis in 
Msto Paris. 2040 legi in margine, atramento rubro ad- 
scripta: τῶν χορῶν τὼ μέν ἔστι παροδικὰ, ὡς ὅτε Miyet 
(ὁ χορὸς), di ἣν αἰτίαν πάρεστιν" ὡς τὸ Τύριον οἶδμα λιποῦ- 
σα (in Phoenissis). De Stasimis ibidem: τὰ δὲ στάσιμα, 
ὡς ὅτε ἵσταται καὶ ἄρχεται τῆς ϑρηνῳδίας τοῦ δράματος. τὰ 
δὲ χομματικὰ, ὅτε λοιπὸν ἐν ϑρήνῳ γίγνονται. Favori- 
mus : στάσιμον, τὸ μέλος τοῦ χοροῦ. ὅταν γὰρ 0 χορὸς ws- 
τὰ τὴν πάροδον διατίϑηταί τι μένων ἀκίνητος ,' πρὸς τὴν 
ὑπόϑεσιν ἄν εἰκότως στάσιμον λέγοιτο. Ita etiam Suidas, 
ut Schol. Aristoph. Ran. 1514. ὃ ἔδουσιν ἴστάμενοι of 
χορευταί, Harles in versione: Stasimon éèst cantus totius 
chori, quem eodem 1960 stantes canebant. Has autem 
definitiones Auctor doctrinae peso ineptas vocat, 
(G) 2 
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‘ aliorumque etiam sententias ingeniose refutat p. τέο. 
comment. ad ἢ. 1. Nomen inde ductum putat, quod 
nullaum in ulla tragoedia stasimum sit, cujus perpetuitas 
aut anapaestis aut trochaeis iambisve aut ulla alia in- 
terpellatione perturbetur. 

xesvòs χοροῦ καὶ ἀπὸ σκηνῆς. Invicem responden 
tibus sibi choro et histrionibus. 

Μέρη μὲν οὖν τραγῳδίας, οἷς μὲν δεῖ χρῆσϑαι, πρότε. 
φον εἴρηται. κατὰ δὲ τὸ ποσόν, καὶ εἰς ἃ διαιρεῖται κεχω- ᾿ 
φισμένα, ταῦτ᾽ ἐστίν) Haec verba, quamquam in omui. 
bus codd. leguntur, ab editoribus vulgo omittuntur, Ve- 
nerunt jam Victorio in suspicionem interpolationis; Buh- 
le ea, ut meram repetitionem dictorum initio capitis, 
uncinis inclusit. Sed supra legebatur: έρη δὲ roayo- 
δίας; hic autem legitur μὲν, ita ut constructio et sequen- 
tis capitis cum hoc conjunctio haec sit: Μέρη μὲν — 
οἷς μὲν — κατὰ δὲ — — ἴων δὲ — ἐφεξῆς ἂν εἴη λεκτέον 
τοῖς εἰρημένοις. Simili modo in fine totius libelli, pau- 
cis mutatis, prima libelli verba repetuntur. Ὁ 
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πεπλεγμένην, Vide c. X. not. ad of μὲν ἁπλοῖ. 

‘BMewvav εἶναι] Vide c. VI. Rhet. 11. 5. 8. Hurd, IL 
58. Lessing, Hamb, Dramat. 168 — 245. 

τῆς. τοιαύτης μιμήσεως 1 i. 6. omnino tragoediae. ὁ 

ἐπιεικεῖς 1 Religionis gratia improbat Aristoteles, sì 
in scena aut probus aut improbus reddatur infelix. Illud 
si fieret, misericordiam quidem sentiremus περὶ τὸν ἀνά- 
ξιον δυστυχοῦντα, et metum, nam melioribus quam pejo- 
ribus malumus nos comparare; atetillam et hunc tantum 
in modum sentiremus, ut dolore animus opprimeretur. 
Nolebant Graeci fidem virtutis vel ipsos deos ipsis die- 
bus sacris irrideri, quamquam a fati cultu non abstine- 
bant, diis etiam potentioris; quare propter patris cul- 
pam Iphigeniam immolari licuit et Antigonam tantopere 
vexari; nec tamen fieri, ut in scena impius, cujus mi- 
sereri et se aequalem habere religio insuper vetabat, 18" 
felix redderetur, nam ita fati libertas. diis subjecta visa 
fuisset. Ad has notiones sententiasve jam supra in ver- 
bis: παϑημάτων κάϑαρσιν quodammodo respiciendum erat. 


-- 
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ἀτραγῳδότατον) Quia hoc non tam bonorum, quam 
malorum potius hominum anîmum moveret neo παϑημά- 
τῶν κάϑαρσιν efficeret; omnino vero Aristoteles felicem 
tragoediae exitum improbat, in fine hujus cap, et c. XIV. 
οὐ γὰρ πᾶσαν etc. Quare fiermannum in comment. p. 
147. dicentem: Quartum denique, quod ponere 
poterat Aristoteles, plane omisit; hoc dico; 
sì vir justus et probus ex adversis rebus se. 
cundam fortunam consequatur. Exempla 
certe in promtu erant, ut Philoctetes — ita 
refutaverim : laetam illam Philoctetis et Neoptolemi ae- 
que ac illam in Ajace Sophoclis Feucri et Menelai et 
Agamemnonis conciliationem vere extra σύστασιν esse. 
Finis illius dramatis est tristis sors Philoctetis, hujus 
autem dramatis insania et mors Ajacis, πάϑος, vid. e. XI. 
Quam ob rem c. XVIII. fabula Ajacis vocatur παϑητική. 

φιλάνϑρωπον,1 Dacier et Curtius vertunt: volu- 
ptatem, Batteux: l’humanité, Valett: Menschen- 
liebe, Buble: moralisch-zweckmiàssig, equi- 
dem: Theilnahme, .Lessing: das sympatheti- 
sche Gefuihl der Me nechlichkeis, Heinsius.: 
quod homines communi lege ac vinculo hu- 
manitatis movet, Goulston: humanitatis sen- 
sum, Hermann: perpensionem ad id, ut, quae 
aliis jucunda vel tristia sunt, ea nostra fa- 
ciamus. c. XVIII. ᾿ 

οὐδ᾽ αὖ τὸν σφόδρα πονηρὸν] Hoc quidem in mul» 
tis tragopdiis, e. g. in Antigona Sophoclis, fit, sed, ut 
supra de Philoctete et Ajace diximus, extra cuoracww» vel 
extra consilium tragoediae, in qua Antigona celebratur. 
vid. c. XV. not. ad χρηστά. 

φοβερὸν φαίνεται τὸ συμβαῖνον) Plures cadd. pro 
φαίνεται habent ἔσται, quod etiam fHerm, recepit. | 

μεταξὺ ὥρα τούτων] Bene Buhle: zwischen die- 
sen Extremen, nam refertur τούτων ad mores. 

ἀρετῇ διαφέρων καὶ δικαιοσύνῃ, durch moralische 
und birgerliche Tugend sich auszeichnend. Ita διαφέ- 
ec. VIII. pro: excellere. 

Οἰδίπους} Oedipus Sophoclis, vide infra hoc cap. 
ef c. XIV. XVI. . | ᾿ 

Θυέστης,] Ὑταροεάϊα Carcini, vid. infra hoc ec. et 
c. XVI. SI 
_ ἁπλοῦν elvar] Tyrwh. verba sic ponenda censet: 
διπλοῦν εἶναι μᾶλλον ἢ ἁπλοῦν, sed vide c. X. not. ad of 
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μὲν ἁπλοῖ. Propter duplicem loquendi usum quantam 


ad vocem: ἁπλοῦν, additum est: ὥςπερ τινές φασιν. Haca 
verba, quae Tyrwhittus post δυστυχίας legi vult, simal 
opposita sunt iis, quae infra sequuntur: δευτέρα di, 7 
πρώτη λεγομένη ὑπὸ τινῶν. ta 
βελτίονος μᾶλλον] Animadversio valde memorabilis. 
| φρρῶτον μὲν γὰρ) Basil. πρότου. Vulgo: πρὸ τοῦ n. 
χρόνου, ita infra, vide c. XV. not. ad ἔξω τοῦ δράματος. 
ἀπηρίϑμουν"] Harles: in.numerum tragoediarum 
referebant. Heinsius existimat scribendum esse: ἀπεῤῥύ- 
ϑμουν, ab ἀποῤῥυϑμεῖν. : 
ὀλίγας οἰκίας) .c. XIV. τοῖς παραδεδομένοις χρῆσϑαι. 
καλώς. Horat. ep. ad Pis, — i 
Difficile est proprie communia dicere, tuqué 
Rectius Iligcum carmen deducis in actus, 
Quam si proferres ignota indictaque primus. 
°Alxpalova,] Theodectis, (de quo c.. XI). XIV. 
Astydamantis, cujus nominis duo poetae noti sunt, XIV. 
Euripidis, Ethic. Nicom. III. 1. 
si serrato] Euripidis, XI. XIV. Theodectis, Rhet. 
. 34. 
ΜΜέλέαγρον,] Antiphontis. 
“Θυέστην,.] Carcini, XVI. et Agathonis, c. IX. not. 
° TiAepov,] Agathonis. conf. c. XXIV. not. ad 
Mvsoîs. (ed. Bip. et Herm. XXV.) Aeschyli, Plat. I. 108. 
A. ed. Steph. 
ἐγκαλοῦντες] Fuere sine dubio olim etiam, ut nunc, 
| qui teneriores et subtiliores sensus simularent, quam ut 
possent ferre exitum tristiorem; quali quidem Euripi- 
des animos percellere et ita κάϑαρσιν παϑημάτων efficere 
studebat. Quare Quinctil. inst. orat. X. 1. de illo: 10 
affectibus cum omnibus mirus, tum in iis, quae mise- 
ratione constant, facile praecipuus. Cum voce: ἐγπα- 
λοῦντες conjungit Harles: τὸ avro. Buhle τὸ avro con° 
jungit cum ἁμαρτάνουσι. Verto: castigando - peccati. 
Reiz et Herm. scripserunt: αὐτοὶ pro: τὸ αὐτὸ. 
ἐπὶ γὰρ τῶν σκηνῶν καὶ τῶν ἀγώνων] h. e. quan- 
tum ad plurimani spectatorum partem; quae quidem 0p- 
ponitur bomuncionibus illis tenerioris et subtilioris sen 
sus, necnon lectoribus difficilioribus. ἐπὶ σκηνῆς» XVII. 
XXIV. Non recipienda est Barthelemii conjectura: ἐπ’ 
γὰρ τῶν σκηνικῶν ἀγώνων, quam habet ed. Bip. vido 
.Memoires de - l’Acad. des Inscr. T. ΧΧΧΙΧ. Frustra 
etiam Dacier in Remarques. p. 216. ostendere vult di 
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stinctionem τῶν σχηνῶν et τῶν ἀγώνων, sed vide c. VI. 
not. ad καὶ ἄνεν ἀγῶνος. 
- κατορϑωϑῶσι") Sic codd, Medic. A. €. D. Ven. 
Leid. Paris. 1741. Edd. Bip. et Herm. Vulgo: κατορ- 
das. . 

εἰ καὶ ca] ReprebenditurEuripides quoque o. XVIII, 
At non video Euripidem hoc loco propterea reprehen» 
di, quia τραγικώτατος appareat ἐπὶ τῶν σκηνῶν καὶ τῶν 
᾿ ἀγώνων. TNam Euripidis tragoedias refert Aristoteles ad 
id genus, quod paulo ante dicit ὀρϑόν. Vide Euripidis 
laudes in Lessing. Hamb. Dram. I. 377. Sequentia ver- 
tit Batteux: je mets au second rang, quoique quelques 
uns leur donnent le premier, les pièces qui ont une ca- ‘ 
tastrophe double. Vide supra not. ad ἁπλοῦν elvas. 
Quoties Euripidia meminerit Noster, indicatum est ab 
Sturzio, in indice ad Arist. Opp. qui recusus est in Fabr. 
Bibl. Gr. Harles, ed. 4. νοὶ. I_II. p. 285. 

ἡ ᾿Οδύσσεια,] Odysseam commemorat hic philose- 
phus ut omnino sic compositam, non propter exitum, 
ad quem nonnisi in tragoedia omnia sunt praeparanda; 
quem quidem exitum adducere, cardo ‘est artis dramati- 
. cae; epicae autem illum differre; conf. c. ultimum hujus 
libelli. - Ita philosophus noster regulas praeclarissimas 
obiter tangit, ita saepius subtiliter epopoeiae et drama- 
tis rationem distinguit. Quae dicta sint contra Schle- 
gelium auctorem libri: Geschichte der Poesie etc. 

ἐξ ἐναντίας) Supple: συστάσεως. 

τοῖς βελτίοσι καὶ “χείροσι) Falsa est versio Her 
manni: melioribus contra quam deterioribus, 
quasi legatur ἢ χείροσι. Sed illud καὶ positum est pro: 
καὶ ἅμα. Sensus: ita ut pejores fiant felices, et melio» 
res fiant infelices. ‘Tale quidem videtur fieri in Sopho- 
-clis Ajace, sed vide, quae not. ad τραγικώτατος. 

τῶν θεάτρων] Rbet. III, init. διὰ τὴν τῶν ἀκροατῶν 
᾿“μοχϑηρίαν. c. IX. not. δὰ τοὺς ὑποχριτάςς. Fheatrum pro 
spectatoribus, c. XVI. | 

ἡδονή,}] Conf. c. XIV. οὐ γὰρ πᾶδαν dei ζητεῖν ndo- 
‘mv ἀπὸ τραγῳδίας. et cap. ult. hujus libelli: δεῖ γὰρ οὐ 
τὴν τυχοῦσαν ἡδονὴν ποιεῖν αὐτάς (n. tragoediam et epo- 
poeiam), ἀλλὰ τὴν εἰρημένην. conf. ο. VI. nat. ad παϑη- 
μάτων κάϑαρσιν. a 
τῆς κωμῳδίας οἰκεία) Cod. Guelph. τῆς τραγῳδίας, ᾿ 
errore scribae. Tyrwh. notat: Hujusmodi aliquid no- 
taverunt veteres critici in Oreste Eyripidis, vide argu- 
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mentum Fab. τὸ δὲ δρῶμα κωμικωτέραν ἔχει τὴν καταστρω. 
φήν, et Scholion, quod ex MS. C. C. C. protulit Mu 
gravius ad vers. ult. ὁρᾶται τόδε τὸ δρᾶμα κωμικῇ καταλή- 
. Es χρησάμενον. διαλλαγαὶ γὰρ πρὸς Μενέλαον καὶ ᾿Ορέστην. 
᾿Αλλὰ καὶ ἐν τῇ ᾿Αλκήστιδι ἐκ συμφορῶν εἷς εὐφροσύνην, 
καὶ ἐν Τύροις (f. Τυροῖ) Σοφοκλέους ἀναγνώρισμα κατὰ τὸ 
(Ε. κατὰ τὸ ἀναγνώρισμα ) γέλως γίνεται" καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, 
molla τοιαῦτα ἐν τῇ τραγῳδίᾳ εὑρίσκεται. De Τυροῖ vide 
c. XVI. not. δὰ h. v. De Oreste Euripidis c. XV. not.‘ 
ad ᾿ἀναγκαῖον. 

| ἐκεῖ γὰρ]Ὶ Clarum est Aristotelem non innuere ip- 
sam comoediam. Sensus ergo: in tali tragoedia fieret, 
ut vel Aegisthus et Orestes, sibi inimicissimi omnium, 
inter se conciliarentur. An talis tragoedia extiterit ve- 
re, non constat. Heinsius dicit: Talem esse, certum est, 
Sophoclis Electram. Sed vide not. nostr. ad ἀτραγωῳδύ- 
τατον. ÎNeque poterat ita locum nostrum interpretati 


ni valde mutatum, vide ejus ed. et ed. Harles. not. ad 
LI 1 : : 
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ἔστι δὲ καὶ) Lessingii Hamb. Dramat. II. 222. 
δεῖ γὰρ καὶ] Constructio: δεῖ γὰρ οὕτω συνεστάναι 
τὸν μῦϑον, ὥστε τὸν ἀπούοντα τὰ πράγματα γιγνόμενα, καὶ 
ἄνευ τοῦ ὁρᾶν, καὶ φρίττειν καὶ ἐλεεῖν ἐκ τῶν συμβαινόντων. 
Οἰδίποδος] vid. ο. XIII. XVI. 
χορηγίας 1. e. sumtuoso apparatu, vide ὁ. V. not, 
hi μὴ σπουδαξεσϑαι. Hemsterhus. ad Aristoph. Plut. p. 
1. 
τερατῶδες] Herm. vertit: portentosa, Harles: 
monstrosum, etaddit: velut Hydras; Polyphe- 
mos. Sed quum antea dicatur: μὴ τὸ φοβερόν, puto, 
Aristotelem omnino vetare argumenta nimis terribilia. 
-ἐχϑρὸς ἐχϑρὸν] Ita nonnisi simplex mythus fieret: 
‘mon agnitio accederet, non ad dolores occisi dolor ejus, 
qui occidit. - Misericordiae non locus esset, multo mi- 
mes metus, ne nobis tale quid accideret. Nam contra 
.inìmicos tntos nos putamus, non ita contra fata inter 
amicos et parentes. : 


οὔτε μέλλων, πλὴν) | Suppleas ad ‘participia illa; 
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ἐστὶ, et sid Zieesvov suppleas: si. Vulgo post μέλλων in- 
seritur δεέκνυσι, quod vero in codd. non reperitur. 

παρειλημμένους)] Historicum rerum processum, qua- 
. lis in fabulis, semel publice acceptis, est, non licet dis- 
solvere vel evertere, e. c. ita ut Clytaemnestra, ab Oreste 
non cocidatur. Vide Lessingii Hamb. Dramat. I. 82. 
185. 188 — 2635. 


°Egupvinv] Jamadc.XIII, commemoravimus Asty- 


damantis (de quo infra hoc capite) tragoediam inscrie - 


ptam nomine Alcmaeonis; qui quidem matrem suam, 
Eriphylam, filiam Talai, Adrasti sororem, interfecit, 
jussus a patre Amphiarao, vid. Odyss. XI. 526. Virgil. 
Aen. VI. 445, Apollod. Bibl. cum not. Heynii.. 

i ἐποίουν] Post hano vocem aliae edd., comma ha- 
ent. 


Μήδειαν" c. XV. Horat. nec pueros coram popu- 
la Medea trucidet. , 

ἕξω τοῦ deauaros.]. Facinus extra fabulam et sce- 
nam commissum. c. XV. τὰ ἕξω τοῦ δράματος», ἢ ὅσα πρὸ 
τοῦ γέγονεν, 7 οὐχ οἷόν τε ἄνϑρωπογ εἰδέναε,. quae verba 
n Herm, ed. in c. XVIIL. in ed. Bip. in 6; XVI. legun- 
tur. c. XVII. ἔξω τοῦ καϑόλου, c. XVIII. τὰ μὲν ἔξωϑεν, 
καὶ ἕνια τῶν ἔσωϑεν.α Alibi: ἔξω. τῆς τραγῳδίας, alibi: 
ἕξω τοῦ μυϑεύματος, ἀλλὰ μὴ ἐν, τῷ δράματι." 

, οἷἦον ὁ᾽ Δλκμαίων ὃ ᾿Αστυδάμαντος,} . Quemadmodum 
instituit Astydamas ille, qui auctor est Alomaeonis, nam 
duo vixerunt illius nominisipoetae.. In pluribus codd, 
‘vitiose scriptum ‘Alxpalovos ᾿ἀστυδώμαντος, unde in aliis 


ortum: ᾿Δλημαίωνας ᾿Αστυδάμρξ. conf. Athen,-X. et Fa. 


bric. Bibl. Graec. in cat. trag. deperd. Commemoratus est 
Alcmaeo supra c. XII... - dea 
ο΄ ηλέγονος] De Ulysse a Telegono filia. insciente 
vulnerato notissima est historia, vid. Hygin. fab.CXXVII. 
ἐν τῷ τραυματίᾳ *Odvocesi.] Vulneratus Ulysses tra- 
goedia Chaeremonis fuissè videtur, qui citatur ab Athe- 
naeo, XIII. p. 562. ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ Toavpatig, et 
p. 608. ἐν Οδυσσεῖ, nisi his locis de diversis tragoediis' 
sermo est, quod non videtur Tyrwhitto et Hermanno, 
De Chaeremone vid. c. I. not, ad μιγνύων. 
καὶ παρὰ rata] Castelvetro: non si può far altre- 
mente che così.. Monet quidem Twining, ne vertatur: 
non potest fieri alio modo; vertendum ei videtur: non 


licet alio modo fieri; quum quartus modus sequatur. Im. 


‘mo paraphrasis illorum verborum apud Harlesium hacc 
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est: quibus insuper adjungi posset modus quartus: quum 
sciens facturus non fecit. — Sed, quia.omnino repre- 
bendit Aristoteles tragoediarum faustum exitum, (XIII. 
not. ad ἀτραγῳδότατον ) excludit quasi τὸ: μὴ πρᾶξαι, et 
exemplam, quod ex Antigona affert, vocat: χείριστον. 
Alia etiam exempla addit postea, insertis verbis: 10 dè 
σερᾶξαι — τελευταῖον, quorum quidem sensus est: ex 
his igitur ambobus casibus, ut aut patretur aut non pa- 
‘tretur facinus, praeferendum est, ut patretur; et eo 
majore terrore affici ob facinus auditores accedente agni- 
tione. Haec autem verba interseruit Noster, Sophoclis 
Oedipum modo memoratum intuitus; unde vides, non 
sequi quartum, sed repeti secundum ‘modum; ita inter- 
calata sunt in sequenti capite verba ὅξεν δὲ ἦϑος----- y0n- 
στήν, ita exemipla confunduntur c. XXIII. vid. c, XX, 
not. ad οἷον ἐν τῷ βαδίζει, ubi de Nostri ratione adden- 
di exempla. c. XXI, not. ad τὸ δεύτερον, et ad ὥςτε ἴσα 
συμβαίνει. Maxime contraria sunt exemplo Oedipi exem- 
pla Haemonis, Meropae, Iphigeniae et Helles, sed non 
sibi repughat auctor. Quis potest credere, illum tam 
vehementer sibi repugnare, ut tam brevi intervallo mo- 
dum aliquem et pessimum et optimum dicat.- Ratio, 
qua Orestes ab Iphigenia agnoscitur, vituperatur etiam 
c. XVI. med. Hermannus, qui etiam Haemonis exemplo 
Aristotelem non recte usum dicit (comment. p. 149), 
existimat, Sophoclis in Antigonae versu 751, amphibo- 
liam Nostrum aeque male interpretatum esse atque pa- 


trem prae ira impotem sui. At dubito, an Aristoteles 


attulerit. exemplum, quod, tantopere, ut vix possit re» 
periri, occultam, minime repraesentat consilium, quo 
tragoedia illa condita est. (XIII. not. ad οὐδ᾽ αὖ τὸν 
σφόδρα πονηρόν.) De Antigona vid. Apollod. Bibl. ed. 
Heynii Ὁ. 636. Fandem memoravit Noster Rbhet. I. 15%, 
35. HI. 16. 17. - | o 
Κρεσφόντῃ Ὁ Evripidis fabula, cujus effectum Plu- 
tarchus: describit, et cujus fragmenta extant.. Musgra- 
vius ad Eurip. T. III p. 557. observavit, ita, patris co- 
gnominem, Meropae filium, Telephontem fictum esse 
ab Euripide, cujus argumentum executus esse videtur 
Hyginus fab. CLXXXIV. quamquam 101: nomen Tele- 
phontes legitur. Ea, quibus Aristoteles sibi repugnare 
videatur, explicuit Lessingius, copiose agens de hoc lo» 
co et aliorum illius nominis tragoedias comparans in 
Hamb, Dramat. I. pi 285-- 308, ubi etiam de Iphigenia, 
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ἀδελφόν. καὶ. iv τῇ “Elin] Sine filio quidem periit 
Helle post casum in mare, quod postea nomen ejus acce- 
pit. Sed a Neptuno compressa filium procreasse dici. 
tur, vide Eratosth. Karaor. Κριὸς et Hygin. Poet. Astron. 
II. 20. Apollod. ed. Heynii. Illum filium a Nostro in- 
nui, credit Tyrwhittus, Harlesius autem, fratrem Hel 
les; vertit: filius Phryxus, cum matrem in manus hosti- 
um dediturus esset, ‘agnovit. Dacerius censet, Hellen 
fuisse tragoediam Euripidis, neque dissentit Lessingius 
Hamb. Dramàt, I. 308. Hellen Euripidis hîc intelligi di- 
cit Sturzius in Indice Scriptorum ab A. laudatorum, 
confesto ad ed. Αὐτοὶ. Allobrog. Valckenarii conje- 
cturse: ἐν τῇ ᾿Αντιόπῃ, quam recepit Hermannus, ratio» 
nes vid. in illius Diatrib. Eurip. c. VII. Duo ista exem. 
pla Iphigeniae et Helles desiderantur in quatuor codd. 
illis, qui, ut diximus c. IX. not. ad ὑποχριτᾶς, ex uno 
eodemque fonte fluxere. Buble idcirco in ed. Bip. ver» 
ba illa καὶ ἐν τῇ ᾿Ιφιγενεία — ἀνεγνώρισε uncinis inclusit, 
addit in amimadv, causas: non solet Aristoteles exempla 
adeo cumulare neque ipsa periodi membra satis inter se 
connexa sunt. Ita vero Buhlius parum eonsiderate egis- 
se videtur Hermanno, comment. p. 149. mihi vero, ut- 
pote quum non intellexisset, verba: τὸ δὲ πρᾶξαι δεύτε- 
φὺν — τελευταῖον parenthetice scribenda esse, ita caute 
videretur egisse, modo etiam exemplum illud e Cres- 
phonte voluisset. deleri vel secludi. Miror, hic non 
transpositionem sententiarum ausum esse audaciorem 
editorem. Sed omnia, pro Nostri scribendi ratione in 
hoc libello, qualia hic extant, bene se habent. 

διὰ τοῦτο. h. e. quia tragoediarum modo nomina- 
tarum argumenta non bona sunt; nam quum verbis: 
ὕπερ πάλαι εἴρηται, respiciatur caput XIII. νῦν dè περὶ 
ὀλίγας etc. ibi etiam nomina eorum invenimus, a qui- 
bus facinus patretur. Raro in bistoria inveniuntur bo» 
na argumenta, nec licet arte talia componere, quum non 
liceat μύϑους παρειλημμένους λύειν, ut supra dictum est, 
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χρηστὰ], Quum Hermannus. in commentationis de 
tragica et epica poesi capite XXIII. dicat: non plane 


rem perspezxerunt, qui hos (mores in tragoe- 


7 


.«Ν 
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diis) negant alios esse nisi probos, quae 
etiam Aristotelia sententia fuisse videtur, 
quaero equidem: an Aristotelem praeterire potuerit, 
tot personas malorum morum (schlechte, vel: b6so 
Charactere) in tragoediis exstare? Nonne mali mo- 
res fere in quavis exstant? Sed nusquam partes prima 
rias tenent. Dicit Noster c. XIII. non solum; od 
(δεῖ) τοὺς μοχϑηροὺς ἐξ ἀτυχίας εἰς εὐτυχίαν, verut etiam: 
οὐδ᾽ αὖ τὸν σφόδρα πονηρὸν ἐξ εὐτυχίας εἰς δυστυχίαν με- 
ταπίπτειν. Mali mores nunnisi, ut per eos boni magis 
efferantur et emineant, in arte tragica usurpantur, uti 
per Ismenam» et Creontem celebrantur Antigona et Hae- 
mo, c. XIII. Quare infra ad: Μενέλαος et παράδειγμα 


σονηρίας μὲν ἤϑους appositum solummodo: μὴ ἀναγκαῖον, 


quod quidem, ob verborum locum, non poterit referri 
‘etiam ad: τοῦ δὲ ἀπρεπῶς καὶ μὴ ἁρμόττοντος, quali mo- 
do mores fingere omnino non licet. Non vetantur omni 
no mali mores. Quin licet in una eademque persona 
malis qualitatibus bonas e regione quasi opponi et has 
per illas efferri, vide infra ad: ἐπιεικείας ποιεῖν παρά- 
δειγμα σπληρότητος δεῖ᾽ οἷον τὸν ᾿Αχιλλέα ἀγαϑὸν καὶ “Ὅμη" 
eos. Personae primariae non quidem μοχϑηρία, sed ta- 
men ἁμαρτία eaque μεγάλη conceditur a Nostro c. XHL 
Sane bonus si peccavit, eo majori misericordia illius et 
metu de nostra firmitate abripimur, unde παϑημάτων sa 
ϑαρσις, c. VI. Inde tragoedia diota imitatio βελτιόνων 
anfra et c. II. et σεμνοτέρων c. IV. i.e. meliorum quam 
pejorum; βελτίονος μᾶλλον ἢ χείρονος, c. XIII. Neque 
excluduntur a tragoedia pejores, at vituperatur tragoe- 
dia ea, quae illic, aeque ‘ac bonis, partes praecipuas, 
spectatorum oculos et animum in se trahbentes, tribut, 
τελευτῶσα ἐξ ἐναντίας τοῖς βελτίοσε καὶ χείροσι, eod. cap. 
Immo, uti comoedia imitatio est φαυλοτέρων μὲν» 0 
μέντοι κατὰ πᾶσαν κακίαν, c. V. ita tragoedia ο. XII 
dicitur imitatio bonorum, non. perfectorum; nam ho- 
rum sors neque aut misericordiam aut metum moveret 
nobis, non paribus. c. XVIII. τραγικὸν γὰρ τοῦτο καὶ pie 
λάνϑρωπον. ἔστε δὲ τοῦτο, ὅταν ὁ σοφὸς μέν, μετὰ novi 
φίας δέ, ἐξαπατηϑῇ ; ὥςπερ Σίσυφος, καὶ ὁ ἀνδρεῖος μέν, 
ἄδικος δέ, ἡττηϑῆ. cod. cap.’ Itioves et ὅσω ἐν ἄδου, ergo, 
ubi crimina puniuntur. Plutarchus, qui inlib. de Poet. 
Aud. multa, cum sententia nostra convenientia, exem- 
pla attulit, quae huc transscribere longum est; o. HI. di 
cit: ὁ νέος ἀναγινώσκων ἃ Θερσίτης ὁ γελωτοποιὺς, Ἧ 
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Σίσυφος ὁ φθορεὺς, ἢ Βάτραχος ὁ πορνοβοσκὸς λέγων È 
πράττων πεποίηται, διδασκέσϑω τὴν μιμουμένην δύναμιν 
καὶ τέχνην ἐπαινεῖν, ἃς δὲ μιμεῖται. καὶ διαϑέσεις καὶ πρά- 
tes, προβάλλεσϑαι καὶ κακίξειν. οὐ γὰρ etc. In tragoe- 
ia non virtus omnino, sed virtutes quorundam celebran= , 
tur, c. XIII. ὁ μήτε ἀρετῇ διαφέρων καὶ δικαιοσύνῃ, μή- 
ss etc. vid. ibid. not. Ita clarum fit, qui potuerit no- 
stro capite addi, etiam in mulieribus et servis posse ce» 
lebrari τὸ yenotiv. Respondet Aristoteles per haec dicta 
Platoni exprobranti tragoediis: οὐ δὴ ἐπιτρέψομεν, ὧν 
φαμὲν κήδεσϑαι καὶ δεῖν αὐτοὺς ἄνδρας ἀγαθοὺς γενέσθαι, 
γυναῖκας μιμεῖσϑαι, ἄνδρας ὄντας, Rep. p. 395. Ὁ. conf. 
c. VI. not. ad παϑημάτων κάϑαρσιν. Personas muliebres 
et serviles serius demum' in scenam inductas esse, patet 
ex iis, quae notavi c. V. ad πρόξφωπα. Herm. ad verba 
sua, quae supra commemoravi, addit: Nam etiam 
minus probi mores, immo scelerosi, sae- 
pe haud exiguam sublimitatem habent. 
am vero Corneille vertit χρηστὰ per: caractère 
brillant et élevé d’une habitude vertueuse 
et criminelle. Hanc interpretationem refutavit prae- 
ter Dacerium (in animadv. ad vers. Gall. Amst. 1733), 
qui intelligit mores bene notatos; que les moeurs 
soient bien marquées, Lessingius in Hamb. Dra- 
mat, 11. 241. Die hier gemeinteGiite ist nichts 
als ein innerer nothwendiger Zusammen- 
hang der Rede und Handlung mit der Den- 
kungsart, so dass man aus der Denkungsart 
auf die Rede und Handlung, und aus diesen 
wiederauf jenezuverlissig schliessen kann. 
Ita etiam alii interpretes cogitarunt de bonitate poetica 
sive metaphysica, quando mores ii sunt, qui naturae rei 
sive personae respondeant, ut Bossu, da poéme épique, ᾿ 
IV. 4. 6. Curtius, Anmerk. z. A. Dichtk. p. 219. At 
tum χρηστὸν haud differret ab ceteris tribus morum con- 
ditionibus necessariis, neque possit erui, cur, in de» 
scribendis muliere et servo χρηστὸν 1905 minus esse, ab 
aliquo censeri potuerit. Nostrae sententiae baud pauci 
favent; Vossius Instit. poet. lib. I. c. 5. 8. 5 et 4. hisce 
verbis: requiritur ut boni sint (mores); nec propterea 
putandum, non etiam malorum mores exprimi debere, 
“ Batteux T. IL libri: les quatre Poétiques. Hurd ad Ho- 
rat. ed. Eschenb. p. 56. ubi sermo de Jagellone. Sulzer, 
Theorie d. sch. K. artic. Sitten et: Tragoedie. Mueller, ἡ 


nio - IN CAPUT XV. 


qui laudat Arist. Polit. VIIT. 5. in libro, ad c. IX. a me 
laudato, p.50, ubi sermo est dé affectuum purgatione, 
de qua nos ad c. VI. et ad quam exerendam ille anto 
omnia.opus esse dicit, ut χρηστὰ ἤϑη celebrentur. conf. 
Rbet. II: 12. Ethic. III. 4. 5. Verba ὥρπερ ἐλέχϑη referas 
ad illa in c. VI. ἔστε δὲ ἦθος μὲν τὸ τοιοῦτον, ὃ δηλοῖ 
τὴν προαίρεσιν. ὑποῖά τις ἢ προαιρεῖται ἢ φεύγει. διόπερ 
οὐκ ἔχουσιν 1905, ἐν οἷς μηδ᾽ ὅλως ἐσείν, ὅ τις προαιρεῖ- 
ται ἢ φεύγει. διάνοια eta. ; 
μὲν τὸ ἦϑος,1 Huojam trabas sequens illud: εἶναι, 
Herm. legit μέν τι ἦϑος. 
ἁρμόττοντα. Horat. ad Pis. 3 
Reddere personae scit convenientia cuique. 
ὅμοιον" ] Herm. interpretatur: οἷον ἂν γένοιτο. Non: 
ne autem, si de historicis personis cogitamus, hoc con- 
cidit cum interpretatione vulgari, nempe ut ὅμοιον si- 
gnificet: congruens cum historia?  Hinc Horat. ad Pis, 
honoratum δ: forte reponis Achillem, 
Impiger, iracundus, inexorabilis, acer, 
Jura neget sibi nata, nibil non arroget armis; 
Sit Medea ferox invictaque, flebilis Ino, 
‘ Perfidus Ixion, Io vaga, tristis Urestes. 
et idem antea: 
‘Aut famam sequere, aut sibi convenientia finge; 
Scriptor. | | 
conf. XIV. τοὺς μὲν παρειλημμένους μύϑους λύειν οὐχ ἔστι. 
ὥςπερ εἴρηται. Herm. ἅπερ εἶρ. | 
ἀνώμαλός Horat, ad Pis. 
Si quid inexpertum scenae committis, et audes 
Personam formare novam, servetur ad imum, 
Qualis ab incepto processerit, et sibi constet. 
τοιοῦτον ἦθος ὑποτιϑεὶς.} i.e. et tales mores suppee 
ditet n. poétae, nam ὁ τὴν μίμησιν παρέχων est is, qui 
imitandus est. Quare non video, cur Tyrwh. vertat ver- 
ba nostra: ex hypothesi habeat, neque cur Herm. scri- 
bat: τοιρῦτος τὸ ἦϑος ὑποτεϑείς. 
ὁμαλῶς] Falso ὁμαλός in cod. Leid. In cod, Med. 
À. vox illa omittitur. - 
ἀναγκαῖον. Ita codd. Sed minime videtur mihi, 
ut Hermanno, ineptissima lectio, ἀναγκαίου, quamquam, 
quum in ed. Basil. invenitur, nonnisi scribae errore or- 
ta videtur. recepit eam Heins. Tyrwh. et ed. Bip. Cap. 
XXV. (ed. Bip. et Herm. XXVI.) μοχϑηοίας, ὅταν μὴ 
ἀνάγκης οὔσης χρήσηται εἴο.. Reizius nostrum locum ita 


€ 


aprile 
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correxit: ἤϑους, μὴ ἀναγκαῖον ὄν, ὁ M. deleto οἷον. 
Improbitas illa non necessaria erat, quum sine ea res 
commode ad exitum duci potuisset. Propterea reprehen- 
ditur Euripides etiam c. XXV. loco memorato. Finxit 
eutem Menelaum improbum, quia ei (ut observavit 
Markland ad Iphig. in Aul. 304) solenne erat, omnia, 
quae ad Laconum civitatem aemulam pertinerent, in tra- 
goediis suis traducere. Sperabat, ut etiam Tyrwh. opi- 
natur, fore, ut per quotidiana odii gentilis irritamenta 
animos omnium a pace quam longissime abduceret. Ari- 
stophanes contra pro pace stetisse videtur, et inde illo- 
‘© rum poetarum inimicitiae intercessisse. At ita etiam 
c. XXV. persona Aegei commemoratur; Heinsius obser- 
vat, etiam alterum ex Andromache exemplum afferri po- 
tuisse, ubi non dissimilis πονηρία exbibeatur. Orestes, 
tragoedia Euripidis; vid. c. XIII, not. ad τῆς κωμῳδίας 
οἰκεία. c. XVII. not. ad ἐν τῷ ᾿Ορέστῃ. 

ἐν τῇ Σκύλλῃ,)] Quum in Homeri episodio de Scyl- 

la (Odyss. IM.) nullus omnino sit θρῆνος, nec aliud 
quid ἀπρεπές, videtur Aristoteles respexisse ad tragoe- 
iam aliquam, quamquam, cujus illa sit, non amplius 
constat. Ultimo hujus libelli capite legimus: ἂν Exvà- 
λὰν αὐλῶσιν, at Hermanno alia, quam hîc, spectari vi- 
detur; mihi eadem; tragoedia quaedam cum multis can- 
tionibus. Athen. XIV. 

Μελανίππης} Induxerat hanc virginem Euripides 
in tragoedia ejusdem nominis, patri, ut se peperisse ce- 
laret, secandum sententiam Anaxagorae, omnia inesse 
in omnibus et fieri ex omnibus, probantem, infantes ab 
illo in stabulo repertos, e bubus quidem natos, attamen 
Ron partus monstrosos esse. Partem illius argumenta- 
tionis servavit Dionys. Hal, art. rhet. p. 85. et 105. ed. 
Hudson. sed sine metro descriptam. Casu, ut sacpius, 
versus iambicus hic ortus: 

τὰ παιδί’ ἐξέϑηκεν εἷς τὰ τοῦ πατρὸς 

᾿ς βουφόρβια. — | . 
minime ex ipso dramate sumtus, ut Tyrwhittus conjecit. 
conf. Valckenar. Diatrib. p. 185. Hygin. fab. LXXXVI. 
Winstanl, praefert lectionem: Μεναλίππης, sed Μελανίππη 
legitur etiam Athen. p. 613. Μελανίππη Euripidis memo» 
taturPlaton. III. 177. A. ed. Steph. In eadem ed. omni- 
᾿ Ro memoratum Euripidem invenies I. 125. 154. 484. 485. 
492. 553. 11, 113. 151. 568, III 268. 509. Versum hunc 
servavit Strabo VI. 406. 
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Δίου ἑνὶ. μεγάροις τέκεν εὐειδὴς Melavlserm. 
᾿Ιφιγένεια"] PE 2 
acutissime Twining Notes, p. 559. 
χρὴ dè καὶ] c. VII. fin. 
ὥξτε τὸν τοιοῦτον — εἰκός" Ita haec verba restituit 


Victorius e duobus Mstis. Omnino desiderantur in plui: 


‘rimis. Heinsius scripsit: ὥςτε τοῦτον τὰ τοιαῦτα λέγειν, è 


ἀναγκαῖον. ἢ εἶκός. καὶ τοῦτο μ. τ. γίνεσϑαι ὃ ἀναγκαῖον, 


4) εἰκός. Herm. bis pro ἢ dvayx. scripsit: ἡ ἀναγκ. Idem 
φανερὸν οὖν — Σοφοκλέους ex hoc capite transposuit in 


c. XVIII. at ea ibi nonnisi ita potuit inserere, ut ejus- | 


dem illius capitis totum ordinem antea mutaret. Facile 
autem poterat Aristoteles jam hoc loco meminisse falsae 
solutionis fabularum et τοῦ ἀλόγου, quum modo dixisset: 
τοῦτο μετὰ τοῦτο γίγνερϑαι, et meminit τοῦ ἀπρεποῦς etiam 
c. XVII. Quod vero nondum explicata sit notio 8010" 
tionis, id non posse esse causam justam tantae transpo- 
sitionis, patebit ex not. ad c. IX. , È 

Μηδείᾳ, Euripidis Medeam intelligit, quae qui- 
dem Medea, quum e Corintho elabi non posset, vehicu- 
li solaris auxilio mariti snperfugit vim. Robortellu 
cogitat de Carcini (de quo seq. cap.) tragoedia, quam 
Aristoteles commemorat Rbet. II | 

ἀπὸ μηχανῆς» Saepius quidem dii ex machina ap- 


parent, ut Darius in Persis Aeschyli, in Ajace Sophoclis | 


Minerva, in furenti Juno, in Philoctete Hercules, in 
Euripidis Oreste Apollo, in Ione Venus; sed non ut 
exitum adducant, sed ut conficiant ea, quae aliter 18 
scenam non poterant proferri tragoedia, nempe τὰ ἔξω τοῦ 
δράματος, vid. not. sequentem. At de iis non potest 699 
sermo in epopoeia, quamobrem puto equidem verbis ἐν 
τῇ ᾿Ιλιάδι innui aliquam tragoediam hujus nominis, (vid. 


c. XVIII. not. ad πέρσιν ᾽Ιλίου ὅλην) non inter tot huju, 


modi locos illum cummaxzime in lib. XI. 155. Iliadis 
Homeri, quem Aristoteles nusquam reprehendit. Hoc 
quasi per se lectoribus clarum fore, sperarat Aristoteles; 
ita enim Cypria quoque memorat, ut tragoediam, © 
XVI. ut carmen epicum, c..XXIII. et ᾽Ιλίου πέρσιν © 
XVIII. ut tragoediam, c. XXIII. ut epopoeiam. Sin 
Noster de parte illa parvae Iliadis locuturus fuisset, 
quae pars ἀπόπλους vocatur c. XXIII. (modo sit vere pars) 
addidisset hic, ut infra fecit, verbum: ἐν τῇ μικρᾷ IM0 
di... Immo conjecturae nostrae favent ea, quae in margi* 
ne cod, Med. C. qui habet πλοῦν pro ἀπύπλουν, adscri* 


uripidem defendit Hurd. p. 118. et 
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pta sunt: ἄλλας". τὰ περὶ τὴν τοῦ πλεῖν δυξχέῤεέμνι it 
aliis codd. ἀνάπλουν. . Nisì forte Aristoteles voluerit di. 
cere: si quis, ut cum Horatio loquar, Hiacum carmen. 
vellet diducere in actus, ita ut λύσις μύϑου sita esset iu 
denavigatione; fortasse ita etiam de Medeae fabula lo. 
cus noster intelligendus erat. conf. Curtium, Anmerk. 
2, A. Dichtk. p. 2553. Horat. ad Pis. | ; 
Nec deus intersit, nisi dignus vindice nodus 
Inciderit. 
ἕξω τοῦ δράματος,] Mox: ἕξω τῆς τραγῳδίας: vid. 
not. c. XIV. vid. c. XVIII. not. ad ἔξωϑεν, Ceterumi 
nostro loco ἢ non explanandiî causa insertum est, sed: 
ut novum quid addatur.. Nami etiam multa eorum, quae 
in aliguo dramate aguntur, non in ipsa scena agi, do- 
cetut c. XVIII, πολὺ παφὰ τὴν ὑπόληψιν ἀποβαίνει. πρὸ 
τῦ n. χρόνου, i.e. prius, vid. ο, XIII. not. ad πρῶτον; 
μὲν γα: Sali | | 
anodidan:] i. e. tribuimus; -cincedimus; sic Politi 
III ps 78. ἀποδίδομεν δὲ τὸ κρίνειν οὐδὲν ἧττον τοῖς πε- 
παιδευμένοις ἢ τοῖς εἰδόσιν. Rhet. II. 7. ταῖς ϑεοῖς ὠποδί- 
δομεν τὸ νεμεσᾷν, o ον 
. ἄλογον] Quid sit, patet ex exemplò in Οεαϊρὸ Sos 
phoclis, quasi ille non etiam audivisset, quo modo Laius 
periisset. ὥρπερ Οἰδίπους τὸ μὴ εἰδέναι, πῶς ὁ Aaios arti 
ϑανεν, ce XXIV, (ed. Bip. et Herm. XXV). vid. etiam 
co XIV. ἜΡΟΝ : i i 
᾿μηδὲν εἶναι Repetas illud antécedens δέ; ©.» 
εἰπονογῤάφους.1 Herm. pictores. Tyrwh. et Hars 
les:îmaginuzn ficetares. Valett: Portritmabhler: 
Lessing in ‘libro Laoéoontis nomive inscripto: auch: 
das Porttrit lisst ein Ideal zu, doch muss 
die Aebnlichkeit daribet herrschen; es ist 
das Ideal eines gewissen Menschen, nichf 
das Idealeines Messchin uberhaupt. vide oc. 
VI. not. ad Πολύγνωτος ἀγαθὸς ἠϑογράφος. De malis. 
pictoribus alius auetor: ‘of φαῦλος ζωγράφοι τῶν καλῶν . 
ἐφικνεῖσϑαι μὴ δυνάμενοι δέ ἀσϑένειαν; ἐν ῥυτίσι; καὶ pas 
“οἷς. καὶ οὐλαῖς τὰς" ὁμοιόνητας ἀναφέρουσι. ς΄ 
φαϑύμους, Tyrwh. vertit: socordes, Herni 
lenes, Dacerius mavult: iracùondos, stomachos 
sosy ex auctoritate glossae Hesychii: ἐέϑυμος, ὁ μὴ 
πονητικὸς, ἀλλὰ ἔκλυτος “ ἄλλοι ἐπὶ toù μὲγ 
χρηνται τῇ λέξει, Sane in talibus. hominibus saepe eo 
major Zricelnsia invénitar, quae a poétis celebranda est, 


H) 


dov ϑυμοῦ κ΄ 
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ut in Achille, et ita semper quantum boni cum malo 
cohaerst, nol τἄλλα τὰ τοιαῦτα etc. Rbhet. I. 9. ληπτέον 
δὲ — ἕκαστον ἐκ τῶν παρακολουϑούντων del κατὰ τὸ βέλ- 
matov* οἷον τὸν ὀργίλον καὶ τὸν μανικὸν ἁπλοῦν" καὶ τὸν 
αὐδάδη μεγαλοπρεπῆ καὶ σεμνόν᾽ x. τ. Δ. Sed Dacerius 
Hesychium perverse interpretatus est, nam μεγάλου ϑὺυ- 
μοῦ, vel μεγαλόϑυμος, non est: iracundus, sed: magna- 
nimus, neque per illud ἄλλοι tanta oppositio indicatur. 
ῥάϑυμος est is, qui nihil magniì facit, inde: piger, qua- 
re Hesych. ὁ μὴ movntixog, ἀλλὰ ἔκλυτος, ita ῥᾳϑύμῳ 
Ῥιαῖο Symp. IL φιλόπονον opponit, inde Polyb. ῥαϑυ- 
ῥεῖν περὶ τινός:  Deinde is, qui facile aliis aliquid con- 
cedit, magnanimus; denique is, qui facile laborem, 
quem quasi pro nihilo habet, suscipit, inde parodia illa 
apud Plutarch. de discrim. am. et ad. εἴτε ῥόϑυμός τις ἐμ- 
πέπτωκεν αὖϑις, καὶ φιλοπότης καὶ πλούσιος, 
αὐτὰρ ὁ γυμνώϑη δακέων πολύμητις ᾿Οδυσσεύς, 

qui versus incipit lib, XXII. Odyss. Quare mutaverim Her- 
manni: lenes, quae significatio nescio an. usquam.in 
illa voce sit, in leves, nos leichtgesinnt, Galli 
léger. 

. ἐπὶ τῶν ϑῶν τοιούτους ὄντας, ἐπιεικείας ποιεῖν sca- 
ράδειγμα σκληρότητος δεῖ. οἷον. τὸν ᾿Δχιλλέα ἀγαϑὸν καὶ 
“Ὅμηρος.  Secutus sum ‘lectionem codicum. Verba: 
τοιούτους ὄντας, quae referenda sunt ad τὸ ὅμοιον supra 
memoratum, dedit Victorius ex codd. suis. Vulgo ante 
σκληρότητος legitur 7,.quod Herm. vertit'per : et, Heins. 
per: μᾶλλον ἢ interpretatur, quod vere legi vult Twi- 
ningius, sed omissum.est hoc 2) in codd. Paris. 1741. 
2040. Guelph. Morel. Med. omn. Ven. et Leid. etiam in 
versione Vallae. παράδειγμα interpretatut Herm. per: 
Ideal, ita jam Buhlius: dass er die Charactere idealisire, 
Sed quis putat, Aristotelem velle, ut hoc significatu 
παράδειγμα σκληρότητος fiat in tragoedia, quae est μίμη- 
σις τῶν βελτιόνων, σπουδαίων. csuvortgav? Quis putat, 
. hoc significatu παράδειγμα omnino de malis proprietati- 
bus dici posse? an-fortasse id significant verba supra: 
παράδειγμα πονηρίας μὴ ἀναγκαῖον, οἷον ὁ Μενέλαος ὃ Num 
pictor — nam ad hanc comparationem locus noster re- 
ferendus est — merebit sibi aliquid, qui iracundos ut 
iracundissimos depingit? Pro: σηληρότητος, quod 
Optime opponitur τῇ #rssixsly, Twiningius, tum ad lo- 
cum in δεῖ, L 9. tum ad alium in Platon. Hippia min. 
provocans, quorum illum jam supra in not. ad ῥαϑύμους 


- 
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exscripsimus, alter hic est: Socrati quaerenti, an Achil- 
les ab Homero non sit exhibitus tanquam homo ingenio- 
sus et artificiosus, Hippias respondet: ἥκιστά ye, ἀλλ᾽ 
ἁπλούστατος, deinde: ὡς ὁ μὲν Aysdisds εἴη ἀληθής τε καὶ 
ἁπλοῦς, ὁ δὲ ᾽Οδυσσεὺς πολύϊροπός te καὶ ψευδής, Twi- 
ningius, inquam, proposuit: ἁπλότητος. Sed quid sibi 
volunt bic judicia illa Platonita, coram Aristotele, Pla- 
toni tam saepe hoc in libro contradicente? Quid eris: 
ἐπιεικείας μᾶλλον παράδειγμα ἢ ἁπλύτητοοῦ Nonne vel 
ita Platoni contradicitur? Locum Germanis ita verto: 
So muss auch der Dìichter, obschon er zor- 
nige und leichtsinnige Personen, oder ir- 
gend von anderem Character, gerade als sol. 
che nachahmt, das Beispiel vonHartnickig- 
keit nur als ein Beispiel von Giite in seinen 
Plan dichten; beides findet sich zugleich 
im Achill; so hat als gut auch Homer ibn 
dargestellt. conf. quae' supra ποῖ, ad χρηστά. Inter 
alia malorum morum exempla affert Plutarch. de Aud. 
Poet. c. IIL hoc: τῷ δὲ ᾿Αχιλλεῖ τοὺς θρασεῖς λόγους πε- 
ριτίϑησιν (n. Homerus): 

οἰνοβαρὲς, κυνὸς dppor ἔχων, soadinv δ᾽ ἐλάφοιὸο, 
τὴν αὐτὴν κρίσιν ὑπειπών" | 

Πηλείδης δ᾽ ἐξαῦτις ἀταρτηροῖς ἐπέεσσιν 

᾽Ατρείδην προςέειπε, καὶ οὗπῳ λῆγε χόλοιο. 
καλὸν γὰρ εἰκὸς οὐδὲν εἶναι per ὀργῆς καὶ αὐστηρῶς λεγόμε» 
rey. conf. quae de Achillis iracundia exponit idem, p. 52. 
ed. Krebs. Plutarch. Probl. Symp. LVII. 8. ubi agit de 
Menandri gnomis, καὶ τὰ σπληρότατα τῶν ἡϑῶν μαλάττουσι 
καὶ κάμπτουσι πρὸς τὸ ἐπιεικέστατον. Noli offendi eo, qued 
non adsit exemplum morum, contrariorum illis ὀαϑύμοις 
et illis, qui innuuntur verbis; καὶ τἄλλα etc. Saepius in 
hoc compendiario libello alteri sententiae adduntur exeme 
pla, alteri non. Neque offenderis propter vocem παρά- 
δειγμα, non bis positam; ita etiam alii auctores σταθεῖ 
et Latini scribunt; noster, c. XXIV. quum antea dixis- 
set: ἔχει δὲ ἡ ἐποποιΐα ἴδιον, omisit ponere haec: ὃ οὐκ 

8 ἡ τραγῳδία αὐτή. Receptum est: ἀγαθὸν ex codd, 

Leid. Guelph. Paris. 20640, Ms Morel. Med. C. vers. 
Vallae, edd. Victor. Ald. Camot. Basil. Wechel. Castelv. 
Robort. Mad. Riccob. Curt. Winstanl. et merito, nam 
nen solum ut stomachosus, sed. etiam ut bonus et pro- 
bus depictus est Achilles ab Homero. Horat, ad Pis. 

— honoratum si forte reponis Achillem, 

(ἢ) 2 
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Impiger, iracundus, inexorabilis, acer a 
. Jura neget sibi nata. | 3. 
In edd. Harles. Tyrwh. Bip. et Hermanni pro ἀγαϑὸν le- 
gitur ’4γάϑων. De Agathone vid. o. IX, not. ad h. v. Sed 
nihil de tragoedia Agathonis nomine Achillis inscripta 
constat. Cogitat Tyrwhittus de Agathonis tragoedia 
Telepho, ab Athenaeo memorata. Facilius ex c. XVIIE. 
conjicere liceret, Ta a scripsisse tragoediam An 
scriptam nomine Iliadis, vid. supra not. ad ἀπὸ unyavijg. 
At-mirum foret, si vere ante Homeri nomen imitatoris 
nomen Noster posuisset. Nonne, quum omnino. non li- 
ceret receptas fabulas et mores (c. XIV.) mutare, neces- 
sarium est, ut sexcenti illi poetae, qui Achillis mores 
descripserunt, omnes Homeri exemplum secuti sint ? 


τὰ παρὰ τὰς Interpretor: ea officia, quae poetis 


oriuntur secundum actionem in scena, poesi tragicae 

uasi necessariam factam, . vid. c. VL-nat. ad χαὶ ydo 
ὄψεις ἔχει πᾶν. Ita παρὰ τὸν λόγον, c. XIX. παρὰ: τὴν 
ὑπόληψιν, c. XVIII. ita παρὰ τὴν. δυστυχίαν, . propter res 
.adversas, et saepius. Nostram lectionem habent Victorius, 
Batteux, Goulston et Reiz, etiam liber. Mst. Morel 
qui nunquam fere- recedit ab codd. Paris. 2040. Guelph. 
et Med. B. in his vero legitur: τὰ παρὰ τὰ, unde Buk- 
le in ed. Bip. τὰς παρὰ τὰ, iia etiam Tyrwh. qui, Castel 
vetrum secutus, intelligit musicae et apparatus scenici 
effeoctam., Herm, conjecit et scripsit τὰ περὶ τὰς» intelli- 
δὶς musicam et saltationem.. Vetum est, praepositiones 
σερὶ et. παρὰ Saepissime: confundebantur, quia compen- 
diariae notae, quibus eas significabant tayuyodpos, te- 
nuissimo discrimine distinctae erant, quod e Bern. de 


Montfaucon Palaeographia quivis discere potest. Vox 
᾿αἰσϑήσεις, quam Herm., nescio \cur, vertit: oblectamen-. 


ta, referenda est omnino ad spectaculorum acroasin, c. 
VII. πρὸς μὲν τοὺς ἀγῶνας καὶ. τὴν αἴσϑησιν, et saepius; 
“non ergo solum ad musicam (c. VI. not. δά . μελοποιΐα), 
sed .etiam ad declamationegi, incessum histrionum, lar- 
.vas (c. V.), vestes etc. ut moribus respondeant. Valde 
verisimile est, Aristotelem de harum rerum accommo- 
datione egisse in 4Διδασκαλιαῖς, qui liber historia rei 
scenicae erat, velin libro περὶ τραγῳδιῶν, de quo Diog. 
.Laert. V. 26., vide supra Prolegom. — Adic&yoss appel 
labant Graeci omnine quingue hominum sensus. | 


iii Ga 
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sooregov,] c. XI. ἀναγνώρισις δέ ἔστιν ete. . 
λόγχην, Heiusius: λόγχη. Herm. verba: λόγχην, 
ἣν φοροῦσι γηγενεῖς, ut versus alicujus partem, separa- 
tim excudenda curavit propter γηγενεῖς, qua voce nomi» 
nantur primi Thebarum conditores, vel potius ob omis- 
sionem articuli. - Αἱ casu, ut saepissime, vid. supra not. 
ad Μελανίππης, videtur Aristotelica explicatio speciem 
iambici versus obtinuisse. Articulus non necessarius 
est; neque ex accusativo λόγχην colligendum est, neces- . 
sario verbum aliquod, e. g. εἶδον, antecessisse, vel se- 
cutum esse 8110 versu; nam legitur etiam ἀστέρας, quod 
quidem Heinsius, Reizius et Herm. mutarant in: ἀστέρες, 
sed, ut ad οἵους, quod non potuere mutare illi viri do— 
οἵδ, supplendum est: ἐποίησε, ita ad λόγχην et ἀστέρας 
suppleas ποιεῖν, misi forte plura exempla inveniantur, 
ubi vox οἷἦον, quae rem aliquam ratiocinanti suppeditat 
ad causam, accusativum post se habeat. Id certe mul- 
tis exemplis poterit: ex hoclibello argui, vocem οἷον post 
se non semper habere casum, di verbi constru- 
ctioni convenientem. Pelopidis λόγχην in corpore im- 
pressam fuisse, testatur Dio Chryst. Orat. IV. p. 62. 
Plutarch. de Sera Num. Vind. T. IL p. 563. ed. Frcf. p. 
998. ed Steph. Julian. Orat. II. p. 81. qui ibidem etiam 
insigne aliquod memorat, humeris Thebanorum terrige- 
naerum impressum: μηδὲ εἰς τοὺς Πελοπίδας ἐξῆν tyyoa- 
φεσϑαι τοὺς μὴ φέροντας ἐπὶ τῶν ὥμων τοῦ γένους τὰ γνω- 
ρίσμωτα; de illo jam Themistius, -Orat. VI. p. 77. τοῖς. 
Πελοπίδαις μὲν ἐξήφκει καὶ μόριόν τι περὶ τὸν ὦμον ἐξει- ἡ 
κασμένον ἐλέφαντι πρὸς ἀπόδειξιν τῆς συγγενείας. θυδ- 
propter Robortellus nostro loco pro ἀστέρας malebat le- 
gi: ὀσνέα sive 0074, ut ita:significaretur pars illa eburnea 
a diis quondam Pelopi pro vero humero reposita.. Ovid. 
VI. Metamorph. 404 544: | . 
Θυέστῃ  Plures hujus nominis tragoedias extitisse, 
indicatur a Nostro -c. XIII. Agathonis Thyestes memora- 
tur Athen. p. 528, aeque atque ille periit Thyestes Car. 
cini, cujus nominls duas poetas vixisse constat.. Ex 
Amphiarao, quae tragoedia Carcini dicitur c. XVII.; frag- 
menta servavit Athenaeus. 
Τυροῖ,] Tyro, teste Apollod. ed. Heyn. p. 45. et 
not, p. 147., filia erat Salmonei, de cujus ‘crudelitate et 
. poena apud inferos locus Virgilii: praeclarus est. ‘Ob 


! 
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, illum filia, a Neptuno compressa, gemellos, quos edide- 
rat, exposuit ad Enipei ripam in scapha nomine familiae 
inscripta, ne numeremus hoc exzemplum ad agniîtionem 
ἐκ συλλογισμοῦ; quamquam alii interpretes cogitant de 
exposita cuna. ‘Tetigerat hoc factum etiam Euripides 
in fabula Aeolo. Sophoclis tragoedia Tyrò memoratur 
cum fragmentis apud Athen. XI. et XIII. Quaedam de 
aguitione in illa tragoedia invenies supra c. XIII. not. ad 
τῆς κωμῳδίας οἰκεία. 

πίστεως ἕνεκα.]Ὶ Odyss. XXI. 217. Vocantur ἀτεχνύ- 
rega et hae et omnes agnitiones hoc consilio fictae. Me- 
liores sunt, quae fiunt ἐκ περιπετείας, c. XI. καλλίστη δὲ 
ἀναγνώρισις. ὅταν ἅμα περιπέτειαι γίγνωνται. “Nam ubi 
agnitio fitfidei causa, necesse est, praecesserit quasi jam 
aliqua agnitio. Vid. fin. cap. 

τοῖς Νίπτροις,] Odyss. XIX. 386. qui liber Odys- 
seae, in quo ab Euryclea in lavatione agnoscitur Ulysses, 
vocatur Nirtoe, vid. infra c. XXIV. (ed. Bip. et Herm, 
XXV.) Perizon. ad Aelian. V.H.XIII. 14. ita alius Odys- 
‘seae liber ᾿“λκίνου ἀπόλογος (Aelian. ἀπόλογοι), cujus no- 
stro etiam capite mentio fit; alius Νεχυομαντεία, Νεκνία, 
Plut. de aud. poet. II.; Iliadis pars Κατάλογος, infra 0, 
XXIII. alia Διταί, alia’ Δσπίς eto. vid:Kusteri hist. crit. 
Homeri p. 84. Langbaen. ad Dion. Longin. p. 52. ed. 
Tollii. vid. etiam Herodot. II. 116.de Διομήδους ἀριστείᾳ, 
quo nomine appellatur Il. I. Verisimile est, ἰδία duo 
exempla a Nostro ex Homero sumta esse, quamquam, ut 
Hermannus notat, quaedam Sophoclis tragoedia, ᾿Οδυύ- 
σεὺς ἀκανϑύπληξ, alio nomine Νίπτερα vocabatur, quam 
tragoediam Pacuvius latine vertisse dicitur, ‘Cio. Tuso. 
Disp. II. ib. lib. V. Odysseae Niptra memorantur. 

διὸ ἄτεχνοι.) Batteusius defendit lectionem ed. ΒΔ’ 
sil. 3. tam vitiose scriptam, et versionis Paccii: διὸ οὐκ 
ἄτεχνοι, laudat idem Rbhet, I. 2. Cod. Paris. habet &- 
teyvot. ἫΝ 
οἷον ᾽Ορέστης ἐν τῇ ᾿Ιφιγενείᾳ. ἀνεγνώρισεν, ὅτε Og 
omne, ἐκείνη δὲ ἐπιστολῆς ἐκεῖνος δὲ αὐτὸς λέγει, ἃ βοῦ- 
deras ὁ ποιητής, ἀλλ᾿ οὐχ 6 μῦϑος.] De hoc loco, n 
edd. antiquis corruptissimo, Hermannus ne verbum 401" 
dem. Secripsit: οἷον, ᾿Ορέστης ἐν τῇ ᾿Ιφιγενείᾳ advervaer 
σε τὴν ἀδελφήν, ἀναγνωρισϑεὶς va ἐκείνης, ὅτι ᾿Ορέστης: 
ἐκείνη μὲν γὰρ διὰ τῆς ἐπιστολῆς ἐκεῖνος δὲ διὰ τῶν 0° 
μείων. Nec poterat melius scribere, quum p. 154, dicat: 
reprehendit hanc agnitionem Aristoteles; 
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quam infra 8. 11.laudat. At infra quidem, neque 
hic, de indiciis, quibus frater agnoscitur, potest esse 
sermo. nam ἀναγνωρίσεις πεποιημέναι sunt fictae, quae 
non in-historia sic cummaxime inveniuntur, in quibus 
nimis apparet voluntas poetae, ut agnitio fiat. Exem- 
plum hoc primum indicat agnitionem, quae alio sensu 
etiam secunda possit vocari; nam prius Iphigenia 
agnoscitur; quare etiam haec agnitio πίστεως ἕνεκα in- 
stituta a poeta; quare antea καὶ αἱ τοιαῦται πᾶσαι et 
paulo post διὸ ἐγγὺς etc. quae non referuntur ad alterum 
exemplum de telae voce. At multo magis-reprehenden- 
dus esset, qui ‘tali agnitione ut prima uteretur. Non 
recepi verba: τὴν ἀδελφήν, ἀναγνωρισϑεὶς Un ἐκείνης, 
quae desunt in codd. Ven. Leid. Med. omn. Guelph. 
Paris. 2058. 2040. Morel. vers. Vallae, praeterquam 
quod codd. Ven. et Med. C. legunt ἐκείνη δὲ di druoro- 
λῆς, alii: ἐχείνη μὲν γὰρ διὰ τῆς ἐπ. Nonne satis con- 
stat ex Euripidis Iphigenia, prius agnitam esse soro» 
rem, deinde fratrem? Idcirco Twiningius correxit: 
ἀναγνωρίσας τὴν ἀδελφήν, ἀνεγνωρίσϑη Un ἐκείνης. Post 
verba ἐκεῖνος δὲ in codd. quibusdam lacuna est, a serio» 


ribus manibus variis verbis expleta, vel: ἐκ τῶν ὕφα- ᾿ 


cuatov, quod Madius invenit, idem in aliis διὰ τῆς λόγο 
ins sive διὰ λόγχην, vel διὰ onpelov, quod Victorius in. 
venit et vertit Paccius. Sed Victorius dicit, se ipsum 
illi lectioni non confidere. ‘ Dacerius vult: διὰ rexpne 
ρίων. In cod. 2058. edd. Ald. Bas. 1. 2. Wechel. Castelv, 
et Victor, spatium illud vacuum relictum est, at in prae» 
stantissimis codd. Med. omn. Ven. Leid. Paris. 1741. 
2040. Guelph, Morel. sine ulla interruptionis nota legi- 
tur: ἐκεῖνος δὲ αὐτὸς λέγει ἃ βούλεται. Harles dicit: cod, 
Paris. 2040. caret voce αὐτὸς; sed erravit. Madius pro: 
αὐτὸς mavult: αὐτὰ. Attamen tum hic, tum Winstanleius 
(p. 291) censuit, lectionem codicum restituendam esse. 
ἐξῆν γὰρ ἂν ἕνια καὶ ἐνεγκεῖν.) Quia non tam sie 
gnis, quam verbis agnitio facta erat; sed melius signis, 
quae addi licuisset, facta esset. Herm. ἐλέγχειν 'conjecit 
et in textum recepit; interpretator: sciscitando 
comperire. Athocest idem, quod Aristoteles reprea 
hendit. | 
Tno:t] Athen. p.82. dicit: Κάνϑαρος ἐν Τηρεῖ" 
. Κυδωνίοις μήλοισιν εἰς τὰ τιτϑία. ᾿ 
quem versum vertit interpres: Cydonia mala, quae ma- 
guitudine sunt mammis paria. . Vertendum erat: Cydo- 


“ 
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niis (gaudet) malis quasi in mammas positis. Nam an- 
tea- bonum illorum odorem laudarat Athenseus; . affert 
deinde verba Stesichori: πολλὰ μὲν Kudovia μᾶλα πο- 
πεῤῥίπτουν ποτὶ δίφρον ἄνακτι, πολλὰ δὲ μύῤῥινα φύλλα 
καὶ δοδίνους στεφάνους ,) ἴων τε κορωνίδας οὔλας. Nec, 
quum praeterStesichorum exempla etiam Alcmanis, Phile. 
monis et Phylarchi afferantur, cum interprete in vocabulo: 
Kavdeoos, de urceo cogito, sed de poéta, et quidem 
«comoediae. Voce τιτϑία utitur Aristoph. in Lys. idem 


#îijia pro: mammilla. Tereus comoedia etiam erat Ana-° 


xandridis, quae, quamquam poéta non obtinuerat prae- 
mium, diu floruit; diutius fortasse quam Sophoelis dra» 
ma, qui tragoediam inde fecerat. Latine illam condi- 


dit Accius. vid. Ernesti, clav. Cic, Heyne ad Virgil. ob». 


litus est illum commemorare. Fragmentum Accii vid. in 
J. Scaligeri Conject. in Varronem p. 157. De Anaxane 
dride vid, Ethic. Nicom. VII. 11, Ewdem. VI. g. Rhet, 
III. 10. 11, III. 12. bis. 

ἡ τῆς κερκίδος φωνή.ἢ Scaliger putat, inscena, 
dum Procne in hirundinem mutaretur, adhibitum esse 
radium textorium, quo vocem hirundinis imitarentur, 
laudat hexametrum epigrammatis: 

, κερκίδας ὀρϑρολάλοισι χελιδύσιν eluedogolvoves. =“ 
Cautius Twiningius, qui putat, that the discovery in 
| question, whatever it might be, was affected by the 

sound of the shuttle. Mizus ridicula est ingeniosa ra- 
tio, qua Castelvetrus φωνὴν explicat p. 197., Pracnes te, 
xentis aurem offensam esse sono acutiori radii textorii, mo- 
nentis quasi, utinclusae sorori,opem ferret. Confirmat hano 
opinionem Scholiasta ad Hecub. vers. 1143: κερκὶς, κυρίως 
ὁ ἄτρακτος, ἐν ᾧ ὑφαίνουσιν. conf, Etym. agn, Schneideri 
Lex. in κερκὶς et σπάϑη. Idem vera Scheliasta ad illam 
votem, vel potius de ejus usu in illo versu: τὸ ὕφασμα 
ἐνταῦϑα, ἀπὸ τοῦ ποιοῦντος τὸ ποιούμενον. Quum vera 
mon cenveniat tam audax metaphora in auctorem no- 
strum, putat Tyrwhittus, cui .Herm. adsentitur, verba 
τῆς κερκίδος φωνήν ipsius poetae verba esse, At haec 


tria verba ut Aristoteles sumserit ex Sophacle, haud mar: 


Εἶθ verisimile est, quam supra; λόγχην, ἣν φοροῦσι γη- 
γενεῖς. Dum ergo Tyrwhittus in tragoedia illa. Philo» 
melae agnitionem per telam, quam sorori suae misit, fa- 
ctam esse putat, laudat Ovid. Met. Achill. Tat. V. 285. 
ἡ γὰρ Φιλομήλας τέχνη σιωπῶσαν εὕρηκε φωγήν" Valve 
γὰρ πέπλον ἄγγελον, καὶ τὸ δρᾶμα πλέκει ταῖρ κρόχαις, καὶ 
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pepastai τὴν γλῶσσαν ἡ velo, καὶ ITooxune τοῖς ὀφϑαλμοῖς 
τὰ τῶν ὥτων μηνύει καὶ πρὸρ αὐτὴν ἃ πέπονθε ti κερκίδε 
λαλεῖ. Sed quis talem descriptionem magni faciet? 
Quin immo Hyginus, qui fabulas fere omnes ex tragi. 
- cs poetis collegit, rem aliter narrat, fab. XLV. conf. 
Apollod. bibl. Bublius, in. vers.. Germ.-totam bano para-- 
graphum male se vertisse, profiteturin animadv. ad ed. 
Bip. Hermanno quaerenti, comm. p. 155. sed si haeo 
quis diligentius consideravit, nihil differ- 
re a primo genere animadvertet, supra in in- 
terpretatione verbi πεποιημέναι (vid. not. ad olov ᾽Ορέ- 
dins etc.) jam respondimus, nisi ipsa exempla a Nostro 
allata sufficiant. Quod autem H. dicit de tertio quogue 
genere: ceterum hoc quoque genus agnitionis 
nihil differt a primo, id pendet ab intelligentia 
verborum: na | 
διὰ μνήμης, τῷ αἰσϑέσϑαι τι ἰδόντα " quae H. νετ- 
tit: quum quis se vidisse aliquid animadvertit. Ita da- 
ret: Aristoteles definitionem antecedentis διὰ μνήμης. 
Nonne autem tum τοῦ dicendum fuisset? Interpretor; 
Tertia est per recordationem, dum quis, aliquid sive vi- 
ens, sive audiens, ita movetur, ut non possit, quin se 
ipsum prodat. Pertinet ergo x non ad (dò τὰ solum, sed 
etiam ad αἰσϑέσϑαι, ita nt αἰσϑέσϑαι σι sit: aliquo modo 
animo affectum. et perculsum esse; Germanis verto: 
durch Erinnerung, indem Iata bei einem. 
ungen hat, Sae- 
pius hoc libro participia, subjecto nullo addito; opti-. 
mam vocem omisit Buhle, qui vertit: durch Erinne- 
rung bei Anblick eines Gegenstandes. . Tyr- 
whittus: quum aliquid senserit conspicatus,. 
atlegit: τὸ alc8é08a:, ita etiam-Harles. Nostram lectio- 
nem habent codd. Ven. Leid. Paris. 1741. Med. A. C. D. 
Edd. Heins. Bip. Herm. Eandem se in scripto quadam 
exemplari invenisse, notat Victorius, valere. autem hic 
αἰσϑέσϑαι, attendere, animadvertere. 

“ Κυπρίοις) . Cujus fuerit agnitio et utrum of ἐν, an 
δ᾽ ἦν, an ὃ ἔν, nam haec omnia in codd. leguntur, non 
potest erui, dum ignoramus Cypria Dicaeogenis. Ex 
addito τοῖς prodit, plura poemata Κύπρια inscripta exti- 
tisse. Regelsberger putat, Dicaeogenis Cypria indicari 
-etiam c. XXIII. verbis: ὁ τὰ Κύπρια ποιήσας. Suspicor 
equidem, hîc de tragoedia aliqua, infra de epopogia agi; 
‘ita Ilias memoratur c. XV. ut tragoedia;-ita ᾽Ιλίου πέρσις 
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ce. XVIH. ut tragoedia, c. XXIII. ut epopoeia. Dicaco- 


genes vulgo tragoediarum auctor dicitur, et omittitur 
ejus nomen ab Athenaeo inter Cypriorum, epopoeiae, 
auctores. vid. c, XXIII. not. ubi etiam de illorum ar- 
‘ gumento agitur. 

᾿Αλκίνου] Ita codd. Ven. Leid. Guelph. Paris. 2058. 
Morel. Med. omn. Edd. Aid. Bas. 1. Victor. Sylburg. 
Tyrwh. Herm. pro ’Aixtv00v, quod minus ex consuetudi- 
ne Atticorum sit. Attàmen Noster Rbhet, III. 16, habet 
᾿Δλκινόου. : 

ἀπολόγῳ. )] Hanc vulgarem lectionem retinuit Tyrwh. 
et Herm. Respicit Aristoteles ad -Odyss. VIII. 521. et 
emnino ad partem librorum Odysseae, qui (vid. supra 
mot. ad τοῖς Νίπτροις ) ᾿Αλκινόου ἀπόλογος vocantur, quo 
nomino a Nostro etiam Rbet. HI. 16. memorantur ; Pla. 
ton. Rep. X. p. 761. ed. Frof. 1602. vol. IL p. 614. 
B. ed. Steph. Quum illud episodium, cujus maxima pars 
narrationem Ulyssis ad Alcinoum continet, occupet lib. 
VII. VIII. IX. X. XI. Odysseae, apud recentiotes ’ A470- 
λογος Arxivov Foibe usurpabatur ἐπὶ μακρῶν ῥή- 
δεων, Pollux 11.. 118. vid. etiam VI. 120. ed. Hemst. 
Amst, 1706. et Paroemiographos. Pro ἀπολόγς legitue 
in codd. Med. Leid. Guelph. Morel. Paris. 2040. ἀπὸ λό- 
γῶν, quod recepere Mad. Heins. Winst. Reizius et Buhe 
lius in ed. Bip. supplent illi: ἐν ᾿Αλκίνου δώματι ἀπὸ λό- 
γῶν τοῦ πιϑαριστοῦ.- | i 

\ ἀνεγνωρίσϑησαν.) Ita codd. omnes. Victorius e ve. 
teri libro et versione Paccii dedit ἀνεγνωρίσϑη. Sed, ue 
jam Madius, Winstanleius aliique docuerunt, spectat 
numerus pluralis ad Ulyssem et eum vel eos, qui in Cy- 
priis agniti sunt. Tyrwh. et Harles Victorium secutì 
sunt. Buhlius in ed. Bip. dedit quidem pluralem, sed 
 dicit: Spectat ad Ulyssem ejusque socios, qui 
ex Ulyssis lacrimis ab Alcinoo agniti sunt. 
Ad haec Hermaunnus: Itane, qui in mati perie. 
rant? 

Xongogois, ]  Victorius: Χοοφόρυιδ, At in versione 
dedit: Choephoris. Robortellus ex suis codd. dedit Χλοη- 
φύροις. Euripid. Phoeniss. 655. 

i ἵνα τὸ SA, 
νοτὶς ἐπέρχεται γύας 
Aioxas χλοηφόρους.- 
Dicit Robortellus, nostro loco χλόημ positam esse pro 
primitiis; ‘adsentitur Heiasius, rerum novarum studio» 
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sus; ita quidem legunt etiam codd. Paris. omù, Guelph, 

edd. Ald. Camot. Wechel, Morel. Mad. Bas. 1. et 2. marg. 

Casaub. sed sermo est de tragoedia Aeschyli, v. 204. 
καὶ μὴν στίβοι ye δεύτερον τεκμήριον 

, ποδῶν ὅμοιοι τοῖς τ ἐμοῖσιν ἐμφερεῖς. 

ὅμοιος δὲ οὐδείς, — ἐλήλυϑε.) Desiderantur in non- 
mullis codd. monente Batteusio, cui illa verba suspecta 
fuere. Facile quidem ob duplex illud ἐλήλυϑε potuit li. 
nea una excidere; attamen neque in Tyrwhitti appen- 
dice var. lectt. neque alibi illorum verborum omissio no- 
tata est. Bublius ined, Bip. ea uncinis inclusit. Di- 
cit in animadv. Non colligit Electra: venit alis 
quis mihi similis; similis autem est nema 
praeter Orestem; sed colligit ex cincinna 
in tumulo patris conspecto, qui nonnisi 
Orestis donum esse poterat. Praeteriit ergo il- 
lum locus a me ex tragoedia allatus. Spero, interpretes, 
qui locum nostrum ne verbo quidem in notis tetigere, 
meeum conspirare. Buhlii interpretationem. invenies jam 
apud Harlesium. 

Πολυείδου)] Polyidus, memoratus a Scholiasta Pin- 
dari, a Plutarcho, Athenaeo, Suida et Diodoro, qui 
eum ΟἹ. XCV. vixisse dicit, poéta tragicus, cognomi» 
natus Sophista, ut ex hoc loco prodit; fortasse, quia 
ea, quae in aliorum poematibus ‘impeditiora erant, in 
suis explicaret, ut etiam ex sequenti capite, ubi ejuse 
dem meminit Noster, licet conjici; ob eandem causana 
hoc loco, ut mibi videtur, de illo dictum: περὶ τῆς "Ipse 
γενείας. ! 

ΘεοδέχτουῇἹΗ᾽ Vid. not. ad ο. XI. XIII. XVIII. not. 
ad Avyxsi. 

Τυδεῖ.1 Euripides in Phoenissis dicit, Tydeum 
exulem ad Adrastum, cujus filiam Deiphylen duxit, ve. 
nisse una cum Polynice. Ad haeo Herm. Ea re sic 
usus videtur Theodectes, ut Tydeo in obsi» 

dione Thebarum afferretur nuncius, pue- 
rum ei natum esse; is nuncius hoc tempore 
ante ipsum pugnae discrimen allatus, quid 
aliud quam hac cogitatione perfundere Ty- 
deum potuit, venisse se ad Thebas, ut more. 
retur, quippe qui ibi haeredem et successo. 
rem invenisset? Sed neque verisimile est, patrem 
ita concludere, neque tum participium futuri, sed ao- 
risti positum esset, neque omnino ita in istis verbis agni- 
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tio est, et sì inesset, hoc exempium non, ut antecee 
dentia et sequens exemplum, exprimeret-agnitionem sor- 
tis, similis .sorti alius cujusdam. Puto equidem, ver- 
ba Polynicis de Laio èjusque uxore loquentis esse haec: 
εὐρήσων υἱὸν (n. postquam ivit) 
αὐτῆς (n. uxoris) ἀπόλλυται. - 
αὐτῆς pro αὐτὸς, quod Herm. recepit, facile, quum scri- 
bae non viderent, quo αὐτῆς referre deberent, potuit ita 
mutari, at invenitur αὐτῆς etiam in edd. Ald. Camot. 
Basil. 1. et 2.  Wechel. Robort. Mad. Heins. Illis verbis 
auditis, conclusit fortasse Tydeus, se simili modo mo- 


riturum esse; quippe .qui filium quasi quaesiturus con-. 


fugisset ad Adrastum. vid. Apollod. Bibl. ed. Heyn. p, 
57. et not. p. 616. 


e 


n ἐν τοῖς Φινείδαις") Victorius notat, in libris ca- 


lamo exaratis se invenisse lectionem: ἐν τοῖς Pividate, 


ita etiam nunc legitur in codd. Med. B. C. D. Paris. 
1741. 2040. Morel. Guelph. Valla. Saepissime hoc li. 
bro etiam descripsere : pro ἡ et. ss. Vitiose in cod. Leid. 
@ivides, unde in aliis codd. Med. A. Φοινίδες, Ven. Φόι- 
ψίδαις, in aliis, Paris. 2058. Φινίσιν, masculino articulo 
in femininum mutato, ita Edd. Basil 1. Victor. et Tyrwh. 
Inde edd. Bas. 2. et.7. multaeque aliae: ταῖς Φοινίσεν, 

od etiam Harles habet, vertit autem: Phinidibus. Buh- 
lius, qui in ed. Bip. edidit: ταῖς Φινείδαις, dicit se Rei- 
zium secutum esse; idem se fecisse, dicit Herm. qui 
scripsit: ἐν τοῖς Φινείδαις. Robortellus, non, ut Buhlius 
notat, Φοινίσιν, sed Φοίνιξιν Jegit; cogitat (vid. ejus 
animadv.) de Phoenissis Euripidis; in quibus vero talis 
cummaxzime agnitio non occurrit. ‘Etiam Phoenissae 
ab Nostro nomine: @otvioca: citari solent, Ethic. Ni. 
com. IX. 6, Herm. in comment. dicit: Quae ex hac 
fabula affert Aristoteles, guomodo ad Phi. 
nidarum historiam pertineant, non potest 
intelligi. Sed, ut in Choephoris Electra, vestigia ad 
patris sepulcrum ducentia esse ejus, qui eandem secum 
expertus sit sortem, et apud Euripidem Orestes, sibi, ut 
soror sit mactata, 6eandem sortem obtingere conjecit, 
‘vid. etiam quae notavi.ad Tudeî, ita in Phinidis frater 
.0x fratris sorte potuit agnoscere suam. Teste Suida, 
quaddam Timothei, vid. c. II, po&ma extitit inscriptum: 
.Phinidae. Scholiastae commemorant in Aeschyli fabula. 
-rum indice et argumento Persarum, hunc non quidem 


.-Phinidas, sed Phineum scripsisse. Pbinidas filios Phinei, 
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filii Agenoris vel Neptuni, fuisse, tradit Apollod. Bibl, 
p. 69. et 190. Sed Ovid. Ib. 

‘Ut duo Phinidae, quibus idem lumen ademit, 

Qui dedit. 
Eorundemque fratrum sortem, non quidem Ab ipso patre, 
sed fortasse patre auctore, a noverca crudelissime excae- 
catorum, tetigit Sophocles in Antigona. Suspicor;, ne 
fabula Phinidarum et Phinei eadem sit. Patrem, qui 
etiam dicitur oculis privatus, IDeorum vindicta exeunte 
dramate assecuta esse videtur. 

ἔστε δέ τις καὶ συνθετὴ ἐκ παραλογισμοῦ τοῦ θεάτρου, 
οἷον ἐν τῷ ᾿Οδυσσεῖ. τῷ ψευδαγγέλῳ᾽ τῷ μὲν γὰρ τὸ τόξον 
ἔφη γνώσεσϑαι, ὃ οὐχ ἑωράκει. τὸ δὲ, ΓᾺ τι ἐκείνου ava- 
prenoto διὰ τοῦτο ἐποίησε παραλογισμόν. Ita seri. 
ἡσπάθχα est tum propter codicum auctoritatem, tun 
quia fabula, de qua mihi hoc loco sermo esse videtur; 
nota et etiamnunc in manibus omnium est. Dicit qui. 
dem Tyrwhittus: Argumentum hujus fabulae 
curiose rimari, vix operae pretium foret. 
idem antea: Tragoediae hujus an ulla-alias ex- 
tent vestigia, dubito. Hermannus: propter fa- 
bulam, de qua nihil constat, legit autem ita: 
ἔστι δέ τις καὶ σύνϑετος ἐκ παραλογισμοῦ Θατέρου (quod 
nusquam alias legitur), οἷον ἐν τῷ ᾿Οδυσσεῖ τῷ wevdaye 
ἕλῳ. τὸ μὲν γὰρ τόξον ἔφη γνώσεσϑαι,. ὃ οὐχ ξωράκει" © 
ὃ δέ, ὡς δὴ ἐκείνου ἀναγνωριοῦντος, διὰ τσῦτο ἐποίησε πα- 
ρφαλογισμόν, vertit: est vero etiam quaédam com. 
posita, ut inUlysse mendaci nuncio etc. Omi- 
sit ergo: ἐκ παραλογισμοῦ daréoov. In notis: Agni- 
tionem.compositam dicit e ‘vera ratiocina: 
tione et falsa alterius ex iis personis, quae 
agnoscere se debent. Num vere id significat vox 
παραλογισμός Pergit deinde; Simulatus Ulysses 
dixerat, se arcum agniturum esse, quem non. 
viderat. Telemachus, verum Ulyssemo.esse 
hoc argumento ratus, affert arcum, ut illo 
eum agnituro. Àt non agnoscit, quo fit, ut 
ipse pro ficto Ulysse agnoscatur. Lam 
agnitionem Aristoteles compositam vocat e 
vera et falsa ratiocinatione alterius. Ille 
alter hic-Telemaclus est, Is falso conjicit 
se mox verum Ulyssem agniturum; at non 
bune,.sed falsum agnoscit, Est ergo sane 
composita. quodammodo agnitio. Non énim 
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memo, sed alius, atque exspectitum ‘erat, 
agnoscitur. Quippe ex eo, quod altera ra- 
tiocinatio falsa est, contrariam veram esse 
colligitur. Ex mea sententia Aristoteles in mente 
habuit Sophoclis Philoctetem (nisi forte aliam hujus ar- 
gumenti tragoediam, nam, ut alibi in not. docuimus, 
multi poetae illud tractarunt. Saepius Philoctetam tra- 
ctatum esse, patet ex c. XXIII. Meminit Noster Philo» 
etetae Aeschyleì et Euripidei c. XXII. Theodectis Ethic. 
Nicom. VII. 8. Eudem. VI. 7. Sophoclei Ethic. VII. 5. 
10. Eudem. VI. 2. 9g.). Ibi Ulysses Neoptolemum τὰ τό- 
ξα sibi comparare jubet, quae neque ipse, neque Neo- 
ptolemus antea viderat. Hunc autem illa aliquo modo 
agniturum esse, concludunt spectatores, sed sine causa. 
(v. 52. 68. ‘97. 104. 250. 261.) In illis τύξοις acquiren- 
dis vertitur tota tragoedia. (v. 650 — 926.) Quaeritur v. 
568. cur Ulysses non venerit avrayyeloc; venientem cum 
vocat Philoctetes ψευδοκήρυκα. Aristot. Rhet. II. παρα- 
λογίζεται γὰρ. ὁ ἀκροατής, ὅτι ἐποίησεν ἢ οὐκ ἐποίησεν οὐ 
δεδειγμένον. Est ergo ἀναγνώρισις ἐκ παραλογισμοῦ τοῦ 
ϑεάτρου, agnitio quae fieri non posset, nisi falsa qua- 
dam conclusione spectatores inducerentur. Germanis 
locum ita verto: Eine Wiedererkennungsart ge- 
schieht auch durch den Trugschluss der Zu- 
echauer, wie beim Ulyss als falschem Boten. 
Dem einen sagte er, er werdeschon dieWaf- 
fen kennen, die er doch nie geschen hatte; 
diess aber eben, als, dass nun jener ein 
Kennzeichen finden werde, erzeugt einen 
allgemeinen Trugschluss. Ita theatrum pro spe- 
etatoribus, o. XIMI. διὰ τὴν τῶν θεάτρων ἀσϑένειαν, quas 
verba ibidem ipsius Aristotelis verbis, ex Rhet. IH. init. 
Anterpretati sumus per: διὰ τὴν τῶν ἀκροατῶν μοχθηρίαν, 
et ipso illo loco explicatur per: τοῖς θεαταῖς Plutarch, 
an lib. Quomodo quis se ipsum in virtute pro» 
ficere sentiat p. 137. ἑτέρου πληγέντος τὸ ϑϑέατρον 
ἐξέκραγε. --- ὁ πεπληγὼς σιωπᾷ, of δὲ ϑεώμενοε βοῶσι. Ita 
ἄλογον aliquid in tragoediis esse, concedit Noster c. 
XXIV (ed. Bip. et Herm. XXV), ubi sermo est de Oedi. 
po; ibidem, quid sit παραλογίξεσθαι, accuratius a Nostro 
explicatur et Homeri auctoritate probatur. Licitum est 
poetis mendacia loqui, (οἴονται γὰρ ἄνθρωποι etc.), quia 
etiam (c. XXV nost. ed.) impossibilia ponere, nam ὁρ- 
ϑὼς ἔχει, εἰ τυγχάνει τοῦ τέλους. Ita σωνθετή, pro quo 
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Herm. scripsit una cum Buhlio ih δὰ. Bip. σύνϑετος, non 
solum hoc loco in codd. Med. omn. Ven. Leid. Guelph. 
Paris. 1741. 2040. sed etiam infra c. XX, duobus locis 
legitur codd. auctoritate. Herm. Tyrwhitti conjecturam 
secutus scripsit δὴ, equidem τι, .in codd. legitur dr ἐκεί- 
vov, Quemadmodum scribae facile poterant conjicere 
ecribendum esse, quum sensum totius loci non perspice— 
rent. Pro nostro τῷ μὲν — τὸ dè — in codd. aut τῷ μὲν 
— τῷ δὲ, aut τὸ μὲν — τὸ dè legitur; at ita saepius scri» 
bae, rati, aequalem singulorum sententiae membrorum 
seriem constructionis restituendam esae. Hermannus, 
Reizii conjecturam secutus, scripsit ὃ dè. Ingeniose jam 
Madius censuit, τὸ δὲ referendum esse ad theatrum, ut 
nos vertimus, occurrit τὸ δὲ c. XVII. τὸ δὲ, ὅτι ἀνεῖλεν 
6 ϑεύς etc. Nusquam in hoc libro commutarunt scribae 
verba: ϑέατρον. et ϑάτερον, utrumque suo loco recte scri- 
pserunt. c. XI. ἡ μέν ἔστε ϑατέρρυ. c. XXIII. ϑάτερον 
μετὰ ϑατέρου. Bublius, qui in ed. Bip. dedit: ὁ μὲν — 
o dì —, ibidem in animadv. et in vers. Germ. p. 80. dicit, 
sanum sensum ex illo loco elici non posse; ita etiam Tyr- 
whittus, qui confugit ad significationem verbi ἀναγνω- 
οἶξεφϑαι, quam hoc non habet; vertit ille: se ipsum no- 
tum facturus. Harlesius locum nostrum intactum 
reliquit. Ii, qui in verbis: ἐν τῷ ᾿Οδυσσεῖ de. tragoedia 
ita dicta cogitandum esse censeant, videant c. XVIL 
not. ad ἐν τῷ ᾿Ορέστῃ.. i 

βελτίστη} Quinta species ‘agnitionis. In ceteris 
quidem agnitionibus etiam σημεῖα καὶ περιδέραια, h. e. si. 
gna et monilia, sunt; attamen ipsae illae minus ex rerum 
necessitate prodeunt. n 
| Οἰδίποδι] Satis nota est ejus sors. Laudatur agnie 
tio haec c. XIV. τὸν τοῦ Οἰδίποδος μῦϑον; de cadem co- 
gitasse videtur Noster eodem illo capite, in verbis: βέλ- 
τιον δὲ τὸ ἀγνοοῦντα μὲν πρᾶξαι, πράξαντα δὲ ἀναγνωρί» 
σαι; ibidem reprebenditur, ab Iphigenia fratrem non in- 
terfectum, sed agnitum esse; reprehensa est haec agnitia= 
Nis species etiam nostro capite supra; at hic, non, quod 
frater, sed quod soror agnoscatur, laudatur. c.XI. ἡ μὲν 
᾿Ιφιγένεια τῷ ᾿Ορέστῃ ἀνεγνωρίσϑη ete. * 1 

σημείων καὶ περιδεραίων.)]  H. vertit: fictis signis 
et crepundiis. Harl. torquibus in collo. alii: monilia. 
Heimsius scribere jubet: σημείων, οἷον ὑφασμάτων καὶ 
περιδεραίων. Sed saepius Noster communia et singula» 
ria nomina componit. 
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συναπεργάζεσϑαι, 1 Vid. ο. XXIV. (ed. Bip. et Hern. 
XXV.) τῇ δὲ λέξει δεῖ διαπονεῖν ἐν τοῖς ἀργοῖρ μέρεσι καὶ 
μήτε ἠϑικοῖς. une διανοητικοῖς. 

᾿ Ζρυ ἡ ὀμμάτων τιϑέμενον. 7 3. 6. ita, ut aliquis rem quam 
‘maxlme ante oculos ponat. Farticipium nullo addito 
subjecto saepius hoc libro inveniri, jam saepius. notavie 
mus. Aliam significationem habet: πρὸ ὀμμάτων πθιεξῖν, 
h. e. aliis ante oculos ponere aliquid. 

τὸ πρέπον, ] Vid. c. XV. Cic. Offic. I. 27. Cic. Orat. 
21. Decere, quasi aptum ‘esse consentaneumque tempori 
et personae, quod cum in factis saepissime, tum in di- 
ctis valet, in vultu denique est, etgestu et incessu, con. 
| traque idem dedecere. Horat. ad Pis, 

Quid deceat, quid non; quo virtus, quo ferat eITOL; 

Scribendi recte, sapere, est et principium cet fons. 

ἐπετιμᾶτο ] Alii: ἐπιτιμᾶται, sed in ultimo libri ca 
pite: ὅπερ καὶ Καλλιππίδῃ ἐπετιμᾶτο. Nostram lectionem 
dedit jam Victorius; vulgo vitiose: ἐπιτιμῷ τῷ. Fortasse 
rectius érmeriuaro τῷ Καρκίνῳ. 

Καρκίνῳ.} -c. XVI. memoratus est-Carcini Thyestes. 
Fragmenta Amphiarai ejus servavit Athenaeus; idem ve- 
ro dicit, tragoediam illius nominis scripsisse etiam Phi- 
lippidem. Quemadmodum ista -fuerit instituta, narrat 
Pausanias, quem Castelvetrus p- 205. explicat; hic.aue 
tem verba ita construit: ὃ μὴ ἐλάνϑανεν dv (n. Kagu- 
νον) ὁρῶντα ὡς τὸν δεν; vertit; .}a qual contra. 
rietà non sarebbe potuto essere celata ἃ Care 
cino, se avesse riguardata la sua tragedia 
non come-poéta; ma come .veditore, Tum ἐπὶ 
τῆς σκηνῆς oppositum est poetae, atque ἐξέπεσεν ad hune 
ipaum refertur. . Sed tum non ante ϑεατή» insertas esset 
articulus,. neque ὁρῶντα vertere licet per: riguardare, 
Verto verba: ὃ μὴ ὁρῶντα etc. ita: quod quidem spe- 
ctatorem, illud non conspicatum, latere debebat, et eum 
offendere; quod protinus aliunde in scenam prodiret 
Amphiaraus. - Simili modo Voltarii Merope vituperatur, 
Lessing. Hamb. Dramat, p. 352. Dacerius legit: ὁρῶν- 
τὰ τὸν ποιητήν. vertit: le poéte. qui n’avoit pas 
le.plan de. sa piòce. .Harlesius existimat, verba: 
δυςχεραινόντων τοῦτο τῶν ϑεατῶν interpretamentum esse . 
formulae: ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἐξέπεσε. 

ὀξέπεσε:) Huic verbo oppositum est κατορϑόω. οι 
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XIIT. Τὰ est: non stare, non placere; hoc: hene per- 
agere; ita: xgorsicda., applaudi, c. XVIII. medium. est: 
κακῶς Ἰἀγωνίξεσϑαι, c. XVIII. ἢ ἐκπίπτουσιν ἢ κακὼς ἀγω- 
ψέξονται. ο. XXIV. ἐκπίπτειν ποιοῖ τὰς τραγωδίας. Aristot. 
Ethic. 3. Plutarch. symp. quaest. γ.. conferatur etiam 
Ferrarius de Acclamationibus veterum. Tales sunt: ὁρ- 
Doc, εὖ, ὑπέρευ, πρεπόντως, dels, δαιμονίως, μεγάλως, 
σοφῶς, μετρίως. vid. Theophrast. περὶ κολακ. Plutarch. 
in lib. de se ipso sine invidia laudando. Casaub. ad Theo- 
phr. 1]. 1. | 
| τοῖς σχήμασι] i. e. condat drama poeta cum respectu 
tum habitus corporis, vel gestus vultusque, nam id si- 
gnificat σχήματα, vid. c. I. not. ad χρώμασι καὶ σχήμασε 
et not. ad σχηματιζομένων ; tum σχημάτων λέξεως, qualia 
sunt preces, exsecrationes, minae, etc. vid. Cic. Brut. 
XVII. 10. XIX. 8. XXXVII.. 5. Sit poéta conversus 
quasi in homines, quos imitatur, tanquam illi ipsi fiat: 
In mentem mihi venit Horatii: Flentibus adsint 

Humapi vultus: si vis me flere, dolendumest 

Primum ipsi tibi — — 

sai + — tristia moestam 

Vultum verba decent, etc. 
Quare poéta, ex sua ipsius natura vel sentiendi ratione 
excedens, poético, quem'dicunt, furore abripitur. Qui 
vero etiam aliorum more=s describendo quasi. imitans, 
magis sibi conscius manet, solertioris ingenii esse vide» 
tur. ua causa dicit Noster: διὸ εὐφυοῦς ἡ ποιητική 
ἔστιν. ἡ μανικοῦ, quod ipse éxplicat verbis: δὕπλαστοσ 
et ἐκστανινός, ‘ Castelvetrus aut pro ἢ seribere: 00; 
aut illud ἢ intelligi vult ita, quasi sit: μᾶλλον ἥ. As- 
sentitur ei Tyrwhittus, Sed contrarium verius esset, 
tum propter ipsam rem, tum, quia in hoc libro nusquam 
ἢ pro μᾶλλον ἢ legitur, saepius autem pro: vel potius, 
c. V. 26y0vs ἢ μύϑους, vid. ib. not. c. XIX. λέξεως ἢ 
διανοίας, quorum alterum Herm. vertit per: et, alterum 
in καὶ mutavit, significationis illius mon recordatus. 
Sensus nostri loci est fere hic: Quam ob rem εὐφυΐα 
poetica (c. XXII, ibi εὐφυΐα vertendum per nostrum: 
Genie), illa, sine qua etiam maxime pavisoì non fiunt 
postae, aut mera est, aut accedit furor. Idcirco ‘Aristo= 
teles Problem. XXX. 1. Magaxog dì ὁ Συρακούσιος καὶ 
ἀμείνων ἦν ποιητὴς, δὲ ἐκσταίη. Ibidem prius μελαγ- 
χολικοὶ vocantur praeter ἐρωτικοὺς etiam pavixoi καὶ εὖ- 
οἰ φυεῖς, Non sunt ergo omnes μωνιχοὶ ni εὐφυεῖς, ne 
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que omnes εὐφυεῖς sunt uavixol. At sine insania poe- 
tam nullum esse, Plato, more suo ludens, dicit, Phaedr. 
Ρ. 1221. ed. Frcf. 1602. verbis: “Os δ᾽ ἄν ἄνευ μανίας 
Movodv ἐπὶ ποιητικὰς ϑύρας ἀφίκηται, πεισϑεὶς ὡς ἄρα 
ἐκ τέχνης ἱκανῶς ποιητὴς ἐσόμενος, ἀτελὴς αὐτός te καὶ ἡ 
σεοοίησις ὑπὸ τῆς τῶν μαινομένων ἡ τοῦ σωφρονοῦντος 
ἠφανίσϑη. - Inde supra diximus nonnisi solertioris 


 ingenii poetam non furere. Cic. pro Arch. VIII, 


Atque sic a summis hominibus eruditis- 
simisque accepimus, ceterarum rerum stu- 
dia et doctrina et praeceptis et arte 
consetare, poétam natura ipsa valere, et men» 
tis viribus excitari et quasi divino quodam 
spiritu inflari. Cic, Orat. II. 46. Poétam bo» 
num neminem sine inflammatione animo» 
rum exsistere posse et sine quodam afflatu 
quasi furoris. In Horatii epistola ad Pisones De. 
mocritus. ille 

Ingenium misera quia fortunatius arte 

Credit , et excludit sanos Helicone poétas. 
Ipsius _Horatii sententia est: i 

Natura fieret laudabile carmen, an arte, 

Quaésitum est. Ego nec studium sine divite vena, 

Nec rude quid prosit video ingenium; alterius nam 

Altera poscit opem res et conjurat amice. 
Simili modo de Homero Noster c. VIII. καὶ τοῦτ᾽ ἔοιχε 
καλῶς ἰδεῖν ἤτοι διὰ τέχνην ἢ διὰ φύσιν, quae verba, 
quum, ut modo didicimus, non liceat artem et ingeniam 
separare, ita vertenda sunt: vel magis per artem, vel 
magis per ingenium; ita etiam quae de mimica imitatio- 
ne dicuntur c. I. of μὲν διὰ τέχνης, οἵ dì διὰ συνηθείας, 
pro: οὗ μὲν μᾶλλον — cf δὲ μᾶλλον —; ita nostro loco 
sequentia verba quasi: οὗ μὲν μᾶλλον εὔπλαστοι (qui faci- 
le aliam personam induunt), af δὲ μᾶλλον ἐκστωτικαί εἶσιν. 
Pro ἐκστατικοί, quod a Vietorio in uno cadice repertum 
et ab Heins. Reiz. Tyrwh. Buhl. in ed. Bip. et Hermanno 
receptum est, alii legunt: ἐξεταστικοί. Versio Paccii: 
qui a mente abstrabuntur. Ingenium praeclarum 
significant Pindari verba: σοφὸς ὁ πολλὰ εἰδὼς qui Op- 
ponitur naturae disciplina in proverbio Graecorum: 
ἀμαϑέστερον πῶς εἶπε, καὶ σαφέστερον λέγε. 
,, “πὸ τῆς αὐτῆς φύσεως) Twiniugii conjectura: 
ct αὐτῆς τῆς φύσεως. Jam Tyrwhittus vertit: Nam 
maxime persuasibiles ab ipsa natura sunt 
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ii, quorum affectus excitantur.; Sed πιϑανός 
nonnisi active intelligendum est, vid. c. IX. not. ad πι- 
ϑανόν, neque ad spectatores refero vocem: πιϑανώτατοε, 
sed ad poétas, qui ex sua natura quasi excedere et in 
naturam alienam, nempe in eandem illam personarum, 
| quas imitantur, transire debent; tum tantum, quum hoc 
fecerint, alios codem modo afficient. Horat. 
si vis me flere, dolendum est 
Primum ipsi tibi etc. 

Winstanleius, cui Buhlius in animadv. ad ed. Bip. as. 
sentitur, illud of inter γὰρ et ἀπὸ inserendum censet. 
Sed quid erit hoc: excitati propter eandem 
naturam? Illam senteùtiam: motos movere etiam 
alios, non ad homines omnino, sed ad imitantes illos 
in scena referendam esse, elucet ex sequenti ἀληϑινώς 
Tata. ; 

τούτους τὲ λόγους τοὺς πεποιημένους δεῖ καὶ αὐτὸν 
ποιοῦντα ἐκτίϑεσθαι καϑόλου. i. e. Et haec argumenta 
ficta oportet, et si quis ipse fingat, exponere in univer- 
sum. Quivis videbit, ita ex ratione hujus libelli negli 
gentius dictum pro: τούτους δὲ λόγους τούς te mem. δ. 4 
a. st. È. x. quod vere edidit, nullius vero codicis atucto@ 
ritate, Hermannus, praeterquam quod scripsit τοὺς dè 
4. Sane dè requiritur, quum ad novum aliquid transeat 
auctor; at, quasi antecedentia nonnisi parenthetice di 
οἷα sint, per Yocem τούτους redit ad supra dicta: der dè 
τοὺς μύϑους συνιστάναι. Legitur τούτους τὲ λόγους καὶ 
τοὺς sex. in codd. Victorii, Leid. et Ven. ita etiam 
Heinsius in ed. posteriori. In uno cod. Victorii, Paris. 
20410. Guelph. Morel τούτους τὸ τοὺς λόγους καὶ τοὺς πε: 
ποιημένους. In Med. omn. et edit. Tyrwh. aliisque: 
τούς te λόγους rex. In uno tantum cod. se invenisse τοὺς 
δὲ λόγους τοὺς mer. dicit Victorius (comment. p. 170); 
quam lectionem etiam recepit Reizius et Buhlius in ed. . 
Bip. Sed ipse Victorius illam pro correcta habuisse vi- 
detur, vertit enim: Hosque sermones et factos oportet 
etc. Posuit Aristoteles λόγους pro μύϑους: nam non in 
choro, sed in sermone vel dialogo contentus erat mythus; 
c. V. 2670vs ἢ μύϑους. vid. ο. 1. n not. ad τοὺς Σωκρατι- 
κοὺς λόγους, c. IV. not. ad τὸν λόγον πρωταγωνιστήν. ibid. 
not. ad ἀπέδωκεν ἢ προλόγους. Mythi, qui c. IX. παρα- 
δεδομένοι, c. XIV. παρειλημμένοι dicuntur, nostro loco 
dicuntur πεποιημένοι, nos diceremus; historisch, ita 
c. IX. ἐπὶ δὲ τῆς tgaypdlag τῶν πὶ ὀνομάτων ἀντέ- 
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χονται. Rebus jam prius inventis opponuntur, c. XVI. 
αἱ πεποιημέναι ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ nostro capite: καὶ αὐτὸν 
ποιοῦντα, ο. XIV. αὐτὸν δὲ εὐρίσκειν δεῖ. Verba: ὑπὸ 
τοῦ ποιηταῦ supplenda sunt ad πεποιημένα ο. IX. ubi 
exemplum argumenti ab ipso poeta ficti est Agathonis 
Flos. Quid sit ἐκείϑεσϑαι μῦϑον, Noster.exemplo expli- 
cat, ex quo etiam, ut ex tragoediis ejusdem argumenti 
superstitibus, videmus, licitum fuisse poetis, aut adde- 
re aliquid ad fabulas historicas aut ex illis aliquid omit- 
tere; at totum- mythum dissolvere non licuisse, patet ex 
c. XIV. μύϑους λύειν οὐκ ἔστι, ubi λύειν alio significatu, 
quam sequenti XVIII. c. usurpatur. καϑύλου dicitur de 
fabulis, ubi nondum adposita sunt certa nomina; ita de 
comoediis, oppositis satyrae, οὐ VI. de poesi, opposita 
bistoriae, c. IX. ita nostro capite infra: pera δὲ ταῦτα 
ἤδη. ὑποϑέντα τὰ ὀνόματα. | ne 

ἐπειφοδιοῦν)] Indicantur episodia eo sensu, quo di- 
cuntur infra, etc. X. et XXIII. De episodiis, qualia in- 
dicantur c. XII. aliisque locis, videtur verbum ἐπειςοδι- 
οὖν nunquam usurpatum esse. ᾿ ef 

παρατείνειν] .In episodicis fabulis poetas nonnun- 
quam argumenta ultra, modum extendere, dicit Noster c. 
. IX. (ed. Bip. et Herm. X.) χατὰ δύναμιν magarelvovese. 
I ale ᾿Ιφιγενείας"] Vid. c. XVI. Lessing. Hamb. Dram. 
. 247. e i 

τῷ ἀδελφῷ συνέβη ἐλϑεῖν τῆς ἱερείας" τὸ δέ, ὅτι ἀνεῖ- 
λὲν ὁ ϑεὸς διά τινα αἰτίαν, ἔξω τοῦ καϑύλου ἐλθεῖν “ἐκεῖ 
καὶ ἐφ᾽ ὅ τι δέ, ἔξω τοῦ μύϑου. ] . Haec est lectio codd, 
Med. B. C. Ὁ. Ven. 1,614. Paris. 1741. 2040. Morel. 
Guelph. aliorumque, quos vidit Madius, Vallae, Win- 
stanleii, Harlesii et Buhlii in ed. Bip. Pro τὸ δὲ alii codd. 
habent διὰ τί, unde Goulst. Reiz. et Tyrwh. dia ti; ὅτι 
3 e I , . ’ - 
ἀνεῖλεν ὁ ϑεός, διά τινα αἰτίαν ἔξω τοῦ καϑόλου, ἐλϑεῖν 
fusi’ καὶ ἐφ᾽ ὅ τι δὲ ἔξω τοῦ μύϑου. Vertitur: tempore 
autem insequenti contigit; fratrem sacer- 
dotis eo ve nire, (quare: quia jussit deus, 
propter quandam causam èxtra id quod ge» 
neratim est, eo venire; et ad quod facien- 
dum? id vero etiam extra fabulam est.) Bat- 
teux eandem lectionem ‘habet, praeterquam quod pro 
καὶ ἐφ 0 τι habet διὰ τί. Buhlius dicit: icsidorata: 
sensus commodus et nexus verborum gram- 
maticus. De Buhlii lectione, quae etiam nostra est, 
Hermannus: Probe t, qui intelligit. . Ipse ita cor- 
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rexit: to ἀδελφα συνέβη τῆς ἱερείας (τὸ δέ, ὅτι ἀνεῖλεν ὁ 
ϑεός. καὶ διὰ tiva αἰτίαν, ἔξω τοῦ καϑόλου ) ἐλθεῖν ἐκεῖ. 
(καὶ ἐφ᾽ ὅ τι δέ, ἕξω τοῦ μύθου.) Dicit in comm. p. 159. 
ἀλϑεῖν ante τῆς ἱερείας 6]6 οἱ, additum ab ali 
quo, qui id verbum, quod infra legitur, cum 
συνέβη construendum indicare volebat. De.. 
inde addidi καὶ ante διὰ riva αἰτίαν. Res 
narratur in prologo Iphigeniae Tauricae, v. 
82. seqg. 450 riva αἰτίαν, ut liberaretur a Fu- 
riarum perseoutione; ἐφ᾽ ὅτι, ut auferret δ... 
mulacram Dianae: et reponeret Athenis, 
Equidem, :deletis parentheseos signis, ita verto: Tan. 
dem contigit, ut'sacerdotis eo se conferret 
frater; id vero, curresponsum dederit Deus, 
ut eo se conferret, extra universale ost; 
quo autem modo et consilio eo venerit, om- 
nino non ad rem pertinet. Quum appulisset, 
captus est, 
__Ilodvedog] Vide c. XVI. ibid. de Iphigeniae agni- 
tione. 
κατὰ τὸ εἰχὸς εἶπών,] Buhle vertit: wo er den. 
w-ahrscheinlichen Schluss macht. Heinsius verba xard- Ὁ 
τὸ εἰκὸς conjungit cum antecedentibus ὡς Πολύειδος. 
αὐτὸν] Herm. sceripsit αὐτὸν. 
οἷον ἐν τῷ ᾿Ορέστῃ})͵ Quum de Orestis persona in 
Iphigenia Taurica Euripidis (v. 281 et 1155), non de 
pg Fi agatur, cui titulus: Orestes, qualis memoratur 
c. XV. Μενέλαος ἐν τῷ ᾿Ορέστῃ, et c. XXV. (ed Bip. et 
Herm. XXVI.), Tyrwhittus malit legere οἷον τοῦ Ορέστῃ. 
Ita jam Victorius. At c. XXV. (ed. Bip. et Herm. XXVI.) 
Ev τῷ Αἰγεῖ, vid. ib. not. et c. XVI. οἷον ἐν τῷ ᾿Οδυσσεῖ 
τῷ ψευδαγγέλω., vid. ibid. not. 
μικρὸς] Ita a Victorio scriptum pro μακρὸς, quod 
praeter Med. A. qui μικρὸς habet, ceteri codd. omnes tu- 
entur. ©Omnes recentiores editores dederunt μικρὸς; at- 
tamen' ipse Victorius quodammodo defendit lectionem 
μακρὸς, Dicitur quidem e. XVIII. mythus epicus esse 
σοολύμυϑος, et fortasse nostro loco, quia sequitur ἔδεον 
τοῦτο, verbis ἀποδημοῦντος etc. monstrat, quantum dif- 
ferrét proprium argumentum Odysseae ab tota ejusdem 
narratione ejusque.episodiis. Sed quid opus erat enun- 
ciare, Odysseam.esse longam? Faocilius poterat a scri» 
bis μικρὸς in μαχρὸς, quam μακρὸς in μικρὸς mutari, Vid. 
W.instanl, p. 293. 
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ὑπὸ τοῦ Ποσειδῶνος,] Haec verba cum anteceden- 
tibus: καὶ παραφ. minus necessaria in generali Odysseae 
expositione habuit primus Castelvetrus; quumque insu- 
per, ex ejusdem sententia, vox χειμασϑείς contra Odys- 
seae historiam sit, credit idem, ἀπδισιειο κι non ad Ho- 
meri, sed ad aliam Odysseam respexisse. In hac voce 
haeret etiam Tyrwhittus. Vertitur illa ab Hermanno: 
jactatus. Hicvero editor, alteri illi observationi as- 
sensus, insuper addit; verba: καὶ μόνου ὄντος non 
sunt apto loco posita; dici debebat: αὐτὸς 
ἀφικνεῖται χειμασϑεὶς καὶ μόνος. Alteram autem 
refellit ita: non contra historiam, quia Aristo- 
teles non Phaeacum comitatum, sed, quod 
potius est, omnea absentis Ulyssis labores 
commemorare debebat. Tales notae, per se levis- 
simi momenti, displicebunt cuivis, qui primas suas fu- 
turarum lucubrationum adambrationes perire malit quam 
criticorum eculis subjici. Multo majoris momenti est, 
si in ratiocinatione aliqua sententiae alienum locum oc- 
cupant; talem vere occupare verba οὔ oroyeleras ete. ὁ. 
IX. verba: ἄνευ τοῦ ὁρῷν eto. c. XIV. ibidem exempla 
. illa λέγω δὲ οἷον ἐν τῇ Κρεσφόντῃ etc. multaque alia, ne- 
mo interpretum hucusque vidit. 
ὑπὸ μνηστήρων] Herm. scripsit τῶν μνηστήρων. Sed 
meque causam, neque auctoritatem, quam bhabuerit, vi- 
0. 
αὐτοῖς ἐπιϑέμενος, αὐτὸς μὲν ἐαώθη.} Ita vulgaris 
lectio. Heinsius dedit ἄλλοις ἐπιϑ. ita ut proci intelli- 
gantur, iique distincti ab amicis. En novum exemplum 
subtilis critici ingenii! 
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“Est δὲ πάσης τραγῳδίας] Priusquam auctor transit 
ad capita περὶ λέξεως καὶ διανοίας, hoc caput, tanquam 
lancem saturam, ad antecedentia addit, vel potius, 
ea, quaeinsuper poéta rragicus sibi ante oculos ponere 
debeat, hinc et illinc buc contrabit. Primum loquitur 
\de tragici mythi nexione et solutione, quae jam c. XV. 
commemoratae sunt. At illius capitis partem illam pave- 
00v — Σοφολλέους Hermannus posuit nostro capite post 
verba: μέχρι τοῦ τέλους ; haec autem: ”Eors δὲ πάαης τρα- 
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γῳδίας — μέχφε τοῦ τέλους non initio capitis, sed post: 
ἀεὶ προτεῖσϑαι posuit. Nonne autem cohaeret c. XVII. 
cum XIII. ita, ut legitur vere in libris? nempe: τὸ μὲν 
οὖν ἴδιον τοῦτα, τὰ δ᾽ ἄλλα ἐπειςόδια. "Ἔστι δὲ πάσης τρα- 
γῳδίας τὸ μὲν δέσις, τὸ δὲ λύσις. Pergit Aristoteles expo- 
nere ea, quae in universum ad fabulam pertineant, et 
ita in fine capitis redit. ad episodia. 

λύσις] Alio sensu dicitur λύειν μύϑους c. XIV. ᾿ 

feodev,] c. XV. τὰ ἔξω τοῦ δράματος, 1) ὅσα πρὸ τοῦ 
γέγονεν. Exemplum exbibetur, XIV. Laii inferfectio 
per Oedipum; de eadem re c. XXIV. (ed. Bip. et Herm, 
XXV.) ἔξω τοῦ μυϑεύματος. Quare τὰ ἔσωθεν ea, quae 
coram spectatoribus fiunt. 

εἷς εὐτυχίαν] Persuasissimum mihi habeo, verbo 
εὖν. Nostrum breviter fortunae mutationes omnino no- 
tasse. Improbat quidem felicem tragoediae exitum Ο. 
XIII. Goulstonius: lege εἰς ἀτυχίαν. Idem expressit jam 
Valla in versione: unde ‘transitus est ad infortunium. 
. Quum c. ΧΙ. legatur: πρὸς εὐτυχίαν ἢ δυςτυχίαν ὠρισμέ- 

νῶν et simili modo o, VII, et XIII. etiam nostro loco plu- 
rimae edd. legunt: εἰς εὐτυχίαν ἢ δυςτυχίαν, quod vero in 
nullo codice legitur. Hermannus, Reizii conjecturam secu- 
tus, scripsit: εἰς dusruylav ἢ εὐτυχίαν. Sed errant interpre- 
tes, qui putant, eas tragoedias a Nostro vere pro tragoe- 
diis haberi, quarum exitus felix sit, v, c. XIII. ibique. 
not. ad ἀτραγῳδότατον, et ad fin. Explicuit potius quam 
vertit Nostrum Paccius in versione: ex qua mutatio 
fortunae fit. 
-  Avyusî] ©. XI. Non solum Lyncei sed etiam Tydei 
(c. XVI) auctor dicitur Theodectes, quì tempore 
Aristotelis vixit et a Suida inter Platonis et Isocratis 
auditores numeratur. Philoctetis auctor dicitur idem in 
not. ad c. XXIII. Quot vero omnino tragoedias compo- 
suerit, invenies in not. ad c. XXIV. Aulus Gellius X. 
18. de Artemisiae in honorem Mausoli sepulcro tradit, 
illam ad. certamen viros nobiles ingenio, atque lingua 
raestabili invitasse, etiam Theopompum, Naucritem et 

‘lheodectem. Addit deinde: sunt etiam qui Iso- 
cratem ipsum cum iis certavisse memoriae 
mandaverint. Extat nunc quoque Theode- 
etis tragoedia, quae inscribitur Mausolus, 

πεπραγμένα.} Ita optimi codd. Nonnulli προπε- 
πραγμένα, ita c. X. Gere ἐκ τῶν προγεγενημένων συμβαί- 
ψειν. θεά ο, XVII. πεποιημένους pro: πεποιημένους πρὸ tod 
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λύσις δὲ] Batteusius vertit: le denouement est 
depuis l’accusation de meurtre jusqu’à la 
fin, et in animadv. haec verba Victorii laudat: Dis- 
solutionem vero in ea fabula esse inquit 
omnem eam partem, quae a loco illo incipit, 
in quo quidam reus ἜΡΓ ΕῸΣ mortis caedisque 
factae, nam αἰτίασιν hoc valere arbitror. 

εἰδὴ] Vid. c. XII. init. et o. XXIV. init. 

μέρη] Vid.c. XI. fin. 

Alavtes,]} Quamvis Ajax non mnumeratur c. XIII, 
ad argumenta, quae saepius a poetis tractata sint, illum 
tamen ad ista referri posse, ex nostro loco prodit.. At- 
tamen illa fabula hoc libro nusquam alias memoratur. 
Sophoclis Ajax in omnium manibus est. conf. Apollo]. 
Bibl. ed. Heyn. p. 255. 

‘’Itloves.] Apollod. Bibl. p. 54. Eubuli Ixion lat 
datur Athen. VIII. 

Φϑιώτιδες καὶ ὁ Πηλεύς. Tragoediae horum nomi. 
num deperditae sunt, Fuere Phthiotides mulieres castas, 
et Peleus vir sanctus et Diis carus. Harl. 

τὸ δὲ τέταρτον, ὁμαλόν"7 .Ita Victorius invenit in 
uno cod. et Batteusius in Paris. 2117. ita legunt Harl. 
Reiz. Buble in ed. Bip, et Herm, Si respicimus ad gene- 
rum'enumerationem, qualis est in o, XI. et XXIV. con- 
cludere possumus, ὁμαλόν idem esse quod ἁπλοῦν, quam 
vocem ipsam dedit nostro loco Morel. Tyrwh. et Twi- 
ning, quamquam in nullo cod. inventam. Neque ὁμαλόν 
neque ἁπλοῦν, sed lacunam habent codd. Guelph. Paris.. 
2040. Ms. Morel. et codd. Lampridii. Unus cod. Victo- 
rii, Med. C. Ven. habent: τέταρτον, δης οἷον. cod, Leid. 
«τέταρτον ὁμοῖον. cod. Med. A. et Valla: τέταρτον, οἰκεῖον. 
Notat Harlesius in ed. Ald. legi: τέταρτον " οἷον alti ἐν di- 
λῳῷ; sed neque illio, neque in marg. edd. Basil. 2. Ca- 
saub. et Duvall. ita legitur. Vulgo in edd. legitur: τὸ δὲ 
τέταρτον, οἷον αἴ τε Φορκίδες etc. Sed minime verisimile 
est, illud ὁμαλόν irrepsisse e manu glossatoris, qui pro- 
cul dubio scripsisset ἁπλοῦν; quod quum non legeretur, 
a scribis lacuna relicta est. Saepius autem Noster ad ea, 
quae prius dixit, provocans, aliis verbis utitur, Ita c. 
VI. λέγω δέ, ὥςπερ πρότερον εἴρηται, λέξιν εἶναι τὴν διὰ 
τῆς ὀνομασίας ἑρμηνείαν. quae verba refert ad illa prius 
dicta: λέγω δὲ λέξιν μὲν pra τὴν τῶν μέτρων σύνϑεσιν. c. V. 
Ἢ dì κωμῳδία ἐστίν, ὥςπερ εἴπομεν, μίμησις φαυλοτέρων, 
et ο. IL. ἡ μὲν γὰρ (comoedia) χείρους etc. et prius: φαύ- 
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λους; ita de tragoedia. Heinsius: scripsì τὸ δὲ τέ- 
τατον εἶδος, οἷον af etc. sed non in textum illam 
lectionem admisit. De simplici mytho vid. c. IX. (ed. 
Βιρ. et Herm. X.), de implicato o. X. 

@ogxid:s] Filiae Phorci, tres sorores Gorgones. In 
multis edd. legitur (ὠόρκιδες, sed accentum in penultima 
requirit analogia a Φόρκος ; a Doexvs autem (ζορκυάδες 
apud Apollod. vid. ed. Heyn. p. 7. et 55. Tragoedia 
Aeschyli nominis illius deperdita est; servatus est ejus- 
dem postae Prometheus.. Apollod. p. 6. 253. 89. 

καὶ ὅσα ἐν ἄδον.] Hanc lectionem, repertam in 
uno ‘cod. Victorii et Med. C. recepere Reiz, Twining, 
Tyrwh. Buble in ed. Bip. et Herm. Vulgo: ἐν ζδῃ, quod 
Hartes recepit. Codd. Ven. Med. B. ἐν αἰδου. Codd. Med. 


D. Paris. 1741. ἐν aidov. Med. A. Leid. ἐν aldo. Castelv. 
“ἐν did’. Codd. Paris. 2040. Guelph. Morel. ἐν αἰδ, sequi- 


tur signim lacunae, quam etiam ed. Batteusii habet. 
Quin etiam Twiningius suspicatur, verba ista non suum 
locum obtinere et referenda esse exempli instar ad se- 
cundam tragoediarum speciem; laudet Piccolominium et 
Dacerium, qui idem fere senserint. -Acquiescit autem 
ipse in explicatione Benii (comm. p. 572.), simplices ta- 
les fabulas vocari, quod in iis Tantalus, Sisyphus (qui' 
infra memoratur) etc. non a prosperitate in poenas et 
tormenta devolvatur sicut Oedipus, sed ab initio ad fi- 
nem usque jactetur. Abest ergo peripetia, qua, ut supra 
Noster docuit, omnino caret fabula simplex. At no- 
tandum est, unam eandemque fabulam ad duo simul tra- 
goediae genera numerari posse. Sicut verba καὶ ὅσα ἐν 
ἔίδου. etiam ad ἡ δὲ παϑητική, ita ᾿Ιξίονες neo non Alay- 
τες possunt referri ad τὸ δὲ τέταρτον, ὁμαλόν. Quum in 
Ajace non Teucri, Menelai et Agamemnonis, neque in 
Philoctete Philoctetis et Neoptolemi conciliatio — nam 
laetum tragoediarum exitum improbat Noster (c. XIII ) 
— sed in illo Ajacis, in hoe Philoctetis iniqua sors et 
dolores finis et cardo sint fabulae, et peripetia fiat levis- 
sima ac prope nulla; tales fabulas tum patheticas, tum 
simplices vocare licet. Ita c. XXIV. llias dicitur ἁπλοῦν 
καὶ παϑητικόν, Odyssea πεπλεγμένον et 791%. Sane non 
poterit dici moralis aut Ajax, aut Philoctetes. In men- 
tem mihi venit Gerstenbergii nostri Ugolino, 

μάλιστα μὲν οὖν] ÎNeque nos magni aestimare. 
mus poetam'tragicum, eujus dramata omnia ad candem 
speciem pertinerent, neque eum, qui non in aliqua spe- 
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cie priores poetas superasse videretur, nam, ut cum Ho- 

ratio loquar, 
| . mediocribus esse poetis 

Non homines, non dî, non concessere columnae. 


quare ἄλλως τε vertendum est; iberhaupt. 


συκοφαντοῦσι)] Usus est Noster hac voce non sine 
joco aut ira. Verterem: verkleinern. i 

ἕκαστον τοῦ ἰδίου ἀγαθοῦ] Codd. Med. habent éxa. 
ὅτου, ita etiam ed. Bip. in qua Buhlius vertit; postulant, 
| ut omnes in eo, quo quisque excellit, unus superet. Sed 
fuactov est in codd. Victorii, Ven. Leid. Paris. 1741, 
2040. Morel. Guelph. Habent Heinsius et Reizius: ἑκά- 
στου τῷ ἰδίω ἀγαθῷ. in notis iterum aliter correxit Hein. 
sius: ἑκάστου τὸ ἴδιον ἀγαθόν, quod haud displicuit Win- 
stanleio. Herm. ἕκαστον τῷ ἰδίῳ ἀγαθῷ, vertit: unum: 
quemque eo, quo ipse excellit, ab uno supe 
rari postulant. Equidem: postulant, ut ali. 
quis iis, Qui in ipsius genere cum laude 
praeiverint, superatis, unus extet. . 

δίκαιον dè] Sententia Nostri est: Respiciant hoc 
‘ poétae, duas tragoedias, fortasse non propter mythum, 
sed propter eandem aut non eandem connexzionem et so. 
lutionem, tanquam pares aut non pares apparere. Vo- 
cabulo δίκαιον continetur, poetae, quod eandem, quam 
alius, rem tractarit, minime posse vitio verti. ‘Quare 
non video, cur Hermannus p. 161. dicat: δυνατὸν scripsi 
pro δίκαιον, quod hoc loco minime aptum erat. 

ὅπερ εἴρηται] c. V. ἡ dè ἐποποιΐα ἀόριστος τῷ χρόνῳ, 
et quae alibi de tragoediae longitudine dicta sunt, conf. 
c. XXIV. —. 

πολύμυϑον.Ἷ c. VIII. XXIV. 

τὸν τῆς ᾿Ιλιάδος 1 c. XV. not. ad ἀπὸ μηχανῆς (ed. Bip. 
e. XVI. Herm. XVIII.) ” 

πολὺ παρὰ τὴν ὑπόληψιν ἀποβαίψει)] Herm. vertit: 
multum a probabilitate discedunt, n. singu- 
lae partes.  Cur non: contra probabilitatem? Harlesius: 
longe praeter existimationem accidet, si 
quis tam angustis terminis tam grandes 
putet partes coégrceri, ‘Tyrwhittus: multum 
praeter exspectationem accidit, sed ἀποβαίνει 
non significat: accidet, vel accidit; falso ob eandem cau- 
sam est versio Valettii;: geht vieles wider Ver- 
muthen vor. Bublius: féllt vieles. weg zum 
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lung. Praestatergò carmen epicum tragico? Contra- 
rium in ultimo libelli capite arguitur, Nonne simplie 
cissima versio erit haec: partes quaedam inopinato prae» 
tereuntur, ita ut facta subito adspicientes vel audientes 
miremur; talia facta dicuntur: τὰ ἔξωθεν, τὰ ἔξω τοῦ 
δράματος, de quibus vid. not. ad c. XIV. et XV. Est 
παρὰ τὴν ὑπόληψιν oppositum verbis ἐξ ὑπολήψεως, vel 
ἐξ ὑποβολῆς, ita ut illud sit: praeter seriem constitutam 
et semel receptam, ita ut res sibi minus exspectatae suc-. 
cedant. An’ placet versio Robortelli: praeter id, 
quod negotium susceptum exposcit? Simili 
significatione infra occurrit verbum ὑπολαβεῖν. Quid. 
sì vertamus: tantum -illarum partium decidit, quan- 
tum oinitti licet secundum spectatorum imaginandi et con- 
jiciendi vim, vel quantam spectatorum .animus facile 
supplet? ita ο, XV. ra παρὰ tas ἐξ ἀνάγκης ἀκολουθού- 
σας αἰσϑήσεις τῇ ποιητικῇ. c. XIX. παρὰ τὸν λόγον yiyve- 
σϑαι. ib. παρὰ τὴν γνῶσιν. ὌΝ 

πέρσιν ᾽Ιλίου] Tragoedias ita inscriptas edidisse di. 
cuntur a Suida et Eudocia Cleophon (de quo supra c. II), 
Jophon, Nicomachus, cujus Πέρσιν ἢ Πολυξένην Suidas 
et Eudocia p, 3511. memorant. Herm.:in comm. dicit: 
Aocas (Πέρσιν ‘IMov soripsit), si vera est 
emendatio Corsini in Fastis Atticis vol. III. 
p.4. apud Athenaeum p. 6io. C. His addi de- 
beri videtur Agathon ex iis, quae hoc in lo« 
‘co tradit Aristoteles. Sophoclem non scri» 
psisse ᾿Ιλίου ἅλωσιν, quae a Fabricia in ejus 
fabulis numeratur, ostendit Brunckius ad 
fragm. Antenoridarum. conf. Robortell. p. 216. 
et not. c. XV. ad ἀπὸ μηχανῆς. 

ὥσπερ Εὐριπίδης Νιόβην καὶ Μήδειαν, καὶ un ὥςπερ 
Aloyvàos,] Ita legunt, codices secutae, 644, Ald, Camot, 
Basil. Wechel. Robort. Castelv. Mad. Heins. Sylb, Ca- 
saub. Duv. Goulst. Ox. Cook. Upt. Harl. Winst, quam 
vero lectionem, sane difficiliorem, Hermannus, qui cum 
Tyrwhitto legit: ὥρπερ Evoesnlòns "Exafnv, ἢ ὥςπερ 
Aloyvios, ne refutandi quidem gratia tetigit. ‘Tyrwhit- 
tus autem solum Georgium Vallam secutus est, ita La- 
tine vertentem. ‘ Sed quemvis, copiosas animadv. ad ed. 
Bip. perlustrantem, non fugiet, Vallam sacpissime sen- 
tentias Nostri, levius enuntiatas, mutasse, itaque muti» 
lasse; vid. supra not. ad εἰς εὐτυχίαν. Sane Tyrwhitto 
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facile concedimus, Nioben, ne dicamus etiam Medeam, 
° quod quidem nomen plane desideratur in codd. Madii, 
Victerii, Ven. Leid. Guelph. et Paris., nihil commune 
babere cum Trojana historia. Nec facile potest Reizio, 
qui etiam Nioben expunxit, denegari, nullam nominis 
illius tragoediam Aeschyli entitisse. At quaeri potest, 
num illud alterum necessarium, hoc autem satis certum 
sit? Nonnesexcenties, ubi de tragoedia sermo est, 
exempla affert Noster ex epico poemate? Nonne bis, 
ubi de metro epopoeiae sermo est, usus est exemplo Chae- 
remonis? Nonne bis exempla attulit ex Empedocle, quem 
tertio loco dicit non esse poetam? Nonne c. XIV. 
exempla Meropae et Iphigeniae referenda sunt ad aliud 
genus, loco illius, de quo proxime sermo est? conf. c. 
IX. not. ad où στοχάζεται. c. XX. not. ad οἷον ἐν τῶν 
Baditer. ο. XXI. not. ad τὸ δεύτερον, et ad ὥςτε ἴσα συμ- 
βαίνε. Nonne supra multo magis ad genus pathe- 
ticum οἱ ad οἱ ’Ifloves videntur pertinere etiam- 
verba: καὶ ὅσα ἐν ἀδουΐ Nonne supra dicitor peraBalves 
εἷς εὐτυχίαν et deinde in exemplo: ἀπὸ τῆς αἰτιάσεως τοῦ 
ϑανάτου etc. Nonne Niobe et Medea pro partibus sunt 
habendae haustis ex latiori argumento, similibus tragoe- 
diarum ex Trojana historia ar ? Contra Rei. 
zium profero Batteusii verba (Remarques p. 290.): καὶ 
μὴ (illud secundum) n'est qu’une simple ré- 
pétition pour amener un second exemple et 
non pour mettre les deux poétes en opposi- 
‘ tion, (quasi et Euripides et Aeschylus scri. 
psisset Nioben). L’un et l’autre de ces deux 
oétes n’avoit qu’une partie de l’histoire 
de Niobè et de celle de Medee. On les cite 
comme e&kemple de ce qui doit étre fait. 
Quin ex hoc altero καὶ μὴ intelligitur, quemadmodum 
καὶ Μήδειαν potuerit omitti. Profecto, quomodo hoc 
exemplum a soriba adjectum sit, difficilius vel potius 
impossibile est dictu, Attamen non alii etiam Batteusii 
sententiae; I} y a apparence, qu’Aristote at- 
tribuoit Niobé a Eschyle, comme Médée ἃ ᾿ 
Euripide; Euripide n'a pris qu’une partie 
de l’histoire de Medée, et Eschyle qu'une 
partie de celle de Niobé — sed Tyrwhitti adsti- 
pulor verbis; tragoediae Aeschyleae nomen ab 
Aristotele omissum esse. Idem ille Britannus 
supplet Aîarra Δοκρόν, (vid. Zenob. VI. 14.) cujus fu- 
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riae excidii Trojani partem fecerint non ignobilem. vid. 
Quint. Caiab. XIII. 420. apud quem etiam videre licet, 
uot et quam varios casus complécti necesse sit tragoe- 
diam s cui argumentum fuerit ‘Iilov πέρσις, sive to- 
tum Trojae excidium. Ad haec Hermannus: Aesohyli 
fabulae, quas intelligit Aristoteles, fuerunt 
Aiax Locrus, Hectoris Lustra seu Phryges, 
Memno, Nereides, Philootetes. Myrmido- 
mes satyrica fabula fuisse videtur. Tragoe- 
diam Nioben .memorat Robort. p. 217. De Hectoris Lu- 
stris vid. c. XXIII. not. ad καὶ τὴν μικρὰν Iuada. Cen- 
sor editionis Tyrwh. in Litt. Ephem. Jenens. (1795) 
censet legendum esse: ἐν "Exdfy. ia 
ἐκπίπτουσιν, c. XVII. 
°Ayd8av] c. IX. Hermanni ad hunc locum conje- 
èturam, a me supra repetitam, nullis argumentis sufful- 
tam video. . i 
ϑαυμαστῶς"] i.. e. miro quodam, ut nostrum: wun- 
derbar. Ita transitum invenit Aristoteles,« ut agendi 
rationem et ea, quae agantur, simul indicaret. Alteru. 
trum excluderetur, si aut cum Tyrwhitto: ϑαυμαστῶν, 
sive cumReizio: οὔ βούλονται, θαυμαστοῦ legeremus, aut 
verteremus cum Twiningio: surprizingly well, sive cum 
Hermanno: mirifice, sive cum Bubhlio: vortrefflich. 
Mira non plane excludi debere, patet ex c. IX. et XXIV. 
(ed. Bip. et Herm. XXV) nec non e verbis: prudentem 
falli, et, fortem vinci, nam fiunt haec παρὰ τὴν δόξαν. 
Verbis: ἔστι δὲ τοῦτο εἰκὸς indicatur ratio, qua poetae 
facta ‘ut verisimilia.repraesentent, quare: ὥςπερ 4γά- 
ϑων λέγει, proxime cum illis verbis cohaeret. Herman. 
nus autem pro: ἔστε dè τοῦτο εἰκὸς, ὥςπερ ᾿,4γάϑων λέγει Ὁ 
εἰκὸς γὰρ γίγνεσθαι πολλὰ x. π. τ. è. scripsit: ἔστι δὲ τοῦ. 
τὸ elnos* εἰκὸς γὰρ, ὥςπερ ᾿4γάϑων λέγει, γίγν. etc. In 
miris situs est metus et terror, quare dicitur: τραγικὸν 
co τοῦτο. Sentitur φιλάνϑρωπον (0. XIII. not. ad h. v.) 
în aliorum casu (περιπετείαις).», exempla exhibentur per: 
ὅστε δὲ τοῦτρ, addita sunt verba πονηρίας, et ἄδικος δὲ 
secundum praecepta capitis XIII et XV. vid. not. ad 
χρηστά. Versio Batteusii est: les poétes font quel. 
quefois leurs denouemens par une sorte de 
merveilleux, qui est tout à la fois tragique 
‘et interessant; legit idem: ϑαυμαστῷς Heinaius: 
στοχάξεται, ὧν βούλεται, ϑαυμαστῶς, ita ut haec ad Aga- 
thonem referantur.. Valett: erreichen die Dichter 
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den Zweck, Bewunderung zu erregen, ein 


edles und menschenfreundliches Gefùbhl.. 


Tyrwhittus vertit φιλάνθρωπον per: gratum, et legere 
malit: διπλοῖς πράγμασι, sed confundit mythum διπλοῦν 
cum mytho πεπλεγμένῳ, non meminit simplicitatis, quae 
etiam in implicato mytho esse debet, c. XIII. codem ca- 
pite, in fine, διπλὴ σύστασις a Nostro vituperatur. 

Zlcvpos'] Apollod. Bibl. ed. Heyn. p. 27. 

°Aya8ov] Versus Agathonis, quos Noster servavit 
‘ Rbhet. IL 24, videntur enunciati esse ab aliquo, cui per 
magna mala obtigissent: 

τάχ ἂν τις εἰκὸς αὐτὸ τοῦτ᾽ εἶναι" λέγοι, 

βροτοῖσι πολλὰ τυγχάνειν οὐκ εἰκότα. 
Jamjam indicavimus, quemadmodum potuerit philoso- 
phus poétae ipsius verba adhibere; cum risu quodam, 
credo, ne dicam cum irrisione Agathonis, quippe qui 
ita mira sua voluerit excusare ; reprebenditur idem paullo 
ante et paullo post; vid. etiam c. IX. 

μὴ ὥςπερ Εὐριπίδῃ, ἀλλ᾿ ὥςπερ Σοφοκλεῖ.) - Ita le 
gunt plures codd. Alii, quos Herm. secutus est, Εὐριπί- 
dns, ἀλλ ὥςπερ Σοφοκλῆς. Jam c. XVI. not. ad λόγχην 
docuimus, οἷο vmodo hunc mado illum casum post se ha- 
bere. Ita c. XXV. ἀλλ᾽ ἔτυχεν, ὥςπερ Ξενοφάνει" ubi etiam 
Herm. (c. XXVI.) dedit Ξενοφάνης. Videntur dedisse 
scribae nominativum Εὐριπίδης, quia supra, mostro ca- 
pite, legebatur: ὥςπερ Ευριπίδης» nam nominativus Zo- 
φοκλῆς nonnisi in uno cod. Med. A. invenitur, Aperta 
est correctura in vulgata Iectione: παρ᾽ Εὐριπίδῃ et πα- 
ge Σοφοκλεῖ. Euripidis chorus saepe canit, quae minus 
ad rem pertinent. 

τοῖς δὲ λοιποῖς ra διδόμενὰ μᾶλλον τοῦ μύϑου] Ma: 
dius, tot inanium lectionum inventor, induxit interpre- 
tes, ut verum loci sensum ignorarent. Tyrwhittua ver. 
tit: Apud religuos autem tragicos, quae cho: 
ro dantur, nihilo magis ad fabulam perti. 
nent quam ad aliam quam tragoediam. Inse- 
ruit enim cum Madio οὐ ante μᾶλλον. Idem Madius 
correxit τὰ ἀδόμενα. Utrumque recepit Hermannus, Buh- 
lius in ed. Bip. dedit τὰ διαδόμενα οὐ μᾶλλον. Sed faci- 
le potuit in ultimo hujus libelli capite ab uno scriba 
(cod. Med.) dari: διαδιδόντα, pro: diadovra, non ita 
nostro loco ab omnibus τὰ διδόμενα pro τὰ ἀδόμεννι, prae- 
sertim paulo post sequente verbo: &dew. Dicit idem 
Madius, in-quibusdam codd. se invenisse pro διδόμενα 
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lectionem: γιγνόμενα, de qua nihil Victorius, qui pluri- 
mos codd, perspexit et in διδόμενα subintelligit choros 
a magistratu datos. At talis verborum sensus minus cum 
sequentibus cohaeret. Mihi videtur ad τοῖς Aowsoîs. sup- 
plendum esse non ποιητὰϊς, sed ὑπυκριταῖς, ita ut hi op- 
ponantur choro, de quo antea:. τὸν χορὸν ἕνα δεῖ ὑπολα- 
βεῖν τῶν ὑποκριτῶν; et totum locum ita intelligo: Cha- 
rum vero etiam pro uno actorum ducere oportet, et par- 
tem esse totius, non ut apud Euripidem, sed ut apud So- 
phoclem. Ceteria autem (actoribus) quae tribuuntur 
(partes), multo magis ad ipsum mythum pertinent ex 
eoque prodeunt, quam ut etiam in aliam tragoediam qua- 
drent- Chori sane, ex Agathonis tempore, nonnunquam 
tam parum ad ipsum mythum pertinent, ut propterea 


. possint dici et vere dicantur ἐμβόλιμα h. e. interjectio- 


nes, quas nos diceremus: Intermezzos. Aliter non 
poteris interpretari illud διὸ, quod Graeci a di ὃ ita fe, 
re distinguere videntur, ut Galli: ce qui, a: qui. διὸ 
etiam c. XVI. et XVII, pro di ὃ scripsi; recte Herm. c. 
III. διὸ καὶ ἀντιποιοῦνται, ita etiam c. XIX, Quantum ad 
difficiliorem ordinem singularum nostri loci sententia- 
rum, mullius negotit erit provocare ad ‘alios hujuscemo- 
di locos, nec non ad locos multo difficiliores. ΄ 

ἐπειςόδιον]  Sensu, quo intelligitur ο. X. XVII. 
XXIV. non ee, quo c. IV. et XII. Horat. ep. ad Pis. 

Actoris partes chorus officiumque virile 

Defendat, neu quid medios intercinat actus, 

Quod non proposito conducat et haereat apte. 

1116 bonis favegtque, et consilietur amicis, 

Et regat iratos etc. i 
Talia chorus ubique apud Sophoclem invenitur. Chori 
orationem saepissime singularis personae oratione cone 
sistere, constat. conf, Hurd. I. 150. 


) 
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λέξεως ἢ διανοίας)  Herm. scripsit καὶ διανοίας. Ver. 
to illud ἢ equidem: vel potius; nam primum de senten- 
[118 (de quibus vid. c. VI), quantum per orationem com- 
parantur, agitur. Ita ἢ c. V. λύγους ἢ μύϑους. c. XVIL. 
εὐφυοῦς ἢ μαφιποῦ.. ἫΝ | 
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περὶ ῥητορικῆς κείσϑω.] —Herm, vertit: ‘ eXplicasse 
satis esto; alii: posita sunto. Vid. Arist. Rbet. lib. I. 
et II. 

δὲ κατὰ τὴν διάνοιαν ͵]͵ Heinsius, quem Batteux, 
Harles et Herm. secuti sunt, correxit: τὰ κατὰ, sed sen: 
sus est: Quantum vero δά. sententias, huc pertinent ea, 
quae etc. ΕΣ 

λόγου] i.e. oratione. 

λύειν. Adversantia dissolvere. 

μέγεϑος καὶ σμικρότητα) Vertit Herm. augere et exe 
tenuare. Rhet. II. 20. 

πράγμασιν] Mad. et Heins, voluere ponere δράμα. 
σιν, ad hoc Harles: quod vero si ‘in ullo libro reperire» 
tur, interpretamentum haberetur. Sine dubio de factis 
în dramate sermo est, quibus opponuntur dicta. Quare 
non video, quid sibi velint Hermanni verba: λόγος» 
qui πράγμασιν, actionibus, opponitur, nonest 
oratoris, sed poetae et actoris. Nonne Ari- 
stotelis sententia haec est: Poeta dramatum non mi- 
nus quam in sententiis etiam in factis instituendis ordiri 
debet ex istis rebus, ut terribilibus vel miserandis etc. 
Neque id video, quid velint verba Hermanni: miserane 
da, timenda, gravia etc, non egent introdu- 
ctione in scenam. De quanam re loquitur Aristote- 
les? Nonne verba: πλὴν τοσοῦτον etc. id exprimunt: 
vis, quam facta ex scena in spectatorum animos exse- 
runt, non debet pendere ab industria actoris (ἄνευ δι» 
δασκαλίας), per se terribilia etc. facta ipsa esse debent; 
contra quae in dictione versantur dicenti apta debent 
comparari vimque suam per orationem exserere nec mo- 
do per facta; nam si quid propter facta gratum est, quid- 
nam tum dicentis erit officium? Quamquam vero ita 
simul cogitandum esse censeo de bona enuntiatione et 
omnino de orationis illecebris (ἡδυσμένῳ λόγῳ c. VI), 
tamen non assentior Batteusio verba τί γὰρ etc. verten- 
ti: Car quel seroit le mérite de l’élocution 
dramatique, si le plaisir qu’elle cause, ve- 
noit des pensées et nonde l’élocution méme. 
Nam ea tractat hoc capite Aristoteles, quae simul ad 
διάνοιαν pertinent, quantum ea per λόγον comparantur. 
Idem ille sibi repugnat, quippe antecedentia ita inter- 
pretatus: Il y a seulement cette difference, 
que, dans l’oraison, l’art ne se montre point, 
et que sur le théàtre, celui qui parle, doit 
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parler avec tous les appréts de l'art, pour 
rendre son élocution extraordinaire. Sed 
jam adsingula. — TE 

ἀπὸ τῶν αὐτῶν εἰδῶν] Heinsius malit: ἐπὶ τῶν εἶ» 
δῶν. Plures codd. legunt ἐδεῶν, idem Victorius in suis 
codd. et Madius in cod. Lampridii invenit. Attamen 
εἰδῶν non ejiciendum putat Sylb. idem habent recentio. 
res edd. — χρῆσϑαι ἀπό τινος mutuari ab aliquo. 

ἄνευ διδασκαλίας.] Ut supra e. XIV. χορηγία non 
proprio sensu, ita etiam διδασκαλία intelligi potest, ut 
verba illa sint: sine arte, sine artificio, nos; obne wei= 
teres. Studium. Attamen simul de disciplina chori et in 
structione histrionum per poétam aliumve, sive de do 
cendis fabulis cogitare licet. Plutarch. vit. Themisto- 
clis, Θεμιστοκλῆς Φρεάριος ἐχορήγει, Φρύνιχος ἐδίδασκεν. 
vid. Hesych. ν. διδάσκαλος, et Harpocr. De didascaliis 
post Casaubonum (ad Athén. VI. 7.) Boettigerus noster 
in dissertatione disputavit. Aristotelis libros de dida- 
scaliis memoravimus supra, in fin. o. XV. Διδάσκειν δρά- 
para, Latinorum: docere fabulam, de poetis usurpatur, 
at μανϑάνειν, discere partes, de histrionibus. διϑυραμβο- 
διδασκάλους supra ad c. I. memoravi. Verti etiam po- 
test διδασκαλία per nostrum: Tradition, 6. c. τὰ τοῦ 
᾿Ομήρου οὐ γραφῇ παρεδίδοτο, ἀλλὰ μόνῃ διδασκαλίᾳ. 

παρὰ τὸν λόγον} i. e. secundum vim orationis; alii: 
quantum elocutio tragica permittit. vid. c.-XVIII. not. 
ad πολὺ παρὰ τὴν ὑπόληψιν. Herm, per orationem. 

γίγνεσϑαι.Ὶ i. e. φαίνεσθαι, apparere vel confici, 
Herm. oriri, I ! 

λέγοντος ἔργον. Officium vel munus dicentis bene 
notavit Schraderus in Observ. ad Musaeum p. 228. peri- 
phrasin esse idemque ae elocutionem, dictionem, id, in 
quo opera tragici poetae, in theatro quasi per alium, n. 
actorem, loquentis, potissimum versetur, poèésin ipsam, 
n. tragicam, cujus praecipuam virtutem - Noster c. VI. 
ait esse ἡδυσμένον λύγον, τὸν ἔχοντα ῥυϑμὸν καὶ ἁρμονίαν 
sal μέλ. 

εἰ φανοῖτο ἡδέα,)Ζ Ἠΐδετηι, si jucunda videren: 
tur. Equidem: sì jucunda quaedam apparerent. Pos- 
sunt ergo ἡδυσμένα esse facta, τὰ πράγματα, non nisi-dea 
τὸν λόγον. Victorius putavit, ἡδέα significare ex supra 
dictis, quae tragoediaè inesse vel possint .vel debeant, 
unum, et reliqua, ἢ ἐλεεινὰ, ἢ δεινὰ, ἢ μεγάλα, ἢ εἰκό- 
ta esse subaudienda. Twiningius cum Castelvetro con- 
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ficit: εἴ φανόϊτο ἤδη, si quidem actiones tales apparerent 
per se. Sed τὰ πράγματα nimis remotum est. Heinsius 
cum Madio: ἡ ἰδέα, vertit: si contra orationem 
appareret vel probatio, vel solutio, vel mi- 
sericordia, et hujusmodi, quidnam esset 
oratoris?  Scilicet Heinsius et Madius supra pro εἰ- 
δῶν legunt ἰδεῶν, et profecto mihi placet haec lectio, 
quam vero se non intelligere dicit Tyrwhittus, qui ma- 
lit: ἤδη ἃ δεῖ. Modoilli vertissent non: contra oratio- 
nem, sed: praeter vel: extra orationem. 

τῶν δὲ περὶ τὴν λέξιν ἕν μέν ἐστιν)] Haec verba 
quamquam cohaerent cum sequentis capitis initio: τῆς 
δὲ λέξεως ἁπάσης ete., tamen non cum ed. Bip. hîc jam 
vigesimum caput incepi, sed illa cum ceteris editoribus 
ad c. XIX. spettare -putavi. 

τὰ σχήματα τῆς λέξεως *] Vid. c. XVII. not. ad vo- 
cem σχήματα; sunt haec sententiarum orationisque for- 
mae, Cic. Batteux: celle des gestes, qui accompagnent 
le: discours. Eloquentia vero corporis et vocis petenda 
fuit a phonascis, comoedis et palaestricis sive palaestri» 
tis. conf. Arist. Rhet. II. 24. ILL. 8. 10. Quintilian. Inst. 
orat. I. 11. Ariston. Chium I. 5. Adelungii Umstàndli- 
ches Lehrgebiude, II. 352: von der Folge der Worter 
nach der Gemuthsstimmung des Redenden. 

ἀρχιτεκτονικήν")] Herm. in commentariis: impera» 
toris histrici, quem Plautus vocat Poen. 
prol. 4. Sed haud magis, quam ad c. IX. versus Graeci 
comici, Antiphanis, ad nostrum locum aliquid probare 
potest versus Flauti: | 

‘ Audire jubet vos imperator histricus, | 

Fortasse τοιαύτην non tam ad rem scenicam, quam omni- 
no ad pronuntiandi. artem referendum, ita ut intelliga- 
tur omnis homo, illius artis peritior. Videtur Aristote- 
les hoc cummaxime vocabulo, ut aliis etiam, quod pas- 
sim monstravi, joci causa usus esse. Alius jocus situs 
est in Plauti verbo, quo fortasse Aedilis, vel alius qui- 
dam inspector rei scenicae significatur. Ita jam Censor 
editionis Herm. in: Neue allgera. Deutsche Bibl. 5g B. 

| παρὰ γὰρ τὴν τούτων γνῶσιν] i.e. pro vel ex ha. 
‘ rum rerum cognitione, vid. supra ad παρὰ τὸν λόγον. 

ὅ τι καὶ ἄξιον σπουδῆς.] i.e. quae (reprehensio) serio 
curanda sit, Harl. Quae alicujus momenti sit, Herm, 
Sensus: talis reprehensio rationem et naturam poematis 
non infringet, spectat enim magis ad rhetoricam. Ruit 
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captiosa Protagorae criminatio, si quis verba Homeri 
sono dulci et molli, non aspero et duro, pronuntiat. Pro- 
tagoras dicitur acerrimus sophistarum Aul. Gell. N, A. 
V. 5. Rhet. IT. eodem modo cavillatum esse Zoilum, tra- 
dit Suidas. Wolfius Prolegom. ad Hom. Protagoram p. 
CLXVII. enumerat inter eos, qui ea instituerint, quae 
propria sint doctae interpretationis. Quin dicit: De 
Protagora v. Aristot. Poet. 19. Contra quod scripsisse 
deinde Grammaticos, arguunt Scholl. et Eust. p. 10. 
Noster illud Homeri initium tanquam exemplar propo» 
nit in Rhetoric. sed vide iufra Ὁ. XXIV. not. ad peo 
μιασάμενος. 
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‘ πάσης] Ita hoc caput antecedenti opponitur, ut 
în hoc de sermone omnino loquatur auctor, in illo cum» 
maxime ad poétas et histriones respiciens. Partes sunt: 
elementum, syllaba, conjunctio, nomen, verbum, arti- 
culus, flexio et λόγος, qui ab Hermanno aliisque verti. 
tur: oratio. Buhle: Rede. Valett: δεῖς, — In hoc 
loco vox λύγος dialectice magis quam "Ain acci- 
pienda est, pro brevissima vocum significativarum com- 
plexione. Huc autem respexit Nostri interpres Ammo_- 
mius εἰς τὸ 1. Egp. fol. 12. conjunctiones et articulos et 
praepositiones et adverbia λόγου partes esse negans. 46- 
γου μὲν οὖν ταῦτα οὐ μέρη, λέξεως δὲ μέρη" ἧς καὶ λόγος 
αὐτὸς μέρος » καθάπερ ἐν τοῖς περὶ Ποιητικῆς εἴρηται. καὶ 
εἰσὶ χρήσιμα πρὸς τὴν παρ᾽ ἄλληλα ποιὰν σύνϑεσίν te al 
σύνταξιν τῶν τοῦ λύγου μερῶν, ὥςπερ καὶ ὁ δεσμὸς πρὸς 
τὴν ἐπίκτητον ἕνωσιν τῶν δεδεμένων, καὶ ἡ κόλλα τῶν δι᾽ 
αὐτῆς συνεχομένων. ἀλλ᾽ ᾿οὔτε ἐκεῖνα μέρη τῶν δεδεμένων ἢ 
κεκολλημένων, οὔτε σύνδεσμοι, ἢ ἄρϑρα, ἢ προϑέσεις, ἢ 
ἐπιῤῥήματα, τοῦ λόγου μόρια. Doctrinae hujus initia Vi 
de sis apud Platonem, Sophist. p. 183. quae fusius ex- 
ponit Plutarchus in Quaestion. Platon. p. 1856. Brevissi- 
ma vocum significativarum complexio, et quam solam 
orationem appellat Plato, est illa per nomen et verbum 
simplex enunciatio, quae a Dialecticis λόγος dicitur ἀπο- 
φαντικός. ' Sed noster paullo infra orationem sine verbo 
existere posse supponit. Tyrwh. Conf. Aristot. de In- 
'terpretat.. c. 2, Demetrius de Elocut, n. 2. 

(K) ἃ 
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συνϑετὴ } Ita codd. Guelph. Paris. 2040. Morel. 
Elementum est vox, qua cum aliis composita, syllaba 
et nomen fit, quare infra: ὄνομα δέ ἐστι φωνὴ cvrderi: 
De forma συνϑετή vid. not. ad c. XVI, ubi eadem oc- 
currit. Alii ediderunt: συνετὴ, intelligibilis; sed haeo 
falsa scriptura etiam infra pro συνθϑετὴ irrepsit. 

προςβολῆς}) 1. e. sine‘allisu, nos: Articulation. 
Batteux: J'entends par articùlation la modi» 
fication donnée aux sons par l’impression 
de la langue, du palais, des dents, des lè- 
vres, en un mot, des organes: de la parole, 
qui pressent le son, ou l’arrétent en son 
passage. 

οἷον, τὸ α καὶ τὸ t.] Ita cod. Guelph. et edd. Har- 
les. et Herm. Desunt quidem illa verba in ceteris codd. 
At ea restituit jam Victorius e cod. quodam, omisso τὸ 
ante ©; ita etiam edd. Tyrwh. et Bip. 

καὶ τύποις,]7 Haec verba Herm. in vers. omisit. 
Heinsius, quem secutus est Batteusius, correxit= καὶ τύ- 
σοῖς) i. e. formis. Sed τόποι sunt partes oris, ut labia, 
dentes, fauces etc. Dion. Halic. S. 14. Aristides Quin- 
tilian. p. 89. ed. Meibom. ἐκ τῶν περὶ τοὺς ὀδόντας τό- 
σῶν --- ἐκ μέσου τοῦ φωνητικοῦ τόποῦ. Winstanleio in 
mentem venit καὶ τόνοις, sed hoc esset idem cum 86. 
- quentibus, ὀξύτητι καὶ βαρύτητι. Sic Arist. Rbet. IIL 1. 
τοῖς tovois, οἷον ὀξείᾳ καὶ βαρείᾳ καὶ μέσῃ. 

συνϑετὴ ] Ita omnes codd. praeter Med. D.qui συν- 
sr), et Med. A. qui σύνϑετος legit; sed συνθετή et supra 
et c. XVI. occurrit; habent hoc Tyrwh. Harles, Buhl. in 
ed. Bip. illud Herm. si | 

_ φαὶ γὰρ τὸ γ καὶ ρ ἄνευ τοῦ a οὐκ ἔστι συλλαβή, el 

λὰ μετὰοτοῦ a, οἷον τὸ you.) Sensus: quamquam semi- 
vocalis accedit, nondum fit sy]laba. Ita legunt codd. 
Med. B. Paris. 2040. Guelph. Morel. Ita, omisso οἷον, 
cod. Med. D. ita, omisso καὶ, codd. Ven. Leid. Paris. 
1741. et cod. Robort. quorum quatuor codicum lectio» 
nem recepere edd. Heins. Batt. Harl. Bip. Herm. Vulga- 
rem lectionem: χαὶ γὰρ τὸ γ0 ἄνευ τυῦ α συλλαβήν», καὶ 
μετὰ τοῦ α recepit Tyrwh. at ipse fatetur: Haec ob- 
scurissima sunt. ‘Quis enim τὸ yo syllabam dixerit? 
De ea syllabarum differentia loqui videtur Philosophus, 
quam fusius exponit Dion. Halic. Π. Συνϑ. p. 24. Μή- 
x0vs δὲ καὶ βραχύτητος συλλαβῶν οὐ μία φύσις, ἀλλὰ καὶ 
βῥαπρύτεραί τινές εἶσε τῶν μακρῶν, καὶ βοαχύτεραι τῶν βρα- 
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'χειῶν. ‘Hoc autem fieri docet per additionem- vel detra= 
otionem consonantium, Fortasse igitur hic scribere de- 
bemus: καὶ γὰρ τὸ ya ἄνευ τοῦ ρ συλλαβή, καὶ μετὰ τοῦ o. 
οἷον τὸ γρα. se 

σύνδεσμος δέ ἔστε φωνὴ ἄσημος, ἣ οὔτε κωλύει οὔτε 
“ποιεῖ φωνὴν μίαν σημαντικὴν ἐκ πλειόνων φωνῶν πεφυκυῖαν 
συντίϑεσϑαι, καὶ ἐπὶ τῶν ἄκρων, καὶ ἐπὶ τοῦ μέσου, ἣν μὴ 
ἁρμόττῃ ἐν ἀρχῇ λόγου τυϑέναι nad αὑτόν. οἷον μέν, ἤτοι, 

ήἤ. φωνὴ ἄσημος, ἐκ πλειόνων μὲν φωνῶν μιᾶς, ση- 
μαντικῶν δέ, ποιεῖν πεφυκυῖα μίαν σημαντιπὴν φωνήν. ] Ta- 
lis est codicum lectio; quam quidem sic interpretor: 
Conjunctio est vox significationis expers; 
quare, sive in extremitatibus sententiae, si- 
ve, si non possit (ut ὡς, ἀλλά, ei) initio 
per se posrri, in medio, ut: μέν, ἤτοι, δή, posita, 
unius vocis, ex pluribus singulariter cum 
illa compositae, significationem neque mue 
tat, neque constituit; vel potius, vox, Si+ 
gnificationis expers, quae ex pluribusquam 
una vocibus significantibus (nam ex solia 
conjunctionibus, particulis et articulis sene 
tentia nunquam fit) tanquam unam omnino 
efficit vocem significantem. — Nam conjuu- 
ctio constituit plurium vocum rationem, ut εἶ conditio- 
nem, ἀλλά restrictionem, μή negationem. Cuivis, cre- 
do, jam perspicuum est, nihil posse esse aut clarius aut 
praestantius illis verbis, qualia in codd. inveniuntur. 
Eadem recepit Harlesius et Tyrwh. qui vero. falso dis- 
pertitur: ἐκ πλειόνων φωνῶν πεφυκυῖαν συντίϑεσϑαι καὶ 
ἐπὶ τῶν ἄκρων. Harlesiua posuit quidem comma post 
συντίϑεσϑαν et aeque ac Tyrwh. vertit; talem scilicet, 
quae ex pluribus vocibus apta est. Mfale scripsit Hein- 
sius ex cod. xodovet, Reizius, quem Buhlius in ed. Bip. 
Secutus est: σημαντικὴν ἐκ πλειόνων φωνῶν, πεφυκυῖα 
συντίϑεσϑαι καὶ ἐπὶ τῶν ἄκρων, et omisit postea μιᾶς. 
Ex sequentibus plura huc transtulit et sic scripsit Her- 
mannus: σύνδεσμος δέ ἐστι φωνὴ ἄσημος, ἢ λόγου ἀρχήν, 
ἢ τέλος, ἢ διορισμὸν δηλοῖ᾽ ἢ φωνὴ ἄσημος, ἢ οὔτε κω- 
λύει οὔτε ποιεῖ φωνὴν μίαν σημαντικὴν ἐκ πλειόνων φω- 
νῶν, πεφυκυῖα τίϑεσθϑαι καὶ ἐπὶ τῶν ἄκρων, καὶ ἐπὶ τοῦ 
μέσον, ἣν μὴ ἁρμόττῃ ἐν ἀρχῇ λόγου τιϑέναι nad αὐτήν" 
οἷον, μέν, ἤτοι, δή: ἄρϑρον δέ ἔστε φωνὴ ἄσημος, 1 ἐκ 
πλειόνων μὲν φωνῶν, σημαντικῶν δέ, ποιεῖν πέφυκε μίαν 
σημαντικὴν ιφωνήν. οἷον, τὸ φημί, τὸ πέτερι, καὶ τὰ ἄλλα. 





250 IN CAPUT XX. 


ἐπὶ τῶν ἄκρων, καὶ ἐπὶ τοῦ utcov,] Si haec intelli. 
genda sunt de orationis extremitatibus et medio, nescio, 
qua ratione statim dicatur, conjunctionem in orationis 
principio non convenienter poni. Una certe extremita- 
tum est principium. Eadem autem verba infra usurpan- 
tur in definitione secunda articuli, qui, ut videtur, 
orationis fini non melius convenit quam principio ejus 
conjunctio. Haec igitur in medio relinquo. Tantum 
moneo, voces τὰ ἄκρα et τὸ μέσον ab Aristotele technice 
.ut plurium usurpari de terminis tribus syllogismi. Vide 
Anafyt. Prior. I. 2. et alibi passim. Tyrwh. 

ἄρθρον δέ ἐστι φωνὴ ἄσημος, ἢ λόγου ἀρχήν, ἢ τέ- 
λος, ἢ διορισμὸν δηλοῖ οἷον, τὸ φημί, καὶ τὸ περί; καὶ τὰ 
ἄλλα. ὄνομα] Articulus per se nihil significat, sed aut 
(praepositus ) notionem aliquam secuturam esse, aut 
(postpositus) aliquam antecessisse, aut demonstrationem 
aliquam indicat, ut, si dicimus: τὸ dico, vel: τὸ super 
etc. Ita illud 70 significat, hanc vel illam vocem ab 
aliis distingui. Quae vulgo inter ἄλλα et ὄνομα legun- 
tur, ἢ φωνὴ — μέσου. jam supra legimus; nil nisi repe- 
titio definitionis conjunctionis sunt, a Buhlio in ed. Bip. 
uncinis inclusa, a me omissa, quippe iisdem, quibus illa 
supra, scripturae vitiis laborantia. ‘Tyrwhittus lectio» 
nem nostram in textu habet, sed vertit: velut ὁ, dico, 
et i), et caetera, quasi legatur: οἷον τὸ 0, φημί, καὶ τὸ 7, 
καὶ τὰ ἄλλας. Hermannus, ceteris, ut jam indicavi, su- 
‘pra positis, ita scripsit repugnantibus omnibus codd.: 
ἄρϑρον δέ ἐστι φωνὴ ἄσημσος, ἢ ἐκ πλειόνων μὲν φωνῶν, 
σημαντικῶν δέ, ποιεῖν πέφυκε μίαν σημαντικὴν φωνήν. 
οἷον τὸ φημί, τὸ πέπερι, καὶ τὰ ἄλλα. Ovouatete. 
Dicit idem in comm.: Sic scribendum erat; 
nam significatione praeditas voces duas.di- 
cit, nomen et verbum. Vere autem sic de- 
finit articulum; nam τὸ πέπερι una vox.est 


significans aliquid, idque unum quid, Ver. 


siones Bublii et Valettii, quorum ille ambiguitatem suae 
in nota ipsé profitetur, nihil lucis afferunt. Hippocra- 
tes, vel alius quidam illius aetatis librum scripsit περὶ 
ἄρϑρων. ᾿ , 

συνϑετή.,} Sic codd. Hermannus autem, qui supra 
hanc formam non admisit, hoc loco eam admisit nonnisi 
quia vox illa non vulgarem significationem habere ei vi- 
debatur. Videtur,-ait, Aristoteles nomini 
συνϑετός, accentum in ultima syllaba haben- 


͵ 
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tf, significationem tribuisse, quam σύνϑε- 
ros non habet, υὑξ δἱῖ κατὰ συνθήκην merone 
pévos, consensu hominum factus; nam id 
quod hoc nomine nunc indicat, περὶ ἕρμη- 
νείας 2.9.4. κατὰ συνθήκην vocat, quod ibi in 
e. 2. quomodo intelligi velit, exponit. 4At id 
non solum de nominibus, sed de quavis orationis parti- 
cula dici potest, eas, sive per se, sive cumaliis, signi» 
ficare aliquid ex populi sensu et constitutione. Sensus 
mostri loci est: nomina plurima esse plurium. 
syllabarum, quarum singulae nibil signifi. 
cent, quamvis totumnomen significationem 
per se habeat. ldem de verbo dicitur. Sed optime. 
res arguitur exemplo a Nostro addito. Harlesius vere 
tit: ex syllabis litterisve composita. 
διπλοῖς} C. ΧΧΗ, ὀνόματα διπλᾶ pro nominibus. 
compositis. | 
. ᾧὡἧ καὶ αὐτὸ nad αὐτὸ σημαῖνον" Ita codd. Med. 
Leid. Guelph. Paris. 2040. 1741. Morel. edd. Buhl. et 
Winst. Verto: duplicibus non utimur, quasi 
quae vis (φωνή) per se rem exprimat. ÎIn voce 
Θεόδωρος, sì dissecatur, nihil est Θεὸ, nihil δωρος, ita 
in Τιμόϑεος, nihil Tino, nihil 8506, nam de deo tum ser- 
mo non est, ita in Φίλιππος aliisque. Vid. quae de hoo 
loco exposui c. XXI. not. ad xaì ἀσήμον, πλὴν etc. Vul- 
go legitur σημαίνει, ita apud Harl. et Tyrwh. σημαίνειν 
apud Reiz. et Wechel, Sed nota est ista nominativi ab< 
soluti ratio, ita: ὡς δεῆσον μάχεσϑαι, i. e. utpote appro- 
pinquante pugna, Xenoph. Cyr. Ad χρώμεϑα suppleas: 
τῷ πρώτῳ καὶ τῷ δευτέρῳ etc. Positum est absolute: 
verbun, ut snpra c. XIX. δῆλον δὲ, ὅτι καὶ ἐν τοῖς πραγ- 
μασιν ἀπὸ τῶν αὐτῶν εἰδῶν δεῖ χοῆσϑαι, ὅταν etc. Her- 
mannus scripsit:. ὡς μὴ αὐτὸ καϑ' αὐτὸ σημαίνει, vertit: 
quippe non solo per se significante. De no- 
mine vid. c. XXI. etiam Nostrum de interpret. et Ro- 
‘bort. p. 245. . 
ov σημαίνει] Ita codd. Victor. "Leid. Ven. Guelph. 
Paris. 2040, edd. Reiz. Tyrwh. Herm. 
ἢ τούτῳ σημαίνουσα,] Ita codd, exceptis Med. A.C. 
D. Ven. Leid. qui habent σημαῖνον. Nostram lect. ha- 
bet ed. Herm. alteram ed. Bip. 
ὑποκριτικά] Ita codd. Med. Leid. Ven. Paris. 1741. 
2040. Guelph. Morel. Victor. edd. Reiz. Tyrwh. Bip. 
Herm. Vulgo vroxoireà. Sed supra c. XIX. τὼ σχήματα 
τῆς λέξεως, ἅ ἔστιν εἰδέναι τῆς ὑποκριτικῆς. 
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ἐβάδισεν ;]-. Ita cum ‘interrogationis signo Tyrwh: 
Buhle et Herm. 

λόγος] Vide, quae supra notavi. 

ἀνθρώπου ὁρισμός" i. e. definitio hominis. 

οἷον ἐν τῷ, βαδίζεε Κλέων, ὁ Κλέων.] Hanc clausu- 
lam aut spuriam aut corruptam esse, judicat Tyrwhit- 
tus. Exspectandum erat, inquit, exemplunm 
orationis, quae verbo (Zeitwort) licetdesti- 
tuta, partem tamen sui aliquam significati 
vam haberet. conf. Twining. Notes, p. 431. Cla- 
rum est hoc exemplum pertinere ad ἧς ἔνια μέρη rad aù- 
za σημαίνει τι. Miror, /Hermannum non conatum esse 
hîc transpositionem aliguam. Sed saepius Noster ita 
agit, ut, definitione ad finem perducta demum, ad haec 
vel illa dicta exemplum addat. Vid. c. XIV. not. ad xa} 
σ«αρὰ ταῦτα, πρὶ maximi momenti exempla interpretes 
fugere. Ita c. IX. verba: τὰ δὲ καϑ᾽ ἕκαστον, ti ᾿Δλκιβιά- ᾿ 
δης ἔπραξεν, ἢ τί ἔπαϑεν, inserenda erant jam ante où 
στοχάξεται etc. c. XVIII. not. ad ὥςπερ Εὐριπίδης Νιό- 
Bnv etc. Conf. 0. XXI. not. ad τὸ δεύτερο. 

εἷς δέ ἐστι Nos: Eins aber ist der Redesatz auf 
doppelte Weise. “« è 

συνδέσμῳ ἡ Ne de grammaticali conjunctione cogi- 
tes; sermo est de nomine collectivo. Vid. Nostrum de 
Interpret. p. 60. ed. Sylb, Analyt. poster. II. 10. Meta- 
phys. VII. 4. VIII. 6. Ammon. Herm. ad Arist, de In- 
terpret. fol. Sd. Eustrat. ad Anal. poster. fol. 25. 32. 
Joan. Gramm. fol. 82. 84. b. 

ὁ δὲ τοῦ ἀνθρώπου,]ΖΏ Hermannus subintelligi vult 
. λόγον, quod sit: rationem hominis. Tyrwh. ver- 
tit: Una autem est oratio dùobus modis, 
aut enim quae unum significat, aut Quae ex 
.pluribus per colligationem fit, veluti, Ilias 
‘est per colligationem una oratio, hominis 
vero definitio una est, eo quod unum signi. 
fieet. Cod. Leid. vitiose: σημαίνει.. Vitiose pro συν- 
δέσμω vulgo: συνδέσμων. 


- 
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ὃ μὴ ἐκ onpawovrwv] Ita codd. Victorius et Goulst. 
maluerunt ὃ ἐκ μὴ σημαινόντων. Sed ita Xenoph. M. S. 
III. c. 9. n. 5. Τὸ δὲ ἀγνοεῖν ἑαυτόν, καὶ μὴ ἃ οἶδε δοξά- 
tuv τε καὶ οἴεσθαι καὶ γινώσκειν, ἐγγυτάτω μανίας ἐλογίζε- 
τὸ εἶναι, quamquam ibi etiam a Leunclavio et Welsio 
ordo verborum mutatus est, sed vid. ad illum locum Er- 
nesti et Dorville ad Chariton. p. 92. Auctor negligenti- 
us ita scripsit, dum prius cogitaret rem ipsam, nempe 
ὀνόματα μὴ σημαίνοντα vel solum genitivum absolute rem 
significantem, et deinde demum constructionis causa an- 
teponeret praepositionem. Quum vero sensus idem eva. 

at, sive ita sive aliter legatur, eo magis miror, edito- 
res, concinnitati studentes, non recepisse lectionem 
ìstam correctam. 

οἷον γῆ. Haec in plurimis edd. desunt, sed legun- 
tur in plurimis codd. Eadem recepit Batt. Tyrwh. Bubl. 
Harles. Herm. Vid. Winstanl. p. 297. 

διπλοῦν.) Ne cogita modo de bisyllabis nominibus; 
.sed de iis, quae éx duabus vocibus composita sunt. Sim- 
plicibus contra adnumerari possunt multisyllaba hujus- 
modi: διδασκαλία. 

καὶ ἀσήμον, πλὴν οὐκ ἐκ τοῦ ayduatog σημαίνοντος 
καὶ ἀσήμου, τὸ dé] Verba πλὴν --- ἀσήμου in nulla edi- 
tione invenio, sed leguntur in cod. Mendozae ap. Ma- 
dium nec non in codd. Med. C. et Ven. in quibus tribus 
ἐν τοῦ, nec non in codd. Med. D. et Paris. 1741. in qui- 
bus èy τῷ legitur. Sensus illorum verborum, quae, 
Quum iisdem, quibus antecedentia, verbis exeant, faci- 
le poterant a scribis praeteriri, ita cohaeret: praeter- 
Quam quod duplex aliquod nomen non poterit constare 
ex ipsis nominibus significantibus et non significanti- 
bus, nam, ut c. XX. enunciatum est, quodvis nomen. 
.significat aliquid. Exempla ad illud τὸ μὲν sunt: ἄοι- 
06, ἐφοράω et sexcenta alia. Sin vero ο. XX. Noster 
dixit: ἐν γὰρ τοῖς διπλοῖς οὐ χρώμεϑα ὡς avrò xad αὐτὸ 
σημαῖνον, ibi nonnisi id dicitur: nos sub nomine multi- 
syllabo unam tantum rem vel personam intelligere, ne- 
que duas vel piures. ν᾿ ' ᾿ 

Μεγαλιωτῶν. . Ita omnes codd. excepto Med. A. 
γαλιωτῶν τῶν. Dacerius scripsit: Μεγαριζόντων, provo- 
cans ad -Hesychium: Meyagitovres, λιμώττοντες, μεγάλα 
λέγοντες. Sed notavit jam Tyrwhittus, ibi pro: μεγάλα 


I 
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legendum esse: Mezyagisa vel Μεγαρικῶς, collato Suida 
in voce Meyagloas et Schol. Aristoph. ad Acharn. 822. 
quoram hic: Κλάων peyagieis] ᾿Επειδὴ τῇ Μεγαρέων ἐχρῆ- 
τὸ φωνῇ, ἀντὶ τοῦ ΔΙΜΩΞΈΕΙΣ, ἢ εἰς Μέγαρα ἀπελεύσῃ, 
ἢ τὰ Μεγαρέων φρονήσεις, 1 τῇ Μεγαρέων AIAAEKTS 
χρήσῃ. Addit Tyrwh.: Non male fortasse legere 

ossumus: οἷον, tè πολλὰ τῶν MEDAAEISN, ὡς 
Ἑρμοκαϊκόξανϑος. VideXenoph.'Aropv.IL1.° Ex00unos 
μέντοι τὰς γνώμας ἔτι METAAEIOTEPOIE ῥήμασιν ἥ 
ἐγὼ νῦν. Αἵ tum locus iste citatus tum conjectura illa 
inveniuntur jam apud W'instanlejum, quo monente, non- 
nemo in margine libri, qui penes Burgessium erat, Κολ- 
λητομυογαλιωτῶν habet pro πολλὰ τῶν ΜΜεγαλιωτῶν. In- 


telligunt utrique isti Britanni sub Μεγαλείων ampulla- 


tum dicendi genus. Heinsius, ingenium illud conje- 
cturis scaturiens, auxilium a libris scriptis exspectat 
Harlesius conjecit: ΜΜῦεγαλαλούντων, cogitans de poétis 
dithyrambicis (c. XXII); ita etiam Batteusius et Herman 
nus, qui in textum recepit εγαλειοτέρων ex loco illo 
Xenophontis a Winstanleio reperto; vertit: ex magni- 
ficentioribus. Sane derisionis causa, ut Horatii 
sesquipedalia verba et Plutarchi τραγικώτερον λαλεῖν, ile 
lud ΄“Ευμοκαϊκόξανϑος allatum videtur; plures attulit No- 
ster hujuscemodi voces in lib. de interpr. conf. Robor- 
tell. Alia Harlesii conjectura, sine argumentis data, est: 
Μεγαλοπολιτῶν, dicit quidem: Alludit forsan Ari- 
stoteles ad carmen quoddamArcadieum tune 
temporis recens, apud Megalopolitanos fre. 
quens et decantatum, in quo illud "Eguoxaî» 
notavdos, ex tribusnominibus, Hermus, Caicus 
et Xanthus, compositum, occurrit. Cur vero in- 
terpretes non studueruntinterpretari vocem' Eopoxaixotay= 
dos? Videtur haec esse adjectivum, quo insula Megale, ab 
ipsius incolis aut a poétis eorum loquendi rationem imi- 
tantibus, propterea vocabatur, quia prope illam effunde- 
rentur ftumina Hermus, Caicus et Xanthus. Comme. 
moratur illa insula a Plin. H. N. V. 31. 58. alia hujus 
nominis insula V. 32. 44. 

γλῶττα.) Vertit Caster?. lingua, Rob. ab alia 
lingua, Tyrwh. Harl. Bublius in ed. Bip. glossa 
seu peregrinum, Herm. singulare, Bublius: 
fremd, Valettius: Provinzialausdruck. Quintil 
I. 1. p. 25. ed. Burm. ubi vide interpretes, interpre- 
tationem linguae secretioris, quas Graeci 
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λώσσας vocant. adde Maussaci dissert. criticam ad 
Haipociation p- 588. Gataker. ad Antonin. Imperat. IV. 
3%. Wesseling. ad Diodor. Sic. IV. 511. Galenus in in- 
terpret. gloss. Hippocratis, quod opus subjectum est Ero- 
tiani lexico: ὅσα τοίνυν τῶν ὀνομάτων. ἐν μὲν τοῖς πάλαι 
χρόνοις ἦν συνήϑη, νυνὶ δ᾽ οὐκέτι ἐστὶ, τὰ μὲν τοιαῦτα 
γλώσσας καλοῦσι. conf. Plutarch. de aud. poét. c. V. ubi 
γλῶτται significant usum verborum peregrinorum, ut 
devos Macedonice pro ϑάνατος, vel barbarorum, vel quae 
in desuetudinem oblivionemque hominum abierunt. 
Casaub. ad Athen. III. c. 6. corrigit interpretem Lati- 
num, qui γλώσσας Κρητικὰς vertit: glossas judiciarias, 
pro: interpretationes vocum dialecti Creticae. Eustath. 
ad Il. I. p. 96. γλῶσσαν interpretatur: ἀπεξενωμένην διά- 
Aextov. Plutarch. in 1214. et Osirid. p, 669. Paul. ad Cor. 
Xx di 2. λαλεῖν yAoscon, i. e. lingua peregrina. vid. He- 
sych. 

dl σίγυνον] Jaculi genus ex ferro totum, aut secun- 
dum Vlitium ad Gratii Falisci Cynegetic. v. 112. vena- 
bulum lato ferro. Hesyoh. σίγυνοι, τὰ Evora δόρατα, ἢ 
τοὺς ὁλοσιδήρους ἄκοντας. Vossius ibi, nibil certius, 
inquit,°quam nominari a Sigynnis Thraciae, et simile, 
aut potius idem fuisse cum pilo Romanorum. Suidas iu 
Seo cavea facit Macedonicum telum. Oppian. Cyneg, 
I. 152. 

—  Alyunv τριγλώχινα σιγύνην εὐρυκάρηνον. 

Eustathius illam vocem Roeotis, Apollonii Scholiasta 
cum Aristotele Cypriis assignat. Etymol. Magn. Σιγύ- 
γους ἰϑὺς ἀνασχόμενοι, ’ Armohhovios. ἀλλαχοῦ μὲν ἀσπιδί- 
σπια μικρὰ, πελτάρια deyopeva* ἐνταῦϑα δὲ δόρατα ὁλοσίδηρα. 
ταῦτα δὲ ἐπεποίητο εἰς ϑήραν συῶν τὸ παλαιόν, διὰ τὸ 
ἄγαν ϑερμὸν καὶ ἰσχυρὸν τοῦ ζώου" ἔνϑεν καὶ σίγυνος el- 
ρηται, συϊκαινός τις ὦν, ὁ τοὺς σῦς καίνων, οἵονεὶ κεντῶν. 
«αἱ οὗ Κύπριοι δὲ τὰ δόρατα σιγύνους φασί. — In codd. 
Leid. et Paris. 2058. etin ed. Ald, legitur σύγινον. 
μεταφορὰ] Aristotelis definitionem metaphorae non 
justam esse, animadvertit post alios Harlesius, Cic. de 

Orat. III. 50. 

νηῦς dé μοι] Odyss. XXIV. 307. I. 165. Virgil. na- 
tat uncta carina, 

ἦ δὴ uve} 1]. IL 272. Euripides in proverb. χρυ- 
σὸς κρείσσων μυρίων λόγων βροτοῖσι ludit simul verbis 
χρυσὸς et κρείσσωμ- 
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πολύ ἐστι] Herm.ita restituit vulg. lect. FHabet ed. 
Bip. πολύ τί ἐστι, ut c. XXIV, . 
νΎν 39 νἉ 3 f , 3 9 so “ὦ e, 
χαλκῷ ἀπὸ ψυχὴν ἐρύσας teu ἀτειρέξ χαλκῷ.) Scri- 
ptor cod. Med. D. dissecuit hunc versum, interjecta post 
“ἐρύσας vocula καὶ, quod recepit Reizius, Tyrwh. Buh- 
lius in ed. Bip.-et Herm. cujus ipsius verbis pro mea sen. 
tentia utor: Exempla, quae nunc quidem in 
Homero, unde sumta videntur, nusquam oc» 
currunt, non aliter apta erunt, nisi si uni» 
versam utriusque vim, non verba ἐρύσαι et 
ταμεῖν spectes; nam quis dicat ἀπὸ ψυχὴν τα- 
μεῖν aut ἐρύσαι χαλκὼν Sed si utrumque, et 
ἀπὸ ψυχὴν ἐρυσαι et ταμεῖν χαλκῷ significat 
occidere; jure poterunt inter se permutari, 
et translatio dici am εἴδους ἐπὶ εἶδος facta, 
Ex sequentibus: ἐνταῦϑα γὰρ. ‘etc. patet, nonnisi unum 
versum indicari; sine ψυχὴν non.metaphora esset in ver» 
bis: τάμ᾽ ἀτειρέϊ χαλκῷ. Unde versus ille sit, ignorainus, 
Il. III. 292. 

9 3. 4 ld 3 αν fr leo - 

n, καὶ ἀπὸ στομάχους ἀρνῶν τάμε νηλέϊ χαλκῷ, 
unde Madius etiam nostro loco voluit scribere; τάμε γῆ- 
λέϊ. Sed neque illic, neque Il. IV. 292. " 

τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν γλῶσσαν πρυμνὴν τάμε χαλκὸς ἀτειρής, 
metaphora est. Idem ille εἰ Robort. atque Victor. pro 
αἴρύσας, quod in vitiosis illis edd. Ald. Camot. Bas. Wech. 
ct Castelv. legitur, dederunt αἱρήσας, repugnante metro. 
Cum in omnibus fere codd. è ante 0 legatur, Goulsto» 
nius omisso ἃ dedit: ἐρύσας, quod etiam Harl. et Herm. 
recepere. Tyrwh. et Buhlius in ed. Bip. ἀρύσας; καὶ, τά- 
μνεν ἀτειρέϊ χαλκῷ ex cod. Leidens, qui ita habet: ἀρύ- 
σας μετ᾽ ἐμῶν ἀτηρεῖ, et paulo post ἀρύσον pro ἀρύσαι vel 
nostro ἐρύσαι. Cod. Med. D. supra. memoratus habet: 
ἀερύσας" καὶ τεμὼν ἀτειρεῖ. Alii ἀερύσασκε, alii ἀερύσας, 
alii ἀερείσας. In sequentibus verbis, ubi nos legimus 
ἐρύσαι, plurimi codd. ἀρύσαι. Eustathius, Sylburgio mo- 
nente, ἀρύειν, haurire, ex ἐρύειν, trahere, factum videri 
dicit, verso è in e. Hesychius quoque ‘ut ἐρύσαι affert 
pro καϑελκύσαι, ἐκσπάσαι, ita. affert etiam &ovov pro εἷλ- 
xov. Virgil. IX. moriens animum abstulit hosti, X. vo- 
cem animamque rapit trajecto gutture. II. 

Jam flammae tulerint, inimicus et hauserit ensis. 
Heinsius in textu quidem dedit: «9voeg, sed in versio- 
ne expressit Graece ἐρύσας. 1)acerius secundam exempli 


«-ὕ 
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partem omisit, substituto alio ex Arist. Rhet, HI. 11. 
24. ed. Bip. T. III. 

τὸ δεύτερον] Ad mathematicae proportionis ratio» 
nem haéc possunt reduci, e. g. utin, 5: 5 = 9: 15, 
interiora membra eundem numerum efficiunt, quem exe 
teriora; ita etiam, si patera ad Bacchum, ut clypeus ad 
Martem, se habet, tum: ut clypeus et Bacchus, ita: 
patera et Mars componi potest. Si vespera ad diem, ut 
senectus ad vitam se habet, tum, ut, senectus diei, ita, 
vespera vitae; si senectus ad vitam, ut occasus ad solem 
se habet, tum etiam, occasus vitae, dici potest. Sexcene 
ta exempla addere possemus; priusquam vero exempla 
addit Aristoteles, interjicit verba: xa) ἐνίοτε προςτιϑέα- 
σιν dvd οὗ λέγει πρὸς 6 ἐστι. Simili modo c. XIV. exem- 
pla addita sunt ad id, quod pEIL, non quod ultimo di- 
tum erat, conf. c. XX. not. ad ἐν τῷ, βαδίξεε Κλέων. Vere 
bis illis: xal ἐνίοτε etc. indicatur id, quod saepius fit, 
quam non fit, nempe addi a multis etiam eam vocem, 
pro qua loquatur alia, ad quam illa, quae non posita erat, 
proportione refertur. e. g. ad: occasus vitae, etiam ad- 
ditur senectus. Hermannus: Et interdum addunt, 
pro quo quid dicitur, ad quod id refertur. 
Twiningius: besidesaddingthe thing, towhich 
the proper term relates; emendatione ejusdem: 
σςαρὰ τὸ, πρὸς ὅ ἐστι, non opusest. .Cum illo habet ed. 
Bip. προςτίϑησιν, ita autem Aristotelem propterea non 
verisimile est scripsisse, quia tum, duobus subjectis ὁ 
° φοιητὴς et τὸ ὄνρμα absentibus, dictio impeditior appa- 

reret. Heinsius \egere voluit καὶ ἐνέοτε προςτιϑέασιν, ἂν 

τοὔνομα ἔχει, πρὸς 0 ἐστι; sed confuderunt cum his dictis 
interpretes ca, quae sequuntur: ἐνίοις δὲ οὐκ ἔστεν ὄνομα 
etc. 

φιάλη] De hac forma φιάλης apud Graecos scuti 
formae similis jubet Buhlius conferri Il..XXIII. 270. 

° Πέμπτῳ δ᾽ ἀμφίϑετον φιάλην ἀπύρωτον ἔϑηκε, 
Athen. p. 501. Hesych. in v. ἀμφίϑετος. Schneiderus δᾶ 
Demetr. de Elocut. p. 140. suspicatur, metaphorae illius 
audacissimae exemplum sumtum esse ex Theognide, poe- 
ta dithyrambico. Aristoteles de nobilit, memorat versus 
Theognidis, de quo quidem Aristoph. Schol. in Acharn. 
Θέογνις δὲ οὗτος τραγῳδίας ποιητὴς πάνυ ψυχοὸς ἐκ τῶν 
φριάκοντα, ὃς καὶ Χίων ἐλέγετο, et alibi Aristophanes, 

ominem frigidum poetam perstringens, ait, eo fabulam 
docente nivem de coelo plurimam cecidisse. Illos Theo 
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gnidis versus Stobaeus serm. 218. Euripidis Thyestaé 
attribuit, uno praeposito: | 
πλούτου δ᾽ ἀποῤῥυέντος ἀσϑενεῖς γάμοε, 
ὡς τὴν μὲν εὐγένειαν αἰνοῦσι βροτοί, 
μᾶλλον δὲ κηδεύουσι τοῖσι πλουσίοις. 
vid. Euseb. Chron. ΟἹ. LVIII. Suid. in Φερεκύδης. Xes 
noph. Hellen. 2. Lysias orat. XI. Eudoc. p. 227. Tyr- 
whittus contra credit, traductum esse ob metaphoram 
‘illam, quam Aristoteles laudat, et quidem pluries in Rhet. 
IIl. 4 et 11, Timotheum (de quo vid. supra c. II.) ab 
Antiphane (de quo c. IX. not. ad καϑόλου) hisce verbis: 
— ἥτει δ᾽ ἥρως 8 ὅπλον 
(φιαλην "άρεως, κατὰ Τιμόϑεον) 
ξυστόν τε βέλος. 
Athen. X. 455. de Nestoris poculo: οὐκ ὧν ἀμάρτοε dé 
τις καὶ τὸ ποτήριον αὐτοῦ λέγων φιάλην "“ρεως, κατὰ τὸν 
᾿Αντιφάνους Καινέα, ἐν ᾧ λέγεται οὕτως" εἰ τῇ δῆλος qua 
λην τὸ ὅπλον "Ἄρεως κατὰ Τιμόϑεον ξυστόν τε βέλος. 
ἔτι, ὁμοίως ἔχει Variant codd. lectione, non sensu. 
Exempla attulit ex Victorii Commentario Twiningius et 
Tyrwhittus. Plato de Leg. VI. 867. C. ἡμεῖς δ᾽ ἐν due 
σμαὶς τοῦ. βίου. Aeschyl. Agam. 1132. βίον δύντος αὐγαῖς. 
Alexidis est senarius apud Stob. ΟΧΥ͂, 
ἤδη γὰρ ὁ βίος δυμὸς ἑσπέραν ἄγει. - 
. ᾿Εμπεδοκλῆς vid. ο.1. 
κείμενον τὸ ἀνάλογον.) Nonnullis nominibus τὸ 
ἀνάλογον non extat tanquam nomen tritum, vel κύριον, 
Top. VI. 2. de Categ. c. 7. Legitur adeo xvesov pro κεί- 
μενον in cod. Med. D. Transfertur σπείρειν ad solem, 
quamquam verbum ἀνάλογον, dvd οὔ ἐστι, nullum ex- 
tat; sed positum est σπείρειν pro: τὸν καρπὸν ἀφιέναι, 
ponitur ergo pari modo ad radios et ad semen, quare: 
ἀλλ οὐδὲν ἧττον λεχϑήσεται ὁμοίως οἷον etc. quod qui- 
dem ὁμοίως Reiz. Herm. et Buhl. omisere. Codd. exce- 
‘ptis Med. et Ven. habent: τῶν ἀνάλογον, inde Herm.rajy 
ἀναλύγων. Virgil. II. 584. etiam spargebat  lumine 
terras. Lucret. II. 211. et lumine conserit (Sol) arva. 
- ἀλλ ἄοινον.)] Ita emendavit Victorius pro: ἀλλὰ 
οἵνου, quod retinendum censuit Heinsius, causa non ad- 
dita, p. 94. ed. 2. Tyrwh. laudat Rbhet. IIL 6. σϑεν καὶ 
τὰ ὀνόματα οἱ ποιηταὶ φέρουσι, τὸ ἄχορδον καὶ τὸ ἄλυρον 
μέλος" ἐκ τῶν στερήσεων γὰρ ἐπιφέρουσι" εὐδοκιμεῖ γὰρ 


τοῦτο ἐν ταῖς μεταφοραῖς λεγόμενον ταῖς ἀνάλογον, οἷον τὸἡ 
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φάναι τὴν σάλπιγγα εἶναι μέλος ἄλυρον, ubi notandum est 
σάλπιγγα pro σαλπισμα usurpari. Alia exempla addunt 
interpretes ex Phoeniss. Eurip. 818. κῶμον ἀναυλότατον, 
Orest. 519. ϑίασος ἀβάκχευτος, Aeschyl. Eumenid. πωτή- 
para ἄπτερα, “45. 250. Accusativum, ἄοινον habent Batt, 
Reizius, qui cum Winstanleio φιάλην uèv” Aoems conjicit 
legendum esse, Buhlius et Hermannus. Post ἄοινον si- 
gna lacunae, quae, teste Batteusio, etiam in cod. Paris. 
2040. invenitur, fecere Buhlius et Hermannue, quia de- 
esset definitio epitheti ornantis vel τοῦ κύσμου, quam 
quidem vocem etiam supra Herm. in versione Lat. omi- 
sit. De lacuna ista ipse Buhlius tradit non monuisse 
eos, qui recentius illum cod, contulissent. Opinatus 
sum, illa signa aeque atque illa in fin. c. XI. ed. Herm. 
ubi 7905 commemorandum erat; imprimis quum in ce- 
teris rebus, tam difficilibus, exponendis Noster tam bre- 
vis sit, κόσμος autem nihil nisi ἐπίϑετα significare, pate- Ὁ 
bit ex c. XXII. Ob κόσμον perstringitur Rbet, III 7, 2, 
Cleophon (de quo supra c. IL): μηδ᾽ ἐπὶ τῷ εὐτελεῖ ὄνό- 
ματι ἐπῇ κύσμος᾽ el δὲ μὴ, κωμῳδία φαίνεται, οἷον ποιεῖ 
Κλεοφων" ὁμοίως γὰρ ἔνια ἔλεγε, καὶ εἴπειεν dv, πότνια 
συκῆ. Alibi per κόσμον indicatur omnino oratio ligata, 
ut in. versu illo ex Fragmento Elegiae Solonis, qua 
. Athenienses ad recuperandam. Salaminem incitaret: 

αὐτὸς κήρυξ ἦλϑον ἀφ᾽ ἱμερτῆς Σαλαμῖνος, 

κόσμον ἐπέων, ὠδήν, ἀντ᾽ ἀγορῆς ϑέμενος. 

vid. Plutàrch. vit. Solon. Idem in vit. Lysandri: dig κο- 
σμήσοντα τὰς πράξεις διὰ ποιητικῆς. Apud Nostrum c. IV. 
πκοσμηϑῆναι de iis, quae ad ornandam tragoediam perti- 
nent; de ornatu scenico c. μόριον τραγῳδίας ὁ τῆς ὄψεωρ 
φοσμος. 

καλούμενον λαλούμενον, quod Cod. Med. A. ha» 
et, praetulit Winstanleius. 


ἐρνύτας" ] Codd. Ven. Leid. Guelph. Paris. ἔρνυγας; 
ita etiam in deco legi volt Victorius. Herm. qui ἔρ- 
vvyas recepit, dicit candem formam esse, quam in &y- 
τυξ. Hesych. ἐρνύτας, ἔρνη, βλαστήματα, κλάδους. Putas 
Tyrwh. Aristotelem loqui de poéta aliquo, qui non 
translate, sed proprie cornua ἐρνύτας appellasset. ’.Aontijo 
proprie nostrum: Beter, pro sacerdote positum Il, I. 
11. 94. V. 78. 


πϑιρημένον ἡ «τοῦ olxelov,] Herm. κεχρημένος. Plu- 


res codd. pro ᾧ τοῦ οἰκείου habent # τῷ οἰκείῳ. Lectio- 
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nem secutus sum, quam habent edd. Heins. Reiz. Tyrwh. 
Bubl. et Herm. Post ἀφῃρημένον ἢ Harlesius legit: τι, ἢ 
αὐτοῦ ἢ ἐμβεβλημένου, quae verba, nihil nisi inanis re- 
petitio, desunt in plurib. codd. Tyrwh. malit: ἐπεκτεταμέ- 
νον ἢ ἐμβεβλημένον᾽ οἷον etc, 

πόλεος} Ita in codd. Med. omn. et Leid. vers, Val- 
lae, edd. Reiz. Bip. et Herm, In Harl. ed. πόλεως, quod 
minus quadrat ad πόληος. 

μία γίγνεται ἀμφοτέρων ὄψ. ὄψ᾽ pro ὄψις, ut sat pro 
satis, et Gebiu pro σοδᾶυάε. Codd. valde corrupti sunt. 
Rectam esse emèndationem Victorii, quam cum omn. rec. 
edd. secutus sum, perspicuum est ex Strab. VIII. p. 364. 
ed. Casaub. ubi non tantum hoc Empedoclis hemistichium 
laudatur, sed etiam versus Antimàchi cofisimilis: 

Δήμητρός τοι ᾿Ελευσινίης ἱερὴ 0w. 
Attulit Strabo etiam alia apocopes exempla, ut sunt 
‘ Bet εἰ κρῖ pro βριαρὸν et xgiuvov. Sic λῖ et gd pro λίαν 
et ῥάδιον; item ἄλφι et #00, pro ἄλφιτον εἴ ἔριον. His ad- 
dit alia _consimilia, tum appellativa tum propria. De 
Empedocle vid. c. 1. not. ad ἑατρικὸν ἢ μουσικόν τι. In 
Hermanni comm. vitiose impressum: μία δ᾽ ἀμφοτέρων 
ὄψ. 
σύγκειται, ταῦτα δέ ἐστι δύο τὸ Ψ καὶ È. ] Ita Morelius ex 
cod. suo locum constituit. Vulgo legebatur: ὅσα τελευ- 
τῷ εἷς τὸ v καὶ 0 (Omisso καὶ 6) καὶ ὅσα ἐκ τούτων τῶν 
ἀφώνων σύγκειται" ταῦτα δέ ἐστι δύο, τὸ Ψ καὶ È; αἱ codd. 
Med. Ven. Leid. Paris. 1741. 2040. Guelph. et Morel. pro 


9 ὔ ’ Pr 
ἐκ. τούτων ἀφώνων σύγκειται habent ἐκ τούτου σύγκειται. 
. Φ el là w 
Madius correxzit: ν, καὶ ρ, καὶ 0, καὶ 000 ἐκ τούτων τῶν 


ἀφώνων π x σύγδειται.:. Valla: quae ex hoc con- 


stant. Sane, quod proxime segpitur καὶ 000, propter 
. similitudinem soni et litterarum tractus, litterae: xal G 
facile poterant excidere; quo pacto alius, quoniam nmiox 
sequitur τῶν φωνηέντων, concinnitatis studio, sibi visus 
est emendare sic: ἐκ τούτων ἀφώνων. Nostram lectionem 
habet Reizius, Winst. et Herm. etiam Batteusius, qui 
vertit: Les masculins ont trois terminaisons, 

ar n, par r, par s,0u par une des lettres dou- 

les, qui renferment une muette, ps, ks. Har- 
lesius conjecit: ἐκ τοῦ 0 μετὰ τῶν ἀφώνων. Tyrwhitt: 
καὶ σ, καὶ ὅσα ἐκ τούτου καὶ τῶν ἀφώνων σύγκειται. Ita, 
ait, egregie convenit Aristoteli cum Hero- 
diano, masculinorum terminationes ita de- 

τω _ 


Oca τελευτᾷ εἰς τὸν, καὶ o, καὶ 6, καὶ ὅσα dx τούτου. 


da 
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finiente: πέντε εἰσὶ στοιχεῖα τελικὰ τῶν doce- 
νικῶν ὀνομάτων, rv. ἕξ. ρ. σ. y. in Epitometgy 
ὀνομάτων κανόνων ἐκ τῶν ἩΗἩρωδιανοῦ Ms. Har. 
lei. 5656. Hermannus: Quae hic traduntur, non 
aliter vera sunt, nisisi quis terminationem, 
non genus ipsum nominum spectet. 

ὥςτε ἴσα συμβαίνει Buhlius, qui in ed. Bip. ante 
ταὐτά ἔστιν omittit καὶ 6, quod non est in codd., putat 
totum hunc locum mancum esse. Hermannus: toti. 
dem ergo femininae terminationes sunt, 7, 0, 
a, quotmasculinae ν, 0, ὅσ, quia wet é nihil 
est aliud nisic. Secutus enim idem est nobiscum 
conjecturam Winstanleji, neque eum fugit, aliquantum 
ab Aristotele diversam esse sententiam Herodiani 1. su- 
. pra laudato: τελικὰ τῶν ϑηλυκῶν ὀχτὼ, «, n, ὦ, ν, ἕ, 0, 
δ, Ψ. et: τελικὰ οὐδετέρων FE, α, τ, ν, 0, 0, v, quod cone 
sentit cum Morelii lectione, quam etiam Winstanl. et 
Tyrwh. recepere, nam antea legebatur, quod etiam 
nunc in ed. Bip. legitur: τὰ δὲ μεταξὺ εἷς ταῦτα, καὶ ν 
καὶ σ. 

πέπερι.(1] Hano vulgatam lect. habet etiam Herm. 
Bip. ed. habet: πίπερι. Quum etiam plura exempla addi 
possent, ut κοῖφι, βέρβερι, clvari, assentior Winstanleio, 
qui censet exempla sequentia τὸ πῶὐ, τὸ νάπυ, τὸ γόνυ, 
τὸ δόρυ, τὸ ἄστυ ejicienda esse, desunt in codd. Med. 
omn. Paris. omn. Venet. Leid. Guelph. Morel. A glossa- 
toris manu! addita videntur; posset etiam addi μέθυ alia» 
que, sed tum ex hoc capite omnino, tum ex aliis, ut 
XIV. vid. not. ad καὶ παρὰ ταῦτα, intelligitur, Aristote- 
lem «in hac futuri libri adumbratione nondum absolvisse 
exemplorum enumerationem. ᾿ 
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Atzeog] Rhet. ΠῚ, Quintil. Inst. orat. I. 8. 

ταπεινὴν] Herm. exilis, Harles, et Buhlius: hu 
milis, et: gemein. 

ἀλλὰ ταπεινή] Herm, vertit: sed exilîs, equi. 
dem: sed tum est exilis. Nam eum sensum exhîbeng 
exempla addita. ” 

(ML) 
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Kisogeyros] De hoc posta, qui humili dictione 
îmitabatur vulgares mores, vid. c. II. ibique not. 

Σϑενέλου,Ἱ Sthenelus tragicus poéta (secundum 
Harpocrationem in v. Σϑέψνελος) ferebatur ἐν ταῖς Atda- 
σκαλίαις " ἐκωμῴδει δὲ αὐτὸν ὁ τοὺς Πλάτωνος Δάκωνας yed- 
ψας, ὡς τἀλλότρια ἐπισφετεριξόμενον. Idem, nisi fallor, 
ab Aristophane irrisus est, ut insulsus. Vid. Athenaeum, 
IX. 367. ; ni 
Καὶ πῶς ἐγὼ Σϑενέλου φάγοιμ ἄν ῥῆμά τι 

Εἰς ὄξος ἐμβαπτόμενον ἡ λευκοὺς Gius; 
Posterior versus δρυὰ Pollucem, VI. 65, sio legitur: 

Els ὄξος ἐμβαπτόμενος ἢ λεπτοὺς ἅλας. 
quod, opinor, verum est; ita ut duo versus duobus in- 
terlocutoribus tribuantur, quorum primus interrogat, 
alter respondet.. Tyrwh. Equidem puto sermonem esse 
de homine esuriente, qui dicit: se vel sententiam ali- 
quam Sthemeli esurum esse, modo acetum et sal ab ali- ' 
quo adderetur, quare corrigerem; - 

Καί πως ἐγὼ Σϑενέλου φάγοιμ᾽ ἂν ῥῆμά τι, 

Εἰς ὄξος ἐμβαπτόμενον ἢ λευκοὺς ἅλας. 
Versum Stbeneli sat jejunum laudat Athen. X. Σϑένελός 
τὸ ὁ ποιητὴς οὐ κακῶς εἴρηκεν" 
ες τρΐνος καὶ φρονέοντας ἐς ἀφροσύνας ἀποβάλλει. 

ξξαλλάττουσα τὸ ἰδιωτικὸν] Herm. dedit; τοῦ ἐδιωτι- 
κοῦ, nescio neque video, qua causa, quave auctoritate; 
în hac.lectione res definienda jam definitionem continet. 
Rbet. III. 2. 
. ἀλλ᾽ ἂν τις ἅμα ἄπαννα τοιαῦτα ποιήσῃ} Ita vulgo 
legitur. Vox ἅμα, quae in multis sed non in omnibus 
codd. deest, omissa est a Buhlio in ed. Bip. et ab Herm. 
sed mihi necessaria illa videtur, ut aenigma fiat. Ante 
τοιαῦτα legitur in codd. Med. τὰ, quod etiam Bublius 
recepit. cod. Med. D. habet ταῦτα. 

βαρβαρισμός.) Conf. Schneid. Lexic. et Quintil. 
Inst. orat. 2. Anonym. περὶ βαρβαρισμοῦ cum Ammon. a 
Valckenar. ed. p. 194. i 

τὸ λέγοντα} Winstanl. τὸν λέγοντα, hoc sensu: aenig- 
matis forma erat, ut dicens conjungat τὰ ὑπάῤχοντα adv- 
vere, quae inter se congruere non possunt. Ad haec 
Twiningius: si emendationem Winstanleji amplectaris, 
nulla prodit ex verbis aenigmatis definitio, Piccolominius: 
Lia forma e l’essenzia del enigma consiste 
în questo, che nel dir cose, che veramente 
siano, si congiunghino insieme cose, ch’ap- 
pajono impossibili a star insieme. 
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᾿ φατὰ μὲν οὖν τὴν τῶν ὀνομάτων σύνϑεσιν) Herman- 
nus, qui infra c. XXV. Heinsii χυρίᾳ ad λέξει rejicit ug 
abundans, scripsit hîc cum Heinsio: τὴν τῶν κυρίων dvo- 
μάτων, sed neque hac, neque Twiningii conjectura, quam. 
vis opus sit utraque, hoc libello uti non licet. σύνϑεσιν 
significat verborum significationem vulgarem, ex compo- 
sito intelligendam. C. VI. τὴν τῶν μέτρων σύνϑεσιν pro. 
φ. T. ὀνομάτων σ. 
ἄνδρ᾽ εἶδον 1 Hoc aenigma explicat Noster Rhet, IIT. 
2. ἔτι δὲ οὐ πόῤῥωθεν δεῖ, ἀλλ ἐκ τῶν συγγενῶν καὶ τῶν᾽ 
ὁμοειδῶν μεταφέρειν τὰ ἀνώνυμα ὠνομασμένως, ὃ λεχϑὲν δῆ- 
λόν ἔστιν ὅτι συγγενές" οἷον ἐν τῷ αἰνίγματι τῷ εὐδοκιμοῦντε, 
ἄνδρ᾽ εἶδον πυρὶ χαλκὸν ἐπὶ ἀνέρι κολλήσαντα᾽ 
ἀνώνυμον γὰρ τὸ πάϑος᾽ ἔστε δ᾽ ἄμφω πρόςϑεσίς τις᾽ κόλ- 
λησιν τοίνυν εἶπε τὴν τῆς σικύας προςβολήν. Hexametro 
autem huic pestameter etiam additur ap, Athen. X. 452.. 
οὕτω συγκόλλως, ὥρτε σύναιμα ποιεῖν. 
Ibidem discimus, aenigma illud de cucurbita, medico= 
rum instrumento, intelligi. Eandem explicationem exe. 
hibet Plutarch. in sympos. p. 261. Conferatur Demetr. 
Phal. a Robort. p. 258. Mira protulit de illo aenigmate 
Valettius, aliis libris non inspectis: Wahrsohein- 
lich wollte dieser erhabene Dichter sagen: 
Ich sah die Krieger im wiithendsten Hand. 
gemenge. Sine dubio, quum Aristoteles hoc loco non 
versum aenigmati similem, sed vere aenigma attalerit, 
egit idem copiosius de aenigmatibus in opere perfectiori 
de Arte poetica. Non dubito, quin Aristoteles aenigmata 
omnino negaret ad poesiu pertinere. Epigrammata poes 
seos nomine haud digna videntur, quia propter eorum 
brevitatem accedere non potest descriptio; neque illo. 
nomine digna erant aenigmata, ad quae Aristotelis non- 
dum accessisset descriptio, qualis in venustissimis Schil» 
leri nostri aenigmatibus invenitur, vid. minor. ejus poem. 
et Turandot. Neminem amplius, ex quo tempore Schle- 
gelius justam illam recensionem in ephem. litt. edidit, 
fugient amoenitates paematis Neubeckii, neque Georgi 
corum Virgilii, quum jam tum temporis descriptio acces» 
sisset ad poesin didacticam; at Empedoclis, Theognidis 
aliorumque opera poeseos nomine indigna habentur ab 
Nostro, vid. o. I. not. ad iargixòv ἢ μουσικόν τι, erga 
etiam aenigmata. Priusquam gens aliqua ad culturae 
suae aevum pervenerit, quod dicunt aureum, ita, ut poste - 
ea, quum, jam-ab illo recedere coeperit, 3 ejus, ope- 
(L) 2 
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ra impeditiora sunt. Quin confugit primo tempore ejus 
poesis ad talem dictionem, modo ut habeat aut quo a 
vulgari sentiendi ratione differat, aut excitet ad medi- 
tandum. Denuo post Homerum incepit Graecarum lit- 
terarum cultura tempore illo, quo florebant auctores car- 
minum Gnomicorum. Ad metra confugit Solon legisla- 
tor; Theognis, ad cives suos improbos rediturus, canit: 
ἤδη γάρ pe κέκληκε ϑαλάττιος οἴκαδε νεκρός, 
τεϑνηκώς, tod φϑεγγόμενος στόματι. 
Recesserat jam ab aureo aevo poetarum epicorum et lyri- 
eorum, qui quidem amoris cantores dicuntur, majorum 
mostrorum poesis, quo tempore ii ve:sificatores, qui 
cantus magistri dicuntur, fabulas, parabolas et aenigma. 
ta tractabant. Attamen traditur (Thonii libro: Schloss 
Wartburg), etiam céleberrimos istorum amoris cantorum 
aenigmata sibi invicem proposuisse. Aenigmata notissima 
sunt illa, quae jam in Sacris Bibliis leguntur, libro Jud. 
c. IX. et XIV. Notissimum etiam illud apud Romanos, 
quo cum corpore membris composito civitas comparatur. 
conf etiam Aul. Gell. N. A. ΧΙ]. 6. ubi non solum aeni- 
gma quoddam exhibetur, sed etiam docetur aenigmata ab 
veteribus Romanis scirpos dicta esse, quod quidem nòn- 
misi per antiphrasin fieri poterat. ‘ 
καὶ τὰ τοιαῦτα. ἐκ τῶν γλωττῶν βαρβαρισμός. δεῖ ἄρα 
 φεχρῆσϑαΐ πὼς τούτοις ] Ita legitur in codd. Med. Β. Ὁ. 
Guelph. Paris. 2040. 1741. Morel. praeterquam quod vi- 
tiose βαρβαρισμός sii eg eat cum δεῖ, et habent κεκρέ- 
. 0dar. Jam Vaila vertit: barbarismus fere his adjudican. 
dus est. In codice Lampridii: κεκρᾶσθαι, hunc sequi- 
tur Madius, Heinsius: di ὃ ἀνακεκράσϑω, Tyrwh.: καὶ 
τὰ τοιαῦτα ἐκ δὲ τῶν γλωττῶν ὁ βαρβαρισμός, δι’ ὃ ava- 
φέκραταί πως τούτοις, malit autem in animadv. ταύταιο. 
Vulgo quidem ἀναπέκραται legebaturs at invenit in uno 
cod. Victorius δεῖ ἀνακεκρῆσϑαι π. τ. et in alio δεῖ ἄρα κε- 
κρῆσϑαι π. τ. Saepissime y et 4 confunduntur, quare fa- 
cile in' tot codd. κεκρέσϑαι et κεκρῆσϑαι potuit scribi pro 
κεχρῆσθαι, sicut saepius hoc libro x et y a scribis con- 
fusum est. Buhlius, qui omnino haec verba, quippe 
quum in quibusdam codd. et versione Paccii desiderene 
tur, interpolata putat, dedit in ed. Bip. καὶ τὰ τοιαῦτα" 
ἐκ δὲ τῶν γλωττῶν 6 βαρβαρισμός. δεῖ ἄρα κεχρῆσϑαί πως 
τοῦτοις. Illum vel potius Reizium secutus est Herm. qui 
vero πὼς non enclitice posuit. Dicit: quasi vox, in 
qua vis totius sententiae est, accentu carere 
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possit. Scripsi ego πὼς, cum accentua acuto. 
Nonseum nescius, talia inaudita esse prams 
maticis, qui accepta a majoribus uvenidicue 
tenere summam laudem ducunt. Quare πῶς 
scribi debeat in interrogatione, πος autem, 
ubi aliquo modo, certo modo, significat, 
eadem causa est, utin πότε et ποτέ. Apertum 
est, Aristotelem explicationem illius πῶς in posterum 
sibi reservasse, ut tam multa, breviter motata in hoo: 
libello. Quare videtur mihi illa vocula ita posita, ut c. 
IX bis illud οὕτω, in ὅτι οὐχ οὕτω τὰ γινόμενα et in 
οὕτω τὰ τυχόντα ὀνόματα. Referas τούτοις ad τὰ εἴδη. — 
Plutarch. de Aud. poet. jubet juvenes poeseos voluptatem 
sectari ὥςπερ ὄψῳ 'χρωμένους μετρίως. i 
x armonoral] c. XXI. 

παρὰ τὸ εἰωθὸς Aeyouevov, ] Sic cod&. Med. B. Leid. 
Guelph. Paris. 2040. Morel. edd. Batt. ΒΒ), Vulgo γι 
γνόμενον, quod Herm. habet. 

Εὐκλείδης ὁ ἀρχαῖος" Ita vocatur ille fortasse, ut 
distinguatur ab Euclide Megarensi, de quo hic cogitat 
Valettius. Athen. 3. Fuclidem quendam valde doctum 
vocat; de tali hîc sermo esse videtur. Eundem Eucli. 
dem intelligi in Nostri commentario rsgì ἀτόμων γραμ-- 
μῶν 2. censet Sturzius in Indice Scriptorum ab Aristo» 
tele laudatorem, confecto ad ed. Aurel Allobr. 1607. 
Memoratur ἡ per Εὐκλείδην γραμματική in Wolfii Prole= 
gom. ad Hom. LXIV. 

ἐἰαμβοποιήσας)] (pro quo Heinsins scribere voluit: 
ἄμφω ποιήσας, n. τὸ ἐκτείνειν καὶ τὸ ἐξαλλάττειν) et illud 
διωκωμωδοῦντες significat non, .iambicos versus facere, 
sed, conviciari vel deridere aliquem versibus quibus in. 
parodiam versis, secundum primeriam iambi et comoediae 
Graecae notionem, de qua supra c. V. Athen. X. 445. ἐν 
τοῖς καταλογάδην ἰάμβοις, 1. e. in iambis sive conviciis 
prosaice scriptis. 

ὡς ῥᾷδιον — Bovieras,] Verba Euclidis hisce indi. 
cata videntur. : . 

ἢ ἐξαλλάττειν] Haec e textu ed. Tyrwhittianae, et 
illius vilioris, notante Buhlio, et splendidioris, quam 
equidem habeo, exciderunt, incuria typothetae; neque 
ipse curaverat Tyrwh. ed. suam imprimendam typis. 

ἐν αὐτῇ τῇ Mie") Tyrwh. in ipsa oratione 

soluta, Valettiue, in derselben Schrift. Her- 
manno, qui vertit: ipso dictionis exemplo, as- 
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sentior, at haec verba non ita intelligo, quasi exempla 
allata ipsius Euclidis versus essent, nam tum deesset 
οἷον, quod quidem in multis codd. ab iis scribis omise 
sum est, qui exempla sequentia non secum reputarant. 
ἦ τάχ "Ἄρην εἶδον Μαραϑώναδε βαδίζοντα.) Sic, 
vel αὐτίκ “Ἄρην εἴο. scribendum censui pro vulgari ἥ τε 
conv εἰ ἠτίχαριν, uti supra pro κεχρῆσϑαι in plurimis li- 
bre scriptum erat κεκρίσϑαι, et κεκρᾶσϑαι, atque alibi 
supra τὸ λέγον τὰ pro τὸ λέγοντα, iu c. XXVI περιτινδα- 
οίον, et ἡδονὴ pro ἤδιον ἤ. Jam in cod. Med. A. legi- 
tur: εἴ τι χάριεν, Quae litterae imprimis corruptae fue- 
rint, patet ex lacuna in cod. Guelph. qui habet: arr. 
Tum sequitur lacuna, et deinde verba: χάρην ἴδον Maga- 
ϑῶνα (non μεγαϑῶνα,. ut falso legit, qui hunc codicem 
contulit in usum Burgessii, quo procurante impressa est 
ed. Tyrwhittiana, vilior illa). Ex Dacerii sententia, 
culpari in illo versu syllabarum insolentiorem quanti- 
tatem metricam, orsi sunt in hoc et sequenti versu re- 
étituendo omnes fere interpretes; sed sequens πάντως 
ad superiora verba ἅμα ἅπαντα τοιαῦτα, neque ad solam 
litterarum productionem vel correptionem referri debet. 
Buhlius in ed. Bip. cum Reizio et Heinsio dedit: ἦ τοι 
Χάριν, sed tum non modo"non sensus, verum ne metrum 
quidem tolerabile in illo versu est; quod ipse ille profi- 
tetur. Harlesius: #. τὶ to χάριν. Herm. ἤτοι Χάριν. 
Tyrwh. in textu: ᾿Βτίχαριν, quod quid sit, nemo sciet; 
at idem in notis malit, causa non addita: ᾿Ηπίχαρην. 
Fortasse culpabat doctus ille Euclides, ut docti de poé- 
tis agere solent, non solum productam illam syllabam fa 
in βαδίζοντα, sed etiam, quod producatur vox Maga. 
ϑώναδε; alludit Euclides ad Homerum, apud quem legi- 
tur: ὅνδε δόμονδε, et ἡμέτερόνδε; multos vero poetas 
hanc formam usurpasse, docet Matthiae Gramm. 259. 
Non intactam relinqguebat Euclides metaphoram illam 
Dei pro ipsis militibus positi; qua quidem metaphora 
Graeci poétae saepissime utebantur. Eurip. Phoeniss, 
σχῆμα φοίνιον μάχης, 
«Gv “Aons τάχ εἴσεζαι 
: σαισὶν Οἰδίπου φέρων, 
. et apud eundem extra chorum: 
i σαῖς μὲν Οἰνέως ἕφν 

Τυδεὺς, ἴάρην δ᾽ «Αἰτωλὸν ἐν στέρνοις ἔχει. 
At spernit Euclidis judicium Aristoteles, qui πιοδογαῖίος 
ri illi metaphorae, anomaliarum atque omissionis, qua- 
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lis in sequenti exemplo occurrit, usui omnino frequen- 
tiorem immoderatumque opponit verbis: τὸ μὲν οὖν φαί- 
νεσϑαι πάντως χρώμενον etc. quorum sensus: sane, si 
quis semper ita etc. Videtur hexameter ille sumtus ex 
nomo-quodam (de nomis v. C. I.) Timothei, inscripto: 
Persae, ex quo jam c.-II. in not. ad ὡς Πέρσας καὶ Κύ- 
xicoscag Τιμόϑεος, hunc versum attulimus: 

Κλεινὸν ἐλευϑερίης τεύχων μέγαν ᾿Ελλάδι κόσμον. 
Supplendum igitur est δά εἶδον aut Πέρσαι δαῖτ λληνες. 
Idem ille Timotheus, quod scutum metaphorice nomina» 
rat: φιάλην άρεως, irrisus est ab Antiphane, vid. su- 
pra c. XVI. not. ad φιάλη. 

οὐκ ἂν γέρανος τὸν ἐκείνου ξλλέβορον.] Ita, forma 
hexametri non retenta, facile potui scribere pro vulgari: 
οὐκ ἂν γεινάμενος. Immo in cod. Mendozae, (teste 
Madio p. 241.) in libris Robortelli (p. 261.) in codd. 
Med. omn. Ven. Leid. Paris. 1741. 2040. Morel. Guelph.' 
legitur γεράμενος, quod facile a scriba ita explicari po- 
terat, quasi antea participium illud nonnisi per compen- 
dium indicatum sit. In paucis quibusdam cedd. legitur 
γ᾽ ἐράμενος, inde Heinsius, quem secuti sunt Battensius, 
Reizius et Buhlius in ed. Bip. dedit: οὐκ ἄν γ᾽ ἐρώμενος 
τὸν ἐκείνου νοῦν ἐξελλεβόριξες ; Sed ἐξ ante 84458. in codd. 
recentius collatis omnibus deest. Castelvetrus: ἔξελε βό- 
gov. Dacerius, quem Curtius (Anmerk. z. A. Dichtk. } 
sequitur, οὐκ dv γευσάμενος ἐκείνου ἐλλεβύροιο. Sed quid 
erit: ἐκείνου ξλλεβύροιοῦ Tyrwh. in animadv.. οὐκ ἦν 
γευσάμενος τὸν ἐκείνου ἑλλήβωρον, addit: γεύομαν accu» 
sativum regit apud Platonem Comicum: 

τὸ γὰρ ἕψημά dov. 
γευόμενος ἔλαϑον ἐκροφήσας. 


Jul. Poll. On. VI. 2. 17. Sed cur non ipsum geni-o 


tivum dedit Tyrwhittus? Hermannus: οὐκ Gv γευσάμε- 
νος τῶν ἐκείνου ἐλεβώρων. Sed dubito, an tale quid e 
Graeca manu prodierit, an non talem seripturam, talem 
versum etiam Noster valde improbasset. Hermannus qui. 
dem, Epitome doctr. metr. 8. 77. 78. notat, eo consilio 
tales versus conditos esse, quibus deluderetur epicorum 
poetarum licentia, sed credo Aristotelem, si modo rem 
metricam spectasset, hane materia vere illi disciplinae 
reservasse, ex more suo, vid. c. XX. περὶ ὧν xad ἕκα- 
στον ἐν τοῖς μετρικοῖς eto. Versus, qualem nos scripsi» 


mus, non quidem aenigma, sed ironiam quandam faci-. 


lem adintelligendum, ne dicam proverbium, exprimit. 
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Irridet Euclides postarum ellipses vel omissiones. Sae- 
issime autem omittitur aliquid in sententiis communi- 
δα, vel brevitatis vel verecundiae gratia, saepissime in 
illis, ut typum quasi communem habeant, metaphora 
aliqua utimur; ita Aristoph. Nub. deve #9, ἵνα κλόῃς» 
ita γλαῦκ els’ A&vas, ita apud Plutarch. βατράχῳ ὕδωρ 
ec. ministras, h.e, das abundanti vel quod praecipue gra- 
tum est accipienti; apud Lucian. οὐδὲν πρὸς ἔπους, 1. e. 
longe discrepat a re proposita aliquid; apud Plat. δὶς xa 
zels τὸ καλόν; ita: ex ungue leonem, et nostrum; Kein 
Kreuzer, kein Schweizer; ita versu illo omissum 
censeo: κόψει. Sensus: ille semper insanus manebit, 
mam nunquam ejns helleborum molina molet. Nota est 
vis hellebori Anticyrae nascentiss quare Horat, ep. ad 
Pis.: tribus Anticyris caput insanabile, Sat. II. 5. Navi- 
ge Anticyram, idem: Nescio an Anticyram ratio illis 
estinet omnem. Dicebatur: ὁ γέρανος, ἡ γέρανος et ta 
γέρανος, vid. Spohn. diss. de extrema parte Odyss. Ita 
supra c. XXI. not. σίγυνον, Giyuvos et σιγύγη, ut omni. 
no saepius opificum instrumenta a doctis et poétis mode 
hoc, modo alio genere ponuntur. 
μέτρον] i.e. modus in rebus, certi fines. Modus 
pendet ab opportuno tempore, dum aut vere aenigma, 
aut carmen didascalicum, aut elegias etc. scribo. Quare 
huc quadrat interpretatio Hesiodi, "Eoy. x. “Hu. 

Mérga φυλάσσεσϑαι, καιρὸς È ἐπὶ πᾶσιν ἄριστος. 
Significat μέτρον fines ultimos, quibus tenus licet, ultra 
quos non licet prodire; inde apud Pindarum: μέτρα da- 
λάσσης, πορείας, ἵππων, κερδέων, etiam terminum vitae 
humanae: | 

Τῇ δεκάτῃ δ᾽ εἴ τις τελέσας κατὰ μέτρον ἴχοιτο, 

Οὐκ ὧν ἄωρος ἐὼν μοῖραν ἔχοι ϑαγάτον. 

vid. Solonis fragm. ed. Fortlage. p. 81. Alio sensu μέτρον 
occurrit infra ‘hoc capite, at eodem, quo hoc, etiam 
alio loco cap. ult. 

ἐπίνηδες ἐπὶ τὰ yedoîa,] Tyrwh. dedita opera 
ad risum captandum. Harlesius addit: nt Euclides 
ille. Sed refutavit Euclidem Noster. Rubhlius vertit: 
Denn wer sich der Metaphern, der fremden 
Worter u.s. w. unschicklich bediente mit 
dem Vorsatze, das Licgherliche dadurch zu 
bewirken, wiirde seinen Zweck eben so gut 
erreichen. Herm. Etenim qui translationi- 
bus et singularibus et reliquis formis ine- 
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pte uteretur, et accommodate ad risum, idem 
efficeret. Equidem: is qui ἀπρεπῶς illis utitur, 
idem, quod, sisciens ridicula scriberet, efficit. Ita paulo 
post: τὸ avrò ποιήσαντος «Αἰσχύλου xe) Εὐριπίδου pro: 
“Αἰσχύλῳ. i | 

ἐπὶ τῶν to v,] Conjecit Tyrwh. ἐπὶ τῶν ἐπεκστά- 
Geov, quod Hermannus in textum recepit, quamquam 
, Tyrwh. dicit: licet Nostrum sic scripsisse non adfirmem. 
ἔπη est: narratio, vel potius descriptio, quae fit per 
plura verba aut adjectiva. 

εἰς τὸ μέτρον.) Etiam hic ut supra Twiningius putat 
sermonem esse de justo mado, ut sit positum μέρρον pro 
μέτριον. “ Sed cummaxime in oratione modo alicui ad- 
siricta offendit vox mutata. ἐν 

“ἰσχύλουΠ͵ Tyrwh. conjecit Alcyào, sed vid. su- 
pra ad ἐπίτηδες. . - | 

Φιλοκτήτῃ) Aeschyli et Euripidis tragoediae illius 
nominis, nunc deperditae, indicantur a Dion. Chrys. 
Orat. IIl: Ex Euripidis Philoctete attulit Noster Rbet. 
ad Alexand. c. XIX. hos versus: 

λέξω δ᾽ ἐγὼ, κἄν μου διαφϑείρας δοκῇ 

λόγους, ὑπεκστὰς αὐτὸς ἠδικηκέναι" 

ἀλλ᾽ ἐξ ἐμοῦ γὰρ τἀμὰ μαϑήσεαι πλύων᾽ 

ὃ δ᾽ αὐτὸς αὐτὸν ἐμφανίζει σοι λέγων. 
Varias lectt. invenies in not. ad illud caput ed. Bip. conf. 
Euripidis fragment. ed. Musgrav. Lips. repetit. T. II. p. 
465. De deperdito Philocteta egit Valckenar. Diatrib. 
XI. Ex Sophoclis Philoctete memoravit Noster supra c, 
XVI. agnitionis rationem per Ulyssem wevddyyelov. Phi- 
loctetem pertinuisse ad argumentnm parvae Iliadis, tra- 
dit Noster c. XXIII. 

φαγέδαινά Y ἡ] γ᾽ invenitur in Edit: Eurip. Oxon. 
Vulgo omissurh. Herm. scripsit φαγέδαιναν. 

ἐσϑίει τὸ ϑοινᾶται] - Differre videntur haec fere ut 
nostrum: ein Mahl von etwas halten, cet: eine 
Mahlzeit aus etwas machen. Sed bhaecluserim. 

νῦν δέ] Sermo est de umbra quadam apud inferos. 
versus est ille Homeri, Odyss. IX, 515, non I. 515, ui 
in Tyrwh. edit. vitiose impressum et a Bublio in ed. 
Bip. repetitum est. Quantum ad ὀλίγοι, haec vox etiam 
in nonnullis Germanicis regionibus ita usurpatur, ut si. 
gnificet: parvus vel exiguus. Vice versa legitur 
apud Pindar, Olymp. I. μείων αἰτία pro ὀλίγη, Pyth, I. 
μείων ἕπεται μῶμος, Pyth. XL οὐ μείονα φϑόνον, pro οὐ 
μικρὸν h. e. μέγαν. | 
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οὐτιδανὸς καὶ ascòng.] Ita in omn. codd. et vet: 
vers. atque edd. Cod. Med. A. ἀηδής. ed. Castelv. ἀεικής. 
Recent. ed. habent καὶ &xixvus, quia ita legatur apud 
Homerum. Fieri quidem poterat, ut scriba illud ἀειδής, 
quod in versu a Nostro condito sequitur, errore jam huc 
transponeret; sed Nostrum aliam Homeri ante oculos 
habuisse recensionem, patet ex c. XXV. (ed. Bip. et 
Herm. XXVI.) quamquam ibi etiam scriba Nostrum ad 
recentiorem Homeri recensionem accommodare studuit 
scribens: ἄλλοι μέν ῥα ϑεοί pro πάντες μέν da ϑεοί. Ita 
etiam in sequenti versu apud Homerum, qualem nuno 
habemus, non καταϑεὶς sed παραϑεὶς legitur, Odyss. XX. 
250. ΞΕ | 

i ἠϊόνες βοόωσιν "1 Hom. Il. XVII. 265. ubi additur: 

ἐρευγομένης ἁλὸς ἕξω, et antecedit versus; 

βέβρυχεν μέγα κῦμα ποτὶ ῥόον, ἀμφὶ δέ τ᾽ ἄκραι 

| ἠϊόνες ete. 
Quibus versibus, quibus maris littora fluctibus pulsantis 
sonus éxprimitur, deterritus Plato poémata sua combus- 
sit; quod quidem memorare, haud absonum videatur in 
notis ad caput, ubi de aenigmatibus agitur. 

᾿Δριφράδης)] Vulgo’ “ρειφράδης. Ariphradem ex hoc 
loco Fabricius' inter comicos retulit: Tum poterat etiam 
Euclidem, cujus supra mentio facta. Citharoedum hoc 
nomine memorat Suidas, hominem mollem. Herm. 

ἐν τῇ διαλέκτῳ, i. e. vulgari sermone. c, IV. ἐν τῇ 
διαλέκτῳ πρὸς ἀλλήλους. i 

σέϑεν"] Homericum. 

νιν} Vox Dorica, ab 4tticis tragicis usurpata, 
Quum autem additum sit, putat ‘Tyrwh. respectum esse 
a Nostro vers. 1040. Qed. Col. Sophocl. i 

| ἐγὼ dé νιν 
ἄκων ἔγημα, φϑέγγομαί τ ἄκων τάδε. 

πολὺ δὲ μέγιστον] Sic cum codd. etiam Med, quos 
Buhlius omisit enumerare. sic etiam edd. recent. Vulgo 
τὸ δὲ μέγιστον. 

εὐφυΐας ο. XVII. εὐφυοῦς. : 

τὸ Suotov] Tyrwh. ex codd. Ven, Guelph. Paris. de- 
dit: τὸ τὸ ὅμοιον, vertit: scite enim transferre, est si- 
mile discernere. Sed nonnisi errore illud τὸ duplicatum 
in codd. est, nam τὸ μεταφέρειν subjectum est, ϑεωρεῖν 
praedicatum, et τὸ ὅμοιον pendet ab ϑεωρεῖν: Rbet. ITL 
11. δεῖ δὲ μεταφέρειν, παϑάπερ εἴρηται mostegov, ἀπὸ οἷ- 
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selcov καὶ μὴ φανερῶν" οἷον, καὶ ἐν φιλοσοφίᾳ, τὸ ὅμοιον 
καὶ ἐν πολὺ διέχουσι ϑεωρεῖν εὐστόχου. 

δυιϑυράμβοις "1 vid. I. not. ο. II. c. IV. 

γλῶτται) vid. Rhet. II_. 2. 6. Herm. notat, Aristo- 
telem non rei naturam, sed morem poetarum secutum 
esse. At hic mos poetarum, qui nunquam ab rei natura 
differt, etiam apud alias gentes idem est; causam nomi- 
nat Aristoteles c. AXIV. 

τοῖς ἰαμβείοις..} Videntur hic intelligi dialogi tra. 
gici, nam c. IV. ubi de tragoedia sermo est, dicitur; λές 
ξεως δὲ γενομένης, αὐτὴ ἡ φύσις τὸ οἰκεῖον μέτρον εὗρε' 
μάλιστα γὰρ λεκτικὸν τῶν μέτρων τὸ ἰαμβεῖόν ἔστι" σημεῖον 
δὲ τούτου᾽ πλεῖστα γὰρ ἰαμβεῖα λέγομεν ἐν τῇ. διαλέκτῳ τῇ 
πρὸς ἀλλήλους. ἈΒεῖ. ]. c. τὸ δὲ κύριον καὶ τὸ οἰκεῖον σαὶ 
μεταφορὰ μόναι χρήσιμοι (lege μόνα once) πρὸς τὴν τῶν 
ψιλῶν λόγον λέξιν" (vid. ο. I. not. ad λόγοις, ψιλοῖς.) σημεῖον 
δὲ, ὅτι τούτοις μόνοις πάντες χρῶνται" πάντες .γὰρ. μεταφο- 
ραῖς διαλέγονται, καὶ τοῖς οἰκείοις, καὶ τοῖς πυρίοιρ.- i 

ἐν λόγοις} Herm. vertit: in sermonibus. Tyrwb. 
in orationibus, rectius puto, nam non ‘in vulgari 
sermone est μεταφορὰ καὶ κύσμος. 
οςς χρήσαιτο. Ita in codd. Med. D. B. Guelph. Paris. 
1741. 2040. Morel. edd. Victor. Tyrwh. Bip. Recepit 
Herm. vulgatum: χρήσεται. Harlesius conjecit in. Varr. 
Lectt. ὅσοις κἂν ἐν λύγοις τις χρήσαιτο... De rebus qui- 
busdam modo cogitatis, non de veris quibusdam sermo 
est. 


IN CAPUT XXIII 

Ilse) μὲν οὖν — εἰρημένα. Haec Herm. retulit ad 
cap. antecedens; item alii editores; sed jam Madius ad 
XXIII. ita etiam Harles. 

ἐν τῷ πράττειν] i. e. quae agendo fit. 
ὃν καὶ ἐν μέτρῳ] CumTyrwhitto restitui lectionem, quam 
omn. codd. habent, Cod. Med. D. habet καὶ ἐμμέτρῳ, Med. A. 
ἐμμέτρου, neque in his duobus vestigia lectionis sunt, quam 
proposuit Heinsius: xe) ἐν ἑξαμέτρῳ, attamen hanc rece» 
pere Reiz, Buhle, Herm. Harles maluit ἐν μέτρῳ ἁπλῷ. 


Male Winstanl, nostram lectionem defendit putans he- 
roicum carmen honoris causa nomine τοῦ μέτρου insigni. 





178 IN CAPUT XXIII. 


zi. Verbo μέτρῳ quidem opuserat, quum narrati soleat 
etiam prosa oratione; sed non verbo ξξαμέτρω, quum 
epica narratio, ut litterarum historia et Noster c. XXIV. 
docet, nonnisi hexametris constaret. Alia ratio est c. 
VII. περὶ μὲν οὖν τῆς dv ξξαμέτρω μιμητικῆς — ὕστερον 
δροῦμεν, ibi non dictum erat διηγηματικῆς. 

δραματεκούς,.7 In tragoediae ratione constituenda 
Aristoteles modo hunc, modo illutn poètam laudavit, in 
epopoeiae autem ratione nonnisi Nomerum, cui prae ce- 
teris ingenium justumque sensum atque artis peritiam at 
tribuit, quod ex tam multis hujus libelli locis videre est, 
imprimis c. VIII. et XXIV. (ed, Bip. et Herm. XXV.) 
Appellat Noster Homerum infra ϑεσπέσιον, et Polit. X. 
scribit: Ὅμηρος μέντοι πάντων κορυφαῖος, ὁ nat ἐξοχὴν 
σοοιητὴς λεγόμενος, vid. Longin. sect. VIII. 11. 8. IX. 11. 
g. X. 11. 7. Plutarch. de Aud. Poet. IX. τοῦ δὲ ποιητοῦ 
λέγοντος, i. e. cum Homerus dicit. Quamquam dramata 
post Homerum demum colebantur, nam ex epica poesì 
prodiit dramatica (0. IV.), tamen hune etiam (c, IV.) 
dramatice imitationes tum in Iliade Odysseagre tum in 
Margite confecisse, itaque dedisse primum schemata tra- 
goediae et comoediae; referendum est ergo δραμαεικούς 
ad formam dialogicam, - Distinguit vero Noster c. II. 
in. epicam imitandi ratiomem., quae ant dramatica aut 
non dramatica sit, ab tragica imitandi ratione; patet 
exinde etiam poétam ipsum nonnunquam narrare posse; 
at ab Homero abstrahit regulam c. XXV. eum per se pau- 
cissima loqui dehere; ibidem multi poètae hac in re pec. 
casse dicuntur. Idem judicium de aliis, quantum ad 
mythum attinet, profertur c. VII. quod videas. Mythus 
est σύστασις τῶν πραγμάτων, c. VI. Tragoedia quoque 
c. VII. dicitur imitatio perfectae et integrae actionis, ut 
idem nostro capite de epopoeia. Quid sit, quod nostro 
loca dicitur ἀρχὴν καὶ μέδον καὶ τέλος, expositum est c. 
VII. ubi eadem animalis comparatio invenitur. Itaque 
etiam epopoeia, licet minus angustis finibus quam tra- 
goedia circumscripta, c. V. XVIII. XXIV. certam tamen 
et absolutam magnitudinem habere debet, ne historiae 
similis sit. a o 

οἰκείαν} i. e. suam quasi voluptatem eamque unam 
moveat; non tot varias, quot aut non comprebhendi in 
unum possunt, aut, propter variam et contrariam suam 
naturam et vehementiorem auditoris animi motionem, 
risum moveant, singulis effcctibus quasi, aboletis, Id 


\ 
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imprimis hoc capite Noster, Horatius in fronte Episto- 
lae ad Pisones, ‘ubi similis animalis comparatio est, re- 
spexisse videtur. 

mal μὴ ὁμοίας ἱστορίας τὰς συνήϑεις εἶναι, Secu= 
tus sum lectionem codicum,-praeterquam quod codd, 
Med. C. et Ven. undeulas pro un ὁμοίας, et Med. A. et 
C. τὰ συνήϑη, Ven. τὰ suv legunt. Dacerii eonje- 
eturam: καὶ μὴ ὁμοίας ἱστορίαις ras συνϑέσεις εἶναι, re- 
cepere Batteux, Reiz, Tyrwh. et Herm. Sed tum sequens 
ἂν αἷς non cum ἰστορίαις, ad quod quidem referri debet, 
ged cum συνϑέσεις compositum est. Id sentiens ipse Da- 
cerius aliam lectionem propinavit: καὶ μὴ ὑμοια ἔστο- 
οίαις τὰ συνεχὴ εἶναι. Melius Castelvetrus: xal μὴ ὁμοί- 
ovs ἴστορίαις ταῖς συνήϑεσιν. Neque Goulstonii conje- 
ctura opus est, qui, in ceteris retenta cod. lectione, pro 
ur) ὁμοίας proponit μηδαμῶς, fabulas nequaquam 
esse oportere tanquam historias vulgares, 
srribendum erat; esse debere tanquatn etc. Jamjam Rico 
cobonus vertit (in ed, Aur, Allobr.): nec similes essa. 
historias consuetas, Verterem: neque debent iis si- 
miles esse etc. ἢ. e. non licet epopoeias ita componere, ut 
215 similes sint et cum illis confundantur historiarum lie 
bri. Tales epopoeiae. fuere Heracieis et Theseis, vid. c. 
VIII. Herodoti historias, etiam cum metro, poesin non 
esse, dicit Noster c. IX. 

ὧν ἕκαστον, Herm. ὧν ἕκαστα. 

ἐν Σικελία) Famam fuisse tantum, ait Herodotus 
VII. 166. p.562. ed. Wesseling. πρὸς δὲ καὶ τάδε λέγουσι, 
eis συνέβη τῆς αὐτῆς ἡμέρης ἕν te τῇ Σικελίῃ Tovo καὶ 
Θήρωνα νικῶν ᾿Αμίλκαν τὸν Καρχηδόνιον, καὶ ἐν Σαλαμῖνε 
τοὺς Ἕλληνας τὸν Πέρσην. Dissentit vero Diod. Sio. XI. 
24. secundum quem illa victoria eodem accidit anno, 
quo Xerxes Graeciam invasit, eoque die, quo Leonidas 
wicit cum suis frecentis et occubuit ad Thermopylas; at- 
que historiam accuratius tradi a Diodoro, ait Valcken. 
ad Herodoti locum. adde Aeliani V. H. lib. .-VI. c. 11. 
ibique Perizon. conf. Wyttenbach. ad Plutarch. de Sera 
Num. Vind. p.37. Hamilcar vero, Carthaginiensium rex, 
Terillo, Himerae tyranno, a Therone autem ejecto, ve- 
nerat auxilio, minime vero, quod Goulstonius aliique pu- 
tarunt, a Xerxe invitatus ed Siciliam invadendam. Har- 
les. Sin vero Aristoteles Herodotum secutus esset, ita 
ut, quae ille famam esse dixerat, crederet; non dixisset 
tam. indefinite: κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους." 


᾿Σ 
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μεξὰ θατέρου, Herm. ex cod. Paris. μετὰ ϑάτερον,᾿ 

δρῶσι. διὸ, ὥρπερ εἴπομεν ἤδη, καὶ In edd. Reir. 
Twining. Bubl. et Herm. legitur, ex Reizii ihterpunctio- 
ne, εἴπομεν, ἤδη καὶ. Sed verba ὥςπ. εἴπ. tum ad οἵ 
moMol, qui ο. VIII. vituperantur, tum ad Homerum re- 
feruntur, qui ibidem laudatur, 

καίπερ ἔχοντα] Referas ad carmen, quo canitur bel. 
Jum ab Homero, non ad belli initium et finem, nam ini- 
tium et finis in omni re est. 

λίαν γὰρ] c. VII. οὔτε παμμέγεϑες, οὐ γάρ. 

ἢ τῷ μεγέϑει i.e. si magnitudine mediocri esset, vas 
rietate (rerum et factorum) implicitum. 

αὐτῶν] Heins. et Reiz. αὐτοῦ. Twining: ἄλλων. 
Valla omisit. Mad. cum Victorio: ἐν αὐτῷ. Paccii ver- 
sionem: pluribus in ea episodiis usus est, ita 
intelligo, ut sit: immiscuit multa episodia inter ceteras 
poématis partes. Herm. putat αὐτῶν spectare ad belli 
partes, quas omiserit Homerus. Ita, Sylburgio teste, 
jam Victorius in comm. 

οἷς διαλαμβάνει] Codd. dic dial. Sed Paccius vertit: 
quibus. Causa, «ur episodia esse debeant, enunciatur 
c. XXIV. τὸ γὰρ ὅμοιον. De episodiis saepius alibi. 

molvpegi<] ©. XVIII. ἐποποιϊκὸν σύστημα — λέγω 
τὸ πολύμυϑον. ἜΝ | 

τὰ Kuroia] In codd. Med. B. C. Ὁ. Ven. legitur 
τὰ Κυπρικά, in plerisque edd. τὰ Κυπριακά. Sed jam 
Castelvetrus judicat: pare, che si debba leggere 
τὰ Κύπρια enonta Κυπριακά, e perchè si sog- 
giunge ἐκ τῶν Κυπρίων, e perche gli altri 
autori citando questa poesia la nominano 
così. Sane, ab Aristotele c. XVI. Dicaeogenis Cypria 
memorata sunt, quae nos judicavimus tragoediam fuisse. 
Epopoceiae illius nominis auctorem Athenasus XV. 8. 
VIII. 3. modo Hegesiam, modo Stasimum vocat, et Cy-. 
prium aliquem. Simili mado traditur ab Hermogene in 
Progymnasmatum (primum excusorum in Bibliothek der 
alten Litteratur and Kunst, Gòtting. 8. St.) capite I. 
σερὶ μύϑον. ᾿Ονομάζονται (μῦϑοι i. e. fabulae) δὲ ἀπὸ τῶν 
εὑρόντων, οὗ μὲν Κύπριοι, οὗ δὲ Συβαριτικοί, πάντες δὲ 
κοινῶς «Αἰσωπεῖοι λέγονται. Inde fortasse inscriptio ope- 
ris; at scripsit Naevius quoque carmen, Iliada Cypriam, 
quem viri docti Stasimi historiam Trojae, qualis ante 
excidium fuisset, in metra posuisse tradunt. Dicit Ca- 
stelvetrus: è da credere, che l’azzione partenesse an- 
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cora ad Ilio, per lo giudizio della lite famosa, che si fece 
appresso ad Ilio, nelle valli del monteIda, e per lo giudice, 
che fu Paris, nato in Ilio, e per Helena, che fu con- 
dotta ad Ilio. Del libro primo della quale Charisio cita 
il verso: 

collum marmoreum torquis gemmata coronat, 

e forse si parla di Venere; e del secondo Prisciano cita 
questo altro: | 

foecundo penetrat penitus thalamoque, potitur, 

e forse si parla di Paris. Simile quid de coronatione 
et Venere ex Cypriis carminibus affert Athen. p. 354. 
682. Videhtur illa complexa esse id, quod accide:at ad 
Trojae excidium usque. Affirmant sententiam verba 
fragmenti Procli, ex ejus chrestomathia grammatica, dum 
δάμαρ integra esset, ut videtur Tyrwhitto, excerpti, ex 
IMs. Escurialensi descripti in Bibliothek der alten Litte- 
ratur und Kunst. T. I. Gétting. 1786. quae quidem cum 
notis aliorum huc transscribere operae pretium esse mi» 
bi videbatur, 

Περὶ τῶν Κυπρίων λεγομένων ποιημάτων. 

᾿Επιβάλλει ν τούτοις τὰ λεγόμενα. Κύπρια ἐν βιβλίοις φερό- 
peva Evdena* ὧν περὶ τῆς γραφῆς ὕστερον ἐροῦμεν, ἵνα μὴ 
τὸν ἑξῆς λόγον νῦν ἐμποδίζωμεν " τὰ δὲ περιέχοντά ἔστε 
ταῦτα. 

Ζεὺς Ἶ βουλεύεται μετὰ τῆς Θέμιδος περὶ τοῦ Τρωϊκοῦ 
πολέμου" παραγενομένη δὲ Ἔρις εὐω ουμένων τῶν ϑεὼν ἐν 
τοῖς , Πηλέως γάμοις 2) νεῖκος. περὶ καλλους ἐνίστησιν ᾿4ϑη- 
vd, Ἥρα, καὶ “Ἀφροδίτῃ aî πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἐν Ἴδῃ 5) 
sare Διὸς προςταγὴν ὑφ Ἑρμοῦ πρὸς τὴν κρίσιν pari 
"αὶ προκρίνει τὴν Ἀφροδίτην ἐπαρϑεὶς τοῖς “Ἑλένης *) γά- 
μοις ᾿Αλέξανδρος. "Enata δὲ ᾿Αφροδίτης ὑποϑεμένης ναὺ- 
Ξοηγεῖται" καὶ Ἕλενος περὶ τῶν μελλόντων αὐτοῖς προϑεσπί- 
te. Ko) ἢ "Apgodlri Αἰνείαν συμπλεῖν αὐτῷ κελεύει" 
val Κασσάνδρα περὶ τῶν μελλόντων προδηλοῖ" ἐπιβὰς δὲ τῇ 
«Ἰακεδαιμονίᾳ ᾿Αλέξανδρος ξενίξεται παρὰ τοῖς Τυνδαρίδαις» 
“αἱ μετὰ ταῦτα ἐν τῇ Σπάρτῃ παρὰ Μενελάῳ" καὶ ᾿Ελέν 
παρὰ τὴν εὐωχίαν ὀίδωσε δῶρα 0 ᾿Αλέξανδρος. ᾿Καὶ μετὰ 
ταῦτα Μενέλαυς εἰς Κρήτην ἐκπλεῖ, κελεύσας τὴν “Ἑλένην 
τοῖς ξένοις τὰ ἐπιτήδεια παρέχειν, ἕως ἂν ἀπαλλαγωσιν. 
᾿Εν τούτῳ δὲ ᾿Αφροδίτη συνάγει τὴν ᾿Ελένην τῷ ᾿«ἀλεξάνδρῳ" 





*) n. Proclus. 1) 8080]. in Il. I. 5. 2) Schol. in Il. XV. 
140. 3) Venus in monte Ida. Athen, XV. 682. 4) De Hele- 
na, exNemesi nata, Athen. VIII. 334. Eustath. ad ll. ἌΧΗ. 
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na μετὰ τὴν μίξιν τὰ πλεῖστα κτήματα ἐνθέμενοι, νυκτὸς 
ἀποπλέουσι" χειμῶνα δὲ αὐτοῖς ἐφίστησιν "Ηρα" “καὶ προςε- 
νεχϑεὶς Σιδῶνι 6 ᾿Αλέξανδρος αἱρεῖ τὴν πολιν καὶ ἀπο- 
σλεύσας εἷς Ἴλιον γάμους τῆς “Ἑλένης ἐπετέλεσεν. ‘Ev τού- 
τῷ δὲ Κάστωρ 5) μετὰ Πολυδεύκους τὰς δὰ καὶ “υγκέως 

οὖς ὑφαιρούμενοι ἐφωράϑησαν" καὶ Κάστωρ μὲν ὑπὸ τοῦ 
Ida ἀναιρεῖται, Avyuevs δὲ καὶ "δας ὑπὸ Πολυδεύκους" 
καὶ Ζεὺς αὐτοῖς ἑτερήμερον νέμει τὴν ἀϑανασίαν. Καὶ με- 
τὰ ταῦτα ἤϊρις ἀναγγέλλει τῷ ἹΜενελᾶῳ τὰ. γεγονότα κατὰ τὸν 
οἶκον ὁ δὲ παραγενόμενος περὶ τῆς ἐπὶ ᾿Ιλίου στρατείας 
βουλεύεται μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ" καὶ πρὸς Νέστορα παραγίνε- 
ται Ἶ Μενέλαος" Νέστωρ δὲ ἐν παρεκβασει διηγεῖτανε αὐτῶν 
᾿ὡἧς ᾿Επωπεὺς φϑείρας τὴν “υκούργου ϑυγατέρα ἐξεπορϑήϑην 
καὶ τὰ περὶ Οἰδίπουν καὶ τὴν Ἡρακλέους μανίαν, καὶ τὰ 
στερὶ Θησέα καὶ ᾽Αριάδνην. Επειτα τοὺς ἡγεμόνας ἀϑροί- 
ξουσιν ἐπελϑόντες τὴν “Ελλάδα καὶ μαίνεσϑαι προσποιησά- 
μενον τὸν ᾽Οδυσσέα ἐπὶ τῷ μὴ ϑέλειν συστρατεύεσϑαι ὃ) 
ἐφώρασαν, Παλαμήδους ὑποϑεμένου, τὸν υἱὸν Τηλέμαχον 
ἐπὶ κόλασιν ἐξαρπάσαντες. Καὶ μετὰ ταῦτα συνελθόντες εἷς 
Δὐλίδα ϑύουσε" καὶ τὼ περὶ τὸν δράκοντα καὶ τοὺς στρου- 
ϑοὺς γενόμενα δείκνυται" καὶ Κάλχας περὶ τῶν ἀποβησομέ- 
νῶν προλέγει αὐτοῖς" ἔπειτα ἀναχϑέντες Τευϑρανίᾳ προς- 
ἰσχουσι" καὶ ταύτην ὡς ἤϊλιον ἐπόρϑουν. Τήλεφος δὲ ἐκ 
βοηϑείας Θέρσανδρόν τε τὸν Πολυνείκους κτείνει, καὶ av- 
τὸς ὑπὸ ᾿Δχιλλέως τιτρώσκεται. ᾿Αποπλέουσι δὲ αὐτοῖς ἐκ 
τῆς Μυσίας χειμὼν ἐπιπίπτει, καὶ διασκεδάννυνται" ᾿᾽Δ4χιλ- 
λεὺς δὲ Σκύρῳ προσχὼν γαμεῖ τὴν “υκομήδους 95) ϑυγατέρα 
δηϊδάμειαν᾽ ἕπειτα Τήλεφον κατὰ μαντείαν παραγενόμενος 
εἰς ”Aoyos ἰᾶται᾽ Αχιλλεὺς, ὡς ἡγεμόνα γενησόμενον τοῦ ἐπὶ 
ἤλιον πλοῦ. Καὶ τὸ δεύτερον ἡϑροισμένου τοῦ στόλου ἐν 
Αὐλίδι, ᾿Αγαμέμνον ἐπὶ ϑήραν βαλὼν ἔλαφον, ὑπερβάλλειν 
ἔφησε καὶ τὴν Αρτεμιν" μηνίσασα δὲ ἡ ϑεὸς ἐπέσχεν αὐτοὺς 
- τοῦ πλοῦ, χειμῶνας ἐπιπέμπουσα. Κάλχαντος δὲ εἰπόντος 
τὴν τῆς ϑεοῦ μῆνιν καὶ ᾿Ιφιγένειαν κελεύσαντος ϑύεεν τῇ 
᾿Αρτέμιδι, ὡς ἐπὶ γάμον αὐτὴν ᾿«χιλλεῖ μεταπεμψάμενοε 
ϑύειν ἐπιχειροῦσιν" "Αρτεμις δὲ αὐτὴν ἐξαρπάσασα εἰς Ταύ- 
ρους μετακομίξει, καὶ ἀϑάνατον ποιεῖ᾽ ἔλαφον δὲ ἀντὶ τῆς 
κόρης παρίστησι τῷ βωμῷ. "Ἐπειτα καταπλέουσιν εἰς Τένε- 
. dov, καὶ εὐωχουμένων αὐτῶν Φιλοκτήτης ὑφ᾽ ὕδρου πληγεὶς 





5) Hgrodot. II. 117. Eustath. ad Il. Ὗ. 6) Tzetzes ad Ly- 
coplî. 512. Schol. 1] Pindar. Nem. X. 114. 7) Suid. in v. 
Olvos. Athen. II.. 8) vid. supra c. VIII. 9) Pausan. 863. 
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διὰ τὴν Susovplav ἐν Δήμνῳ κατελείφϑη: καὶ ᾿Αχιλλεὺς 19) 
ὕστερος κληϑεὶς διαφέρεται πρὸς ᾿Αγαμέμνονα. ΓἙπειτα ἀπο- 
βαίνοντας αὐτοὺς εἰς Ἴλιον εἴργουσιν οἵ Τρῶες, καὶ ϑνής- 
κει Πρωτεσίλαος !) ὑφ᾽ “Εχτορος " ἕπειτα ᾿Αχιλλεὺς αὐτοὺς 
τρέπεται, ἀνελὼν Κύκνον τὸν Ποσειδῶνος" καὶ τοὺς νεκροὺς 
ἀναιροῦνται" καὶ διαπρεσβεύονται πρὸς τοὺς Τρῶας, τὴν 
᾿“Ελένην καὶ τὰ κτήματα ἀπαιτοῦντες. ὡς δὲ οὐχ ὑπήκουσαν 
ἐκεῖνοι, ἐνταῦϑα δὴ τειχομαχοῦσιν. Enea τὴν χώραν ἐπεξ- 
ελθόντες πορϑοῦσι καὶ τὰς περιοίκους πόλεις " καὶ μετὰ ταῦ- 
τα ᾿Δχιλλεὺς ᾿Ελένην ἐπιϑυμεῖ ϑεάσασϑαι. καὶ συνήγαγεν αὖ- 
τοὺς εἰς τὸ αὐτὸ ᾿Αἀφροδίτη καὶ Θέτις. Εἶτα ἀπονοστεῖν ὧρ- 
μημένους τοὺς ᾿Αχαιοὺς ᾿Αχιλλεὺς. κατέχειν κἄπειτα ἀπελαύ- 
ves τὰς Alvelov βόας" "*) καὶ “υρνησὸν καὶ Πήδασον “πορ- 
ϑεῖ, καὶ συχνὰς τῶν περιοικίδων πόλεων " καὶ Τρώϊλον φο- 
veuss “υκάονα τὸ Πάτροκλος εἰς Δῆμνον ἄγων ἀπεμπολᾷ-" 
καὶ ἔκ τῶν λαφύρων ᾿ΑἸχιλλεὺς μὲν Βρισηΐδα γέρας λαμβᾶνει, 
σηΐδαὰ δὲ ’Ayapétuvaov. "ἘΕπειτά ἔστε Παλαμήδο 

ϑάνατος," καὶ Διὸς βουλὴ, ὕπως ἐπικουφίσῃ τοὺς Τρῶας 

χιλλέα τῆς συμμαχίας τῆς ᾿Ελληνικῆς ἀποστήσας ᾽. καὶ κα- 
τάλογος τῶν τοῖς Τρωσὶ συμμαχησάντων. 

Cypria illa anteriores Iliadis partes complexa esse, 
dicit, de iis agens, Heyne in excurs. I. ad Virg. Aen. 
in parva autem Iliade res inde ab distributione armorum 
usque ad equum in urbem receptum et Trojanorum ὁ 
commessatione somnum cantas fuisse. Idem, locum no- 
strum explicans, dicit: non audiendus est Salma- 
sius, qui (Polyhist. p. 598) Cypria carmina 
et Iliada ἐλάττω unum esse nullo argu- 
mento contendit; (isto nomine vocatur parva 
Llias in vita Homeri, cujus auctor dicitur Herodotuas.) 
neque contradicit locus noster. Castelvetrus: pare 
mi, che si dovesse ripetere ὑποιήσας, perchè 
îo non credo, ch’ Aristotele creda, che un 
solo autore abbia composte due. Simili mo- 
do in antecedenti cap. participium χρώμενας inter καὶ 
et ἐπίτηδες repetendum esse, ibidem monstravimus. 

καὶ τὴν μικρὰν Dada.) Iliadem banc, ad dignita- 
tem potius quam ad molem Homerici operis respectu ha» 
bito, parvam appellatam esse, verisimile est. Auctor ab 
aliis Homerus, e. c. in hujus vitae descriptione, quae 
Herodoti dicitur; ab plerisque Lesches Lesbius fertur, 
quem ante Terpandrum vixisse ait Clemens Alexand. p. 





10) Arist. Rhbet. II 24. 11) Pausan. 284. n 2) Pausan. 862. 
(2) 
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135. Eusebius, Scalig. p. 121. ad annum 4, OI. XXX. 


Sed plura invenies in Heynii excursu supra laudato, et 
infra ad ᾽Ιλίου πέρσις. | È 
μία τραγῳδία] Patet nonnisi. ea huc trahi posse, 
uae vere mythum vel fabulam, non etiam, quae episo- 
dio efficiant. Castelvetrus: l’azzione nella Iliade; 
quando Hettore ed Ajace si conducono in 
campo per combattere, quando Menelao Φ 
Paris si conducono, quando Glauco e Dio» 
mede si raffrontano insieme, quando Dio- 
mede ed Enea combattono insieme, quanda 
Hettore ed Achille combattono, azzioni, le 
quali non di meno non senza certa debita 
grandezza; malo sdegno di Achille etc. Itas 
que Ilias uni videtur tragoediae sic praebere argumeni: 
tum, si ea contineatur reconciliatio gratiae inter Achil 
lem et Agamemnonem, quae cum ob Patroclum ab He- 
ctore caesum fiat, caedes Hecturis finire fabulam debe- 
bit. Si non omnia haec, maxima certe eorum pars tra- 
ctata videtur a poeta. Graeco, qui scripsit ἐπὶ ναυσὶ μά- 
gnv. Certe quod Attius hoc nomine fabulam scripsit, 
credibile est eam e Graeco aliquo poeta expressam fuis- 
se. Quodsi aliud praeter hoc ex Iliade peti potest tra- 
goediae argumentum, nihil reliquum est praeter redem- 
tionem Hectoris. Eam autem persecutus est Aeschylug 
in fabula, cui nomen erat ©®ovyes ἢ Extooos Avrea. 
Odyssea manifesto, ut supra XVII. ejus argumeutum ex- 
posuit, unam tantum constituet. (‘asoedina , caedem 
procorum reverso Ulysse complectentem. Quod si Odys- 


sea quoque alius etiam tragoediae argumentum suppedì-. 


tare potest, id consistat necesse est in insidiis Telema- 


cho structis. Herm. Opinor equidem, Aristotelis μία 9 


δύο, quamquam additum sit μόναι, mon tam striete ine 
terpretandum esse. Fortasse Attius secutus ‘est Sopho- 
clem, ut in tragoedia illa Tereo, v. XVI. not. ad Τηρεῖ 
Hectoris Lustra commemorata invenies supra c. XVHI. 
not. ad wsrreg «Εὐριπίδης Νιόβην καὶ Μήδειαν, ubi etiam 
alia tragoediarum argumenta, ex Trojana historia hau- 
sta, addita sunt. Conf. etiam, quae conjecimus c. XV. 


(Herm. XVIII, Bip. XVI.) ad verba: ἀπὸ μηχανῆς, nol: 


ἐν τῇ ᾿Ιλιάδι καὶ περὶ τὸν ἀπόπλουν. 

πλέον] Tum hano vocem tum duo ultima exempla: 
sal Zivov, καὶ Τρῳάδες, uncinis inclusit Hermannus, 
ut indicaret, et illam vocem et haec exempla, quippe non 
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ut .cetera secundum rerum gestarum òrdinem iriserta, se- 

rius adscripta esse ab Aristotele. Sed etiam alias in hoo 
libro exempla confusa videmus, conf, quae notavi c. 

XVIII. ad ὥςπερ Εὐριπίδης Νιόβην καὶ Μήδειαν. Duo 
bus ultimis exemplis, quorum unum ( Τρῳάδες) cum alio 

ibidem enumerato (ἀπόπλους) idem argumentum habuisso 
videtur, illud πλέον probare voluit auctor. Nonne mi- 

rum foret, Aristotelem, priusquam illa adderet, putasse, 

nonnisi octo tragoedias ex parva Iliade factas esse, cuny 
constet, a solis Aeschylo et Sophocle et Euripide multo” 
plures super ejusdem periodi eventibus compositas fuisse. 

Hujusmodi sunt ex fabulis superstitibus Sophoclis Aug 

Μαστιγοφύρος, et Euripidis ΓΕκάβη; ex deperditis, Ae- 

schyli Δίας Aoxdos et Miuvov, (vid. c. XVIII. not. ad 

ὥςπδρ Εὐριπίδης Νιόβην ete.), Sophoclis ’Avenvogidats 

Auonoev, Πολυξένη, Πρίαμος, Φιλοχτήτης 0 ἐν Τροίᾳ, et 

nonnullae fortasse aliae, quae ex titulis minus innote- 

scunt. Tyrwh. Incaute agit Buhle, qui ὀχτώ ejiciendum. 
esse censet; aeque incaute Victorius, qui censet, con- 

juncte legendum esse Πτωχεία Aduarva. 

“Ὅπλων gloss, ] Tragoediam hoc titulo scripserat 
Aeschylus, quae laudatur a Schol. ad Sophocl. Ajac. 191, 
et alibi. Latine, ut videtur, verterunt Ennius et Pacu- 
vius, quorum utriusque citatur Armorum judicium. 
Historiam attigit Homerus Od. XI. 544. quam fusius 
exponit Quint. Cal, V. Tyrwh. i | 

Φιλοχτήτης,] Ex Aeschyli et Euripidis Philocteta, 
(quem Herm, in indice sub hac voce non memoravit) ver» 
sum citavit Noster c. XXII. Ad c. XVI, conjeci, ibi exs 
positam esse agnitionem illem perUlyssem, falsum nun- 
tium, qualis sit illa in Philoctete Sophoclis. Etiam 
Achaeus, Epicharmus (III. V.), Philocles, Theodectes 
(XI. XVI. XVII.) Philoctetem scripsisse dicuntur. So- 
phoclis altera tragoedia, supra laudata, quae ᾧΦιλοκτήτης 
ὁ ἐν Τροίᾳ inscripta erat, facinus aliquod Philoctetis ad 
Trojam pro argumento habuit. De historia Philoctetis 
sive in Lemno, sive ad Trojam vid. Quint, Cal. IX. X. 
Proclus: diopndns ἐκ Anuvov Φιλοκτήτην ἀνάγει. labels δὲ 
οὗτος ὑπὸ Majaovos, καὶ μονομαχήσας ᾿Αλεξάνδρῳ 5) κτείνει. 

Νεοπτόλεμος,)Ζζ Hujus nominis tragoediam scripsit 
Nicomachus, incerti quoad cetera argumenti, vid. Suid, 
in v. Sedeet Sbphoclis Σκυρίους, vel Zxvolas, -de Neo- 
ptolemo, ex insula Scyro per Ulyssem et Diomedem abe ὦ 
ducto, egisse suspicor. Vid. fabulae ejus fragm. ap. Sto- 


(Μ) 2. 
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bacum; tit. XLIX. LVII. CXXIII. conf. Quint. Cal. VII, 
‘Tyrwh. Proclus: καὶ Νεοπτόλεμον ᾽Οδυσσεὺς ἐκ Σκύρου 
ἀγαγών, τὰ ὅπλα δίδωσι. τὰ τοῦ΄πατρύς᾽ καὶ ᾿ΑἸχιλλεὺς αὖ- 
“τῷ φαντάζεται. Auctor tragoediae istius nominis dicitur 
Nicomachus. 

Εὐρύπυλος, ] De hoc Telephi filio multa narrat Quint. 
Cai. VI. VIT. VITI. praeeunte Homero, Odyss. XI. 518. 
Puguam ejus cum Neoptolemo descripserat Sophocles, 
an in tragoedia cognomine, .nescio. Tyrwh. vid. Plu, 
tarch. de Ira Cohib. p. 815. ed. Steph. 1572. Proclus: 
Εὐρύπυλος δὲ ὁ Τηλέφου ἐπίκουρος τοῖς Τρωσὶ παραγίνεται, 
καὶ ἀριστεύοντα αὐτὸν κτείνει Νεοπτόλεμυς. vid. Virgil. 
Aen. IT. 114. ibique Heyne. 

Πτωχεία. ‘Tragoediae huic argumentum fortasse 
pracbuerit Ulysses, mendici babitu Trojam ingressus. 
Vide Homerum, Od. IV. 248. Eurip. Hecub.. 239. In 
Rheso, 710. haec Ulyssis fraus ante Rhesi ad Trojam 
‘adventum ponitur. Quod si ita fuerit, nescio, quo mo- 
do in parva Iliade locum habuere peotuerit, nisi forte in 
Ulyssis oratione de armis Achillis, in qua etiam com- 
᾿ memoratur a Quint. Cal. V. 279. Tyrwh. Proclus: ᾽᾿Οδυσ- 

0eÙ: δὲ αἰκισάμενος ξαυτὸν κατάσκοπος εἰς Iliov παραγίνε- 
ται, καὶ ἀναγνωρισϑεὶς ὑφ᾽ “Ἑλένης περὶ τῆς ἁλώσεως τῆς 
πόλεως συντίϑεται᾽ πτείνας δὲ τινὰς τῶν Τοώων ἐπὶ cas ναῦς 
ἀφικνεῖται. Herm. conjecit, ‘hoc argumentum tractasse 
Epicharmum, in ᾿Οδυσσεῖ αὐτομύόλῳ. De Epicharmo c. IIL 
‘© Μάκαιναι,}) Jam' supra commemoravimus, Victo- 
rium, teste Sylburgio, suspicatum esse, conjuncte esse 
legendum: Πτωλχεία Aduorva, Mendicatio Lacaena. Le- 
. gitur vere Adxasva in codd. Med. A. D. Paris. 2038. edd. 
Ald. Basil, κι. 2. 5. Wech. Mad. Robort. Victor. Castelv. 
(Πτωχεῖα λάχανα in marg. Casaub.) Ita etiam Dacerius, 
qui, cum aliis interpretibus, Helenam intelligendam sta- 
tuit. Non nota quidem est fabula, cui nomen: Πεωχεία, 
neque ex Procli verbis de Ulysse: καὶ μετὰ ταῦτα σὺν Aio- 
μήδει τὸ Παλλάδιον ἐκκομίξει ἐκ τῆς Dov, quod:argumen- 
tum illius fabulae fuerit, sed id tantummodo, quod etiam 
ex loco posteriori, quem in argumentorum enumeratione 
apud Nostrum occupat, firmatur, conjici licet, eam ad 
bellum Trojanum pertinvisse. Quin etiam, ita fabulam 
‘Sophoclis inscriptam . fuisse Adxasva: (in qua lectione 
plurimi: codd. consentiunt) apparet ex Polluce, IX. 19. 
ed. Hemsterh. Priscian. XVIII. p. 1177. ed. Putsch. conf. 
Curtius, Anmerk. zu A. Dichtk. Heyne 1 1. p. 228, 
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᾿Ιλίου πέρσις,} Ex Heynii excursu supra memerato 
attulimus sententiam, Iliadem parvam complexam esse 
res gestas inde a distributione armorum usque ad equum 
in urbem receptum et Trojanorum e commessatione som. 
num. Sententia haec confirmata est verbis Procli. Con- 
jicit autem Hermannus; Quum omnino non est 
verisimile, poematis illius. argumentum ibi 
abr'uptum fuisse, ubi res în eo est, ut exspe-. 
ctatio }ectorum debeat ardentissima esse, 
tum aliorum etiam'loci scriptorum reliqua 
queque eo poémate comprehensa fuisse os- 
tendunt. Ut captam fuisse urbem, quum- 

γνὺξ μὲν ἔην μεσάτη, λαμπρὰ δ᾽ ἐπέτελλε σελήνη, 
quae ipsa poetae verba sunt, retulere Calli- 
sthenes in schol, Eurip. ad Hecub. apud 5068» 
}igerum de emend. temp. p. 3-8. Clemens Alex. 
I. Strom. p. 256. Eudocia p. 51. Tzetzes ad 
Lycophr. 544. Porro Andromacham et Aene- 
am a Neoptolemo abducotos, praecipitato de 
turri Astyanacte, e parva Iliade, ipsis ver- 
gsibus allatis, docet Tzetzes ad Lycophr. 1263. 
vide eundem ad v. 1232. Excidium ergo Trojae 
(Ἰλίου πέρσιν) et discessum Graecorum (ἀπόπλουν) partes 
parvae Hiadis fuisse, ut concludamus, pro hoc loco ne- 
cessarium est. Quod vero cummaxime”I{ov πέρσιν Grae- 
cos interesset audire, id. concludo, facile potuisse fieri, 
ut haec pars excerpta, mox pro. singulari carmine habe» 
retur. Certe οὐ XVIII. a Nostro ut tale memoratur.: ὅσοι 
Πέρφιν ᾽Ιλίου ὅλην ἐποίησαν, καὶ μὴ κατὰ μέρος. Ut llia- 
dis, ita etiam 1Ηΐῃμ8 Πέρσεως ᾽Ιλίου auctorem nominare 
Graecos intererat; inde explicandum est, quomodo Pro- 
clus Iléocw'Ilov, cujus argumentum post argumentum 
parvae- Îliadis exponit, Arctino, Pausanias autem (X. 
25. 26. 27.) Leschi tribuere possint. Neuter parvaeIlia- 
dis auctorem--mominat; sigut ‘Noster verbis: ὁ ποιήσας 
τὴν μικρὰν ᾿Ιλιάδα, ita Pausanias III. 26. parvam [8848 
sine scriptoris nomine laudat, ab eaqueX. 26, πέρσιν ° lov 
distinguere videtur Rychio, Diss. de Aen. Adv. p. 444. 
et Hermanpo. Huic viro docto., qui Heynium refutat, 
etiam id concedendum est, Arctini’Ii/ov πέρσιν diversam 
fuisse: a Leschei poemate. Nam Pausan. X. 27. Leschen 
in eo ab aliis observat discedere, quod Priamum non ad 
aram Jovis, sed ahea abstractum ad suarum aedium fo- 
res a Neoptolemo caesum tradat. Proclus contra ex Ar- 
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ctino affert: καὶ Νεοπτόλεμος μὲν ἀποκτείνει Πρίαμον, ἐπὶ. 
τὸν τοῦ Διὸς τοῦ ᾿Ερχκείου βωμὸν καταφυγόντα. Iterum re- 
futat Heynium Herm. verbis: Non magis verum est 
illud, quod Heynius suspicatur, fragmen- 
tum excerptorum e Proelo ultimum, quod 
p. 38. legitur, partem esse ᾿Ιλίου πέρδεως ab 
Lesohe scriptae. Nam, quod ibi est καὶ 
᾽Οδυσσέως ᾿Αστυάνακτα ἀνελόντος, (vide inter- 
pretes ad Hygin. fab. CIX.) Νεοπτόλεμος “4v- 
δρομάχην γέρας λαμβάνει, secus traditum 
erat ab Lesche, qui, ut refert Pausanias X. 
25., Astyanactem a N'eoptoleémo, eoque non 
a Graecis jusso, praecipitem datum narrave- 
rat. Ut plures illius nominis tragoediae extiterunt, 
quarum auctores in not. ad c. XVIII. enumeravimus, ita 
etiam plura illius nominis et argumenti epica car- 
mina extitere.. Arctini epopoeia minoris videtur fuisse 
auctòritatis, quam Leschei; quamobrem huic, sine du- 
bio ob eandem dictionis et sententiàrum rationem, etiam 
parvam Iliadem tribuerunt. Clem. Alex. p. 321. Immo, 
Quum cum Pausaniae dictis de morte Astyanaetis con- 
sentiant, quae ad Lycophr. v. 1265. attulit Tzetzes de 
parva Iliade, concludere licet,. Πέρσιν ᾿Ιλίον continua- 
tionem parvae -Iliadis fuisse. vide etiam Tzetz. ad Lyco. 
phr. v. 545, | 
. ’Amoriovs.] Vid.c.XV. (ed. Bip, XVI. Herm. XVIII.) 
mot. ad ἀπὸ μηχανῆς, καὶ ἐν τῇ Ιλιάδι τὰ περὶ τὸν ἀπό- 
φύλφυν. Nusquam alias tragoedia sub hoc titulo memo- 
ratur. ‘Etiam Τρῳάσιν illum titulum non male conveni- 
re, censet Tyrwh. Illam eadem, quae Troades, com: 
plecti, dicit flerm. © | ΝΙΝ 
Zivev,] Sophoclis tragoedia, ad res ante excidium 
Irojae gestas pertinens. Tzetzes ad Lycophr, 544, Virg, 
Aen. 11. 79. Heyae Excurs. IV. ad h. 1 
Τρῳάδες.) Euripidis Τρῳάδες catant. 
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—_ πῇ τραγῳδίᾳ ἢ Cap, X. dixit Aristoteles, imythos 
simplices aut implicatos: esse. Simpfices:sunt, qui sine 
| înopinato οδδὰ et agnitione sunt; exempla exhibet 6. 

XVIII. qui mythi et banc et illum habent, sunt impli- 





cati. ‘Aequéac inopinatus casus et agnîtio tertìum ge. 
nus mythorum constituit πάϑος, 6. XI. Exemplo sunt 
Ajaces et Ixiones, c. XVIII. Quartum genus est mora. 
le, quod quidem omisit in mythorum generibus comme» 
morandis c. XI, sed enumeravit c. XVIII. ‘ubi genera 
tragoediarum constituuntur. vid. not. ad init. c. XII. 
καὶ τὰ afon,] ce. VI. 
φαὲ γὰρ περιπετειῶν) ὁ. XII. ibi, in fine, simili 
modo ad ἀναγνώρισιν et περωτέτειωαν additur πάϑος, omit- 
τος ἦθος. ' 
διανοίας καὶ τὴν. λέξιν) ο. XI. XX. XXII. i 
acercieyutvov'} Odysseae compositio propter exie 
tum' dicitur c. XIIL διπλῆ. 

+ ἀναγνώρισις γὰρ διόλου" καὶ 10.) Vulgarem le 
etionem. restituendani censui cum Herm. ita ut ἠϑιχή sip 
pro ἠϑικόν. Ed. Bip. cum Madio et Reizig: ἀναγνώρισις 
γάρ. καὶ διόλου ἠϑικόν. Paccius quidem vertit: ut quae 
agnitionibus constet.et per totum morata 
sit. Attamen illud praetuli. In Iliade caedes, vulne- 
xa, certamina et bella describuntur; in Odyssea agnosci- 
tur Telemachus a Nestore, a Menelao, ab Helena, Ulya. 
ses a Cyclope, a Phaeacibus, ab Euryclea, a subulcis, a 
Telemacho, a Pe a Penelope, a patre, a cane. For. 
tasse propter bas duas, -Telemachi et Ulyssis agnitiones 
nonnemo, notante WVinstanlejo, in margine libri illius 
péenes Burgessium adscripeerat banc conjecturam: ἄνα- 
γνώρισίς γὰρ διπλῆ καὶ NY. conf. Longin. de subì. IX. 
p. 57. ed. Toup. ov γὰρ. ἄλλ᾽ ἢ τῆς ᾿Ιλιάδος ἐπίλογός ἐστιν 
ἡ ᾿Οδύσσεια — δευτέρου δὲ ἕνεκα παριστορείσϑω τὰ κατὰ 
τὴν ᾿Οδύσσειαν, ὅπως ἦ σοε γνώριμον, ὡς ἡ ἀπακμὴ. τοῦ 
“πάθους ἐν τοῖς μεγάλοις συγγραφεῦσι (vitiose in ed. Bip. 
«Gvyyagodor) “καὶ ποιηταῖς εἰς ἦϑος ἐκλύεται. τοιαῦτα γαρ 
που τὰ περὶ τὴν τοῦ ᾿Οδυσσέως ἠϑικῶς αὐτῷ͵ βιολογούμενα 
οἰκίαν, οἷονεὶ κωμῳδία τίς ἐσευν ἠϑολογουμένη. Plutarch. 
Ethic. εἰσὶ δὲ αὐτῷ. ποιήσεις δύο "Ἰλιὰς καὶ ᾿Οδύσσειαν ἐν 
αἷς μὴ μόνον ἀρετὰς ἐν ταῖς ποιήσεσι παρίστησι, λύπας ta 
«αὶ χαρὰς καὶ φόβους καὶ ἐπιϑυμίας," οὐ χρὴ αἰτιῶσϑαε 


τὸν ποιητήν οἴο. Plara addit Robortell. in animady, 


ὁ εἰρημένος] c. VII. 
ἀρχὴν καὶ. τὸ τέλος. οἱ XXIII! c. VEL 


τῶν μὲν ἀρχαίων] Res ad idem redire videtur, sive. 


vertatur: si compositiones vetestam breviores 
essent, sive: si compositiones brevioresessent 
antiquis illis, i.e. quam antiquae. Sed illam 
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priotem versionem tum Graecoram verborum ordo 
requirit, tum, quod Homerum, cujus poemata per ἀρ- 
αἰων indicantur, Aristoteles in ceteris rebus omni- 
us ut exemplar exbhibeat et ὁ. XXIII. ϑεσπέσεον 
vocet, Aristotelem etiam hîo conjicio idem fecisse, 
licet tacite, - dum reprebendat recentiores; quan 
quidem ironiam facile intelligere debebant Aristotelis 
aequales, qui longiores et taediosas illas epopocias no- 
verant. -Reprehendit Noster c. -VIII. Heracleidem . et 
Theseidem, earumque poetis opponit Homerum; dicit c. 
IX. historiam, vel Herodoti, in versus coactam, non et- 
iam esse poema; idem c. XXIII. Haud raro recentiores 
tacite reprehendit; eos innuit jamjam apertius c. XVHI. 
“τολλοὶ δὲ πλέξαντες εὖ, λύουσι κακῶς. c. XXIII. σχεδὸν dè 
οὗ πολλοὲ τῶν ποιητῶν τοῦτο δρῶσι. c. VI. αὖ γὰρ νῶν νέων 
«τῶν πλείστων ἀήθεις τραγῳδίαι εἰσί.  Etiam eos, qui tune 
temporis (ὡς νῦν, 0. XVIII.) poetas, qui se non in om- 
mibus tragoediarum generibus jactassent, vituperarent, 
ironice vocat sycophantas. c. VI. distinguuntur, sed non 
quo recentiores laudentur, of ἀρχαῖοι (poetae} et οὗ νῦν. 
‘eod. cap. recentioribus poetis veteres amnino ut melio- 
res opponuntur, οὐκ ὀλίγοι. αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν, κέχρηνταν 
etc. in quibus verbis veteres poetae καὶ ἐξοχὴν vocantur 
αὐτοί. Infra, nostro capite (edd. Bip. et Herm. XXV.) 
ironice perstringuntur recentiotes epopoeiarum poetae: 
ἄλλοι (praeter Homerum) avre μὲν di ὅλου ayovitovrat, 
μιμοῦνται δὲ ὀλίγα καὶ ὀλιγάκις. Non probat Aristoteles 
rationem, qua longitudo tragoediarum non per se, sed 
per solennes ritus constituatur apud Graecos; tum id, si 
centum deinceps tragoediae agendae ‘essent, ad clepsy- 
dram eas actum iri, tum hoc vere factum esse, cum iro- 
mia commemorat c. VII. Neque hoc loco licet putare, 
- Aristotelem, epopoeiam ita demensum, reprehendere Ho- 
merum, unde etiam, quo minorem modum vel magnitu- 
dinem hic eruemus, eo magis ironiam, qua recentiores 
Homero oppositi. sint, intelligemus.- Ob eandem cau- 
‘ sam miror Hermannum Aristotelis jocum pro serio habe- 
re. Dicit quidem:. Omnino permirum foret, si 
Aristoteles conjunctas plurium poetarum fa- 
bulas ad metiendam epici carminis brevita- 
srem'adhibuisset, praesertim in tanta mensu- 
rae:ambiguitate,:quae.alia est, si sex, longe 
alla, si novem tragoédiae sunt. Immo res 
3psa unius poetae tragaedias una trilogia 
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compréehensas intelligi postulat. Deinde ve- 
ro addit: Haec interpretatio mensurarum 
aptam comparationem continet. Addit deinde 
etiam haec: Eo facilius tres unius poetae tra. 
goediae conjungi potuerunt, quod his tri- 
logiis saepe perpetuitas quaedam argumen- 
ti continebatur, cujus illustre exemplum in: 
. superstitibus fabulis habemus Aeschyli 
Oresteam, e deperditis novimus Philoclis 
Pandionidem e scholiaste Aristophanis ad 
Aves v.:282. et Aeschyli Lycurgiam, memo- 
ratam Aristophani in Thesm. 185. ad quam 
ertinuere Edoni et Lycurgus, satyricus. 
agerius referebat illud ἀρχαίων ad carmina Cyprica, 
Hermannus vero: in his, ait, antiquis, nisi fallor, 
et Ilias et Odyssea numerari debet. Wolfius, 
Prolegom. ad Hom. p. CXI. Neque nunc doctus 
quisquam, summariis Cypriorum et parvae 
Iliadis magno emolumento harum littera- . 
rum publicatis, ad Dacerii' sententiam ac 
cesserit. De utrisque illisa poematibus vid. comm. 
eos ad c. XXIII. Conjicio Aristotelem minime cogitasse 
de trilogiis continuati argumenti,. quae sine dubio mi- 
noris penderentur a Graecis, quippe qui in illis ad 
agentium nomina repetita desiderarent actionis istam 
nec non temporis et loci quam dicunt unitatem. Con- 
fer sententia» Nostri c. V. fin. IX. et XXIII. καὶ μὴ 
ὁμοίας eto. Hermannus dicit: insigni obscuritate 
laborat locus. antea vero: de re ipsa dubitatum 
est ab interpretibus, etiam a Wolfio in pro- 
legomenis ad Homerum p. 1108q. quia non con- 
stet, quot unaauditione exhiberi tragoediae 
consueverint. Credibile est, nunc duas te- 
tralogias, nunc tres datas esse; duas, quia 
certare debebant poetae, tres, quia plures 
vix potuere.  Respondet igitur .Wolfii verbis Her. 
mannus ita, ut videatur putare, hoc quidem loco ἀκρύα-- 
σιν partem tantummodo, alibi autem totas istas poeta- 
rum concertationes significare, quibus celebrari solebant 
-dies festi, vid. supra οἱ VI. not..ad καὶ ἄνευ ἀγῶνος. Ne- 
.scio, an ipsa Wolfi verba: cautiora sint: nescimus, 
«quid in tragica scena fuerit μία ἀκρόασις. Nam 
-eredo Nostrum, quamvis dicat τῶν τραγῳδιῶν, tamen ad 
tres ‘ tragoedias (trilogiam) etiam drama satyricum, ad 
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tetralogiam pertinentem, retulisse, licet tacite, tum quia 
ille omnino negligentius scripsit, tum quia fabnlae dra- 
maticae saepius cum tragoediîs uno nomine recenseantur. 
Sed propter id ipsum, quod ἀκρύασιν, h. e. auditionema 
‘unius tetralogiae, interpretes hucusque confuderunt cum 
auditione duarum vel plurium, tantum obscuritatis vi» 
sus est habere locus. Tyrwhittus.p. 192. etiam profite» 
tur, numerum tragoediarum ‘una commissione edi solita- 
rum nondum ad liquidum perductum esse; ita etiam 
Twining. p.4/4. At side illo numero sermo esset, Noster 
posuisset vere ἀγῶνα, qua voce toties utitur, non «x0dc- 
σιν, neque praeposuisset illud μίαν. Quippe verisimiliua 
est, plures acroases, inter quas mora quaedam judicibus 
et bhistrionibus relicta esset, pertinuisse ad commissio= 
nem certantivm, quam ut uno tenore ederentur in unam 
auditionem octo, vel duodecim, vel plura etiam 
dramata. Quis hoc credat factum esse? Nonne tam 
multorum dramatum versuum numerus major esset nume- 
ro versuum ÎIliadis vel Odysseae? Nonne ne joco qui- 
dem ab Nostro ita longitudo epopoeiae justa constitue» 
retur ob varium dramatum numerum ?- Nam duas tan 
tum tetralogias concertasse, saepius quidem narratur, e. 
g. Aelian. V. H. II. 8. κατὰ τὴν πρώνην καὶ ἔχτην (ἐννε- 
ψηκοατὴν) ἀντηγωνίσαντο ἀλλήλοις Ξενοκλῆς καὶ Εὐριπίδης. 
Ξενοκλῆς Οἰδίποδι καὶ Avxdtovi καὶ Βάκχαις καὶ ᾿Αϑάμαντε 
“Σατυρικῷ' Εὐριπίδης ᾿Αλεξάνδρῳ καὶ Παλαμήδη καὶ Τρωσὶ 
καὶ Σισύφῳ «Σατυρικῷ. Credibile est vulgo duas tetralo» 
gias concertasse; quod etiam ex aequali tragoediarum, 
quae nobis superstites sunt, longitudine cencludìi licet; 
nam hanc longitudinem ab numero tragoediarum una 
eertamine committendarum pependisse, Noster exprimit 
c. VII. τοῦ μήκους ὅρος πρὸς μὲν τοὺς ἀγῶνας καὶ τὴ 
αἴσϑησιν οὐ τῆς τέχνης ἐστίν. Quin etiam ex nostro loca 
prodit, intelligi certam quandam longitudinem. Atta- 
men id, nonnunquarà etiam plures tetralogias exhibìtas 
esse, innuit Noater, dum ad ista verbac, VII. addit: κεἰ 
γὰρ ἔδει ἑκατὸν τραγῳδίας ἀγωνίζεσϑαι, πρὸς κλεψύδρας ἂν 
gjyeovitovto. Quae verba nihil fere significarent, nisi 
idem addidisset ὥςπερ ποτὲ καὶ ἄλλοτε φασίν, Attamen 
haec verba Hermannus iliinc sustulit. Concertavere si- 
mul Pratiuas, Aeschylus et Choerilus, teste Suida, voc. 
Ilearives, Olymp. LXX. Item alio tempore Euphorio, 
Sophocles et Euripides, referente Aristophane Gramma- 
tico in argumento Medeae Euripidis. Neque id ut per- 
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xo factum traditur; quamquam credo, tres simul com- 
missas tetralogias aeque atque trilogias istas continuati 
argumenti nonnisi ad priorem artis tragicae aetatem per- 
tinere. Immo etiam Barthelemius in Mémoires de l’Acad. 
des Inscr. T. XXXIX. statuit, morem certandi per te- 
tralogias (de quibus vid. Casaub. de Poes. Sat. p. 125.) 
mitra centum annos non durasse et proinde obsolevisse 
ante tempus Aristotelis. Licet haec sententiao ex nostri 
libelli dictis neque confirmari neque refutari possit, qua- 
draret tamen ita, ut hoc loco ἀπρόασις sit ἀγὼν, et alibi 
ἀγωνίξεσϑαι significet certamen poetarum, qui ad unam 
eandemque tetralogiam sua quisque dramata conferant; 
mti omnino saepius hoc libro ἀγὼν significat scenicam 
tragoediarum actionem. Neque valde contradiceret epi- 
gramma illud apud Stephanum in voc. Φὥάσηλις: 
“Hd χϑὼν κόλποισι Φασηλίτην Θεοδέκτην 
κρύπτει, ὃν ηὔξησαν Μοῦσαι ᾿ολυμπιάδες " 
ἂν δὲ τορῶν τραγικῶν ἱεραῖς τρισὶ καὶ δέχ ἀμίλλαις 
ὀχτὼ ἀγηράντους ἀμφεϑέμην στεφάνους. 

Debemus Tyrwhitto lectionem: χορῶν τραγικῶν pro ἐν 
δὲ χϑὼν, quae vox errore scribae ex primo versu repeti- 
ta videtur; praeterea vero Tyrwhittus in interpretando 
isto epigrammate miro modo egit. Theodectes, ut sue 
pra in Prolegom. et alibi. in comm. docui, ipse quidem 
audivit Aristotelem, sed etiam Platonem et Isocratem; 
vixit ergo senior Nostro. Addicit huio sententiae haud 
parum lectio, quali exaratus est noster locus in codd. 
Mediceis A. C, Ven. Leid. Vall.: af συστάσεις εἶεν, πρό- 
σϑὲεν τὸ πλῆϑος (τῶν habent codd. omnes, exceptis omni- 
bus Mediceis ) τραγῳδιῶν τῶν εἷς etc. ‘Tum esset post 
εἶεν majus interpunctionis signum ponendum, et πρό- 
σϑὲν τὸ πλῆϑος pro τὸ πρόσϑεν πλῆϑος positum, esset 
ita explicandum, ut c.. XXI. verba ὃ μὴ ἐκ σημαινόντων, 
pro ὃ ἐκ μὴ σημαινόντων posita; tum τὸ πλῆϑος sumen- 
dum esset collective pro τὰ δράματα vel potius ab τραγω- 
᾿δίαε, propter pluralem παρήκοιεν; hoc autem esset posi- 
tum pro προφήκοιεν, i. ὁ, aptae essent; desideraretur 
‘etiam δὲ post τὸ πλῆϑος. Propter tam multa impedì. 
menta, licet negligentius'scripsisse Nostrum libenter con- 
cedam, tum quod jam cod. Med. B. et Paris. 2040. ha- 
bet πρὸς δὲ, tum quod Med. codd., unde descripti sunt 
codd. Ven. et Leid., propter omissum τῶν, quod ante 
τραγῳδιῶν abesse non potest, corruptelam aliquam redo- 
lent, praetuli lectionem codd. Med. B. et Paris. inserto 
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illo τῶν. Ita omnea recentiores edd. legunt. Cod. Guelph. 
habet πρὸς δὲ τὸ πλῆϑος τραγῳδιῶν τῶν εἰρημένων eto. Si- 
ve πρόσϑεν. sive πρὰς δὲ legas, sensus idem evadere de- 
bet et potest. Valla vertit: tragoedorum. Singulos 
poetas etiam Platonis tempore tetralogias ad certamen 
coutulisse, prodit ex Aelian. V. H.II. So. Πλάτων ἐπέϑε- 
το οὖν τραγῳδίᾳ, καὶ δὴ καὶ τετραλογίαν εἰργάσατο καὶ 
ἔμελλεν ἀγωνέεῖσϑαι. Adea, quae Dacerius de verbis No- 
stri tam jocosis serio protulit: L'Iliade, l'Odyssée 
et l’Enéide sont entièrement-conformées ἃ 
la régle d’Aristote, elles peuvent étre lues 
chacune dans un seul jour, facetissime Twinin- 
gius, Notes p. 478. for a wager, indeed, l will 
not say, what might be done, if we had read- 
ing races at Newmacrkét. . Wolfius ad illa; 
Hoc ego legens saepe ad Judaeum Apellam 
remittebam. | 

διὰ τὸ ἐν μὲν τῇ ἃ Necessarium est, ut anto ἰδία 
verba suppleatur: ὃ οὐκ ἔχει ἡ τραγῳδία αὐτή. 

ὄγκος. Herm. magnificentiam. ita paulo post; 
ὀγκωδέστατον. Tyrwhb. moles. Piutarch. de Aud. Poet. 
c. II. οὔτε γὰρ μέτρον, oUts τρόπος, οὔτε λέξεως ὄγκος, 
οὔτ εὐκαιρία μεταφορᾶς, οὔτε ἁρμονία καὶ σύνϑεσις ἔχει 
τοσοῦτον αἰμυλίας καὶ χάριτος, οἷον εὖ πεποιημένη διάϑε- 
σις μυϑολογίας. ita Plut. alia loco, quem attulimus in not, 
ad c. I. v. ἑατρικὸν ἢ μουσικόν ti. Idem in vit. Coriol. 
μετ ὄγκου, i. e. cum fastu et superbia. conf. Longin. p. 
48 ed. Toll 

μεταβάλλειν) Herm. aunditorem varie afficiat. 
Tyrwh. auditorem. varie disponit. Bubliuss 
durch Abwechselung unterhélt. Tali vero sen- 
su baco vox in hoc libro nusquam adhibetur, sed reci- 
proca significatione, o, III. ἢ ὡς τὸν αὐτάν, καὶ μὴ pes 
καβάλλοντα, i. e. personam suam non mutando, ita c. IV. 
VII. XIII. Verterem: ut credat auditor, se veras perso- 
nas ante oculos habere. Ita Aristoteles de vi musicae 
artis: dQpovsov διέστηκε φύαις᾽ ὥρτε ἀκούοντας ἄλλως dia» 
τέϑεσϑαι χαὶ μὴ τὸν αὐτὸν τρόπον ἔχειν πρὸς ἑκάστην αὐτῶν. 

τὸ γὰρ ὅμοιαν ταχὺ πληροῦν,)] Herm. nam simi- 
lia quum celeriter satient, accuratius Tyrwhit- 
tus: SS simile est, cito satians, fa- 
cit etc, e oeiae extensione per episodia c. 
XVII al epop per ep 
ἐκπίπτειν ] co XVII. XVIII, 
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ἀπὸ τῆς πείρας c. TV. λέξεως δὲ γενομένης, αὐτὴ ἡ 
φύσις τὸ οἰκεῖον μέτρον εὗρε. . i 

στασιμώτατον] Herm. aequabile, Tyrwh. et Buh- 
lius; stabilissimum, Heinsius: quippe et seda- 
tum inter metra et elatum maxime heroicum, 
vid. Demetr. de Elocut. 42. ubi ἡρῷος est spondeus. 
°yàorras]j c. XXIII. : 

περιττὴ} i. e. abundantior. Plato dicitur τὰ ὀνόμα- 
sa συνϑεῖναι περιττὸς a Dion. Hal. T. II. p. 33. ed. Huds, 
1704. et paulo infra τὴν ὑψηλὴν καὶ περιττὴν καὶ ἐγκατά- 
σκευον διώκειν φράσιν. Ab eodem Thucydidis dictio sic 
describitur: ἡ ἐξηλλαγμένη, καὶ περιττὴ καὶ ἐγκατάσκευος, 
καὶ τοῖς ἐπιϑέτοις κόσμοις ἅπασι συμπεπληρωμένη λέξις, ἧς 
ὅρος καὶ κανὼν ὁ Θουκυδίδης. Itaque illa vox etiam in 
bonam partem accipitur. ὁ 
μίμησις] Ita codd. quidam et versio Paccii; in mul- 
tis codd. κίνησις legitur, quod propter sequens κινητικά 
scriptum videtur. ‘Twiningius scribi vult: περιντὴ γὰρ 
καὶ ταύτη. 

κινητικά. Victor. voluit: xsnta, propterea quod 
κινητικόν significet aliguid vim movendi habens, sed non 
mobile ipsim. 

πρακτικόν. 1. 6. rebus agendis aptum. c. V. XXII. 

Χαιρήμων.] De hoc poeta c. I. Tragicus et comi- 
cus dicitur, nusquam epicus, neque hoc loco, quod prod. 
it ex sequenti διὸ οὐδεὶς εἴο. ΝΣ 

αὐτῇ] Ita plurimi codd. multaeque edd. in aliis: 
αὐτό. Madius αὐτή. 

“Ὅμηρος δὲ] Hisce verbis in Herm. ed. novum ca- 
put, nempe XXV. incipit; equidem pristinum ordinem 
retinuij pergit enim Noster de discrepantia tragoediae 
ét epopoeiae loqui. c. VITI. 0 dè “Ὅμηρος, ὥςπερ καὶ 
τὰ ἄλλα διαφέρει, καὶ τοῦτ᾽ ἔοικε καλῶς ἰδεῖν etc. Verba καὶ δὴ 
καὶ vertit Herm. tum véro etiam. Secundum illud 
καὶ propter πολλὰ additum est. 

ποιεῖν] Heinsius conjecit: εἰπεῖν, propter sequens 
Myew. Sed agitur de iis, quae fingere debeat poeta. c. 
IX. κἂν ἄρα συμβῇ γενόμενα ποιεῖν, οὐδὲν ἧττον ποιητής 
ἐστι,: et ibid. καϑ' .0 ἐκοῖνος πονητής ἐστι. Epica poesis 
non solummodo narratio esse debet, sed etiam ad drama. 
ticam'formam eccedere, ut Homerus, c. XXIII. conf. c. 
III. init. ubi duplex epici poetae ratio constituitur; tri- 
piex ab Hermogene: ὅταν pre ἢ διάϑεσιν ἐπάϑῃ (1 ἐμπα- 
ϑῆ) τοῦ λέγοντος προρλάβῃ ὁ ποιητής, 9) τε ἄλλο προρώπου 
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ἦϑος μιμῆται, ἢ καὶ ξαυτὸς (L αὐτὸς) ap ξαυτοῦ τοϊόνδε τε 
ἢ τοϊόνδε πρᾶγμα ἐξαγγέλλῃ eto. 

ἀγωνίξονται,7]7 Haeò vox nonnisi ironice de malis 
epopoeiarum poetis usurpatur. Vid. c. IV. not. ad ἄνευ 
ἀγῶνος. : 

φροιμιασάμενος,»,], Hoc verbum proprie significat: 
inire cantum, praeludere, ἀναβάλλεσθαι; vid. supra c. I. 
not. ad ῥαψῳδίαν; sed apud Aeschyl. Eumenid. 2. signi- 
ficat: deos invocate. Docet Scholiastes Thucydidis ad 
III. 4., hymnos apud veteres prooemia appellatos esse. 
Inde dicitur (ab Anonymo Menagii ad Diog. Laert.) Ari- 
stoteles scripsisse librum Διονυσιακῶν ἀστικῶν καὶ Anvalav 
προοιμίων. Plutarch. de Musica 1155. C. τὰ πρὸς τοὺς 
ϑεούς., ὡς βούλονται, ἀφοσιωσάμενοι, ἐξέβαινον εὐϑὺς ἐπί 
τε τὴν "Ομήρου καὶ τῶν ἄλλων. ποίησιν" δῆλον δὲ τοῦτ᾽ terà 
διὰ τῶν Τερπάνδρου προοιμίων.  Aristoteles in Rhetori- 
cis ut exemplar expeditiorum initiorum posuit etemplum 
initii Iliadis et Odysseae; addidit tertium quoddam: 

“Hy:0 μοι λόγον ἄλλον, ὅπως ᾿Αἰσίης ἀπὸ γαίης 

hs . 9 ἦ , 

ἡλϑὲν ἰς Εὐρώπην πόλεμος μέγας. 

Est hoc exemplum initiorum, ‘quae Noster vocat judi- 
cialia, δικανικά. vid, ed, Bublii, et Nackii Choeril. p. 111. 
Horat. ep. ad Pis, 

Nec sic incipies, ut scriptor Cyclicus olim: 

Fortunam Priami cantabo et nobile bellum — 

Quanto rectius hic, (Homerus) qui nil molitur inepte: 

Dic mihi Musa virum, captae post tempora Trojae. 

Qui mores hominum multorum vidit et urbes — 

Semper ad eventum festinat, et in medias res 

Non secus ac notas ‘auditorem rapit, et quae 

Desperat tractata nitescere posse relinquit. 

Atque ita mentitur, sic veris falsa remiscet, 

. Primo ne medium, medio ne discrepet imum. 

ἢ ἄλλο τε ἦϑος᾽ nal οὐδέν᾽ ἄηϑες, ἀλλ᾿ ἔχοντα ἦθος. 
Valla vertit: aut aliud quid, et nullam per- 
sonam vacuam a moribus, sed habentem 
mores. Ad καὶ repetas εἰςάγει, ad ἄλλο τὸ sup- 
pleas δοῦλον vel ϑεόν, vid. c. XV. ut Latinorum: ine 
genium,. ita ἦϑος pro ipsia homiuibus poni potest. Se- 
quutus sum lectionenm, quam in omnibus calamo exa- 
ratis libris legi testatur Victor. et Sylb. Placet etiam 
lectio vulgata, quam Tyrwh. ed. habet: καὶ οὐδὲν ἄηϑες, 
ἀλλ᾽ ἔχον ἦϑος, Bublius in ed. Bip, ἀλλ᾽ ἔχοντα 7799. Cum 
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Reizio Herm. 4905 post ἄλλο τε expunnît et.ita.scripsit: 
ἡ ἄλλο τι καὶ οὐδὲν ἄηϑες, did ἔχοντα ἤϑη., vertit: ne. 
que illud carens affectione, sed praedita 
affectionibus. Neque aut quid ex illa omissione 
lucremur, aut quemadmodum ita verti possit, video, 
Obiter tangit Aristoteles mores, de quibus in tragoediae 
ratione constituenda pluribus locis locutus est. 

ϑαυμαστόν") c. 1X. XVIII. De mirabili in poesi 
scripsit Bodmerus dissert. Tiguri. 1740. Batteusius in no- 
tis dicit illud esse: surprenant inattendu. 

τὸ ἄλογον, Victorii emendationem, pro ἀνάλογον, 
recepi cum Heins. Batt. Harl. Reiz. Buhl. et Hermanno, 
Quod praeter rationem est, (de quo c. XI.) facilius fer. 
tur in epopoeia, quia non adspicitur. Hectoris petsecue : 
tionem, quam Homerus describit Il. XX. (non X. ut ex 
Tyrwhitti animadv. recepit Buhlius) 305: 

Aaocîsiv δ᾽ ἀνένευε καρήατι δῖος ᾿Αχιλλεύς, 

Οὐδ᾽ εἴα ἕμεναι ἐπὶ “Ἕκτορι πικρὰ βέλεμνα. 

ἹΜή τις κῦδος ἄροιτο βαλὼν, ὁ δὲ δεύτερος ἔλθοι, 
Noster etiam sequenti capite memorat, ne: repreben- 
dit, dicam cum Hermanno, qui addit; Mirum sane 
et paene incredibile, non solum Graecos in 
summo discrimine a telis conjiciendis sibi 
temperasse, sed'etiam Achillem concitatis. 
simo cursu ruentem capitis motu id potuisse 
magno exercitui imperare. Plura de hoc Ho. 
meri loco scripsit Batteusius. conf. Mirab, Auscultat. 114. 

διὸ συμβαίνει μάλιστα τὸ ϑαυμαστόνἾ] Haec verba 
Goulstonius, quem Herm. secutus est; parentheseos si- 
gnis inclusit, bene; nam sequentia nou cum his, sed 

cum antecedentibus cohaerent. Aliter Twiningius. dis- 
putat. : 
ψευδῆ λέγειν] i.e. aliquid veri simile reddere. Ho- 
‘ rat. de Homero: 

Atque ita mentitur, sic veris falsa remiscet ete. 
Hesiod. πολλὰ ψεύδονται ἀοιδοί. Buhlius vertit: erdich. 
ten. i 
Yor δὲ τοῦτο παραλογισμός.) Tangit Aristoteles agni-: 
‘ tionis rationem eam, quam co. XVI. exposuit exemplo: 
Ulyssis, falsi nuntii. — 

οἴονται γὰρ] Lectionem Victorii dedi. Facile erat, 
eam ex corruptis codd. lectionibus colligere; eandem ha- 
bent Morel. Castelv. Batt. Reiz. Tyrwh. Buhle in ed, 
Bip. et Herm. Post ὕὥσζερον non enclitice ἐστε, sed ἔστι. 
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legendum censeo, quum positum sit pro:. existit, vel: 
verum fit. Conf. praeter c. XI. Arist. Elench. περὶ Zog. 
p: 427. ὃ δὲ παρὰ τὸ ἑπόμενον ἔλεγχος, διὰ τὸ οἴξσϑαι av- 
τιστρέφειν τὴν ἀκολρύϑησιν᾽ ὅταν γὰρ τουδὶ ὄντος ἐξ ἀνάγ- 
κῆς τόδε A, καὶ τοῦδε ὄντος olovras καὶ ϑάτερον εἶναι ἐξ 
ἀνάγκης. Buhlius vertit: Homer vorziiglich hat 
auch gelebrt, wie man gut erdichten miisse. 
Diess grilndet sich auf. einen falschen 
Schluss. Man glaubt, wenn ein Ding ein 
andres bestindig zur Begleitung oder zur 
Folge hat, so werde, wenn das andre ist, 
auch das erstere da seyn oder entstehn. Das 
ist ein Irrthum. Wenn man weiss, dass das 
letztere wirklich ist, so wird der Verstand 
leicht zu dem Schlusse verfiihrt, dass auch 
das erstere sei, Videmus Buhlium omisisse verba: 
διὸ εἴη ἂν. τὸ πρῶτον ψεῦδος — προςϑεῖναι, quae qui- 
dem etiam .Reizius ut spuria uncinis inclusit. Sed Buh- 
lius eadem in ed. Bip. reposuit, anjmadvertit autem: to- 
tus locus est ulcus insanabile. Tyrwh. qui fere 
idem dicit, vertit, quasi scriptum esset: διὸ δὴ, ἂν τὸ 
modtov ψεῦδος, ἀλλὰ, τοῦ δευτέρου ὄντος, ἀνάγκη, εἶναι 
5) γενέσϑαι πιστεύεται, ‘quam conjecturam, in qua dicit se 
de verbis nil spondere, ipse non longe a mente Aristo- 
telis abesse ‘credit. Heinsius dedit, ne dicam emenda- 
vit: διὸ εἴη ἂν τὸ πρῶτον ψεῦδος" ἄλλου δὲ τούτου ὄντος. 
οὐκ ἀνάγκη εἶναι 7] γενέσϑαι ἢ προςεῖναι. Madius: ἀλλὰ 
εἰ τούτου ὄντοξ, ἀνάγκη εἶναι ἢ γενέσθαι δεῖ προρϑῆναι. 
Victorius nostram lectionem recepit ex codd., Med. A. 
C. D. Paris. 1741. 2040. Guelph. Morel. Lamprid. apud 
Mad. Eandem jam babet Herm. qui vertit: at ne si 
verum quidem hoc esset, necessarium est, 
esse vel factum' esse (nialim: fieri) velcogitari, 
malim: omhino accedere, vel: apponia poeta 
potius, quam ab auditore, quod Hermannus putat. τὸ 
δεύτερον ergo in fine adscribi deberet, non, ut Winstanle- 
j9s p.505. vult, τὸ πρῶτον. Quum in ed. Herm. post 
οὐδὲ non sit comma, inde facile error oriri poterit le- 
ctoriì. i 

τοῦτο ἐκ τῶν Νίπτρων. ᾿Ἐν τοῖς Νίπτροις c. XVI. 
Odyss. XIX. Ulysses nondum agnitus a Penelope narrat, 
‘qua veste indutus fuerit Ulysses; concludit illa, quia hoc 
verum sit, esse etiam alterum verum, nempe hunc, qui 
id narret, vidisse Ulyssem. Per ἐκ, quod pro ἐν positum 
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est, Herm. qui edidit: τούτου ; credit Nostrum indicare, 
se aliquando in copiosiori harum reràm expositione aì 
laturum esse e Niptris exemplum. Sed quis de tali corì- 
jectura spondebit? Nonne, quum de, Homero loquere- 
tur, Aristoteles dicere poterat: hanc aguitionis rationem 
extraxi ex Niptris? Num forte aliis locis ipsa enempla 
ex Homero adscribit ? Valla vertit: id exemplum 
ex Niptris proponi liquet, et τοῦτο legitur in 
emn. codd, in quibus omnino leguntur ista verba παρά» 
deryua — Νίπτρων; nempe codd. Med. omn. Ven. Leid. 
Guelph. Paris. 2040. Morel. codd. Madii, Robortelli et 
Victorii. Buble illa verba, quibus nullum exempluwm 
aptius esse potest, pro glossemate habet, quod quidem 
incautius est, quam ea tacite omittere, quod Tyrwh. 
fecit. 

"προαιρεῖσϑαί τὸ δεῖ ]- Tyrwh. omisit δεῖ, sed in plu- 
tibus codd. invenitur, neque potest omitti. 

ἐκ μερῶν di0670v'] Bublius vertit: aus lauter 
Unwahrscheinlichkeiten. Si plurimae partes ab- 
surdae essent, tota epopoeia talis foret; uti supra de 
tragoedia c. XI. XII. XVIII. nam etiam epopoeiae genera 
constituuntur pro plurimis partibus. 

μάλιστα] Bublius: so viel wie méglich, Herm. 
si qua potest. 

“ἔξω τοῦ μυϑεύματος " vid. c. XIV. not. ad ἕξω τοῦ 
δράματος. - -- 

Οἰδίπους] ο. XVIII. 

Adios] Codd. recentius collati omnes, versio Vale 
lae; edd. Ald. Basil. Camot. Wechel. Mad. et Robort. ha- 
bent πῶς ᾿Ιόλαος. Sed jam Victor. et rec. edd. Adios. 

ἐν τῇ ᾿Ηλέκτρᾳ)ῇ Sophocl. Electr. 680. Orestes in 
ludis Pythicis certasse narratur, qui ludi tum nondum 
instituti erant, quod quidem ἄλογον etiam Scholiasta ad: 
Δελφικῶν ἄϑλων χάριν observavit: οὕπω ἦν ἐπὶ ᾿Ορέστου 
ὃ Πυϑικὸς ἀγών. Ad Βυπο abusum ex recentioribus ρΡ06- 
tis, vel maximis permulta addere possemus exempla. 

ἐν Μυσοῖς] Herm. dicit: fabula, Mysi, fuit Ae- 
schyli. Tyrwhitto certe hanc, quae hic notetur, Aeschy- 
li fuisse verisimile est ex Stephano in v. Ofos. Olos, 
πολίχνιον Τεγέας" Αἰσχύλος Mvooîs. vid. etiam Suid. in 
v.’Ooyedves. : Sed a pluribus poetis id argumentum vi- 
detur tractatum esse. Supra, c. XIII Telcphus, qui, ut 
videmus, ad illud pertinebat et ab Horat. in ep. ad Pis. 
commemoratus est. Sunt qui tum illam fabulam, tum 
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Mvsovg, Plutarchi testimonio nixi, Agatheni tribuant; 
de Agathone vid. c. IX. Sturzius in Indice .scriptorum 
«ab Aristotele laudatorum ad ed. Αὐτοὶ. 1f07. 8. ita: Eu- 
bulvs (omisso nomine) ἐν Mvooîc, Poet. 24. Multa 
autem verisimilius est, tres deinceps Sopheclis tragoedias 
hoc capite nominatas esse, ita ut hic tragoediam, Home» 
gus vero epopoeiam repraesentet. Athen. lib. V. ubi de 
trigono, quo instrumento musici utuntur, loquitur, di= 
cit: μνημονεύει δὲ τοῦ τριγώνου τούτου καὶ Σοφοκλῆς ἐν 
ἹΜυσοῖς οὕτως: 

πολὺς δὲ peli τρίγωνος x. τ. i. 
et cundem versum recitans libro XIII. idem ille: καὶ 
«Σοφοκλῆς ἐν Μυσοῖς. 
ὁ ἄφωνος ἐκ Τεγέας  Ιπὰ quibusdam edd. ὁ "ἄφωνος 
pcribitur, quasi nomen proprium; sed appellationem mul» 
ti viderunot. Similiter loquitur Plutarchus, vit. Caes. 
ἐκείνου δὲ ἀφώνου βαδίζοντος: illo autem (Catone) tacito 
ambulante. - Quis autem ille fuerit, qui mutus ex Tegea 
in Mysiam pervenit, nemo expedivit. Et Dacerius qui- 
dem id sciri posse negat, cum argumentum hujus fabulae 
Mysorum prorsus ignotum sit, utpote quod ex historia 
Telephi non desumtum esse, certo constat. Mihi con- 
tra verisimile videtur Philosophum hic de ipso Telepho 
loqui, cujus silentium a eomicis plus semel notatum de. 
-prebendi. . Alexis ἔν Παρασίτῳ apud Athen. X, 421. 

Δειπνεὶ δ᾽ ἄφωνος Τήλεφος» νεύων μόνον 

(Εἰς) τοὺς ἐπερωτῶνταάς τι. — 
«Amphis ἐν Πλάνῳ, apud Athen. VI. 224. 
= Ἢ — ἔκυψεν, ὥςπερ Τήλεφος. 

ITodrov σιωπῇ καὶ δικαίως τοῦτό γε, 

“ἅπαντες ἀνδροφόνοι γάρ εἶσιν ἑνὶ λόγῳ. 
Quin etiam haec ultima, nisi fallor, quam habuit Tele- 
phus silentii. causam nobis aperiuot. Hyginus c. 244. 
Qui cognatos suos occiderunt. — Telephus, 
Herculis filius, Hippothoum.et Nerea, aviae 
suae filios (occidit sc.). Avia autem Telephi erat 
Neaera, avus Aleus, Tegeae forte princeps. Tzetzes 
in Lycophr. 206. “O dì Τήλεφος παῖς ἦν ᾿Ηρακλέους καὶ 
AUyns, τῆς ᾿Αλέου ϑυγατρὸς, τοῦ Τεγεάτου καὶ Νεαίρας. 
Telephum igitur avunculos suos apud Tegeam occidisse 
fortasse finxerat poeta et illinc mutum in Mysiam redi. 
isse. Mos scilicet erat caedis alicujus reum mutum re- 
stare, donec sacris. quibusdam expiatoriis fustraretar. 
Aeschyl. Eumen, 451. 
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“AqpBoyyov εἶναι τὸν παλαμναῖον vouosa 
"Est dv πρὸς ἀνδρὸς αἵματος καϑαρσίον 
Σφαγαὶ καϑαιμάξωσι νεοϑήλου βοτοῦ. 
Sed quum haec expiatio ἃ quovis etiam statim peti pose 
set, ratio certe desideratur, cur Telephus tam longum 
iter inexpiatus, adeoquè mutus perficere maluerit. Tyrwh. 
Ita .Eurip. Phoeniss. 40. ἄναυδος, tacitus., Telephi Euri- 
pidei meminit Noster Rhet. III. 2. 
ἂν δὲ di καὶ φαίνηται] Haec est codicum et-vulga- 
ris lectio. Herm. recepit τεϑῇ, Reizii confecturam. Quod 
vero Paccius vertit: at si semel constitutae fue- 
rint, et Valla: si fiat, idilli magis explicandi causa 
 fecisse videntur, ut Victorius, quiin textu ϑῆ, in ver. 
sione: si vero PRSCLE fuerit, habet. Saepius ita 
loquitur Aristoteles, ut sit supplendum: 6 ποιητής. Ut 
7. ita Latinorum: ponere, pro: aliquid conficere, vel 
instituere. Horat. ep. ad Pison. 
Infelix operis summa, quia ponere totum ἢ 
Nesciet. 
εὐλογώτερον, ] Codd. et edd. plurimae εὐλογοτέρως. 
Ed. Tyrwh. Bip. et Herm. εὐλογώτερον. 
| ἐνδέχεσθαι Codd. quidam Madii et Victorii, Med. 
B. Leid. in marg. Guelph. Paris. 2040. habent: ἀποδέ- 
χεσϑαι. Alii codd. Madii et Victorii:: ἐκδέχεσϑαι, quod 
etiam Herm. recepit, Winstanleius autem, ut sensus 
plane contrarius et perversus evadat, vertit, non ut Herm, 
per: admittere, sed per: arcere. At ἐχδέχεσϑαι est; ex 
cipere aliquid ita, ut pro eo aliquid aliud intercedat, ut: 
ἐκδέχεσϑαι λόγον, i. e. respondere; vel loqui pergere. 
Contra ἐνδέχεσϑαι λόγον aliquid in se recipere, Eurip, 
Phoeniss, | 
| εἷς γὰρ ταὐτὸν ὄμμασι βλέπων, 
λέξεις τ ἄμεινον, τοῦδέ τ ἐνδέξῃ λόγους. 
ibi ἄμεινον ἐνδέξῃ est: melius intelligere. Aristoph, 
‘Equit. 629. | o 
κἄγωγ᾽, ὅτε δὴ Ἴγνων ἐνδεχομένην τοὺς λόγους. 
Nostri libelli cap. ult. ὡς ἐνδέχεται ἄριστα, quam po- 
test optime, i. e. quantum aliquis in ‘se sustinebit. 
ita etiam c. sequenti.. ‘Quare nostrum locum Germanis 
‘verterem: Hat aber der Dichter die Anlage erst gemacht, 
‘und hat diese Wahrscheinlichkeit, so darf er auch πὶ 
wahrscheinliches an oder uber sich nehmen. Horat. de 
‘Homero: Atque ita mentitur, sic veris falsa remiscet. 
ἔκϑεσιν.} Ulyssis in insula ᾿ς ἃ Phaeacibus, 
τ: (N) 2 
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dum dormiret, expositi et relicti, vid. Odyss. XIIT. 119. 
ubi sane plura sunt, quorum ratio, ut mollissime dicam, 
quaeri potest. Eorum nonnulla tetigit Plutarch. de 
eud. poet. p. 47. Vide etiam Eustath. Tyrwh. 

ψῦν δὲ] Opere posito. i 

τοῖς ἄλλοις ἀγαϑοῖς ὃ ποιητὴς ἀφανίζει ) Tta codd. Ro- 
bort. Med. B. D. Paris. 1941. 2040. Morel. Guelph. edd, 
Mad. Victor. Harles. Reiz. Tyrwh. Herm. Vertit Valla; 
bonus poeta. Vulgo ἐμφανίξει. Tyrwhitto verisimilius vi- 
detur, Nostrum scripsisse ἐναφανέζοι. conf. Arist, Rhet. 
111. 17. 
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Περὶ δὲ προβλημάτων i. e. quatenus în quibusdam vi- 
tiisaccusari etexcusari liceat, exponetur hoc cspite; quod 
quidem Lessiagitis in appendice ad libram: Laocoon, vo- 
cat: das Kapitel von den nothwendigen Feb» 
lern, malim: von den wesentlichen und 
nicht wesentlichen Fehlern, Etiam nonnulla ex 
antecedenti capite huc trahi possunt, e.g. exemplum 
ex Electra, in quo quidem anachronismus est. προβλή- 
para ista etiam ἀπορίας dicta esse constat. Aul. Gell. 
IX. 15. dicit: controversiam parum consistentem, . quod 
Graeei ἄπυρον vocant. Illis controversiis et solutioni- 
bus imprimis eruditos alumnos Alexandriae' operam de- 
disse, .traditur Porphyrii Schol. ad Il. X. 654. 

elxovoreotos , ] Post hanc vocem Herm. majus inter» 
punctionis signum posuit. Cap. I. commemorabantur - 
᾿γὲς ἀπεικάζοντες, quod spectabat ad mimos, quippe qui 

maxime nos sinant intelligere, artem omnino îmitari; 
sed ex operibus pictorum aliorumque imaginum opifi- 
cum, id intelligitur, quot modis ars imitetur, nempe tri- 
bus, quod nos diceremus: nach der Natur, der Traditiot 
und dem Ideale. Haec omnia infra accurate explicantur. 
ἐξαγγέλλεται) i. e. exprimitur. 

1 λέξει,}]ὺ Heins. addit: κυρίᾳ, quod recepit Batteu- 
sius. Hermannus; non opusiest, ut χυρία ad λέξει 
addatur, attamen supra c. XXII. κυρίων ad ὀνομάτων 
recepit idem. 

γλώτταις καὶ μεταφοραῖς "}] ο. XXII. XXIV. 
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᾿«ἄϑη) Herm figurae. Buhlius: Modificatioe 
nen. 

δίδομεν} c. XVEII. ἅπαντα γὰρ ἀποδίδομεν τοῖς Θεοῖς. 
ὁρᾷν. Isocrat. Evay. p. 528. τοῖς μὲν γὰρ ποιηταῖς. πολλοὶ 
δέδονται κόσμοι. Pollux, VI. 25. ὁ γὰρ μέϑυσος, ἐπὶ ἀνδρῶν, 
ἹΜενάνδρῳ δεδόσϑω. Ita Latinorum: dare. 

καὶ τῆς πολιτικῆς. Post haeo demum plures codd. 
et edd. habent verba illa: τῆς ποιητικῆς. Herm. scripsit 
‘sal τῆς ὑποκριτικῆς pro πολιτικῆς. Quaerenti ei, quid 
hic sibi velit πολιτική ὃ respondeo quaerendo, an licen- 
tiae tales, de quibus in hoc capite sermo est, oratorum, 
dicendi rationi, quae propter simplicitatem suam oppb- 
nitur c. VI. rhetoricae arti, concedi possint? Poesi 
cummaxime licentias concedi, enunciatur in sequenti 
voce: αὐτῆς, quae quidem Twiningium tantopere offen« 
dit, ut legendum censeat: οὐδὲ ἄλλης τέχνης καὶ ποιητικῆς. 
αὐτῆς τῆς δὲ ποιητικῆς eto. i 

κατὰ συμβεβηκός" ] i. e. in re non ad ipsam poeseos 
naturam pertinente. 

εἰ μὲν γὰρ] Ita in codd. Med. D. et Paris. 2058. 
apiad Mad. Victor. Bubl. in Bip. Herm, Vulgo: ἡ μὲν. 
ἄρ. 
τε μεμήσασϑαι ἀδυναμίαν, Heinsii conjecturam: κατ᾽ 
ἀδυναμίαν recepit Batt. Harl. Reiz. Buhl. in Bip. et Herm, 
Contra Twiningius vult: παρὰ δυναμίαν. Sed dicendi 
ratio in hoc libro est κατὰ δύναμιν et παρὰ δύναμιν. 

αὐτῆς ἡ ἁμαρτία" Tyrwh. scripsit αὕτης- 

εἰ dì] Hanec lectionem, quam in codd. suis invenit 
Robortellus, etiamnunc in cod. Paris, 2058. legitur, et 
in ed. Herm. pro vulgari: q δὲ. 

μὲν ορϑῶς.] Vulgo μὴ ὀρϑῶς. Sed μὲν habent codd. 
Lampridii ap. Mad. p. 275. Robort. Reiz. Β08}. ed. Bip, 
Herm. Supplendum est ἔχε. Ad hunc locum Tyrwhit- 
tus: Totus locus sic forte ad mentem Aristo« 
telis non male constituatur: εἰ μὲν γὰρ προεί- 
λετο μιμήσασθαθ ἀδυναμίαν, αὑτῆς ἡ ἁμαρτίᾳ 
τὸ προελέσθαι' εἰ δὲ μὴ ἀρϑῶς, κατὰ συμβεβη- 
x0g' ἀλλὰ τὸν ἵππον ἄμφω τὰ δεξιὰ προβεβλη» 
κότα ἢ τὸ καϑ' ἔκάστην τέχνην ἁμάρτημα, 
οἷον 70 κατὰ ἰατριχὴν ἢ ἄλλην τέχνην, εἰ ἀδύ- 
vata πεποίηται ταῦτ᾽ οὖν͵ ὁποῖα ἂν ἦ, οὐ καϑ' 
ξαυτήν. Si'enim praelegit imitarì aliquid 
impossibile, ipsius est peccatum praelegis- 
se; si autem non recte (imitata cet aliquid), 
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er accidens (est peccatum) etc. ᾿δυναμίαν 

in hoc loco idem est, quod τὸ ἀδύνατον. Nos 
diceremus: an impossibility. Voces vero 
illas τὸ προελέσϑαι idcirco transposui, quia, 
ut vulgo ordinantur, sensum nullum fa- 
ciunt, et quia ex sequentibus patet, pecca.-. 
tum illud, quod contra ipsam artem est, tum 
demum admittere poetam, non cum impossie- 
bilia imitatur, sed cum impossibilia imitari 
praeligit, i. e. sponte et ob nullam idoneam 
rationem imitatur. (Quae ultima verba quid sibi 
velint, vix video. Clarior est versio Buhlii: Wenn 
jemand einen Gegenstand darstellen vill 
ohne Talent dazu, rectior Hermanni: Si conata 
est (n. poetica ars) imitari ultra vires, de 
quibus viribus vel finibus poeseos egit Lessingius in li- 
bro Laocoon. Si ἀδυναμία esset res per se impossibilis, 
tum sequentia repugnarent, nam impossibilia licet finge- 
re, modo τὸ προελέσϑαι, quod ego ut illud ϑῇ 0. XXIV. 
intelligo, recte se habeat, et modo sint illa πρὸς αὐτὴν 
τὴν τέχνην. Neque patet, quemadmodum verba: τὸ προ- 
ελέσϑαι transposita, et: κατὰ τὰ συμβεβηκός in codd. Mad. 
Rob. Victor. Morel. Med. omn. et ceteris omn. omissa 
sint, neque quemadmodum verbis χατὰ συμβεβηκὸς oppo- 
ni possit: οὐ xa? ξαυτήν. Etiam verisimilius. est ad: 
εἰ μὲν γὰρ ὀρϑῶς subintelligendum esse ἔχει, sicut paulo. 
post: ἀλλ ὀρθῶς ἔχει, quam: ἐμιμήσατο. Neque Tyrwh. 
istam suam emendationem in textum recipere ausus est. 
Jam prius Winstanleius ita legere voluit: εἰ μὲν γὰρ προ- 
είλετο μιμήσασϑαι ἀδυναμίαν, αὐτῆς ἁμαρτία, εἶ δὲ τὸ προε- 
λέσϑαι μὲν ὀρϑῶς, ἀλλὰ τὸν ἵππον ἄμφω τὰ. δεξιὰ προβε- 
βληκότα, ἢ τὸ xad ἑκάστην τέχνην ἁμάρτημα, οἷον, τὸ xa- 
τὰ ἰατρικὴν, ἢ ἄλλην τέχνην εἰ ἀδύνατα πεποίηται ὑποιαοῦν, 
οὐ καϑ᾽ ἑαυτήν. Lucem .accipit totus locus ex Aristot. 
de incess. animal. p. 744. ed.. Duvall. ubi Noster cau- 
sam reddit, cur equi et cetera ejusmodi animalia crura 
dextra in gradiendo non simul proferant, sed alternatim 
cum sinistris, τὺ | 

τὸ καϑ' ἑκάστην τέχνην ἁἀμάρτημα,] Non video, quidsibi 
velintHermanni verba: difficilior in his estarti- 
culus.. Intelligendum est ἐμιμήσατο, quasi 
dixisset: εἰ ἐμιμήσατο, ὃ xad ἑκάστην τέχνην 
ἁμάρτημά ἔστι. Versio Germanica haec foret: Aber ver- 


Δ] sich die Wahl des Stoffes.richtig, dann ist, dassz.B. 
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das Pferd mit beiden Rechten ausschreitet, oder ein Vere 
fehten,Gallorum: faute, (ἁμάρτημα) gegen jede andre Kunst,. 
kein wesentlicher Fehler, Gallorum: défaut, (ώμαρτία). 
Vertendum est illud ἀλλὰ per: tum profecto, vel» nun 
so, vel: dann; ita infra: ἀλλ᾽ οἷα δεῖ. ἮΝ, 
εἰ ἀδύνατα] Morel. Victor. Reiz. 4 ἀδύνατα, quo& 
etiam plures codd. habent et ferri: potest, 
ὁποιαοῦν,)  Victorius: 4) ἀδύνατα πεποίηται" τοῦτ᾽ 
οὖ», ὁποῖα ὧν ἢ, οὐ καϑ' ἑαντήν. Buhlius non recte: le. 
endum estutique ὁποεοῦν, si cum Victorio: 
ἡ ἀδύνατα receperis, 
ἀλλ᾽ ὀρθῶς ἔχει. i.e. sed excusationem habet. 
τὸ γὰρ τέλος εἴρηται" olov,] Victorius aliquid desse 
suspicatur; Heinsiua conjecit: εὕρηται. Nonne autem 
supra artis, imprimis.tragicae, cardinem esse dixit No- 
ster metus motionem? Nonne eo etiam pertinet admira» 
bile, de quo c. XXIV, etiapa τὸ ἐκπληκτοκιόν innuit. cap. 
XIV. et XVI. Quum vero hoc non solum finem effi- 
ciat,, additum est: οἷον, quod recentiores editt. omise- 
runt; sed non in omnibus codicibus deest. 
Ἕκτορος δίωξις.) vid. c. XXIV. ibique not. ad το. 
ἄλογον. ᾿ 
εἰ ε τὸ τέλος ἢ μᾶλλον ἢ ἧττον ἐνεδέχετο ὑπάρχειν, 
uri κατὰ τὴν περὶ τούτων τέχνην ἡμαρτῆσϑαι,͵ οὐκ ὀρϑῶς.} 
Ita codd. Med. Ven. Leid. ‘Guelph. Paris. 2040. Morel. 
Vulgo comma post τέχνην et scriptum:. ἡμάρτηται.᾿ Sen- 
sus autem est: Attamen, si sine illo vitio finis aut prius. 
attingeretur, ant attingi mon.posset, ita. ut vitium cardo. 
quasi sit, quod supra vetitum est, tum hoc vitium, etiam» 
si ad artis rationem (supra πρὸς αὐτὴν τὴν τέχνην) ine 
stitutum, non eoncedendum est. Hermannus amisso al- 
tero ἢ vertit: verum si finis magis quam minus 
poterat constare, δὲ in harum rerum arte 
peccatum est, non recte. Reizius et Bublius: si- 
quidem finem plus minusve assequi poterat 
(poeta) et peccavit secundum unam alteram- 
ve illarum artium, male rem egit; bportet 
enim, si licet omnino nusquam peccare. in 
ed. Tyrwù. vertitur: Verumtamen si finem plus minus- 
ve subsistere licuit etiam secundum horum artem, pec» 
cavit haud recte; oportet enim, si licet omnino nus- 
uam peccare. 
dv ἐνδέχιται.] ο. XXIV. not. ad ἐνδέχεσϑαι. 
. «Srs ἀτοπώτερόν ἐστι] Ita codd. Lampridii ap. Mad, 
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276. et codd. Robortelli. ita in ed. Bip. Vulgo ποτέρων, 
quam lectionem, quum fieri possit, Harlesius recepit. 
conf. Victor. comm. p. 275. Hermannus: πότερόν ἔστι, 
quod dicit pendere ab ἐπισχοποῦντα. Nexus sententiarum 
videtur: omnino vitia non debent esse; mult» 
minus autem illa, quae sunt κατὰ τὴν (mor 


τικὴν) τέχνην, quod supra dixerat: sad far 


τήν i.e. ad artem ipsam proxime spectantia. 


Winstanl. nullum sensum illis verbis inesse dicit; sed. 


eidem contradicit Twiningius. 


ἕλαφος ϑήλεια 7 Pindarus et Anacreon cervas corni-. 


tas fecerant, ille Olymp. III. 52. χρυσύκερων ἔλαφον ϑή- 
Assav , hic Fragment. XXI. χερύεσσαν νεβροῦ μητέρα, 2d 
quae multa de hac re exempla congessit Fischerus. Ca'- 
limachus, qui longe post Aristotelem vixit, in Hymm 
in Dianam: 

Evees ἐπὶ προμολῇς 0006 τοῦ Παῤῥασίοιο 

Σκαιρούσας ἐλάφους, μέγα τι χρέος" al μὲν ἐπ᾿ ὄχϑης 

Aitv ἐβουκολέοντο μελαμψήφιδος ° Avavoov, 

ἹΜάσσονες ἢ ταῦροι" κεράων δ᾽ ἀπελάμπετο χρυσός. 
Ad hunt locum Spanhemius contra Aristotelem monet, 
ab Atticis atque Ionibus omnium animalium adpellatio- 
nes genere feminino efferri, ideoque τὴν ἔλαφον noi 
solum cervam, sed etiam cervum denotare. Sed procu 
dubio locum quendam poetae Aristoteles respexzit. Ab 
Nostro igitur et exemplis illis duobus refellitur opino 
Spanhemii, qui, quod minus huc pertinebat, exemplum 
ex Scaligeri Poet. III. 4. affert cornutae cervae. Item ad 
- Allum Callimachi locum Graevius observat, captam fuisse 
in Cimbrica Chersoneso a principe cervam praegnartem 
magnis cornibus instructam. Dammius in Lexico Grae- 
co col. 1585 opinatur, oportere cervas in quibusdam fuis- 
se cornutas, sicut et hodie oves reperiantur comutae. 
Uptonius jubet conferre ea, quae in locum Callimachi 
notaverit Anna Fabri Filia. Sane feminarum interesse 
debet, talia inquirere. 

ἢ εἰ κακομιμήτως] Ita cod. Med. A. edd. Harl, 
Tyrwh. Bip. Herm. Ita, credo, subtilior oppositio eva- 
dit, quam si cum plurimis codd. legamus: ἢ εἰ ἀμιμήτως. 


In codd. Med. C. et Ven. ἠκαμιμήτως 5 jam ede. Ald. Ba- 


sil. 1. et 2. Wechel. ἢ κακομιμήτως. 

οὐκ ἀληϑῆ")] Hoc poesi objecerat Plate saepius in 
libris de Republica. Videtur Noster etiam hoc loco, ut 
pluribus aliis, yid. c. 1. ibique ποῖ, diluere relle crimina- 


An ᾿ - | 


Ἁ 
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tiones Platonis, poeseos naturam aut ignorahtis aut igno- 
rantiam simulantis, conf. Delbrick, Ein Gastmabl, Ber» 
lin. 1809. i 
ἀλλ᾿ οἷα δεῖ At id excusatiohi erit poesi, se ea 
exhibere, quae esse debeant. conf. c. IX. 
Σοφοκλῆς} Perverse mutavit hunc iocum Heinsius 
ita: πρὸς δὲ τούτοις ἐὰν ἐπιτιμᾶται, ὅτι οὐκ ἀληϑῆ. cdl 
ole εἶναι δεῖ. Οἷον καὶ Σοφοκλῆς ἔφη. αὐτὸς μὲν οἵας εἶναι 
δεῖ ποιεῖν, Εὐριπίδην» δὲ οἷαί εἶσι. De feminarum mori. 
bus agi arbitratur, idque ex eo probat, quod Euripides,. 
μισόγυνος in scena, omnia feminarum crimina in aper 
tum proferebat, easque ut plurimum inducebat pessimas, 
ut Phaedras, Medeas, Clytaemnestras, Hermionas, alias; 
contra Sophocles honestas fere et graves, ut Tecmessas; 
Electras, Antigonas, Sed — ut unum modo de ista ab- 
surda lectione moneamus — haud minus, quam Euripi« 
des, μισόγυνος fuisset, si vere dixisset, quae eum dixis- 
se vult Heinsius. vid. Hurd. vers. ab Eschenb. I. 228. 
Lessing Dramat. II. 353. de loco nostro: Der Sinn 
hiervon, sagt Hurd, ist dieser: Sophocles 
hatte, durch seinen ausgebreitetern Um. 
gang mit Menschen, die eingeschrinkte ene 
85 Vorstellung, welche aus der Betrachtung 
einzelner Charactere entsteht, ineinen voll. 
stindigen Begriff des Geschlechts erwei- 
tert; der philosophische Euripides hinge- 
gen, der seine meiste Zeit in der Academie 
xugebracht hatte, und von da aus das Lehen 
ibersehen wollte, hielt seinen Blick zusehbr 
auf das Einzelne, auf wirklich existirende 
— Personen geheftet, versenkte das Ge. 
sohlecht in das Individuum, und machte 
folglich, den vorhabenden Gegenstàinden 
nach., seine Charactere 2war naturlich und 
wahr, aber auch dann und wann ohne die 
hohere alligemeine Aebhnlichkeit, die zur 
Vollendung der poetischen Wahrheit erfor- 
dert wird. — Sophocles schilderte seine 
Charactere so, als er unzibhligen von ihm 
betrachteten Beispielen der nimlichen Gat. 
tung zufolge, glaubte, dass sie sein sollten; 
Euripidesaber so, alser in der engenSphire 
seiner Betrachtungen erkannt. hatte, dass 
sie wirklich wiaren. Sophoclis meminit Noster, 


f 
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extra huno libellum, Rbet. I. 13. 24. 15. IT. 25. ΤΙ. 9g. 
24. 15. 16. 17. 18, Metaph. V. 5. Ethic. Nicom. VIT. 3, 
20. Eudem. VI. 2. 9. Plato vero, ed. Steph. LI. 329. B. €. 
III. 268. C. 269. A. Euripidis meminit Noster, extra 
hune libellum, De sensu 5. Ethic. Nicom. V. 11. ΥἹ. 9. 
VIII. 2. Magn. Mor. II. 11. bis. Eudem. IV. 7. V. 8. VII. 
20. Polit. III, 4. V. 9. το. VIII. 5. Rbet. I. 13. IT. 6. HE 
2. 14. 15. et multis aliis locis, quos passim jam indicavi, 
ita etiam locos Platonis in not. ad c. XXV. 

ταύτῃ λυτέον) Ante haec verba vulgo legitur è ὃ, 
sed deest hoc in codd, Med. omn. Ven. Leid, Guelph. 
Paris. 2040. Morel, 

τὰ περὶ ϑεῶν. Haec verba non satîs possumus in» 
tueri. Comprebendunt, quod omnino ex antiquae ar- 
tis reliquiis discimus, antiquos divina simulacra non uti 
nos pro summis et pulcherrimis babuisse, sed ad quene 
dam usque gradum elatis. Cornua, adulteria, fraudes, 
astutias, iras illis admiscebant; nos Jesum et Maziam 
| tales, quales esse debeant, adumbramus. 

ἴσως γὰρ οὔτε βέλτιον. οὕτω λέγειν, οὔτε ἀληϑῆ᾽ ἀλλ 
ἔτυχεν, ὥςπερ Ξενοφάνει. ἀλλ᾿ οὔ φασι τάδε. ἴσως δὲ} In- 
terpretor: nam forsan neque licet dicere; illa, ita ut πᾶτα 
rentur, melius sese habere (i. e. pulchriora reddita esse, 
quam sint), neque vera sunt. at aocidit-in illis rebus, 
ut apud Xenophanem. sed id ipsum, (illa neque pulchrio- 
ra reddita, neque vera esse) mon tradunt homines, Ean« 
dem lectionem, quae lectio codicum est, secuti sunt Bat. 
teusins, Curtius et Harlesius, praeterquam quod hic le= 
git: Ξενοφάνης, sed Esvegpdve legitur in codd. Med. A. 
C. D. Ven. et Leid. in edd. Winstanl. et Bip. vid. c. 
XVIII. not. ad μὴ ὥςπερ Εὐριπίδῃ, ἀλλ ὥσπερ Σοφοκλεῖ. 
Xenophanes, teste Laertio, IX. 18. scripserat ἰάμβους 
sad ᾿Ησιόδου καὶ “Ομήρου, ἐπικόπτων αὐτῶν τὰ περὶ ϑεῶμ 
εἰρημένα. Ex hoc opere conservavit Sext. Empir. adv, 
Mathem. IX. 195. hos versus: 

πάντα ϑεοῖς avédnzav” Ounoog 9 ᾿Ησίοδός te, 

ὅσσα περ ἀνθρώποισιν ὀνείδεα καὶ ψόγος ἐστὶ, 

— κλέπτειν, μοιχεύειν τε καὶ ἀλλήλους ἀπατεύειν. 
Secundum Victorium Aristoteles respexit ad Xenophanis 
versus, qui apud Sext. Empir. VII. 49. leguntur: 

καὶ τὸ μὲν οὖν σαφὲς οὔτις ἀνὴρ ἴδεν, οὐδέ τις ἔσται 
εἰδὼς ἀμφὶ θεῶν τε, καὶ coca λέγω περὶ πάντων, 

εἰ γὰρ καὶ τὰ μάλιστα τύχοι τετελεσμένον εἰπὼν, 

αὐτὸς ὅμως οὐκ οἶδε, δόκος δ᾽ ἐπὶ “πῶσι τέτυκται. 
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Bene, Sed, his versibus inductus, Victorius, alibi tati 
cautus et verecandus, legendum censet: ἴσως γὰρ « οὔτε 
βέλτιον οὕτω λέγειν, οὔτε ἀληϑῆ᾽ ail ἔτυχεν, ὥρπερ Ξενο» 
φάνει,, οὐ σαφῆ τάδε. ἴσως dt'etc. quam quidem Ἰεοῖῖο- 
nem' recepere Heinsius, Dacerius, Winstanl. Bublius in 
ed. Bip. et Herm. praeterquam quod hic dedit: Ξενοφά- 
ns, conf. c. XVIII. not. cit. Vertit Herm. nam for- 
tasse nec melius est ita dicere, nec vera 
sunt, etc. Tyrwh. censet sic le endum: οὔτ ἀληϑῆ cA- 
λως Ervyer, ὥςπερ Ξενοφάνης, ἀλλ οὖν φασι τάδε. Vertit 
quidem vere Paccius verba ἀλλ᾽ οὔ φασι τάδε per: fe- 
runt haec, retulit ergo illa ad superiora ista : ὅτι οὕς 
τῷ φασίν. Pro οὕτω λέγειν in plurimis codd. vitiose 0Urs 
λέγειν, unde in cod. Paris. 2038. nec οὔτε nec οὕτω legi- 
tur. Duos illos priores Xenophanis versus etiam Plu- 
tarchus, de Aud. Poet. adhibuit, ut firmaret eandem de 
rebus mythologicis sententiam, vid. ib. c. II. inde a ver- 
bis: πλείονα δὲ, ἃ μὴ πλάττοντες, ἀλλ οἰόμενοι καὶ δοξά- 
ζοντες αὐτοὶ (poetae), προφραναχρώννυνται τὸ ψεῦδος ἡμῖν 
etc. Multis exemplis insertis additus est etiam versus 
Enpedoclis: . 

οὔτ᾽ ἐπιδερκτὰ τάδ᾽ ἀνδράσιν, οὔτ᾽ ἐπακουστὰ, 

οὔτε νόῳ περίληπτα. 
Aristoteles adversus dogmata quaedam physica et meta» 
physica Xenephanis aliorumque libellos tres scripsit, quos 
etiam nunc habemus. Sententiam Nostri de carminibus 
didascalicis, nec non aliorum de Xenophane sententias 
vid. supra c. I. not. ad ἰατρικὸν καὶ μουσικόν τι. 

ἔγχεα δέ σφιν] Il ΣΧ, 152. Ad hunc locum Eusta. 
thius: ἰστέον δὲ, ὅτι τὸ ἐπὶ σαυρωτήρων ὀρϑὰ πεπηγέναι 
τὰ ὅπλα ἐξεκόπη χρόνοις πολλοῖς ὕστερον, ἔγχους νύχτωρ 
καταπεσόντος καὶ πτυρμὸν πολὺν στρατῷ τινι ἐμποοιήσαντος. 
— "O δὲ σαυρωτὴρ καλεῖται παρ᾽ ᾿Ομήρῳ καὶ οὐρίαχος, ὡς 
εἴ τις εἴπου. τὸ οὐραῖον καὶ ἄκρον τοῦ δόρατος. ll. XII. 


444, 


κροσσάων ἐπέβαινον ἀκαχμένα OO, ἔχοντες. 
Il XV. 612. 
- . πὸ δ᾽ ἐξόπιϑεν δόρυ μαπρὸν ᾿ 

οὔδει ἐνισκίμῳϑη, ἐπὶ δ᾽ οὐρίαχος πελεμίχϑη 

ἔγχεος. 
Memorat eandem rem Porphyrius in scholiis Venetis, 
-mbi etiam Aristoteles laudatur.. 

πρὸς dv] Buhlius: zu wem. Referendum est ad: 
λέγοντα, 6to ad πράττοντα. -Herm. scripsit πρὸς ov, sed 
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id: abs quo, exprimitur jam per participium. Dicit Herm, 
uod jam Madius dixit, πρὸς ὃν et ore idem esse, Mae 
ius volebat ἢ ὅπου, Tyrwh. ὅπως. 

ἢ μείζονος] Ita codd. Reis: εἶ, quod Bubhlius ee 
Herm. recepit. Breviter mores tetigit Aristoteles. Sen 
sus est: ΔΙ facinus committitur ab aliquo in carmine, 
non vituperandus est poeta, si illud aut ad commodum 
aliquad assequendum, aut ad incommodum majus aver- 
tendum admisit, Illud prius μείζονος melius deesset, et 
vere deest in codd. Med. A. et versione Vallae. 

τὰ dì] Hermannus: alias reprehensiones di. 
cit, quas non definit accuratius. Quod non 
intelligo. Ab moribus transit auctor ad dictionem, quam 
jam saepius dixit uti posse glossis et metaphoris, I 

οὐρῆας] Verba sunt Homeri, ILI. 50. Quid 
in iis reprehensum fuerit, non patet. Aristo- 
teles in defensione sua veniam sibi sumsis. 
se videtur, quam etiam aliis indulget, so- 
phisticecumsophistis disputandi. ὥςπερ συλ- 
doylite0dal φαμεν ἐνδόξως ποτὲ μᾶλλον ἢ ἀλη- 
ϑῶς προαιρεῖσθαι δεῖν, οὕτω καὶ λυτέον ἐν δό- 

Edge ποτὲ μᾶλλαν ἢ κατὰ τἀληϑές" ὅλως γὰρ 

πρὸς τοὺς ἐριστεικοὺς μαχητέον, οὐχ ὡς ἐλέγε 

χοντας, ἀλλ ὡς φαινομένους ἐλέγχειν. De δορί, 

Elench. II, 447, Nemo certe sanus credat οὐ. 

φῆας in loco citato significare vigiles, vel 

aliquod aliud quam mulos. Ita Tyrwh. Sed sen- 
sus loci est: posset aliquis interrogare, cur Homerus 
cecinerit, Apollinem mulos cum maxime invasisse? Re- 
spondendum erit: οὐρῆας non mulos, sed custodes ca- 
strorum significare, secundum Homeri dicendi rationem, 


.vel dialectum. Il, X. 84. 


né tiv οὐρήων διζήμενος ἢ τιν᾽ ἑταίρων ; 

an aliquem custodum quaerens, an aliquem sodalium? 
VIII. 8. τ᾿ 1 

Νίστωῤ δ᾽ οἷος ἔμιμνε Γερήνιος. οὖρος ᾿Αχαιῶν. 
ita Il. ΧΙ. Od. XV. Scribit Fustath. vocem illam deriva- 
tam esse ab ὁρᾷν, quia mooogdviar τὰ ἐπιόντα of φύλακες, 
vel παρὰ τὸ ὅρον τὸ ἐν τοῖς γηδίοις, quod nimirum ὁρίζειν 


tes καὶ ὁ φύλαξ τέτακται τὰ φυλασσόμενα καὶ ἀποδιϊστᾷν 


τῶν ἐπιόντων βλαβερῶν, inde κηπουρὸς, οἰκουρὸς, ἐπίον- 


‘009, conf. Hesych. in v. οὐρεὺς, φρουρός. 


tal Adoimve »] Hom. Il X. 
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Δόλων Evundsos υἱὸς, . 

. . ὃς δή vor εἶδος μὲν Env anos, ἀλλὰ ποδώκηφ. 

Verba ὃ; δή τοι desunt in ed. Herm. multisque aliis, 
sed invenit ea Victorius in codd. et etiamnunc leguntur 
in Med. omn. Ven. Leid. Guelph. Paris. 2040. Morel. 
conf. Piaton. Charmid. p. 463. 

τὸ γὰῤ εὐειδὲς οἱ Κρῆτες εὐπρόςωπον καλοῦσι.) Ita 

codd. Verterem Germanis: denn das βοβόὅποσα Aceussere 
nennen die Kreter schin von Gesicht. Herm. scripsit: 
τὸ γὰρ εὐπρόςωπον οἱ Κρῆτες εὐειδὲς καλοῦσι. Sed, quod 
Hermanni iectio continet, id non solum in Cretensibus 
sed in omnibus pepulis ita dicitur. Sensus est: si Cre- 
fenses dicunt aliquem pulchrae externae speciei, hoo si- 
gnificat: ille pulchram faciem habet. Simul est obser- 
vandum, Aristotelem non sine consilio quodam illud: 
εἶδος --- κακὸς éxcusare per contrarium: εὐειδές; ita; 
quum nos dicere soleamus; es jemianden schlechten Dank 
‘wissen, aliquis dicere posset: guten Dank wissen. 

l ζωρότερον δὲ κέραιρε, ]. Hunc locum; qui extat 
T1. IX. 203. reprehenderat Zoilus, ut a Plutare 
cho docemur, Problem. Symp. V. 4. Neque 
sane absurdum est credere Aristotelem et 
hic et in aliis pluribus, quae ex Homero 
proferuntur, exemplis ad cavillationes fa- 
mosiì illius Homeromastigis respondere; 
Nam Zoilus Nostro, ut videtur, aliquanto 
senior fuit; ita ut fabula, quam de morte 
ejas. sub Ptolemaeo Philadelpho narrat Vi. 
truvius, praef. ad lib. VII. exiguam fidem 
mereri censeatur. Diversae interpretatio» 
nes, quae voci ζωρότερον affingebantur,.ad 
eam scilicet a culpaliberandam, legi possunt 
apud Plutarchum, lc. et inter alias haeo 
Nostri, sed quod notabile est, nomine ejus 
non expresso. Tyrwh. Nostram interpretationem vo- 
cis ξωρύτερον invenies infra in nota ad αἷψα δὲ ϑνήτ᾽ eto. 

πάντες μέν fa ϑεοί te καὶ ἀνέρες — ͵ 

εὗδον παννύχιοι. 
τὸ γὰρ πάντες ἀντὶ τοῦῇῦ Locus Homeri, ad quem 
Aristoteles alludit verbis πάντες --- παννύχιοι, non am- 
plius idem est. Aristotelem aliam Homeri recensionem 
ante oculos habuisse, ex aliis exemplis tum hujus tum. 
XXII. cap. prodit. Plura de hac re, etiam Platonis et 
Hippocratis ratione habita, attulit Wolfius, Prolegom. 
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‘ad'Hom. p. XXXVII. Niullum. Nostri locum exposuit 
quidem, sed addit: Ex his omnibus apparet, 
quam vere jam dudum Giphanius senserit, 
textus, quo Alexander M. usus sit, exem- 

lum non superesse. -Id ex uno Aristotele 
intelligi licebat. Mutatus videtur ille locus esse 
diligentia criticorum, quaerentium, qui fieri potuisset, 
ut Agamemnon 10 videret et audiret tubas et tibias, 
omnibus ceteris hominibus et diis dormientibus; in Il. 
X. 1. et 2. nunc legitur; ue Ὁ 
"άλλοι μὲν παρὰ νηυσὶν ἀριστῆες Παναχαιῶν 
εὔδον παννύχιοι, etc. ἜΝ 

Ita fere ratiocinatur Hermannus. Legitur quidem etiam 

in omnibus libri Nostri codd. et edd. ἄλλοι pro πᾶντες, 

et post stavyuyios in omn. codd. et edd. haec adduntur: 
ὥμα δέ φησιν᾽ 

quo 6t ἐς πεδίον τὸ Τρωϊκὸν ἀϑρήσειεν, i 

καὶ, | 

αὐλῶν συρίγγων 8 ὅμαδον. 

τὸ γὰρ πάντες etc. Sed ita neque metaphorae alicujnus 
solutio a Nostro exhibetur, neque πάντες in istis exem- 
plis occurrit. Tyrwh. dicit: mihi sane verisimile vide» 
tur Aristotelem, in versu secundo, apud suum Homerum 
legisse, et proinde hic scriptum reliquisse, εὗδον πάντες 
ὁμοῦ pro παννύχιοι. Dacerius et Batteusius ante ἄλλου 
subintelligunt πάντες, sed vox, qua hîc tota quaestio 

.vertitur,.. non poterat-omitti. Exemplum, ad quod τὸ 
γὰρ πάντες referatur, excidisse, censuere Victorius, Hein- 
sius, Piccolominius, Twiningius, etiam Hermannus, qui 
dicit: quod si Homerus ita loquutus est, ut 
Aristoteles verba affert, explicandus erit 
per metaphoram, qui ἄλλοι disci quasi 
de omnibus intelligeret, quum revera none 
nisi de parte dici posset. Idem ad sequens στάν- 
τες laudat Il. XI. 825. et XVI. 823. 

, οὗ μὲν γὰρ δὴ πάντες, ὅσοι πάρος ἦσαν ἄριστοι, 
ἐν νηυσὶν κέαται βεβλημένοι οὐταμένοι τε. 

Idem ridiculam dicit Heinsii conjecturam, laudari eum 
locum lib. I. -Iliad. ubi dii omnes. cum Jove ad Aethio- 
pes profecti dicuntur, quia cavillator aliqguis obiicere 
passit, coelum ergo sine diis fuisse. Harlesius: Apud 
Homerum, Il. 11. 1. : ΝΣ 

“Ἄλλοι μέν fa ϑεοί te καὶ ἀνέρες ἱπποκορυσταὶ 
ξυδον παννύχιοι, 
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.&d-quem respicit philosophus, Zenodotus 
legit 04401, quod est, οὗ ἄλλοι, h.e. reliqui, 
somnes. Forsan igitur hanc quoque lectio- 
nem babuerat dederatque Aristoteles, quo 
facto hic deinde nostro loco sensum illo. 
‘rum verborum tantummodo reddidit inter- 
pretatus: πάντες, quod vocabulum pro, πολ- 
λοὶ, positum esse ait. Sed mihi ineptum videtur, 
.metaphoram quasi per aliam metaphoram indicari. Ro- 
borteilus (p. 505.) legere vult:. | 

ἄλλοι μέν da ϑεοὶ πάντες καὶ ἀνέρες. 
Bubhlius censet, quod minime verisimile est, Aristotelem 
memoriae vitio versum Homeri falso citasse. Repetiit 
.Buhlius, ut vulgo, sententiam atque verba Tyrwhitti. 
Quantum ad versum αὐλῶν συρίγγων & 0uadov, lectio- 
. mem, qualem in Homeri libris nunc hbabemus, non mo- 
do scholiasta, sed.etiam Hesychius agnovit, Il X. 15. 
: αὐλῶν συρίγγων τ ἐνοπὴν, ὕμαδόν T ἀνθρώπων. 
Goulstonius animadvertit, Aristotelem brevitatis causa 
non totum versum, sed praecipuas citasse partes, alter- 
mis omissis. ΟἿΣ vero interseruit Aristoteles: Gua dé 
φησιν et καί Sine dubio, ut indicaret, se plura exem- 
pla addere. An vero in his versibus vere sunt meta. 
“phorae? Clarum duos istos versus huc non pertinere, 
.- Jab aliquo adscriptos, quo indicaret, qui locus ab Aristo- 
. &ele innuatur, nam, ut vidimus, verba eUdov παννύχιοι, 
pluribus locis occurrunt. Itaque ille unus omnes inter- 
.pretes, excepto Harlesio, in suum ipsius errorem indu» 
x1t, agi de illo loco: 

"Ἄλλοι μὲν παρὰ νηυσὶν ἀριστῆες Παναχαιῶν 

εὗδον παννύχιοι, μαλακῷ δεδμημένοι ὕπνῳ " 

ἀλλ οὐκ ᾿“τρείδην ᾿Αγαμέμνονα ποιμένα λαῶν 

Urvos ἔχε γλυκερὸς — 

ἦτοι Gt ἐς πεδίον τὸ Τρωϊκὸν ἀϑρήσειε, 

ϑαύμαζεν πυρὰ πολλὰ, τὰ καίετο ᾿Ιλιόϑε πρὸ, 
τς αὐλῶν συρίγγων τ᾽ ἐνοπὴν ὅμαδόν T ἀνθρώπων. 
Nonne verisimile est, scribam istum, quum horum ver- 
suum meminisset, ἄλλοι scripsisse pro mevres? Nonne 
verisimile, quinimmo neceèsarium est, in Aristotelis 
KHomero, Il. II. 1. lectum esse: 

Πάντες μὲν δα ϑεοί ts καὶ ἀνέρες ἱπποκορυσταὶ 
evdov πανγύχιοι | 

πολλὰ κατὰ μεταφορὰν Haec verba Buhlius unci- 

mis seclusit. Desunt in quatuor codd. Sed adesse de- 
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berit; nam ad quodvis exemplum ratio excusationis ad. 
dita est. 
| οἴη δ᾽ ἄμμορος,.] Iliad. XVIII. 489. idenì versus 
Od. V. 275. 
οἴη δ᾽ ἄμμορος ἐστὶ λοετρῶν ’ Qxeavoîo, 
Ὡδὶ sermo est de Ursa majori, quod quidem sidus ibi dicie 
tur nunquam occidere. Verba: τὸ γὰρ y. μ. vertit Herm. 
quod enim nobilissimunmn est, solum. 
δίδομεν dé of, ] Haec auctiora leguntur apud No- 
strum de Soph. Elench. I. 425. al. ed. p. 284. C. ubi 
vid. Pacii Comment. analyt. ad Organon p, 485. — δί- 
δομεν dé οἵ εὖχος ἀρέσϑαι; ubi etiam apparet, ca sumta 
fuisse ex Iliad. JI. Ex Wolfii sententia legebantur ista 
verba fere ut Π, XXI. 297., δίδομεν di of εὖχος ἀρέσϑαι, 
II. 15. pro verbis: Τρώεσσι δὲ κήδε᾽ ἐφῆπται. ex oratio- 
ne Jovis ad Somnium, licet hodie ex loco illo prorsus 
evanuerint, a correctore aliquo sublata. Mano sciîlicet 
Agamemnonis per Somnium deceptionem, ut deo indi- 
‘gnam, Homero objecit Plato, Rep. 11. p. 607. ed. Fref. 
1602. Posito enim, quod ὁ ϑεὸς ἁπλοῦν καὶ ἀληϑὲς ἕν τὸ 
ἔργῳ καὶ ἐν λόγῳ᾽ καὶ οὔτε αὐτὸς μεϑίσταται, οὔτε ἄλλους 
ἐξαπατᾷ, οὔτε κατὰ φαντασίας, οὔτε κατὰ λόγους, οὔτε 
κατὰ σημείων πομπὰς, οὔϑ' ὕπαρ οὐδ᾽ ὄναρ. subjicit, πολ- 
Ae ἄρα “Ομήρου ἐπαινοῦντες ἄλλα, τοῦτο οὐκ ἐπαινεσύμεϑα, 
τὴν τοῦ ἐνυπνίου πομπὴν ὑπὸ Διὸς τῷ ᾿Αγαμέμνονι. ΟΡ» 
jectionis autem hujus solutio, quam ab Hippia Thasio 
excogitatam laudat Noster, haec fuisse videtur, ut in 
voce δίδομεν proferenda accentus non poneretur super 
primam syllabam, sed super penultimam, qua accentus 
mutationè id efficeretor, ut Jupiter non ipse dixerit da- 
mus ei gloriam, sed tantum Somnium-jusserit dare 
ei glotiam, quod sane quantum ad Homeri defensio. 
nem valeat, non facile est videre. Sed non inutile erit 
ipsa Nostri verba ex libro Soph. Elench. 1. c. adscribere, 
quia in illis alterius etiam, qui statim adducetur ex IL 
XXIII. 528. loci Homerici defensio fusius exponitur. 
ΤΙαρὰ δὲ τὴν προςωδίαν ἐν μὲν τοῖς ἄνευ γραφῆς διαλεκτι- 
κοῖς, οὐ βάδιον ποιῆσαι λόγον ἐν δὲ τοῖς γεγραμμένοις καὶ 
“τοιήμασι μᾶλλον " (quoniam scilicet accentus, Aristotelis 
tempore, vocabulis scriptis non appingebantur, sermone 
autem prolatis necessario adhaerebant) οἷον καὶ τὸν “Ομη- 
ρον ἔνιοι διορϑοῦντα; πρὸς τοὺς ἐλέγχοντας, ὡς ἀτόπως εἶ- 
ρηπότα, : 
dl: # TO μὲν οὐ καταπύϑεται ὄμβρῳ" 
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AvovaL γὰρ αὐτὸ τῇ προςωδίᾳ, λέγοντες τὸ οὐ ὀξύτερον’ 
καὶ τὸ περὶ τὸ ἐνύπνιον τοῦ ᾿Αγαμέμνονος, ὅτι οὐκ αὐτὸς 
ὁ Ζεὺς εἶπεν, 
dui δίδομεν δέ ol εὖχος ἀρέσϑαι" 
ἀλλὰ τῷ ἐνυπνίῳ ἐνετέλλετο διδόναι. De posteriore loco 
jam dictum est; de altero quum necessarium sit aliquid 
dicere, locus ipse imprimis cum contextu ante oculos 
ponendus est. Verba sunt Nestoris ad Antilochum: 
Ziua dé τοι ἐρέω μάλ᾽ ἀριφραδὲς, οὐδέ ce λήσει" 
ἕστηκε ξύλον αὖον, ὅσον τ᾽ deyur ἀπὸ γαίης, 
__ 4ἢ δρυὸς, ἢ πεύκης, τὸ μὲν οὐ καταπύϑεται ὄμβρῳ. 
Alexand. Aphrod. comm. in lib. de Soph. Elench. fol. 12, 
Τινὲς οὖν ἐκάκιζον τὸν “Ὅμηρον περισπωμένως τὸ οὐ ἀνα- 
γινώσκοντες, καὶ λέγοντες ἄτοπόν τι αὐτὸν εἰρηκέναι διὰ 
τοῦτο, ὡς λέγοντα δῆϑεν, ὅτι τοῦ ξύλου ἐκείνου — τὶ μὲν 
κατασήπεται, τὶ δὲ οὐ κατασήπεται᾽" εἰ γὰρ μὴ καὶ τοῦτο 
ἐδήλωσεν ἐναργῶς, τὸ, τὶ δὲ οὐ κατασήπεται, λέγουσιν ὥντι- 
cous δηλοῦσϑαι διὰ τοῦ εἰρημένου, τοῦ, οὐ τὸ μὲν καταπύ- 
ϑεται ὄμβρῳ" ὥς τινος μὲν ἐκ τοῦ δένδρου τῆς πεύκης ση- 
-πομένου τοῖς ὀμβρίοις ὕδασι, . τινὸς δὲ μὴ σηπομένου. ἔπι- 
διορϑοῦται δὲ τούτους — ὡς ᾿ΑΙριστοτέλης — φησὶ, Ἱππίας 
ὁ Θάσιος, μὴ περισπωμένως ἀναγινώσκων τὸ οὐ, ἀλλ ἀπο- 
φῳατικῶς, ὅπερ αὐτὸς ὀξυτόνως εἴρηκεν, ἵνα ἢ τὸ λεγόμενον, ὡς 
m πεύχη τὸ δένδρον οὐ καταπυϑεται ὄμβρῳ. Illud vero 
vellem exposuisset, qua ratione vox οὐ, ἀποφατικῶς, 
i. e. pro particula-negante usurpata, ὀξυτόνως, i. e. cum 
acuto accentu, proferri ab Aristotele dicatur; cum ex 
hodierna et diutina, credo, consuetudine, particula ne- 
gaus οὐ, in medio sententiae, uti hic, posita, nullo 
‘prorsus accentu notetur. Interea certum, utcunque mi- 
rum, videtur, particulam negantem ov, Aristotelis teme 
pore, cum adverbio οὐ etiam in loquela confundi po- 
tuisse, ex alio Nostri loco de Soph. Elench, II. 455. 
Παρὰ δὲ τὴν προςῳδίαν, λόγοι μὲν οὐκ εἰσὶν, οὔτε τῶν γε- 
γραμμένων, οὔτε τῶν λεγομένων» πλὴν εἴ τινες ὀλίγοι γένοιντ᾽ 
ἄν" οἷον οὗτος ὁ λόγος" "Aeda γέ ἐστι τὸ οὐ καταλύεις οἰκία; 
Nai* Οὐκοῦν τὸ οὐ καταλύεις τοῦ καταλύεις ἀπόφασις" 
ἔφησας δὲ εἶναι τὸ οὔ καταλύεις οἰκίαν" ἡ οἰκία ἄρα ἀπό: 
φασις. “Ὡς δὴ λυτέον, δῆλον" οὐ γὰρ ταὐτὸ σημαίνει ὀξύ- 
τερον, τὸ δὲ βαρύτερον δηϑέν. Hic eadem, quae supra 
occurrit, difficultas de significatione vocis ὀξύτερον, cum 
neque οὐ particula negans, nec οὗ adverbium loci accen. 
tuacuto-notari hodie soleant. Tyrwh.— οὗ vere legit cod. 
Guelph. ita quogue edd. Ald, Cam. Bas. Wech, Rob. 
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Mad. Victorius quoque de hac particula disputat. Rica 
cobonus vertit: ubì corrumpitur imbre. Conf. 
Hermann. de emend. rat. Gr. Gramm. I.-98. Ad prius 
illud-exemplum Twiningius: a very curious solu- 
tion this. Jupiter tells no'lie. ‘He only or- 
ders the Dream to lie for him. — Ce qui est 
très different, inquit Dacerius, car alors le 
mensonge ne vient pas de Jupiter, il vient 
du Songe. Hippias quidam memoratur a Nostro IV. 
29. Alius etiam est Hippias Eleus, cui Plat. Hipp. II. pr. 
Cic. de Or. IMI. 52. cognitio tribuitur poetarum. 
. διαιρέσει] Per divisionem seu interpunctionesn. 
Harl. conf, Soph. Elench. XX. Rbet. II 24. | 

. ahpa δὲ ϑνήτ ἐφύοντο, τὰ πρὶν μάϑον ἀϑάνατ εἶναι; 

sog τε τὰ πρὶν ἄκρητα.) Versus sunt Empedoclis, 

cujus sunt etiam c. XXI. verba: μία γίγνεται ἀμφοτέρων 
ὄψ. Empedoclem carmen didascalicum de rebus physie 
cis condidisse .notavimus ad. c. I, conf. Strab. VIII, 60. 
Ex eodem illo carmine versus nostri, quos. ita restitui, 
quales apud alios auctores leguntur, quorum libri minus 
perditi sunt. Athen. X. 425. F. et Simplic. ad Arist. 
ausc. phys, fol. 7. 6. fragmentum illud, in quo de muu- 
di creatione agitur, auctius exhibent, cujus pars haec 
est: . : 

ὅσσον δ᾽ αἷὲν ὑπεκπροϑέει,, τόσον αἷὲν ἐπῇεε. 

ἠπιόφρων φιλότητος ἀμεμφέος ἄμβροτος ὁρμή. 

αἶψα δὲ ϑνήτ᾽ ἐφύοντο, τὰ πρὶν μάϑον ἀϑάνατ᾽ sivaty 

ξωρά te, τὰ πρὶν Gxonta, διαλλάξαντα. κελεύϑους. 

τῶν δέ τε μισγομένων χεῖτ᾽ ἔϑνεα μυρία ϑνητῶν, 

παντοίαις ἰδέῃσιν ἀρηρότα, ϑαῦμα ἰδέσϑαι. 
Hermarnus versum illum ζωρά ve eto. ita correxit* 

{opa te stolv πέκρητο, διαλλάξαντα κελεύϑους., 
quemadmodum etiam in Aristotelis textum recepit. Sed 
, magis repugnant, quam'favent, huic lectioni -codices; 

eos enim valde corruptos esse, inde patet, quod omnes 
‘hucusque collati legant: ἀϑάνατα Lod τε πρὶν κέκριτο 
(codd. Ven. Paris. 1741. κέκρητο, quod idem est, namy 
et n saepissime confuderunt scribae); eandem falsam 
lectionem.babent edd. Ald, Cam. -Bas. Wech. Cast: Ro 
bort. Mad. (in textu.) Victorius primus in textu exhi- 
buit {wo re'. retinuit tamen πρὶν «-xéxotto, secuti eum © 
sunt Sylb, Casaub. Duvall. Goulst. Ox. Cook. Winstanl. 
| Sa Pro xéxgiro dedit Batt. Tyrwh. et Buhlius in ed. 
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ξωρά τε τὰ πρὶν κέκρατο, i A 
sed haec non quadrant ad alteram partem hexametri, 
quem immerito mutavit - Hermannus. Tyrwh. dicit ξωρὰ 
εἰ ἄκρητα nullam inter se conversionem pati posse. Sed 
sensus est illorum versuum: Subito vero mortalia 
.sunt facta ea, quae ante solebant im. 


mortalia esse, et composita (facta sunt) ca, © 


quae antea (solebant esse) incomposita. Ut 
caveret lector, ne ζωρά τε conjungeret cum ἀϑάνατ᾽ εἶναι, 
id monere voluit Aristoteles. Tumidam illam (ὄγκον et 
not. c. I.) loquendi rationem: μάϑον εἶναι, qua Empe- 
docles materiae haud poeticae poeticum aliquid tribuere 
‘studeret, pro εἰώϑεισαν aut ἐπεφύκεισαν, expasuit Casaub. 
ad Athen. p. 718. Quantum ad significationem vocis ζὼ- 
g06, -ex Etym. Magn. haec adscribo: ἔωρότερον]) ξω- 
ρότερον δὲ χέραιρε, ᾿Ιλιάδος L* ξωτικώτερον, ἀκρατώτε- 
ρον, ἐνεργές᾽ οἱ δὲ, ϑερμότερον' παρὰ. τὸ ἕωρός, «ὁ 
ἄκρατος" καὶ οὐδέτερον, ζωρόν" καὶ ζωρότερον πὸο- 
τόν. ἀπὸ τοῦ ἕῇν ἡ ξεῖν, γίνεται ζωότερον, καὶ. πλεονασμῷ 
τοῦ ρ᾽ ἐν ᾧ ὁ οἶνος οὐκ ἠφάνισται, ἀλλ᾽ ἔτι ξῇ ἢ tei καὶ 
ϑερμός ἐστιν’ ἀπὸ δὲ τούτου τὸ ἀκρατώτερον καὶ ἰσχυ- 
ρὸν ἐμφαίνει. ἢ ἀπὸ τοῦ fa καὶ τοῦ ὦρον, ὃ σημαίνει τὸν 
ἐνιαυτὸν, γίνεται ξάωρος, καὶ ξζωρός, ὁ πολυετὴς καὶ πα- 
Aeg οἶνος, καὶ εὔποτος ὑπὲρ τὸν νέον. Sed ut ἀγανός vel 
ἀγαθός, ἀγάω, ἀγάξειν, ἄγα i. e. ξῆλος, ab voce ἄγαν, 
ζῆλος autem ab particula illa extra compositionem inu» 
sitata, fa, derivatum est, .sicut fere Latinorum:; vehe- 
mens, a: ve, nostrum; versebren a:.sehbr, ita etiam ζω. 

0g, uta 7400 χλωρύς, a fa derivandum et omnino signi- 
ΕΝ videtur: vehemens, fortis, purus. οἶνος fwgos est 
Latinorum: vinum merum. Tale vinum bibebant vinosi, 
inde supra: οὐ τὸ ἄκρατον ὡς οἰνόφλυξιν, inde ἐν ἀκρασίαις 
εἶναι, convivari, inde metaphora Livii: meram liberta» 
tem baurire, et Platonis: ἄκρατος ἐλευθερία, aliaque 
Aeschyli in Prometh. ubi Argus vocatur axgaros ὀργὴν 
i. e. intemperatam iram babens. In Epigr. ξωροτάτη. μα- 
vin. Luc. ad Timoth. τῷ ξωροτέρῳ δὲ χαίρει μάλιστα. Theo» 
. phrast. Charact. περὶ ἀγρορκίας dicit: δεινῶς φαγεῖν καὶ 
ἕωρότερον πιεῖν. Quod ergo vox ξωρός plurimum usur- 
pabatur de vino mero vel fortiori, unde ξωροπόται, alia- 
que testimonia vid. ap. Atben. X..423, F. XI. 486. B, 
et quod omnino ea tantum potio bene sapiat, quae bene 
composita est; inde ξωρός accepit significationem: bene 
mixtus; inde comparativusi ξωρύτερον 7 ΝΕ supra, cui 
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simile Ciceronis: meracius vinum. Oppositasibi ergo sunt 
‘nostro loco £wpd et ἄκρητα, ut omnino εὐκρασία εἰ ἀκρασία, 
ita Theophrast. Char. περὶ λαλεῶς dicit ; n dè λαλιά, εἴ τις 
αὐτὴν ὁρίξεσϑαι βούλοιτο, εἶναι ἂν δόξειεν ἀκρασία τοῦ λό. 
γου, i. e. intemperantia, Plutarch. de discr. am. et ad. 
οὐδὲ γὰρ ἀηδὴς "ὅ φίλος, οὐδ᾽ ἄκρατος, οὐὸὲ τῷ πικρῷ σε- 
μνὸν ἡ φιλία καὶ αὐστηρῶ, ibi ἄκρατος δεῖ: societati 
ineptus, eodem sensu apud eundem: ἀκρασίας γένεται 
(adulator) μιμητὴς, πικρίας, ἀπιστίας, quos τε γὰρ dp 
ξαυτοῦ πρὸς τὰ χείρονα xaraveng ἐστὶ εἴο. Nostram intere 
pretationem jam exbibuit Theophrastus, ap. Athen. X. 
423. F. qui eandem cum Simplicio lectionem secutus 
erat; eandem nobiscum jam Madius in not, Heinsius et 
Reizius in textu secuti sunt. In Harlesii (i. e. Goulsto- 
ni) versione Lat. vitiose: immortalia pro: morta» 
lia impressum est. Firmatur sententia illa hisce: ἄξω» 
ρος Hesychio est vinum bene temperatum; ut &£0gos 
intensive, ita apud Eurip. εὔξζωρον μέϑυ. Vis intensiva 
est in irregulari comparativo apud Athen. εὐζωρέστερος; 

ελίζωρος, cum melli mixtus, melicratum, Nic. Quum 
hic libellus imperfectus ad nos pervenerit, vix poterit 
Aristoteles dici incaute tam brevi spatio composuisseexeme 
pia, quorum alterum alterum infringere videatur; simili 
modo capite XXI. μέτρον, c. XX. σύνδεσμον, ita μῦϑον 
ἁπλοῦν, λόγον et alia quaedam modo hoc, modo alio si- 
gnificatu adhibuit. Eodem modo, quo ista verba, si. 
gnificationes contrarias habet Latinorum: immixtus, 
nunc ab immiscere, nunc ab simplici miscere; ita etiam 
infractus, sacer ζἀρητὸς, Gallorum: sacre), ca. 
lamitosus, formidolosus, aliaque, quae notavit 
. Aul, Gell. IX. 12. Ita etiam a Luthero in versione li. 
, bri Jobi vox: schlecht, quae vulgo eadem est cum 
voce: bése, vers. 1. cap. I. explicatur per: und mei. 
dete das B6se. Nempe schlecht idem est quod 
schlicht, i. e. simplex. Quod autemsimplex est, aut 
minimi, aut maximi, idque in moribus, aestimandum 
est, ergo bonum est, non malum. Ita ut Latinorum ine 
vidiosus duas significationes habet, etiam Graecorum 
ἄφϑονος, i. e. a) qui non invidetur et Ὁ) qui non invi 
det, unde dives, largusj quam quidem significationem 
alii ex alpha derivare voluerunt, ut sit quasi is, qui 
valde invidetur. Sed absurdum est putare, a illud et ne- 
pane et intensivam vim habere. Si vim intensivam 
abeset, dici posset etiam ἀτύπτω, ἀφιλέω, attamen prae- 
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figitur nonnisi iis verbis, quae ab adjectivis derivantur, 
ita ut ἃ sit pro ἄνευ, ut Latinorum in pro sine, (ita 
i. e. seligere et eligere), nostrum un pro ohne. Ita 
unebren fortius est quam: non honorare; quasi: dedeco» 
rare; improbare i. e. pro improbo habere, ignorare i. e. 
ignarum esse, ἀπιστεῖν i. e. ἄπιστον εἶναι. Est Graeco- 
rum alpha semper negativum, et illud yin ἀνειδής, non 
v epentheticum est, sed pertinet ad alpha, quasi av vel 
avev, ut λιπόνηρος pro λίαν πόνηρος, ita etiam v omisso 
poterat dici ἀειδῆς. Ut ἄπονος pro ἀπόνητος invenitur, 
ita etiam explices Hom. Il. ἄξυλος pro ἀξύλευτος. 
παρῴχηκεν)] Hom. 11. X, 252. 
ἄστρα δὲ δὴ προβέβηκε" παρῴχηκεν δὲ πλέων νὺξ 
τῶν δύο μοιράων, τριτάτη δ᾽ Eri μοῖρα λέλειπται. 


TÀ 


In haec Eustathius, qui lectionem, πλέω, quam etiam 
cod. Leid. habet, praetulisse videtur, sic commentatur: 
ὁ δὲ νοῦς τοῦ χωρίου ἀμφίβολός ἔστε κατὰ τριπλῆν ἔννοιαν" 
ἄδηλον γὰρ, εἴτε τῶν δύο μοιρῶν τὴν πλέω μοῖραν παρῴχη- 
κεν ἡ νύξ, ὡς λείπεσϑαί τι καὶ αὐτῶν τῶν δύο μοιρῶν καὶ 
, τὸ ὅλον τριτημύριον᾽ ἢ αἱ δύο ὅλαι μοῖραε παρῴχοντο καὶ 
σὺν αὐταῖς μέρος τι καὶ τῆς τρίνης, ὡς μὴ ὅλην αὐτὴν περι- 
λείπεσϑαι" ἢ παρώχηκε τὰ πλέω, ἤγουν ἡ νὺξ μόνων (ἔν 
ἠνυσμένων) τῶν δύο μοιρῶν, τὸ δὲ ἔλαττον, τουτέστιν ἡ ὅλη 
τρίτη μερὶς, λέλειπται. Tyrwh. conf. Schol. Veneta. He- 
sych. πλέων νύξ. τῶν δύο μοιρῶν πλέον μέρος, νυκτὸς ab 
δύο μοῖραι.. ὁ τρόπος ἀναστροφή. 

τῆς λέξεως" οἷον, τὸν κεκραμένον, olvov φασιν εἶναι. 
«Germanis, qui saepissime Kaffeehaus appellant domum, 
in qua nil nisi xovgpi, aut cichorei cicerumque decoctio» 
nes venduntur, verterem: so wie man den mit Wasser 
gemisehten, doch noch Wein nennt. Lectionem secue 
tus sum, quae est in edd. Buh]. Tyrwh. Harles. multisque 
aliis, Placuerat mihi quidem antea lectio codicum: τῶν 
πεκραμένων οἶνόν φασιν εἶναι, quam Germanis verterem: 
so wie man z. B. von einem Weine der Mischung spricht; 
sed nostro loco codices omnino corruptissimos esse, prode 
it tum ex perverso exemplorum ordine, quem infra ex- 
ponam, tum exinde, quod legitur in Med. A. B. Ven. 
Leid. Guelph. Paris. 2040. Morel. λέξεως τῶν πκεκραμένων" 
οἷον φασίν. Med. C. D. λέξεως τῶν κεκραμένων οἶνόν pa- 
σιν. Madius, secundum Paccii versionem, et Twinin- 
‘gius maluerunt: τὸ κεκραμένον. Hermannus legit: οἷον 
σῶν κεκραμένων οἶνόν φασιν ἔνια. Sed. per se patet non-. 
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nulla in mixtis vinum dici posse; ita non' inveniretur 
transitus ad sequens exemplum. Plutarch. Con). Praec. 
p. 244. ὥςπερ τὸ κρᾶμα, καί τοι ὕδατος μετέχον πλείονος, 
οἶνον καλοῦμεν, οὕτω ete. 
A οἰνοχοεύειν,] I. XX. 234. Γανυμήδης 

τὸν καὶ ἀνηρείψαντο ϑεοὶ dit οἰνοχοεύειν, 
Jovi ut ‘pocillator esset. Il. IV. 3. νέκταρ ἐφῳνοχύειν ne- 
etar miscebat. Eustath., ad Odyss. IX. 574. ψωμοὶ δὲ 
τὼ λεπτὰ κόμματα τῶν ἀνδρομέων κρεῶν — χρήσιμος δὲ ἡ 
λέξις καὶ εἰς τὸ, νέκταρ ἐωνοχόει. ὡς γὰρ ἀσύνηϑες τὸ οὖν 
ψοχύεῖν ἐπὶ νέκταρος, οὕτω καὶ ἐπὶ κρεάτων ὁ ψωμός el- 
ληπται ὅμως καὶ ἄμφω ἐκ τῆς κοινῆς καὶ γνωριμωτάτης 107° 
σεως... 

πινόντων] Buhlius, qui supplet ϑεῶν, dicit elli- 
psin illam paullo duriorem; sed saepius in hoc libro oc. 
currit genitivus absolutus sine certo subjecto, ubi nos 
diceremus: da man doch. vid. c. 564. not. ad οὐκ αἰσϑα- 
Φομένων, et c. IV. not. ad προαγόντων. Ita etiam accu» 
sativus ante infinitivum sine subj ecto, ubi suppleri po- 
terit: ποιητήν. i i 

χαλκέας) Pollux VIL 106. χαλκεύειν δὲ καὶ τὸ σιδη- 
ρεύειν ἔλεγον" καὶ χαλκέας, τοὺς τὸν σίδηρον ἐργαζομένους. 
Herm. putat in versu laudato, ex Il. XXI. 592. 

ἀμφὶ δέ μιν κνημὶς νεοτεύκτου κασσιτέροιο. 

σμερδαλέον κονάβησε, 
Aristotelem ostendere χασσίτερον pro alio aere positum 
esse, eo modo, quo χαλκεύς vocetur faber ferrarius. Id 
autem, ait, non poterat aliter facere, nisi si 
Achillis ocreae in alio Homeri loco ex alio 
genere aeris factae perhibebantur. Atque, 
ut supra vidimus, alia recensione Homeri 
usum esse Aristotelem in initio libr. IletX. 
Iliadis, cujus receénsionis ne memoriam 
quidem grammatici conservaverunt, ita ve- 
ri simile videtur, eum etiam in fine libri 
XVIII. versus eos, quibus ocreae Achillis 
describuntur, aliquantum ab ea forma, quam 
nunc habent, reposuerunt, quae non vide- 
rentur cum ceteris pugnare, ita probabile 
est, idem eos fecissé in fine libri XVIIE quo 
ne pugnaret is locus cum eo, quiestin XXI 
592. — Jam supra notavi initium lib. X. minime spe- 
otari nostro capite, et discrepantiam inter nostram et Ari- 
atotelis recensionem. Homerì nonnisi in verbis, ut πάντες 


Ν 


IN CAPUT XXV. 215 


pro’ ἄλλοι, καταϑείς pro παραϑείς etc. cerni. —Quaestioe 
mis mostrae cardo vertitur în voce veorevxtov. Bene in- 
solentiorem dicendi usum reddidit Vossius, qui vertits 
von neu geschmiedetem Zinne. Nam schmieden,. cude» 
re, ducere, dicuntur ii proprie, qui aera malleo ducunt, 
ut ferrum, aurum, argentum, cuprum. Virgil. ocreas 
ducere argento; Eurip. Phoen. 227. ἀγάλμασι χρυσεοτεύ- 
ntoss, i. e. χρυσεοτύποις, quod vere Musgravius ponendum 
conjecit; ibid. 59. χρυσηλάτοις πόρπῃσιν ; ἐλαύνειν τὸν σί- 
δηρον saepius; σφυρήλατος; χαλπήλατος;. χαλκότευκτος apud 
Euripid. Contra κασσίτερος nusquam cum τευκτὸς compo 
situm video. Sicuti vero ii, qui ferrum cudunt, aera- 
. xiì dicuntur, ut apud nos καὶ ἐξοχήν: der Schmidt; ita 
poterat etiam dici, cudi stannum. Dicitur quidem etiam 
φηγότευκτος, ἐύτευκτος κυνέη, Od. VI. 11, X. de galea ex 
quavis materia. Quare addidit Noster, illud adjectivum 
etiam metaphorice intelligi posse, nempe pro: recens, 
spleudidus. Id fieri posse, negare est visus Noster iis 
interpretibus, qui post εἴῃ δ᾽ ἂν legunt οὐ, quam parti- 
culam expunxit jam Victorius codd. auctoritate; deest 
‘in codd, Leid. Guelph. Paris. 2040. 1741. Morel. et Lam- 
pridii; in edd. Heins. Batt. Reia. Tyrwh. Bip. et Herm. 
Uncinis inclusit Harlesius. Ut Hermannus non secum re- 
putavit, non posse unquam fuisse dicendi usum, aut, 
metaphoram, ut aes alterum pro altero poneretur; ita 
Twiuingius, qui vult verba εἴῃ δ᾽ ἂν τοῦτο ye κατὰ pera- 
φορὰν statim post οὐ πινύντων οἶνον inseri, non bena 
distinxit aeris genera, dum dicit: Brass and Iron 
are indeed cach of them species af metals. 
But the common genus, is to general to con- 
stitute that obvious ressemblance, which 
is requisite to a metaphor. Posset quidem τοῦτό 
qs simul ad prius illud- exemplum referri, ut c. XVI. 
ὅϑεν ἀνεγνωρίσθησαν etiam ad duo exempla refertur, et 
ut profecto nectar diis id, quod hominibus vinum, est; 
at inductus dixit illud Twiningius ordine sententiarum, 
qui in codd. et 644, vulgo invenitur: οἷον τι κ᾿ 0. p. & 
oBev σεποίηται | > τ 
LI — κνημὶς νεοτεύκτου κασσιτέροιο. 

sol χαλκέας, τοὺς τὸν σίδηρον ἐργαζομένους" ὅϑεν εἴς. 
θηται ὁ Γανυμήδης | 
PI i .___ di οἰνοχοεύειν, 
ov πινονίων οἶνον" εἴη δ᾽ ἂν etc. Hunc ordinen invenies 
etiam in edd. Tyrwh. et Harles: Sed codex Lamprie 
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diî, cujus auctoritas propterea non spernenda est, 
quod in ceteris justam lectionem exhibet, et omnino, 
ut ex aliis locis etiam prodit, mitime corruptus est,- 
verum, quem equidem secutus sum, exemplorum or. 
dinem indicat, vid. Mad. p. 285. Eundem post Ma. 
dium probarunt Piccolominius et. Winstanlejus; in 
textum receperunt Reizius, Buhlius et Hermannus. De 
metaphoris vid. c. XXII, Videtur locus noster ita tur- 
batus esse a scriba, qui, ut fieri solet, a priori ὅϑεν er» 
raret'ad secundum, et secundo exemplo scripto, prius il- 
lud serius adderet. 

τῷ εἰρημένῳ" οἷον τό,] Verba οἷον τό vulgo deside. 
rantur; leguntur vero in codd. Med. omn. Ven. Guelph, 
Paris..IMorel. edd. Reiz. Bip. Herm. 

τῇ δ᾽) Vossius vertit: wo die eherne Lanze gehemmt 
ward, vid. Il. XX. 272. Wolfi ed. Hom. habet μείλενον 
pro χάλκεον. Tyrwh. notat: . Voci ἔσχετο multae, 
sed loco minus commodae, interpretationes 
tribui possunt, praeter veram, quam Noster 
asserit, et quae deinceps, ut videtur, obti- 
nuit. Nam Eustathiuy, qui aliam criticorum 
litem de situ laminae aureae, qua scilicet 
impediebatur hasta, prolixe refert, de voce 
ὄσχετο silet. | 

τὸ δὲ ποσαχῶς, ἐνδέχεται ἀδίκως μάλιστα, ἄν τες vre- 
λάβοι κατὰ τὴν καὶ ἀντικρύ ἢ ὡς Γλαύκων λέγει, τι ἕνιοι 
ἀλόγως προὐπολαμβάνουσι, καὶ αὐτοὶ καταψηφισάμενοι, 
συλλογίζονται καὶ, ὡς εἰρηκότες, O τι δοκεῖ, ἐπιτιμῶσιν, ἂν 
ὑπεναντίον ἢ τῇ αὐτῶν οἱήσει.) Verto equidem: Quan- 
tum autem ad illud, quot modis, tum Σπιρτὶ" 
mis fieri solet, ut injuste judicetur, si quis 
secundum contrariam rationem conjiciat, 
vel ut Glauco dicit: nonnulli sine omni ra- 
tione aliquid temere concipiunt, et ex sua 
voluntate decernentes ratiocinantur, et 
ceonstituto quasi justo, vituperant ea, quae 
cum ipsorum opinione non conveniunt. — 
. Primus scripsi ἀδίκως pro vulgari: ὧδί πως; habent enim 
codd. Ven. Leid. Guelph. Paris. 2040. Morel. ὠδικῶς, 
codd. Victor. δίκως. Propter antecedens a: facile pote- 
rat extidere a. In verbis κατὰ τὴν κατ ἀντικρύ offendit 
Twiningium duplex.xard, me vero absentia substantivi. 
Robortellus supplet: σημασίαν, Victorius ὁδόν, idem ani. 
madvertit in cod, vetustissimo post κατὼ τὴν lacunem 
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esse. Pro ἢ codd. Madii εἰ, quod etiam ferri potest. 
Pro τι Èviot, quod in cod. Med, A. aliisque legitur, cod. 
Victorii vetustissimus: ὃ ἔνιοι, alii τι ἔνια, et τί τὸ ἔνιοι, 
ὃ ἔνια edd. Ald. et Bas. Vulgo: ὅτε ἔνιον, secuadum Pac» 
cii versionem; etiam hanc lectionem ferre poterit totius 
. loci sensus, qualem nos restituimus. Tyrwh. seripsit: 
τὸ δὲ, ποσαχῶς ἐνδέχεται, ὠὧδί πως μάλιστ᾽ ἄν τις ὑπολά- 
for κατὰ τὴν κατ ἀντικρὺ ἢ ὡς Γλαύκων λέγει. "Ἔτι ἔνιοι 
ἀλόγως προὐπολαμβάνουσι, καὶ αὐτοὶ καταψηφισάμενοι συλ- 
λογίζονται καὶ ὡς εἰρηκότες ὅτι δοκεῖ ἐπιτιμῶσιν, ὧν ὑπεγ- 
ἀντίον ἢ τῇ αὐτῶν οἰήσει. Reizius et Buhl. in ed. Bip, 
τὸ δὲ ποσαχῶς, ἐνδέχεται ὠδί πως μάλιστα, ἄν τις ὑπολάβοι 
κατὰ τὴν καὶ ἀντικρύ" ἢ, ὡς Ιλαύκων λέγει, ὅτε ἔνιοι 
etc. Hermannus laudat Tyrwhitti conjecturam ἕτε, et ut 
sententiam eorum, qui hunc' libellum imperfectum esse 
dixerunt, novo argumento verisimiliorem redderet, de- 
leto τὸ δὲ, quod in aliis codd. est, in aliis non, ita scri» 
psit: χωλυϑῆναι.. ποσαχῶς, ἐνδέχεται ὧδί mos μάλιστα, ἄν 
τις ὑπολάβοι κατὰ τὴν ἀντικρύ" ἢ ὡς Γλαύκων λέγει. ἔτε 
ἕνιοε ἀλόγως προὐπολαμβάνουσι, καὶ αὐτοὶ καταψηφισάμενοι 
συλλογίζονται etc. Dicit idem in praefatione, p. IV. 
non additis, quae tradiderat Glauco. Quid? 
an meliora ab Glaucone, quam quae dicta sunt, dici de- 
bere existimat? Accedit, quod vero parvi facio, non» 
nisi. in tribus Med. codd. qui hunc locum pessimum ex- 
bibent, et'in mendosis illis edd. Ald. et Basil. stigma 
post Aéyecinveniri. 

Γλαύκων] Glauco Rbapsodus a Platone memoratur 
ed. Steph. I. 550. D. 11. 158. B. 568. A. Alius vero Γλαύ- 
κων ὁ Τήϊος ab Aristotele, Rhet. III. 1. qui de tragica 
seu rbapsodica actione scripserat. Hunc et illum eun- 
dem esse, suspicatur Tyrwhittus ad nostr. loc. et Wol- 
fius Proleg. ad Hom. p. CLXII. At Sydenhamius in 
° Platon. Ione pro Γλαύκων legit Ziadxog, quia in Schol. 
ad Il. XI. 635. Glaucus subjungatur Stesimbroto. Ci. 
tatur etiam Glauco ἐν Γλώσσαις ab Athenaeo XI. 480. F. 
et Tarsensis quidam a Schol.. Hom. in Bibl. Salviat. ap. 
Holsten. de Vit. Porphyr. VII. Goulston vertit nostrum 
locum; Glauco sophista. 

καταψηφισάμενοι, Heinsius mutare voluit in: xa- 
τασοφισάμενοις 1psi decepti maleratiocinantur, 
quae verba optime ad Meinsium transferri possunt. Ho- 
bortellus emendavit: καταψευσάμενοι.  Winstanl, vertit: 
judicio decernentes. - 
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καὶ ὡς εἰρηκότες, Castelv. maluit: καὶ ὡς εἰρηκδο 
τας, vel: ὡς εἰρηκότος, ut supplendum sit ποιητὰς ve 
somtoò. Heinsius: εἰρηκότι, ut referendum ad ἐπιτιμῶ- 
σιν. 
ὧν ὑπεναντίον] Robort. e cod. suo κἄν. 
καὶ εἶναι "Ixadiov.] Harles. vertit: socerumque 
ejus Icadium, non, ut vulgus putat, Icarium 
‘ fuisse. Telemachum, quando patris investigandi 
-causa Spartam veniret, nonnisi cum Menelao congressum 
esse, narrat Hom. Il. IV. Inde aliam excusandi ratio= 
mem vel potius explicandi Homeri Strabo, X. 461. ed. 
Casaub. inivit, qui Icarium ex Lacedaemene olim pro- 
fectum in Acarnania consedisse narrat, et ibi cum ffiliis 
suis hoc ipso tempore habitasse; οὔτε γὰρ ἐν “ακεδαίμονι 
σιϑανὸν αὐτοὺς οἰκεῖν" οὐ γὰρ ἂν ὁ Τηλέμαχος παρὰ Meye- 
λάῳ κατήγετο, ἀφιγμένος ἐκεῖσε" οὔτ᾽ ἄλλην οἴκησιν παρει- 
λήφαμεν αὐτῶν. 
δι’ ἁμάρτημα δὲ τὸ πρόβλημα εἶκός teviv.] Herm. in 
comm. dicit se scripsisse εἰκότως, dedit autem in textu 
εἶκός ἐστιν. Verto: per errorem vero illam controversiam 
ortam esse, verisimile est. Sed jam Victorio verba ista 
suspecta fuere. Quaedam edd. legunt: ἀλλ᾽ οὐκ ᾿Ικάριον 
διαμάρτημα᾽ τὸ dè πρόβλημα εἰκός ἔστιν. Nostram lect. de- 
dit Victor. Mad. Heins, Batt. Harl. Reiz. Buhl. Herm. 
ὅλως dì to] Quae nunc dicuntur, Hermanno alio 
tempore ab Aristotele addita videntur. Dicit in praef. 
p. V. Repetiit enim, quae ante dixerat, sed 
et brevius, ne illa delere opus esset, etra- 
tione quadam certoque ordine disposita, 
quum eadem antea, ut quidque in mentem 
venerat, apposuisset. Nonne, de Aristotelis ra- 
tione libri alicujus conficiendi, sibi contradicit Herman- 
nus, qui, quae in fine cap. XXIII. serius addita putat, 
sine ordine addita dicit? Nonne verbis ὅλως δὲ transi- 
tus ad alia quaedam indicatur, qui quidem, vix tribus 
quatuorve verbis, quae ad aliam prorsus, quam quae ini- 
tio capitis est, divisionem, ex ipso capitis argumento 
demum derivatam, comprehensa sunt, repetitis, fit ab fal- 
sis accusationibus ad justam, quam inire debeant poetae,. 
rationem, imprimis, quantum ad ὑπεναντιώματα adtinet, 
quum haec, teste Glaucone, tam saepe tam falso intelli- 
gantur. Zenxis et Menelaus aliis quidem, sed non hoo 
capite, nec iis quidem, quae de epico poemate agunt, 
Aegeus vero nusquam ante commemoratus est. 
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ρὸς τὴν ποίησιν] i. e: quantum δὰ poeseos naturam. 
et rationem, Licitum est illi, quaedam impossibilia im- 
miscere majoribus argumentisvel operibus. . 
“πρὸς τὸ βέλτιον,Σ Refertur ad illa initio capitis 
enunciata: ola εἶναι δεῖ, pro quibus nos: idealische Dar-. 
etellungen.. ” 
᾿ς δόξαν] Refertur ad supra dicta: οἷα φασὶ καὶ δοκεῖ, 
pro quibus nos: historische und mythische Darstellun-- 
gen. conf. supra verba: olov τὰ sai τῶν ϑεῶν etc. 
ἀδύνατον. τοιούτους δ᾽ εἶναι, οἷον Ζεῦξις ἔγραφεν "᾿ ἀλ- 
λὰ (καὶ πρὸς τὸ) βέλτιον. τὸ γὰρ παράδειγμα dei ὑπερέχειν. 
στρὸς ἅ φασι, τἄλογα. Vulgarem ordinem, qualis in 
omnibus codd. est, quapropter jam Victorius aliquid 
transponere audere noluit (comm. p. 292.), retinui et ita 
,  interpretor: si quis dicat, te aliquid impossibile compo- 
suisse, id ei reducas ad Zeuxidis opera, quae, c. VI. 
omnino non mores humanos vel communes exprimunt,. 
sed. altàorem naturae perfectioris gradum, ad quem vero 
etiam spectatorum vis imaginandi effertur, unde illud. 
ἀδύνατον fit πιϑανόν. At licet etiam veras personas vel 
certos quosdam mores praestantiores reddere, nam quae= 
vis-imago pulchrior esse debet. Ita pictor Polyguotus, 
de quo c. II. κρείττους εἴκαζε, Zeuxidi opponitur c. VI.. 
ubi dicitur ἀγαϑὸς ἠϑογράφος; immo o. XV. ἐπεὶ δὲ pi- 
unots ἔστιν ἡ τραγῳδία βελτιόνων, ἡμᾶς δεῖ μιμεῖσϑαι τοὺρ 
ἀγαϑοὺς εἰκονογράφους. καὶ γὰρ ἐπκεῖνοε ἀποδιδόντες τὴν 
οἰκείαν μορφήν, ὁμοίους ποιοῦντες, καλλίους γράφουσιν. 
οὕτω καὶ τὸν ποιητὴν εἴο.. Ibidem παράδειγμα quoque 
imaginem significat, ut in nota docuimus, non exemplar 
(Ideal), nam talîs significatio non poterit transferri ad 
vocem σχλήρότητος. Herm. vertit nostro loco; absolu- 
tionis enim exemplar debet eminere. Nonne 
hoc per se patet? — Ad ea autem, quae fama tradun- 
tur, reducenda sunt absurda. Buhlius et Twiningius non 
aliter atqué Reizius verba ita transposuerunt: δυνατόν" 
καὶ πρὸς τὸ βέλτιον" τὸ γὰρ παράδειγμα δεῖ ὑπερέχειν, τοι» 
ούτους δ᾽ εἶναι, οἵους Ζεῦξις ἔγραφεν ἀλλὰ πρὸς È φασι, 
τὔλογας Hanc lectionem accepit etiam Herm. praeter- 
quam quod τὸ γὰρ παράδειγμα ὃ. v. post ἔγραφεν posuit.. 
Madius deleri.volebat ἀλλὰ καί et legere πρὸς δὲ τὴν δό- 
ξαν, È φασι. οὕτω δὲ, non te, etc. quae lectio etiam 
Heinsio et Tyrwhitto placet; at nil nisi explicatio est. 
Batteusius eundem, quem Reizius, ordinem habet, sed 
ἀλλὰ καὶ. πρὸς, τὸ βέλτιον; tuentur codd, Med. omn. Ven. 
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Leid. Guelph. Paris. 1741. 2040. ἀλλὰ βέλτιον. Wiustanl. 
δυνατόν πρὸς dè τὸ βέλτιον, τοιούτους εἶναι, οἵους Ζεῦξις 
ἔγραφεν. τὸ γὰρ παράδειγμα È. v., πρὸς δὲ ὦ φασιν, τἄλο- 
γα (n. δεῖ ἀνάγειν). Sed ne illud δ᾽ quidem post τοιού- 
τους e vulgari lectione omittendum censui. οἷον pro ofove: 
tuentur codd. Med. omn. Ven. Leid. Paris. 1741. Guelph.. 
Zeuxidem non veram personam ipsam, sed aliquam hbu- 
mana specie pulchriorem in picturis exhibuisse testatur 
Cic. de Inv. II. 1. Praebete, inquit (Zeuxis, pi- 
cturus Heleuam), ex istis virginibus formo- 
6issimas, dum pingo id, quod pollicitus sum 
vobis. Neque enim putavit, omnia, quae 
quaereret ad venustatem, uno incorpore se 
reperire posse, ideo quod nihil simplici in 
genere omnibus ex partibus perfectum ἢ ἂν 
tura expolivit. Conf. Plin. Hist. nat. XXXV. 9. 
Quintilian. Inst. XII. 10. Bayle artic. Zeuxis. 

οὕτω te, ] i. 6. tumita, quod res sic esse feratur,. 
excusandum est, tum. ; i 

εἰκὸς γὰρ] vid. c. XVIII. εἰκὰς γὰρ γίνεσϑαι πολλὰ 
καὶ παρὰ τὸ εἰκός. 

τὰ δ᾽ ὑπεναντίως εἰρημένα] Ita ex conjectura Twi- 
ningii; vulgo τὰ δ᾽ ὑπεναντία ὡς εἰρημένα, quod Victor. 
defendit. Heins. Batt, Reiz. Bip. Herm. rd δ᾽ ὡς ὑπεναν- 
ria, εἰρημένα. Tyrwh, τὰ δ᾽ ὑπεναντία πως. 

σκοπεῖν. supra ἐπισκοπεῖν. 

τὸ αὐτό,] Sensus: utrum sermo sit de eadem re, et 
cum eadem relatione, et ad eundem modum, ut primo 
adspectu legentibus videtur. : 

λόγοις Valett: in philosophischen Unter- 
suchungen. Herm. in orationibus. 

ὥςτε καὶ πρὸς αὐτὸν ἢ πρὸς ἃ αὐτὸς λέγει ἢ ὃ ἂν φρό- 
γιμον ὑπόϑηται.) Ita legunt codd. Med. omn. Ven. Leid. 
Paris. 1741. -2040. et Guelph. in quo πρὸς. ante αὐτὸν ve= 
re legitur, in ceteris desideratur, omissum a scriba vide» 
tur propter sequens πρός. Alias scripturae variationes 
musquam notatas invenio. Lectio vulgata, quam Buh- 
lius in ed. Bip. recepit, haec est: καὶ ὡσαύτως, ὥςτε καὶ 
αὐτὸν ἢ πρὸς ἃ αὐτὸς λέγει, ἢ ὃ ἂν φρόνιμος ὑπόϑηται- 
Sed recte addit in notis editor: corrupta haec sunt et sa- 
no sensu destituta. Tyrwh. conjecit sr ἐναντοοῦσϑαι, ἢ 
σρὸς ἃ αὐτὸς λέγει, ἢ ὃ ἂν φρόνιμος ὑπόϑηται, laudat 
Nostrum περὶ Log. ᾽Ελ. p. 445. ἔτι, καϑάπερ ἐν τοῖς φη- 
τορικοῖς γ) καὶ ἐν τοῖς ἐλεγκτικοῖς ὁμοίως τὰ ἐναντιώματα ϑεω» 
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 φητέον ἢ πρὸς τὰ ὑφ᾽ αὐτοῦ λεγόμενα, ἢ πρὸς οὗς ὁμολογεῖ 
καλῶς λέγειν ἢ πράτέειν, et Rhet. ad Alex. p. 175. ἡ ἐξέ. 
τασίς ἔστι προαιρέσεων, ἢ πράξεων, ἢ λόγων, πρὸς ἄλληλα 
ἢ πρὸς τὸν ἄλλον βίον ἐναντιουμένων ἐμφάνισις, Plutarch, 
de Aud. Poet. p. 34. αἵ δὲ τῶν ποιητῶν ὑπεναντιώσεις πρὸς 
αὐτούς. Sed non ausus est conjecturam suam, quam ipse 
audaciorem dicit, in textum recipere. Heinsius, omisso 
ὥὠςαύτως, legit ὥςτε καὶ ταὐτό. Hermannus: ὡς τὸ καὶ qua 
τὸ πρὸς αὐτό, ἢ πρὸς ἃ αὐτὸς λέγει, ἢ ὃ ἂν φρόνιμος ὑπό- 
θοιτο. Buhlius in vers. Germ. illa omisit; locum, ibi 
stellulis signatum, equidem ita explerem: (ra δ᾽ ὡς ἐναν- 
ria etc.) Das scheinbar widersprechend Gesagte muss 
man ansehen, wie in jeder Abhandlung Einwànde dieser 
Art, ob'von demselben Gegenstande, wie dem Leser 
scheint, oder in demselben Bezuge und auf dieselbe Wei- 
se, so dass folglich man auch auf den Dichter siebht, 
entweder in welchen Riicksichten er es heraussagt, oder 
was- er darunter verstanden haben will. Repetendum 
ergo ex antecedentibus σκοπεῖν vel ἀνάγειν est ad πρὸς 
τὸν αὐτόν n. ποιητήν, sic etiam c. III. 2) ὡς τὸν αὐτόν n; 
στονητήν., sic c. VI. τούτοις μὲν οὖν οὐκ ὀλίγοι αὐτῶν (n. 
στοιητῶν), ὡς εἰπεῖν, κέχρηνται τοῖς εἴδεσιν, cap. seq. ἂν μὴ 
αὐτὸς προςϑῇ,, nostro capite supra: οὐ μόνον σκηπτέον εἰς 
αὐτὸ τὸ — εἰρημένον, --- ἀλλὰ καὶ εἰς τὸν λέγοντα. Quamobrem 
Euripides Menelaum, ut malum hominem, exbhibuerit, 
jam ad c. XV. exposuimus. 

ὑπόθηται. Victorius ὑποϑῆται, more verborum in 
με. Sed reperiuntur etiam alterius generis exempla apud 
hunc ipsum philosophum. Sylburg. Herm. verba: ἢ ὃ ἂν 
φρόνιμος ὑπόϑοιτο, vertit: vel quae sanus aliquis 
sumat. Legitur vero φρύνιμον in codd. supra enume- 
ratis, ibidem ὑπόϑηται. | 

καὶ ἀλογία καὶ μοχϑηρία,7 Ita vulgo; etiam Paccins 
vertit: Recte id increpatur, quod sive ratio... 
nis est expers, sive probitatis. Videtur ille 
lectionem nostram in suo cod. habuisse. Heinsii emen» 
dationem: καὶ ἀλογίας «αἱ μοχϑηρίας recepit Reiz. Bubhl, 
et Herm. Riccobonus vertit: Recta reprehbensio 
est, et vacare ratione, et pravum apparere, 
Est ergo duplex-ille nominativus appositio ad ἐπιτίμη- 
Gis, tanquam explicatio rerum, quas vituperari licet. 
Minus aocurata est appositio antecedens: ὥρπερ of ἔλεγ- 
yo; simili modo post οἷον alius, atque requiritur, sequi- 
tur, 
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dv τῷ Αἰγεῖ, ἢ τῇ momele,} Ita verba distinzit Ro: 
‘bortellus, comm. p. 311. praeterquam quod 7% omisit, 
Ita, ut dedi, legitur in uno cod. Victorii, Med. Ο. Ὁ. 

Ven. Leid. Paris. 1741. in quibus «γεεήτῃ. Cod. Lame 
pridii, Med. B. Guelph. Paris. 2040. Morel, Alyevgrg si» 
ve Δἰγινήτῃγ, unde patet hos codd. juniores esse. In 
Paris. 2058. deest, relicto spatio. Cod. Med. A. 4Ἅ)γειή- 
του, quae lectio. ex Aldina, mendosa illa editione, in 
.alias etiam propagata est, Alius’ cod. Victorii (p. 
29%) τοῦ Aîyemtos πονηρίᾳ καί. ‘In .margine emendatum 
erat τῇ AiyicBov, quam lectionem etiam in nonnullis 
cold. reperit ceterisque praeferendam censuit Madius. 
Placuit eadem Heinsio. Victorius judicat innui a No- 
stro tragoediam Euripidis Aegei nomine inscriptam hodie 
deperditam, memoratam apud Clem. Alex. Strom. VI. 
p-. 622. Schol. ad Eurip. Med. v. 167. Suid. voc. dexa- 
.tevetv. Robortellus contra, cui cum Tyrwhitto et Her» 
manno assentior, intelligit Aegei personam, qualis in 
Medea (quam Noster bis.laudavit) sit, ut ibi plane inu- 
tilem. Ita c. XVII. ἐν τῷ ᾿Ορέστῃ, de persona Orestis 
in Eurip, Iphig. Taur. ita c. XVI. οἷον ἐν τῷ Οδυσσεῖ 
«τῷ ψευδαγγέλωῳ, de Ulysse in Sophocl. Philoctete. At. 
‘tamen nostro loco: ἐν ᾿Ορέστῃ significat tragoediam Eu- 
‘ripidis ita inscriptam, memoratam c. XV. ubi vid. not. 

ἢ ὡς advvara,] ᾿Αδύνατα ἐπιτιμήματα pro: ἐπιτιμᾷν 
ἔστι τὰ μὲν ὡς ἀδύνατα, τὰ δὲ. ὡς ἄλογα, τὰ δὲ ὡς βλαβερά 
‘etc. βλαβερά i. e. noxia et inhonesta, ut mali mores. 

ἐκ τῶν εἰρημένων ἀρυϑμῶν σκηπτέαι᾽ εἰσὶ δὲ δώδεκα, } 
Ita codd. Heinsius legere vult: εἰσὶ δὲ ἀριϑμῷ δώδεκα, 
‘deleto priori ἀριϑμῶν. Sequuntur eum Batt. et Winst. 
Non aliter locutus est Isocrates, Busir. p. 588. ed. Pa- 
ris. 1621. ἅπαντας δὲ τοὺς ἀριϑμοὺς. περιλαβών, ἐξ ὧν 
ἄριστ᾽ ἄν τις τὰ κοινὰ διοικήσειεν. Plut. de Aud. Poet. p. 
58. τὸ μὲν καλὸν ἐκ πολλῶν οἷον ἀριϑμῶν — ἐπιτελεῖται. 
Dion. Hal. Art. Rhet. p. 121. ed. Huds. 1704. γίνεται δὲ 
τοῦτο ἐν τοῖς ἀριϑμοῖς οἷς εἴπομεν τοῖς ἑπτά. Eurip. Τοης 
3014. I 

ὁ δεύτερος È ἀριϑμός. ὃν λέγεις, τί ded; 

Sic etiam numeros usurpant, Latini pro iis, quae nume= 
rari possunt, sive partibus, sive speciebus. Cic..de nat. 
deor. IT. 13. Expletum omnibus suis numeris 
et partibus. Ita Tyrwh. Vertit Harlesius: Quorum 
‘omnium solutiones ex ante dictis formarum 
numeris, seu specialibus differentiis consi 
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deràndae; omnino autem comperiùuntur nu 
mero 'duodecim. Curtius in Anmerk. x. A. Dichtk, 
enumerat istas responsiones; accurate 688 persequitur 
Hermannus in comm. Ad excusationem de impossibili» 
bus pertinet: πρὸς τὴν ποίησιν ἀνάγειν, et ἀλλ᾽ οἷα dei, 
de absurdis: οὕτω φασίν et ποτὲ οὐκ ἄλογα, de noxiis: 
οὕτως εἶχεν aut σκηπτέον εἷς αὐτὸ τὸ πεπραγμένον ἢ εἰρη- 
μένον etc. de repugnantibus: εἰ τὸ αὐτό, καὶ πρὸς τὸ αὖ- 
τὸ, καὶ ὡςαύτοως,,. et καὶ πρὸς αὐτόν, ἢ εἴο.. Ad nonam 
εἰ decimam responsionem, nempe ad verba: παρὰ τὴν ὁρ- 
Sornta etc. pertinet: εἰ τυγχάνει τοῦ τέλους et καὶ ἄλλο. 
συμβεβηκός; ad andecimam: γλώττῃ, κατὰ μεταφοράν, xa- 
τὰ δὲ προςῳδίαν, τὰ δὲ διαιρέσει, τὰ δὲ ἀμφιβολίᾳ, κατὰ 
‘50 ἔϑος τῆς λέξεως, ποσαχῶς ἂν σημήνειε etc. ad duodeci= 
mam: dr ἀμάρτημα δὲ τὸ πρόβλημα εἶναι εἶκός ἐστιν. Quae 
breviter hic innuimus, in capite reperies. 
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βελτίων] Plures codd. βέλτιον et infra χεῖρον. Sane 
ita dicendum esset, si diceretur; utrum epopoceia an tra-. 
goedia praestet. Ita saepius noster posuit neutrum ad- 
jectivi genus; sed quaeritur, utrum haec an illa imita». 
tio praestet. 

pogrizn.] Quum τὸ φορτικόν in hoc capite impri. 
mis ad vehementiores histrionum motus referatur, con» 
ferri potest locus Ciceronis in Bruto, c. 80. Volo 
enim, ut in scena, sic etiam in foro, non eos 
modo laudari, qui celeri motu et difficili 
utantur, sed eos etiam, quos statuarios ap- 
pellant, quorum sit illa simplex in alata 
veritas, non molesta, i.e. μὴ φορτική. conf. c. 58. 
Etiam Herm. vertit: molesta, sed difficillimum erit, 
‘invenire vocem, quae illud: molesta, magis explicet et 
conveniat tum Ciceronis, tum Aristotelis loco, tum lo- 
cis aliorum. Plutarch. in initio comparationis Aristo» 
phanis et Menandri (p. 1567. ed. Steph.), de illo dicit: 
τὸ φορτιπὸν ἐν λόγοις καὶ ϑυμελικὸν καὶ βάναυσον (n. ἔχει), 
et deinde: καὶ γὰρ ὁ μὲν (n. spectator) ἀπαίδευτος καὶ 
ἰδιώτης, οἷς ἐκεῖνος ( Aristophanes) λέγει, ἁλίσκεται, ὁ δὲ 
πεπαιδευμένος δυςχεραίνει. Constat Aristophanem in dra- 
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matibus suis non pepercisse machinis et apparatui sce. 
nico, eumque saepissime, quo vim verbis adderet, 
actorum gestus et pris vultusque rnotionem in partes vo- 
‘casse. Eadem ratione φορτική nostro et Ciceronis loco 
adhibitum est. Molesta vocatur alibi a Cicerone veritas, 
quae displicet, quippe, nimis artificiose reperta. Ita etiam 
vocantur ab Ovidio talia verba. Pluribus simul artibus 
— de quibus toties in hoc libro et hoc quoque capite in. 
fra sermo est, — utitur tragoedia, nam omnia imitatur, 
ὥπαντα μιμουμένη. Quare puto convenire illis tribus lo-. 
cis nostrum adjectivum: iberladen; hoe sensu intelligo 
Harlesii versionem: onerosiorem. Per: molesta; 
Cicero, ex more suo verbotenus vertendi ad linguam Ro- 
manorum ditandam, in hanc optime idcirco sibi visus 
est transferre illud φορτικήν quia, ut e: φόρτος, factum 
sit φορτική, ita ex: moles, molesta. Ipse Aristoteles 
° Polit. VIII. 6. opposuit spectatorem φορτικὸν ὄντα, h. e. 
qui non simplici, sed arte compositiori oblectatur, spe- 
ctatori polito, quod nostro capite mox dicitur πρὸς βελ- 
τίους ϑεατας et paulo post πρὸς ϑεατὰς ἐπιεικεῖς. Ibidem 
opponit voluptati et saltationi detti veriori ἡδονὴν φορ- 
τικήν et κίνησιν φορτικωτέραν. Ipse Aristophanes queri- 
tur, Nub. 524. se victum esse ὑπ ἀνδρῶν φορτικῶν, ad- 
dit: ἠττηϑεὶς οὐκ ἄξιος dv, deinde dicit se ad emendan. 
dam fabulam multa addidisse, dicit de nova Nubium re- 
censione ἐλήλυϑεν αὐτῇ καὶ τοῖς ἔπεσε πιστεύουσα i. e. nisa 
poeseos vi, non quisquiliis et tumore; provocat ad spe» 
gtatorum σοφίαν, conf. e. IX..(ed. Bip. et Herm. X.) not. 
ad τυὺς ὑποκριτάς. Paccius vertit: invidiosa, Tyrwh. 
odiosa, quasi talis omnino esset tragoediae natura et 
esset licitum in re aliqua dijudicanda ordiri a praejudi. 
cio. Ob eandem caussam multo magis deridenda est ver. 
sio Valettii: wenn die vollkommensete von bei. 
den die beste ist. Bublius in vers. Lat. dedit: 
arrogans, de qua sua versione in animadv. ne verbum 
quidem profert, ibi enim, quasi de tragoedia, nec omai- 
no de arte sermo sit, (Twiningium, ‘suspicor, qui de 
bac voce plura disseruit, secutus) dicit: tragoedìa 
φορτική talis est, quae plebi placet (die fur 
die Gallerie gemacht ist). Conferre jubet etiam 
Arist. Rhet. III, 1. Ethic. ad Nicom. IV. 8. In versione 

Germanica vertit: popular. 
(τοιαύτη δὲ ἡ πρὸς βελτίους ϑεατὰς ἐστι")} Haec ver- 

ba non δὰ φορτιπή sed ad βελτίων referas. Parentheseos 
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‘« signa Herm. nonnisi in versione adhibuit. Noli haesi- 
tare in voce dearag, ita etiam infra dicitur, ubi de epa- 
poeia sola sermo est; respicitur ad ῥαψῳδούντων, quae 
vox mox occurrit, auditores. Dicuntur alibi ῥαψφῳδοῦνγ- 
τες epicorum poetarum histriones. Verterem hîc: Pu- 

-blkum, Se 

aravta] Mad. vult πάντῃ, modis omnibus. 
οὐκ αἰσϑανημένων, n. τῶν ϑεατῶν; sic in antece- 
denti capite: où πινόντων, n. ϑεῶν, sed vid. ibid. not. — 

Infra ὡς οὐκ ἐλευϑέρας γυναῖκας μιμουμένων. Verterem: 
insofern man es ja noch nicht sinalich be- 
merke. vid. c. XV. voc. αἰσϑήσεις.. .. 

ἂν μὴ αὐτὸς προςϑῇ,] i.e. si non ipse poeta appo- 
suit, vel id, quod poeta non ipsissimis verbis expressit, 
nimia gesticulatione exprimunt, [τὰ sub voce αὐτὸς in- 
telligitur ὁ ποιητής cap. antecedenti, vid. not. ad dere 
καὶ πρὸς αὐτὸν etc. ubi plura exempla. Tyrwhitto vero 

videtur αὐτὸς ad histrionum unum referendum, quod di- 
ctum sit: πάντες γὰρ προςτιϑέντες ἀπαγγέλλουσιν c. XXIV. 
{ed, -Bip. et Herm. XXV.) ibi autem de narrantibus ser- 
mo est, non de simplici adpositione, sed de fictione, 
Victorius tradit, se in nonnullis codd. legisse κινοῦντα, 
quod etiam in codd. Med. legitur; idem conjecit αὐτοῖρ, 
sed neutrum in textum recepit. Hunc secutus Buhlius 
scripsit: ἧς γὰρ οὐκ αἰσϑανομένων, Gv μὴ αὐτοῖς προτῇ 
σολλὴν κίνησιν κινοῦντα, ita ut κινοῦντα sit nominativus 
pluralis; vertit; tanquam enim nihil percipiant 
spectatores, nisi ill:s magnus motus acces- 
serit. At προφῇ sumsit e Reizii lectione εἶ, μὴ αὐτὸ 
προςῇ. Heins. av μὴ ταὐτὸ προςϑῇ, quod vertitur: nisi 
hoc accederet, item Batteusius; Herm. av μὴ αὐτοῖς 
00687, subaudiendum: τίς. Sed ita si legimus, aliud 
vocabulum ad αἰσϑανομένων, ‘aliud ad αὐτοῖς, aliud ad 
τροςϑῃ supplendum erit. ‘Toupii conjecturam ἂν μὴ αὐ- 
λὸς προςῇ Winstanleius (not. p. 510.) probat, Twinin- 
gius se eam intelligere negat verbis: just as if the 
audience were ποῖ able to understand them 
without the addition of a flute. Paccius: ut 
quae(ars tragica) parumsentientes, nisi mul: 
to mnoveantur,.excitare debet. 

i πολλὴν xivpow] Supra πολλὰς μεταβολὰς μεταβαλοῦσα, 

c. IV. 

. φαῦλοι avigtal,] Vox αὐληταί, quae in cod. Med. 

D. desideratur,. suspecta videtur Buhlio, non capienti, 
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- quomodo tibicen simul ad imitationem disci se in' terra 
- cireumvolvere potuerit. Dicit: nam tibicen volu- 
tationem tantum imitatum esse, non se ip- 
.sum in terra volutasse, ut Twiningius in- 
-terpretatur, neo vulgaris verbi κυλίεσϑαι, 
nec ipsa Aristotelis censura admittit. Ir- 
repsit-fortisan αὐληταί in textum ex proxi. 
me sequentibus: ἂν Σκύλλαν αὐλῶσιν. Tyr- 
whittus:. Mira. sane interpretationis species, 
;qua aliquis discum exprimat! Facilius es. 
.set τὸν δισκεύοντα imitari, sed neque id fa- 
ciunt of κυλεόμενοι, i.e. se volventes, sive 
-voluntantes. Nomen proprium hic iatere 
suspicor. Sed vide Xenoph. Sympos. II. 8. 22. 

- Atnondetibicinibus, sed de saltatoribus, quos αὖ- 
λητὰς vocet Aristoteles, sermonem esse, existimat Her- 
mannus, cujus verba haec sunt: Saltatores αὐλητὰς 
‘vocat, quoniam, quum tibicines et saltato- 
res fere semper artium suarum ostentatio- 
nem conjungerent, αὐληταὶ sic dici sole 
bant, ut e'o nomine simul saltatores compre- 
henderentur. Hac significatione legitur 
αὐλητρίς in Xenophontis Symposio VI. 4. οἵ. 
μα γὰρ ὥςπερ ἡ dd) ἡδίων πρὸς τὸν αὐλόν, oÙ- 
To παὶ τοὺς σοὺς λόγους ἡδύνεσϑαι ἄν τι ὑπὸ 
τῶν φϑόγγων" ἄλλως δὲ καὶ εἰ μορφάξοϊς, ὥὧς- 
Teo ἡ αὐλητρίς, καὶ σὺ πρὸς τὰ λεγόμενα. Non. 
tibicinam, sed saltatricem intelligit, haec 
enim, ut II. 1. refert, cum tibicina advene.. 
rat, et, dum tibicina caneret, gestum facie.-. 
bat. Ac μορφάσαε de saltatoribus dici adno. 
tavit Pollux IV. 95. Potuit autem hoc magie 
tibicina pro saltatrice nominari, quod isti- 
us conditionis puellas utrique rei operam 
dedisse.verisimile est. Hinc apud Romano. 
rum comìcos eas non saltatrices, sed fidi- 
cinas, tibicinas, psaltrias vocari animad.-. 
vertimus, quas Graeci non solum αὐλητρέδας, 
sedetiam ορχηστρίδας appellant. Aptus ad 
hanc rem firmandam Macrobii locus est in 
II. Sat. 1. quia sub illorum, inquit, superci. 
lio non defuit, qui psaltriam'intromitti pe- 
teret, ut puella ex industria supra naturam 
mollior, canora dulcedine et saltationis lu. 
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brico exerceret ‘illecebris philosophantes. 
— Sed, etiam si locus iste frarione ponderis esset, per 
se haud magis credibile est tibicines nominari saltatores, 
quam (vid. c, anteced.) stannum poni pro quodam alio 
aere. Non de actoribus, sed de adstantibus mueicis ser+ 
mo est, qui, quod tragoediam non solum musica sed 
etiam motione corporis comitantes ridiculam fecissent, 
φαῦλοι vocantur; ita paulo post saltatio mirfime in uni- 
versum sed malorum tantummodo reprehenditur. Forsi- 
tan adnutaverant aliquando, ut etiam nunc fit,. musici ᾿ 

‘ per corporis incurvationem saltantibus, ut celerius sale 
tarent; fortasse ad tales musicos referendum est Aristo» 
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hanis κυκλίων χορῶν ἀσματοκάμπτας, Nub. 332. quem 
pena videas. Auctor disputationis: die Erfindung der 
Flote in Attisch. Mus, Vol, 1. part. 2. ad nostrum locum: - 
man stellt sich hier gemeiniglich ein horie 
zontales Kreisdehnen vor, ich bin geneigt, 
unter diesen Worten ein vertikales Kriim- 
‘men des Leibes bis aufs Knie zu verstehen;. 
‘ein Kriimmen, wie wir es wohl an allzu em. 
‘pfindsamen’Virtuosen wahrgenommen bha. 
‘ben. Vielleicht mòchte κυκλέω eher das 
‘Wort fur das Drehen in horizontaler Rich- 
tung sein. Dass in diesem und dem nàchst.- 
"folgenden BeispieleAristoteles den Attiker 
‘verràth, der bei jeder Gelegenbheit den gu- 
‘ten Flotenspieler seinen Witz fihlen làsst, 
ist klar. Cui vero, sicut Hermanno, credibile erit, 
‘actores disci rotationem sese volutando imitari studuisse? 
‘Nonne melius uti poterant vero disco? At in qua tra- 
goedia illud acciderit, non constat; vilioris pretii fuis» 
se videtur, neque, ut Herm. censet, modo mimicum ar- 
umentum; de hoc non est sermo; paulo post legimus: 
ἡ μὲν τραγῳδία τοιαύτη ἐστίν. TImmo jam c. XV. Scylia 
memoratur: τοῦ δὲ ἀπρεποῦς καὶ μὴ ἀρμόττοντος 0 τε ϑρῆ- 
νος ᾽Οδυσσέως ἐν τῇ Σκύλλῃ etc. In hac tragoedia agen- 
da videntur actores vehementiori vi, qua musicorum in» 
.strumenta imitarentur voraginem istam marinam, abre- 
pti, etiam coryphaeum, qui fortasse Ulyssis personam 
simul sustineret, a loco suo abripuisse et ita ridiculam 
fecisse musicam. Ab saltatoribus saepius talia vitia com- 
missa esse, docet Lucian. de saltat. 80. 83. Xenoph. 
Sympos. II. 8. 22. VI. 4. VII. 5. 1X. 2— 6. Athen. 


615. » ἢ 
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ὧς καὶ of πρότερον τοὺς ὑστέρους αὐτῶν dovro ὑποκχρι- 

τάς. Sententiarum nexus; Sane facile fit tragoedia per 

histriones ridicula; et ut tales jam primis temporibus 

tultiotis tragdediae histriones se invicem, imprimis se- 
piores, quorum simplicior parciorque gestus, juniores, 

ut'vehementioris gesticulationis, derisere. Id quum 
etiam nostro tempore fieri soleat, sententia istorum, qui 
epopoéiam praeferebant, cuivis lectori, credo, perspicua 
est, nec ulli, ne scribis quidem codicum, obscura fuisse 
widetur. ὡς est pro οἵους, quod vere in textum recepit 
Reizius. Nihilominus Herm, hanc sententiam ineptissi- 
mam dicit. Dicit: sensus loci debet (!) hic es- 
se, tragoediani, si comparetur cum epica 
poesi, talem, quales ii sint histriones, qui 
omnia etiam molesta imitentur. Sed id ipsum 
sumsit Herm. ex' sequentibus verbis: ὡς δ᾽ ovros ἔχουσι 
eto. Pergit ille: 441 prius vixere, quomodo 
scirè potuerutt, quales futuri essent, qui 
postea viverent? Cur non? Nonne interitum ali- 
cujus rei jam antea sentire solemus? Quaerenti illi: quis 
Graecus hamo majores natu τοὺς πρότερον 
‘unquam app'ellàvit? respondeo; Nonne opus est, 
‘at omnino, qui tempore sunt priores vel posteriores, 
etiam natu sint priores vel juniores? Scrupulum inji. 
cio Hermanno, qui scripsit of πρότεροι τοὺς τοιούτους 
ὑστέρους, an. of πρότεροι significet:. excellentiores, 
ut vertit? cc. XIV. per: οπὲρ ἐστὶ πρότερον καὶ ποιητοῦ 
ἀμείνονος significatur id, quod priusquam aliud quid eli» 
gendum et vulgo boni poetae argumentum est. Her- 
manni quaestio: si juniores a senioribus reprehendeban- 
tur, quae tandem hujus rei causa extitit, jam supra a 
nobis solutà est. Fospondere insuper possumus: quia 
illis, venustiori corporis forma et motu, populi favorem 
‘captantibus invidebaut seniores, viribus ipsos deficere 
‘incipientibus; nec. raro ‘sibì invident histriones, tum 
quia seniores non sunt retum novarum studiosi, et om- 
nino morosi. Ad haec Hermannus: quid? an ho- 
‘rumi judicio usum pùutabimus Aristotelem? 
Sed Aristoteles minime suum, 584 corum judicium enun- 
ciat, qui epopoeiam praeferunt; ipse autem praefert tra» 
goediam. Hermannun dicentem: an certo quodam 
tempore seniores omnes morosos fuisse cenu- 

sebimus, non etiam Aristotelis aetate, ut 18 

wovto dicere debuerit, non potuerit οἴονται, 
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. ‘refutamus ipsius verbis: potuit sane ὥοντο dicere, quia 
de certis hominibus loquitur. | i 
ὑπερβάλλοντα,Ὶ Nos diceremus: der allzu stark auf 

ἔσυρ. 

gir Horat. I. Sat. 10. Neque simius ista 
nil praeter calvum et doctus cantare Catul- 
lum, de homine, gni pauca quaedam mechanice imita 
tur. Ita vocatur Callippides a Mynisco; ambo inter ce- 
leberrimos histriones recensentur a Plutarcha de Gldr:. 
Athen. (non: Apophthegm. ut Bublius habet) p. 621. 
Τράγοι (f. Teayixoi) δὲ αὐτοῖ; ὑποκριταὶ, “καὶ ΝΝικόστρατοι, 
καὶ Καλλιππίδαι, καὶ Μηνίσκοι, καὶ Θεόδωροι, καὶ Πῶλον 
συνίτωσαν. Et ed. Camot. hic habet Μηνίσκορ. Aeschyiì 
secundum histrionem fuisse narrat vita Aesch. a Robor= 
tello edita, ἐχρήσατο δὲ ὑποκριτῇ πρῶτον μὲν Κελάνδρῳ (f. 
“Δεάνδρῳ, vid. Demosth. περὶ Εὐβ.. δεύτερον αὐτῷ προρ- 
fw: ΙΜιονίσκον tiv Χαλκιδέα. Nostrum enim hic innui 
verisimile est; et apud Athen. VIII. 544. Muvicsog, è 
τραγικὸς ὑποκριτὴς, κωμῳδεῖται ὑπὸ Πχάτωνος ἐν Σύρφακιν 
ὡς ὀψοφάγος,, (i. e. gulae dedito libidinosoque, Athen, 
VII. Pluturch. Symp. IV.) οντως᾿ Ἶ 

ὁδὶ μὲν ᾿“ραγυράσιος ἀρφώς ἐστί cdl 

tao ὡς (F. τούτῳ) φίλος Μυνίσκος ἔσοιϑ᾽ ὁ Χαλκιδεύς. 
Hoc, sive Mynisco, seu Menisco (quam veriorem nomi- 
nis scripturam puto) paullo junior fuit Callippides, quem 
memorant Xenoph. Symp. p. 515. Athen. XII 535. D. 
Tyrwh. Cic. ep. ad Attic. XIII. 12. (non XVI, ut Hars 
les. habet) de Varrone secundum proverbium quoddam 
dicit: Biennium praeteriit, quum ille Callip* 
pides assiduo cursu cubitumnullum proces, 
serit. Sueton. vit. Tiber. 18. Ut vulgo jam per jan 
. cum Callippides vocaretur, quem curtsitare 
ac ne cubiti quidem mensvwvram progrediì, 
proverbio Graeco notatum est. 

Πίνδαρον] Ita vulgata lectio, Batteusius dedita: 
Τινδάρου, de quo nihil coustat, idcirco scripsit Herm. 
Tuvdagiov, quia nomen Τμινδάρεως, praeter antiquum il» 
Jum, in fabula quadam Alexidis occurrat apud Athen. 
XII. Etiam Victor. dicit posse legi Τυνδάρου, et in cod, 
Med. A. legitur: περιτινδαρέρυ ; in codd. quibusdam Viet, 
Med. C. Ven, Leid. up. Vallam: περὶ τὴν Δαρείου. In 
codd. quibusdam Madii et apud Paccium: δΔαρίρυ; 2% 
in margine cod. Vict. emendatum erat: περὶ Πίνδαρον. 
Bublius in ed. Bip. Fortasse de Pindaro, poeta 
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lyrico, cogitandum est, qui, teste Suida, 
. etiam Dithyrambos, Hyporchemata et δράμα- 
τὰ τραγικὰ st scripserat. 

δηλονότι ὧν εἴη.}] Hic concludit auctor ratiocinatio- 
nem eorum, qui tragoediam ‘postponant. l j 

ἐπιεικεῖς) Qui intelligantur ab Aristotele of ἔπεει- 
κεῖς, vid. Ethic. ad Nicom. IV. 8. 1 

εἶναι" οὐδὲν δέονται] Vulgo dl ὃ οὐδὲν, 8εἀ δι᾽ ὃ 
deest in plur. codd. Reizius conjecit: of οὐδὲν, quod 
Buhl. et Herm. recepere. o 

τοῖς σημείοις] i. e. τοῖς σχήμασι. Rationem, cur hae 
voces inter se permutentur, indicat Athenaeus XIV. 628. 
D. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἐξαρχῆς συνέταττον οἱ ποιηταὶ τόϊς 
ἐλευϑέροις τὰς ὀρχήσεις, καὶ ἐχρῶντο τοῖς σχήμασι, σημείοις 
μόνον τῶν ἀδομένων. Tyrwh. De variis significationibus 
vocis σχῆμα alibi passim egimus. 

διάδοντα, 4Διάδειν est: certatim, sive in certamine 
canere. Simili modo διαϑέω, Plutarch. de Discr. Adul. 
et Am. p. 101. ἀπολιμπανόμενοι (adulatores) ϑεόντων, 
ὥςπερ Κρίσσων ὁ ‘Iuspaios ἀπελείφϑη διαϑέων πρὸς ° AME 
ξανδρον. Hedyli Epigr. apud Athen. XI. 486. ἡ διαπενο- 
μένη Καλλίστιον ἀνδράσι —.- Plura dabit Valckenar. ad 
Herod. V. 18. Tyrwh. À 

Σωσίστρατος ] Neque de hoc rhapsodo, neque de 
Muasitheo aliquid constat. De voce geywmdla vid. c. Τ. 
Alibi ab Nostro rhapsodi dicuntur epicorum poetarum 
histriones; ita etiam ὑποχρίνεσϑαι de cantu Rhbapsodo- 
rum. vid. Hesych. Tim. Diodor. Sic. XIV. 109. XV. 7. 
Platon. Ion. p. 530. C. τὸν ῥαψῳδὸν ἑρμηνέα δεῖ τοῦ ποιη- 
τοῦ τῆς διανοίας γίγνεσθαι τοῖς ἀκούουσιν. De vivido 
rhapsodorum recitandi more vid. Athen. XIV. 620. Ὁ. 

οὐκ] i.e. quasi non repraesentarent liberales et ho- 
nestas matronas. Castelv. vult: μιμουμένοις, sed de hoc 
casu participii absolute sine certo subjecto posito vid. 
not. ad οὐκ αἰσϑανομένων. Harlesius interpretatur ita: 
quasi mulieres imitentur illi non ingenuas 
earumgue motus matronistribuant honestis. 
Supra c. XV. καὶ γὼρ γυνή ἔστι χρηστήγ καὶ δοῦλος. Ηἰ- 
storia, quam comparari jubet Buhlius, de Polo, histrio- 
ne,- Qui in scena filii sui, modo mortui, recordatus, ve- 
hementer luget, Electram agens, (Aul. Gell. N. A. VII. 
5.) huc non pertinet. 

ἄνευ κινήσεως) c. XIX. et XXIV. 

ugeleeov,]) c. V. et XXIV. 
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τοῦτό ye] i.e.agtio in scena. 
τῷ μέτρῳ] Tyrwh. intelligit hexametros, quum hi 
in tragoediis quoque inveniantur, ut in Sophoclis Tra- 
chiniis, Philoctete, Euripidis Troad. Ridiculam reddit 
suam sententiam idem his additis: An vero licuerit 
metro illo per totam tragoediam uti, quod 
Aristoteles hic affirmare videtur, dubitari 
potest. Quare Hermannus: Non vult hoc, tra- 
goediam posse solis versibus heroicis scri. 
bi, sed earum omnium rerum, quae in epica 
poesi reperiantur, nihil deesse tragoediae, 
ac ne metrum quidem, quod proprie epici 
carminis sit, plane a tragoedia abhorrere, 
sed -usurpari in quibusdam locis posse. Jam 
Buhlius verterat: des heroischen Metrums. Unde au- 
tem concluditur, nonnisi hexametros intelligi debere ? 
Nonne omnino metrum intelligitur ?. Harlesius: Nam 
(praeter mores, sententiam, fabulam etc.) 
etiam aliquo metro licet uti, si velit, sc. 
‘sambo. Equidem intelligo commodum, quod 
ex variorum metrorum usu oritur. 
αἷ ἡδοναὶ 7 Ita codd. Victorii, Madii, et recentius 
collati omnes; ita Heins, Tyrwh. Bip. Harles. Herm. 
Vulgo autem legitur τὰς ἡδονὰς et ἐπίστανται, quod le- 
gitur in cod. Med. A. et C. Castelvetrus notavit ἐνεργέ- 
‘ grata. Editor Oxon. ed. minor. proposuit: δ ἧς τῆς ndo» 
νῆς συνίστανται τὰ ἐναργέστατα i. e. per quam voluptatis 
pars evidentissima efficitur. ÎNostram lecticnem inter- 
pretatur Sylburgius, beneficio operaque harmoniae (me- 
lius: actionis in scena) fieri, ut constent gignantur- 
que voluptates, quae perspicuae sint ac fallere non pos- 
sint. — - Notardum etiam, quosdam codd. habere τὰς 
ὄψεις 9 pluralis et singularis oceurrit c. VI. Dicit qui- 
dam apud Plutarch. Erot. T. II. ed. H. Steph. p. 1251, 
αἵ φαντασίαι, διὰ τὴν ἐνάργειαν ἐγρηγορότων ἐνύπνια εἶσιν. 
ἔχει καὶ ἐν τῇ ἀναγνωρίσει καὶ ἐπὶ τῶν ἔργων.) Ita le- 
gitur in omnibus codd. recentius collatis. Jam Victor. 
- dicit: sequor receptam lectionem, quae con- 
stanter reperitur in omnibus scriptis exem- 
‘ plaribus;'eamque valde hic accommodatam 
esse puto. Etiam Harlesius vertit; Deinde et 
summam quoque evidentiam habet, cum in 
agnitione, tum in operibus ete. Evidentiam 
suam habet διὰ τὴν ὄψιν, in hac autem ( εἶτα «al), tum 
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propter connexionis (δέσεως) solutionem (λύσιν) per agni- 
tionem, tum propter vera facta (foya), nam res non mo- 
do narrantur sed vere geruntur in scena, tum propter 
minorem imitatioris terminum (ἐν ἐλάττονε μήκει), cu- 
jus causa enunciatur verbis: τὸ γὰρ ἀϑροώτερον etc. Ma- 
dius, qui se ἀναγνώσει ex codd. quibusdam Venetis scri- 
psisse dicit, secuti sunt Heins. Dac. Tyrwh.' Reiz. Buhl. 
Herm. qui vertit: Déinde etiam evidentiam ἢ 8-- 
bet et in lectione, et editione. Sed tum de hac, 
(διὰ τὴν ὄψιν) tum de recitatione jam dictum est antea, 
ἄνευ κινήσεως ποιεῖ τὸ αὐτῆς, ὥςπερ ἡ trormosta* διὰ γὰρ 
τοῦ ἀναγιγνώσκειν etc. Sacpius loquitur Noster in hoc 
libro de actione in scena, nusquam autem adhibet: ἐπὶ 
τῶν ἔργων. Pro 'operibus, quibus ars quaedam cernitur, 
que vim suam exerit, positum invenies illa verba c. 


μήκει] cc. XVII. et XXIV. 

. ἥδιον 7] Tn codd. ut saepius (vid. c. XXXII. not. 
ad ἡ τάχ "Ἄρην. supra not. ad Πίνδαρον et ad ἐν τῷ Al- 
γεῖ, ἢ τῇ πονηρίᾳ ) contractum legitur ἡδονὴ vel ἡδονῇ » 
quod jam Madius et Victorius et omnes seriores editores 
correxerunt.. Quidam conjecerat, metaphoram vini meri 
et diluti vel mixti in illis verbis esse; idem credit Tyrwh. 
infra ad ὑδηρῆ. Hermannus vertit xexoauévov, diffusum. 
—  Verissima est sententia Aristotelis, epopoeiam le- 
genio tandem taedium capit. Gorgias apud Plutarch. 

e aud. poet. c. I. p. 6. ed. 2. Krebsii, de tragoedia se- 
cus judicat, inique, ut Harlesio videtur, dum illam dixit 
esse imposturam, quam et qui adbiberet, non adhibente 
justior, et qui passus esset, non passus esset sapientior. 
Cautius ibidem judicat ipse Plutarchus. 

_ Olòlmovv] vid. ο. XIII. XIV. XVIII. ibi etiam vi- 
ce versa: εἴ τις τὸν τῆς ᾿Ιλιάδος ὅλον ποιοῖ μῦϑον. 

ὑποιαροῦν] ‘Bublius vult: ἐποποτῶν. Sed intelligi- 
tur eadem, quae ante ὑποιαοῦν μίμησις -ἢ τ. 8» 
| φριῶσιν.) n. epici poetae. ᾿ 
βραχέως δεικνύμενον] i.e. si breviter comprehensus - 
‘est mythus. : 
μύουρον ] i. e. tenuis et exilis, instar muris caudae. 
pelovgov, curtuin (abgestutzt), quod cod. Paris. 2038. et 
| quaedam edd. etiam'ed. Herm. habent, ne pro explica- 
| tione quidem babeo, sed pro vitiosa scriptura, nam bre- 
ve (βραχέως) et curtum idem est. r 
ἀκολουθοῦντα] 1. e. dum mythum per totum opus, 


\ 
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secundum justam epopoeiae longitudinem extensum con- 
sideramus. μέτρου pro μετρίου, ut c. XXII. (ed. Rip. 
XXIII). Correcturae instar lectio est codicis Med. A. 
τῷ τοῦ λόγου μήκει, neque lucrabimur aliquid ex conje- 
ctura Twiningii τῷ τοῦ, μήκους μέτρω. Goulstonius, qui 
vertit: s1 cum metri longitudine provehatur, 
ipsos respexisse: videtur versus longiores, saepius lan- 
guidiores in epicis carminibus propter multa adjectiva, 
Cap. XVIII. de epico carmine: διὰ τὸ μῆκος λαμβάνει τὰ 
μέρη τὸ πρέπον μέγεϑος, ἐν δὲ τοῖς δράμασι etc. 
ὑδαρὴῆ"}] Metaphora a vino aqua nimia diluto du- 
eta, De orationibus usurpavit Dionys. Hal. II. 188. 
ὑδαρής te γὰρ. καὶ ἀσϑενὴς καὶ ψυχρός ἐστιν.» apud eund. 


ὁδαρὴς γὰρ καὶ κεχυμένος καὶ ψυχρός. Tyrwh. Nos dice- 


remus: wisserig, frostig; Bublius: fade. Schol. 
Aristoph. in Achamn. p. 371. Θέογνις δὲ οὗτος τραγῳδίας 


στοιητὴς πᾶνυ ψυχρός. ὃς καὶ Χίων ἐλέγετο. 


ὡς ἐνδέχεται)]ϊ Herm. quam potest optime.. 
Buhlius: in ihrer Art. Alibi dixi quaedam de hoc 


verbo. , 


ὅτι μάλιστα] Quam maxime potest secundum ratio- 
nem epici carminis. Quomodo Homerus alios, qui epo- 
poeiam, ut Heracleidem, Theseidem etc. scripserunt, 
superet, expositum est c. VI. 

διαφέρει 1 i. e. praestat. e. VIII. ὁ δὲ “Ὅμηρος, ὥς- 
meo καὶ τὰ ἄλλα διαφέρει etc. vid. ib. not. 

καὶ ἔτι τῷ τῆς τέχνης ἔργῳ" }] ice. et insuper ipso 
artis negotio vel officio. Vox: τέχνη, apud Nostrum 


.complectitur tragicam poesin atque epicam, quod qui. 


dem patet ex sequenti αὐτάς. Dicit, non debere illas 
duas poesis species quamlibet voluptatem movere. c. 
XIV. οὐ γὰρ πᾶσαν δεῖ ξητεῖν ἡδονὴν απὸ τραγῳδίας, di- 
λὰ τὴν οἰκείαν. ἐπεὶ δὲ τὴν ἀπὸ ἐλέου καὶ φόβου διὰ μι- 
μήσεως δεῖ ἡδονὴν παρασκευάζειν τὸν ποιητήν, ergo etiam 
epicum poetam; quamquam hanc sententiam ad παϑη- 
μάτων κάϑαρσιν (c. VI. δι’ ἐλέου καὶ φόβου περαίνογρα τὴν 
τῶν τοιούτων παϑημάτων κάϑαρσιν) nusguam Noster cum 
verbis illis ad epopoeiam applicuit. Sed ut in tam mul- 
tis aliis rebus, e. c. ἤϑεσι χρηστοῖς, ex silentio, quo prae- 
tereuntur in dissertatione de epico carmine, licet antea 
exemplis ex epicis carminibus prolatis; ita etiam, am 
barum istarum artium, tragoediae et epopoeiae, finem 
esse cundem, omnino conjici licet. At in epopoeia ma- 
jora episodia immisceri possunt; propter brevitatem: ar. 
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gumenti facilius finem suum assequitur, et' propter alia, 
supra memorata, 

καὶ αὐτῶν, καὶ τῶν εἰδῶν καὶ τῶν μερῶν αὐτῶν καὶ. 
πόσα, καὶ Haec verba, ut suspecta, uncinis inclusit 
Bublius. Desunt in codd. Med. Prius illud αὐτῶν deest 
in codd. Leid. Guelph. Paris. 1741. 2040. At bene se 
habeut ista verba, quibus respicitur initium libelli nho- 
stri; intacta ea \ reliquerunt omnes ceteri interpretes. 

τοῦ εἰ εὖ ἢ μὴ τίνες αἰτίαι.,] Ut ita scribatur,. sen- 
sus postulat. Vulgo, etiam in recentissimis edd. εἰ omis- 
sum video. Jam in codd. Med. omn. Ven. Leid. εἰ μὴ. 
Guelph. 7, supra scripto εἰ μὴ. Madius pro εὖ sctiben- 
dum censet ὃν, ut sensus sit: quae una, quaeve 
plures fabulae dicenda sunt. Harles καὶ τοῦ εὖ 
ἢ μὴ, τίνες αἰτίαν καὶ περὶ eto. Significant αἰτίαν hoc' lo». 
co προβλήματα, de quibus cap. antecedenti. Tyrwh. vere 
ba inde a: περὶ μὲν οὖν τραγῳδίας non pro operis perfe- 
oti epilogo sed pro formula tantum habet, qua libenter 
utatur Noster, in transitu ab una parte subjeoti ad aliam, 
Sane, de opere perfecto cogitari non, posse, prodit ex 
| Quavis fere libelli linea; an vero sine justo fine sit, id 
non tam facile potcni aliquis eruere et arguere. 


LI 
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damas, Euripides, cf. Eri- 
phyla. i 

Alexamenus Teius, primus dia- 

- logos Socraticos edidit 18. 21. 

Alexander Aphrodisius v. Ari- 
stoteles. . 

Alexidis fragmenta 34 infr. 158 
med. ejus Parasitus 194» 

Ammonius 147. 152. 162. 

ἄμπειρα pars nomi auletici 28. 

Amphiaraus, tp a Carci. 
ni, v. h. v. Philippidis 128. 

Amphis comoediarum poeta194. 

anachronismus in Electra Soph. 
193 inf. 

dAinacreon 200. . 

ἀνάκρουσις᾽, pars nomi auleti- 
ci, 28. 

Analecta 22. 

«Anaxagorae sententia a poeta 

. tragico repraesentata 111 inf. 

Anaxandridis fragmenta 34 infr. 
Tereus 120. 

Antheas Lindius, poeta, prosa 
oratione usus 19. 

Antimachi versus 160. 

Antiphanis 8. Aristophanis 
fragm. 88. 158. cf. ibid. 1.17. 

Antiphontis tragoedia Meleager 
102. 

antistrophae num in nomis 

- fuerint 28. — 98- |. 

Antoninus imperator 155. 

ἄφωνος et" ἄφωνος 194. 

apocope 160. not. μέα γίγνεται. 
165 med. 
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Apollo unde nomius dictus 28. 
Apollodorus 105. 106. 107. 117 
inf. 124. 125. 136. 137. 
᾿Απόπλους, tragoedia, an ea- 
dem sit: Temades v. h. v. 
et 182. 179. i 
Apostolius Praverb. 19. 40. 
Apulejus 6. 20. 
Archilochus 46. med. 
Arctiniepos 1λίον xé0015181.182. 
Afreopagi jurisdictio, orationes 
politicae et rhetoricae 75. 
4rgas, malorum nomorum 
euctor 34. 35. | 
4riphrades comicus aut citha- 
.roedus 170. 
Ariston Chius 146. 
AristophanesGrammat. 186 infr. 
Aristophanes 223. inf, 024. — 
unde illius et Euripidis dis- 
cordia 111. 
. ripides dicatur daxocvàìa- 
στώδης 25 inf. Thesmoph.z1. 
185. Acharn. 31. Equit. 39. 
54. 195. Nub. 61. med. et inf. 
87. q2. 169. 224. 227. Av.92. 
Lysist. 120 sup. Plut. 51. 81. 
‘(Hemsterh. 104.) cf. Scho- 
lia, et p. 88. lin. 26. i 
Aristophontis Philoctetes 42. 
«dristoteles, ejus consilium in 
nostro libella 3. dissentit a 
Platone 8. 20. 37. 109. 115. 
200 infr. 208. eum juvenem 
dialogos scripsissea1. de me- 
dicina 23. aliam Homeri re- 
censionem habuisse 170. 205 
. infr. 214 infr. memoratur 
. noster libellus ab Athen, 17. 
a Diog. Laert. 23. a Themi- 
stio 52. ab Al. Aphrodisio 209. 
liber, πδρὲ τραγῳδιὼν 116. de 
didascaliis 145 Rep. 7. 8. 88. 
Problem. 4. 7. 8. 11, 25. 35 
‘’infr. 45. 78. 98. 129. ‘Ethic. 
Eudem. 45. 89. 95. 120. 126. 
202 pl. 1. Ethic. Nicom. 9. 
33. 45. 48. 62. 69. 85. 89. 
95. 102 med. 120. 126. 202 
pl. 1. 224. 2350. Magn. Mo- 
ral. 203. Rhet. ad Al. 221. 
Rhet. 11. 12. 15. 20. 25 pl. 


1. 32. pl. 1. 40. 43 bis. 54 


cur ab illo Eu- 


INDEX 


bis. 55 bis. 57. 62. 68. γ8. γ.. 
89 bis. gi bis. 95. 100 med. 
103. 106. 110. 112. 113. 114 
bis. 118. 120. 122 bis. 126 
bis. 144 bis. 146. Mr: 143. 
157. 158 bis. 159. 161. 162. 
163. 169. 171 bis. 177 inf. 
195. 196. 202 pl. l. 215. 217. 
224. Polit. 15. 30. 31. 554 108, 
38. 43. 44- 48. 52 inf. 68. 
110. 172. 224. Soph. Elench. 
#2. δι. 192. 204 208 pl. ]. 
209. 210. 220. (Comment. 
Alexandri Aphrodisii 209.) 
Metaph. 62. 74. 152. 202, 
Auscult. nat. 72. mirab. 93. 
191. phys. (Comment, Sim- 
plicii) 210. Topic. 83. de In- 
terpret. 147.152. Analyt. 150, 
152. Organ. 208. de sens. 
202. de animal. 84. incess. 
animal. 198. Nînas Διονυσια- 
καί, liber deperditus 77 infr. 
conf. Prolegom. περὶ Διονυ- 
σιακῶν ἀστικῶν 190. 
Artemisia poeta: invitat 135. 
éjus fratrem, Pigretem, au- 
ctorem esse Batrachomyoma- 
. cChiae etc. 45. 
Articulation 148. 
articuli definitio 150. 
Asopodorus, poeta, 19. 
Astydamas, ejus Alemaeo 102 
med. 105 med. 
*Aralcvra:, drama Phormì vel 
Phormidis, v. h. v. 
Athenaeus 4 pl. 1. 10. 17. 19. 
24. 25 bis. 29. 32. 33. 34 pl. 
- 1 35 infr. 39. 49 pl. 1. 54 pl. 
I. 62. 88. 89 inf. 105 bis. 117 
inf. 118 sup. 11Qinf. 122. 123. 
. 139.145-155-157. 162 bis. 163. 
. 165 bis. 174. 175 pl. 1. 17Ginf. 
104 pl. 1. 210. 211. 212. 217. 
227 inf. 229 pl. 1. 230 pl. l. 
auletica 5. sa 


ὶ 


Bacchi cognomen: Dithyram- 

© bus 4: Bacchus Ithyphallis 
celebratus 49. 

Barbarismus dictionis 162. 164. 

Batrachomyomachiam opus esse 
Pi grelis 45. . 


INDEX. 


C. 

C et Τ' ἃ ταχυγράφοις facile 
commutatur 34. 

Callimachus 28. 93 inf. 200. 

Callippides histrio 229. 

Cantharus auctor comoediae 
Tereus 119 inf. 120 sup. 

Carcini tragoedia Thyestes 101 
inf. 102 med. 117 inf. Am- 

_  phiaraus 128. 

χατακελενσμός pars nomi Py- 
thicì 28. 

καταχόρευσις pars nomi Pythi- 
ci 28. 

Cebes 81. . 

Celander histrio 52. 

χκερκὶς quid fuerit 120 ìnf. 

‘Chaeremo , dramatum poeta 16. 

| versus ejus, comicus dicitur 

. 25. ejus Ulysses vulneratus 
105 infr. — 189. , 

Charisius 175. : 

Chionides poeta comoediarum 
qualium, quando vixerit 39. 
.Choerilus(Naek.)80. cumPratina 

et Aeschylo certavit 186. 190. 

Choragi 58 med. 

Choregia 104. 

cehoricae cantiones 00 sup. 

chorus comoediae 50. tragoe- 
diae BI. lin. 26 et infr. 52 
med. 58 med. Sophoclis et 
Euripidis comparatus 142.143. 

Chrysippus 80. 

Cicero 40. (Verburg.) 55- 67. 
(118. 128. 129. 130 bis. 146. 
155. 210. 212 Sup. 220. 222-220. 

Clemens Alexandrinus 177 inf. 
131. 182- 

Cleophon poeta tragicus 32. 
humilioris dictionis 162. ejus 
᾽Ιλίου πέρσιφ 139. ejus epi- 
theta 160. i 

clepsydras ad tetralogias in sce- 
na agendas usurpatas esse 80. 

“sommissiones componere me- 

° ras, proverb. 93 supr. 

comoedia, ubi orta, 38- 50. 
Grammaticus quidam περὶ 
κωμῳδίας, ibid. nnde comoe- 
dia dicta 40. 4I. veteris co- 
moediae personarum nomina 
‘47. 86 inkr, de origine com. 
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Graec. 50. chorus comoedo- 
rum, cujus impensis datus, 
ibid. comoediae definitio 56. 
primordia comoediae 62. — 
65. infr. Donatus de com. 6. 
comicum, v. ridiculum. 
conjunctio grammatical. quid 
sit 149. si 
constructio dictionis, primaria 
cum interjectae sententiae 
constructione continuatur 9g. 
oratio directa et indirecta 
subito commutata 40. pa- 
renthesis longior 27. not. ad 
ἐξ ἁπάντων τ. 4. anacolu- 
thon 50 sup, constructio in- 
cauta 37 sup. 65. lin. 7. dif- 
ficilior (ἀλλὰ) 67. 104 not. 
ad δεῖ γὰρ. 153 sup. negle- 
ctior 69 not. ad τὸ δὲ yoelg: 
concisior 72. not. ad βίου. 
Genit. absol. 49 supr. omis- 
so substautivo go infr. SI 
supr. 1I2I med. 225 not. ad 
οὐκ αἰσϑανομένων. conjun- 
ctiv. 13. optat. 171. supplen- 
da sunt quaedam 177 infr. 
188 not. ad διὸ τὸ rA μὲν. 
225 not, ad ἂν μὴ αὐτός. 
coryphaeus ο8. 1. 15. 99. 1. 23. 
κόσμος, i. e. epitheton, adje- 
ctivum, x. ἐπέων, Oratio li- 
gata 159. ἐπιϑέτοις nocpots 
189. 1. 13. . 
Cresphontes i. q. Telephontes 
‘ 106 inf. 
Cretica dialectug 155. l 
Critonis ex comoedia Philoprag- 
mone versus 33. i 
Cyclici v. poetae. 
Cyclops (non Cyclopes) Philo- 
58; Timothei, Euripidis v, 
o Vo 
Κυδώνια μῆλα 119 infr. i 
Cynegetica Grat. Falisc. (Vlit.) 
115 
Cypria, drama quoddam 122. 
. Dicaeogenis 121 infr. carmen 
epicum 174. 185. Cypriae fa- 
bulae ibid, Ilias Cypria, Na 
vii ibid, — 177. ; 
ὁ: ᾿ 


δάνος Macedonica vox 155. 
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δὲ post plures voces: ἐλϑεῖν 
Pi sai ἐφ᾽ 6 τι dé, 122. 
Deliacum epigramma 33. 
Delias, poema, quo Deli inco- 
lae traducti sunt, 33. 
- Delos multos coquos et caupo- 
nes habuit 33. 
-Demetrius de eloc. 147. 157.189. 
Demosthenes de Cor. 51. περὶ 
πάραπ. 52. (Ulpian.) 53. Mid. 
77. (Anonym. in argum. orat. 
Mid.) 539. x. Νεαίρ, 93. inf. 
n. Εὐβ. 229. " 
dialogi Socratici, v. h. v. 
διαφέρεσθαι 83 inf. l 
Dicacogenis Cypria 121 infr. 
dictio factis opponitur 144. 
dictionis leges 135. 146. par- 
tes 147. 161- 
‘didascalia 145. 
«didascalicam poesin ab A. pror- 
sus exceludi 23. 24. 163. 
“δίδωμι concedere 197. 
διὸ differt ab dr È 143. 
"Dio Chrysost. 46. 117. 169. 
Diodorus 123 med. 155 sup. 
© _-173. 230. si 
‘Diogenes Laert. 5. 20. 23. 24. 
+ (Ross. commentatt, Laertian. 
ibid.) 26. 39. 45. 51. 77 his. 
(Menag.) 78. 116 inf. 202. 
“Diomedes 8. 37.‘ 
Dionysius, v. Apollo. regrizac 
i. Διονυσιαπκοί 7. 43. Νῖκαε 
“ιονυσιακαί, liber nostri de- 
> perditus 77 infr. item περὶ 
Διονυσιακῶν ἀστικῶν᾽ 190. 
Dionysius Halic. 20. 23. XII. 
148 bis. 189. 222. 233. 
Dioscorides 54. 
discere quia jucundum, inde 
‘ artium cultus 42. 
dithyrambi 4, 6. 7 infr. Timo- 
thei et Philoxeni 34 inf. 
Dorienses 38 infr. 
drama - comico - satyricum 35. 
, in veterrimo dramate jocus 
et gravitàs nohndum separata 
. 36 med. 52: lin. 32. — 54 med. 
- drama satyricum: Lycurgus 
1.185. Athanias 186. Sisyphus 
ibid. Cyclops Euripidis 35. 


lo 


INDEX. 


εἰκάζειν et ἀπεικάξειν 10. | 

Empedocles 17. 22. 23. quoties 
ab Aristotele citetur 23. 24. 
160. 9210. . 

Sextus Empiricus 202 bis. - 

‘Ennii drama: Armorum judi- 
cium 179. i 


ἐπαγγελία et ἀπαγγελία 67. ΄“ | 


ἔπη narratio ‘169. 
Epicharmus, ubi et quando vi- 
xerit 39. 45. quam personam 
, primus induxerit 59. mytho- 
rum inventor 62. elus Philo- 
ctetes 179. Odvossds αὐτόμο- 
λος 180. 
Epigenes Sicyonius 40. 
epigramma, an poeticum sit, 
v. aenigma. epigr. apud Ste- 
phan. 187.Hedyli apud Athen, 
230. — 210. l. 35. 
episodia, duplici significatione 
55. de cp. necessario intexen- 
dis ΟἹ supr. ἐπειροδιώδεις fa- 
bulae, ibid. 174. 
cpopocia, quid complectatur 
‘haec vox nostro libello, 4. 14 
med. sine métro esse potest 
et cum multis metris 15 inf. 
Ilias et Odyssea Graecis in- 
‘’ star omnium 16. epicus poetà 
aut ipse narrat aut alios indu- 
cit narrantes 37. distinguitur 
a tragoedia 38. cum tragoe- 
dia comparatur 48. 63. — 65. 
epopoeiae ,mythus quatenus 
differat ab tragico, 94. 103. 
172. malae epopoeiae 173. justa 
longitudo 184. 188. epopoeia- 
rum exordia 190.epop, et trag. 
- finem esse eandem 233 info 
ratosthenes 107. 
Eriphyle 105. 
‘Equonaindéavdog, cognomen 
insulae Megalae 154. 
Erotianus 155. i Ξ 
Etymologicum M. 48. 120. 165. 
- ZII. 
‘Eubulus, poeta, auctor Myso- 
rum 194. 7 . 
Euclides, plures hujus nomiùis, 
165. 166. 168 sup..et inf. 


- Eudocia 18.25. 32.39.49. 139.158» — 





INDEX. 


Zsphorio 186 inf. 

Enripides 25 inf. 52. 76 supr. 
80 med. 89, 1. 21. 92. defen- 
ditur et laudatur 102, l. 29. 
103. quoties ab Arist, citetur, 
ibid. Ì. 16. quoties a Platone, 
IlI. infr. cum Euphorione 
et Sophocle certavit 186. cum 
Xenocle certavit editis Alexan- 


dro, Palamede, Troianis et 


Sisypho 186. differt in mori- 
‘bus describendis a Sophocle, 
200. postponitur ejus cho- 
rus choro Sophoclis, 142. 
143. Phoeniss. 22.*29 infr. 
122. 124. 166. 195 pl. 1. 215. 
Alcmaeo 102 med. Orestes 
ibid. 103. 104. 112. 222. per- 
sona Aegei et Menelai in Ore- 
ste, 108. IT1.177. Alcest. 104. 
126. Antiop. ap. Strabon. 96. 
107. 1. 13. Thyest. 158 sup. 
Orestis et Iphigeniae agnitio 
118 inf.Iphig.in Aul. (Markl.) 
111. in Tauris 96. 1, 34 et 39. 
97.133 sup. etmed. Helle 107. 
elanippe 111. Medea 112. 
Philoctet. 126. 169. 179. Ion. 
112. 222. Hecub. 179. 180. 
Rhes, 98 inf. r80. Troades 
182. Cyclops vid. drama. 
(Valckenaer Diatr. 107. III 
infr. Musgrav. 106 infr. conf. 
| Cresphontes.) 
Eusebius Chronic. 158. 178 sup 
«Eustathius 20. 5I. 58 med. 76. 
155. 156. 175 inf. 176 inf. 196. 
ε΄ 203» 204. 213. i 
exempla addendi ratio Nostri 
86 med. 
᾿ F. Ea 
fabulae simplices et implicatae 
94. Cypriae, Sybariticae, Aeso- 
picae 174. 
Favorinus 00 ‘infr. 
feminarum personae r1 inf. yv- 
εὐ painetov κύνες κὸν 59. --- 205» 


Galenus 155. 

Aulus Gellius 7. 20. 43. 89. 92. 
135. 147. 164. 196. 212. 230. 

gestus, v. mimica. | 

gevoua. cum accus, 167 med. 
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Glauco, quot hujits nominis vi- 
ri exstiterint noti 217. 218. 
glossa, quemadmodum vertatur 

154. — 164. an jure illa sae- 

pius utantur poetae 171 sup. 
gnomici poéta 23. cf. Theognis, 
Gregorius Nazianz. 18. 19. 


Harpocration 39. (Vales.) 52. 
145. 155. . 

Hegemo Thasius, parodiarum 
auctor, 32 inf. 

Hegesias auctor dicitur Cyprio- 
rum carminum 174. 

Helle 107 sup. cf. Euripides, 

Hephaestio 45. 54. 

Hermogenes, Progymnasmata 
21. 174. 

Herodianus Gramm. 160 inf. 

Herodotus 4. 6.40. 82. 118.173 
bis. 176 inf. 230. 

Hesiodum fabulas edidisse 21. 
poetam philosophicum esse 
23. Scut. 26. Opp. et D. 168, 


— 202. 

Hesychius 18 inf. (Ruhnk.) 78 
sup. 113. 145. 133. 156. 157». 
204. 207. 230. 

hexameter 16 sup. 54. cumjam- 
bis compositus 45. 65. in tra» 
goediis 23I. sù 

Hippias Thasius 208. 209. Hip- 
pias Eleus, (sophista, qui 
Xenoph. M. S. IV. 4. 5. cum 
Socrate disputat) 210. 

historia differt a poesi, v. h. v. 
in Ind. Graec. cf. 86. not. ad 
σπουδαιότερον 173. de duo- 
bus proeliis eodem die com 
missis, ibid. infr. i 

histriones unde dicti ὑποκρεταί 

. 50. numerus eorum, ibid, ad 
histriones respiciant poetae 
92 sup. et inf, veteres et re- 
centiores 228. 229. 

Homerum fabulas condidisse 
21. Ὁμήρου ᾽'Ἐπικιχλίδων ibid. 
Homerum nonnisi bonos mo < 

, res imitatum esse 32. — 42.- 
Homeri Margites, a Pigrete 
conditus dicitur 45. 406: 47. 
cf. 86 inf, etiam Batracho» 


LI 
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myomachia 45. Homeriì vitae 
46. Homeri vita, Herodoto 
addicta 177 ἐπῆν. — 83 sup. 
aliam Homeri recensionem 
ante oculos habuit Aristoteles 
170. — 172. 189. 1093. Ilias 
et Odyss. 83 pl. 1. 94. (Wolf. 
Prolegom.) 23. 24. 25. 26. 
39. 4I. 80. 82. 147. 165 med. 
185. 188. 205. 208. 216. 217. 
i Achillis mores 108. r10. 114. 
116. Ilias 20. 26. 49. 118. 
σ᾿ 178. metro elegiaco 46. ca- 
talogus 118. (Kuster, hist. 
crit. Hom.) 118. 155. 156. 
157. 159. versus, ob quos Pla- 
to poemata- sua combussit 
170. — 101. 203. 204 pL ]. 
205 pl. 1. 206 pl. 1. #07 pl. 1. 209 
i pl. l. 209. 213. 214. 2I5. 218. 
Odyss. II. parod. in Odyss. 
32° inf. — 49. 82 inf. 103. 
105 sup. 114. IL18: Niptra, 
.« Alcini apologus 148. 122. 192 
inf. argumentum Odyss. par- 
vum dicitur 153. exponitur 


134. — 137. 155. — commu, 


tantur verba poetica 169. 170. 
“ — 179. tgo pl. 1. compositio 
-- Od. - διπλῆ 183. agnitiones 
ibid. Iliadis epîlogus dicitur 
- OQdyssea, ibid. med. — τού. 
‘ 204: 208. 214. cf. Eustathius, 
i Scholia et Ilias. : 
FHoratius 4. 5. 19 med. 20 inf. 
. 23. 36. 59. 24. 102: 105. 119 
‘pl. 1. 115. 128. 129. 130. 131- 
- 138. 143. 168. 173. 173. 193. 
“- 195. 220. (Hurd.) 45. 46. 57. 
74. 86. 100 med. 109 inf. 112 
sup. 143. 201. (Wieland.) 49. 
Hyginus 105. 106. 107. III.12I. 
‘ 182. 104. 
feymnus in Apoll. 11. 
dyperoora usus est Noster 79 
"Inf. i 


iambi, ἐαμβεῖα, carminnm ge- 

‘“nus 55. laufinov vel ἕἔαμβος, 

‘ pars nòmi auletici 28. iambi- 

‘ cum metrum 54. ΄ 

Tcadius; Icariaw(v.-Ind..Graec. 
218. di 


4 


Jlias Homeri, v.h.v. Ilias, dra- 
ma quoddam, 112. parva Il- 
as, epopoeia I69. 177. med. 
‘et infr. 180. v. Ind. Graec. 
quis auctor sit 181. 182. Ilias 
Cypria, v. ἢ. v. ᾽Ιλίου πέρσις 
tragoedia Cleophontis, Io- 
phontis, Nicomachi aliorum- 
que 139. 177. pars parvae 
Iliadis 181. epos plurium poe- 
tarum ibid. 


imitatio in musica 7. lyricis car- 


minibus ibid. inf. quales imi- 
tationis rationes ab A. innu- 
antur 8. oratione omnino,pro- 
sa 8. 14. bonorum, malorum 


τς et xa@ ἡμᾶς 10. picturae, mu - 


sicae, statuariae 47. im. .vo- 
luptatem exhibet ibid. 
intermezzo 143. : 
interpretandi ratio maligna 
Glaucone exponitur,v.Glauco. 
‘ Jocaste Silanionis, v. h. v. 
Jon, v. Euripides. 
IJophon, ‘v.. Ilias. 
Iphigenia, v. Euripides. Polyidi, 
v. h. v. 
Isidorus 6. 
Isocrates 55. 197. 222. 
Ithyphalli, i. e. Phallica, qua- 
πὰ carmina 49. 
Julianus 117. 


Acxcvar pars parvae Iliadis, 
drama Sophoclis 180. Axx®- 
ves Πλάετωνος, comoedia, 162. 

Iarvae 112. 58 inf. È 

Lésches Lesbius 177 infr. 181. 
182. ef. llias parva. 

Livius 2II. SR Οὐχ 

λόγος, Rede, Satz 147. λογον 
ἐνδέχεσϑαι 195. SEI 

Longinus 75.118. 172. I$3. 188. 

Lucianus 14.168. 227... x 

Lucretius 23. 158. 

Lycophron, vid. Tzetzes, 

Lynceus drama Theodectis 95. 
176. εν 

Lysias 158. 

Macrobius 28. 

Miaeso, larvo ab histrione Me- 
garensi ita dicta 59. 


INDEX, 


Magnes poeta comoediarum 39. 
"Μανδρόβουλος quid sit 32. ᾿ 
Maracus, poeta Syracusanus, 
129 inf. 
Margites, v. Homerus. 
Maximus Tyrius 21. 45. 
Medeae larva 609. v. Euripides 
et Carcinus. 
medicinam poetae tractarunt 


- 23 
Megale, insula, cognominata 


᾿Ερμοκαικόξανϑος 154- 
Megarensium democratia quan= 
. «do sublata sit 38. 

Meleager, tragoedia Antiphon- 

tis, v. h. v. 

Melopodie 69. 

Menander 92. 

Menelaus, v. Euyipides. 

Meropae filius. 106 inf. 

metaphorae definitionemAristo- 

- telicam non justam esse, 155. 
mathematica proportio in 
metaphora 157. nimis multae 


met. ducunt ad aenigme, v. h. 


- Vo : 
μέτρον, vario significatu 168. 
metrum non necessarium ad 
εν poesin 14. 28 med. unum in 
epopoeia, plura in dramati- 
bus 16. 25. . di 
"μίμησις, v. Ind..Graec. etimita- 
tio. :Σ 
mimi Sophronis, v. h. v. cf. 19 
‘med. 21 inf. 
mimica 4. 10. IT. 14. 51. 
-modus Phrygius, v. h. v. 
mores quid sint 76. cf.tragoe- 


dia. in picturis 73. mores cui-: 


dam hominum generi conve- 
nientes, an in tragoedia ae- 
que atque in comoedia. tra- 
ctenturg5 inf. 86. mores qua- 
. 108 in quavis tragoedia debe- 
ant esse 107 inf. etc. Achillis 
+ în Hiad. 108. rr1o. 114. Me- 
+ melai in Oreste ibid. Sisyphi 
309 sup. :mulierum et servo- 
. rum ibid. alios Sophocles, 
alios Euripides adumbravit 
200. — 204... τι 
musica, omnino imitatio 7. cum 
vogis cantu et sine eo 15. ad 
poesin accedit 44. Theophra- 
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stus περὶ μουσικῆς ibid. varii 
musicae effectus 1hîd. compa- 
: rantur cum effectibus tragoe- 
diae 58. Schneegass. Isagog. 
. Music. 5. Plutarch. de mus. 
v. h, v. 
Mysi, drama Aeschyli, Aga- 
Rea Eubuli, Sophoclis; ν, 


e Vo . 
Myniscus Chalcidensis, histrio 
- 52, 229. 


N. 

Naevius 174. 

Naucrites 135 inf. 

Neophron Sicyonius 59. 

Neoptolemus, drama, 17y inf. 
180 pl. l. 181 inf. 182. 

Nicandrum poetam non esse 


Nicochares, an Nicocharis, an 
Nicocharmus (ita Phormis et 
Phormus), utrum “ηλιάδα 
an Δειλεάδα condiderit.33. 

Nicomachi drama: Neoptole- 
mus 170 infr. 

Niobae larva 60. 

Niptra, v. Homerus et Ulysses. 

nomen compositum ‘ ISI. 153. 
collectivum 152. nominum 

+ genus’ 160 inf. 161. “ποιεῖν 

« num animalium genus 200. 
nominis adjectivi genus neu- 

- trum ad substantivum, sicut 
Virgilii: triste lupus stabu- 
lis, 223. not. ad βελτίων. ita 
c. IX. φιλοσοφώτερον καὶ 
σπουδαιότερον (n. τὶ) ποίησεᾷβ. 

‘ nomina personarum tragica- 
rum et comicarum 86. 87. 
88. 1 i 

nomi qualia carmina fuerint a 
principio 28. 33. inf. nomo- 
rum malorum poeta 34 inf. 


. ᾽ 
ο:. 5. Ὁ 
Φ Π 


Odyssea, v. Homerus. 


Olympiodorus: vit. Plat. i 
Orestes tragoedia Euripidis et 


τε Theollectis, v: δον. - 
‘ Orpheus poeta philosophicus, 
29 δ 


bi 
οὐ deletum 22. not. ad ποιοῖ- 
to τὴν μίμησιν. cf. 24. not. 
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ad μεγνύων etc. οὐκ deletum 
.29. οὐ deletum 73 inf. οὔκ- 
ovy pro οὐκοῦν 73. not. ad 
h. v. - οὐ et οὐ qui con- 
fundi possint 209. cf. Heyn. 


ed. Homer. Vol. VIII. p. 422.. 


οὖρος (Homer:) 204. 

@vidius Met. 4. 15. 117. 120. 
224. 1. 7. Ib. 125. 

εἷς εἰπεῖν YI. (nisi forte signi- 
ficet: ut breviter dicam, Vi- 
ger. p. 206. i 


Pacuvii drama: .Armorum ju- 
dicium 179. — 118. 

paedagogi (θεράποντος) perso- 

. za g9. l. 16. et 25. 

παρὰ nunc: ad, nuuc: contra, 
a: scribis cum περὶ saepius 
commutatum 116. 139. 146 
inf. — ad verba 47. 1 


puralogismus τοῦ θεάτρον, a-' 


, guitionis tragicae species 126. 
I9r. — i 

Parmenides 23. - 

Parmenon 11. i 

parodiis apud Graecos certami- 

| 88 constituta 32. 

parodus' tragoediae pars, ubi 

| dincipiat 99.0 

Paulus ad Corinth. 155. Ti- 
moth. 211. 

Pausanias 33. 82 inf. 128. 176 
inf. 181 pl. 1. 182. ὁ ἐκ Κε- 
ρωμείων 89. pictor 31. 

Peuso pictor 21. 30. 31. 

σεεῖρα pars nomi auletici 28. 

Peleus 136. - 

\ Persae drama Timothei, Ae- 
schylà v. h. v. comoedia Chio 
nidis, v. h.v. 

personae fesainarum, v. h. v. 
‘ef. larvae. 

Phalaridis epistt. Bentl. 89.45. 


» 62. i 
Più lagogia et Phallica, v. Ithy- 
halli. - 
Phiidippides .cur ab Aristopha» 
né ita dictus, 87. 
Philippidis comoedia Amphia- 
raus, v. h. v. 
Philochorus 4. Schol. ad Pin- 
dur. (Olymp, 12,10) Φιλόχρ- 
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ρος τὰς ἐκ φήμης μαντείας, 
τουτέστι κληδόνας καὶ πεαρ- 
μοὺς φωνὰς ἢ φήμας ἢ 
ἀπαντήσεις σύμβολα φησι λέ- 


γεσϑαι. ! 
Philoclis drama Philoctetes 179. 

Pandionidae 185. 
Philoctetes Aristophontis, So- 

.phoclis, Theodectis, Achaei, 


nici, Philocls, Ae- 
schyli, Euripidis, v. h. v. et 


179 inf.Philoctetes o'éy Τροίᾳ, 
- mid. Sophocles. Philoctetes 
pars parvae Iliadis 169. 176. 
Philomelae historia 120. 121. 
Philopragmon, comoedia Gri- 
τοῦδ 33. 
Philoxeni Cytherii Cyclops 33 
inf.34med.et inf. 35 sup. etinf. 
Phinidas tragoedia Timothei, 
Phineus Aeschyli, 124. 
Phliasii, satyrici dramatis cul- 
pes : 
Phormis cusanus 39. my- 
thorum lavenior , rien 
rum auctor 62. quando vi- 
xerit: Phormosvocatur, ibid. 
φορτικός qui potuerit verti a Ci- 
cerone (Brut. 30) per: mo- 
lestus, 223. 
Photius 5. 19. 40. 
Phrygiut modus 5. Phrygiaeti- 
biae 6. 
Phrynichus 58 med. 59. 
Phrynis, nomorum peeta, 34. 
Phthiotides 136, 
pictorym ars 29. 30. 31. 113. 
pictae bestiae et cadavera 42. 
equus falso pictus 198. Zeu- 
xis et alii comparantur 219. 
Plato, quoties ab eo dissentiat 
Aristoteles, v. h. v. Agatho- 
. nem amabat 809. an etiam 
Persa condiderit 20. qua- . 
ia 92. Homeri versus, ob 
quos Pl, suos combusserit 
170. — 21 pl. 1. 62 bie. 89 
‘inf, 102 med. 1II inf. 147. 
168 lin. 9. Rep. 6 bis. 8 pl. 
1, 10. II. 13-35. 58. 69.209. 
122. 200 inf. 208. Sympos. 
21. 41. 114. Logg. 7. 15. 89. 
44: 158. Alcib. 45. Gorg. 10. 


INDEX. 


: Phileb. 81. Menex. 15. Hipp. 
min. 114 inf. 115-210, Phaedr, 
15. 19 med. 130. Phaedon. 

- 21 ‘bis. Ion. (Sydenham.) 217. 
230. Sophist. 147. Ep. 29. cf. 
Prolegom. 

Plato eomicus 167. ejus Syr- 
phax 229. 

ΤΡ τΟΥΘς “Μάλωνες, comoedia, 
102. 

Plautus 87. 

Plinii H. N. 6.30.31. 154. 220, 

Piutarchus 123. vit. Lyeurg. 5. 
70. Solon. 146. 159. Timol, 
31. Philop. 33 inf. Caes. 194. 
Demosth. 34. Themist. 58. 
145. Lys. 159. Coriol. 188. 
Ethic. 183. de Discrim. am. 
et ad, 10. 212. 230. Quaest. 
Plat. 147. de aud. poet. II. 
21. 23. 34. 35 inf. 42 bis. 75. 
108. IIS. 118. I55. I65. 172. 

‘188. 196. 203, 220. 222. 232. 
Probl. sympos. 11. 12: 14. 
35. 42: 44. 118. eur Pyth. 
orac. n. ed. carm, 23. de 
Glor. Athen. 52 inf. 229. de 
Ser. Num. Vind. 93.117.173. 
Quomodo quis se ips. in virt. 
prof. sent. 126. 26 se ips. 
sin. inv. landand, 129. lib. in 
Is. et Osir. 155. De ira co: 

- hib.. 180. lib. de Musica 190. 
Erot. 331. Comparat. Ari- 
stoph. et Men. 223. 

possis et poetica distinguitur 
3. poesis didascalica poesìs 
non est 23. poeseos pri- 
mordia 44. #uum de poetica 
librum commemorat Noster 
97: 69 sup. poetie mendacià 
icita sunt 126 inf. poetae cy- 
elici 82. poctad seepe ob ver- 
sus, rion dh imitationem ita 
‘dicti 22. fortasse prius ποιὴ- 
tal quam eocdoi dicti 41.utrom 
veterum.poetarura dictio simn- 
plicior 76. poetatum irgeni. 
um et furor 129. 

Pollux 28. 33. 3% 49. 52. 59. 
75 inf. 122. 102. 167. 180 
inf. 107. 214. 

Polus, histrio, 230 lin. 12. 231 
inf. 
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Polybius 114. 

Polycrato 33. 

Polygnotus Thasius, pietor, 
30. 31. 73. cum Zeuxidecom- 
‘paratur 219. 

Polyidus, sophista 123. 183. 

Porphyrius Schol. ad 1]. 196. 
203. 217 inf. iù 

Pratinas 54. 186. . 

Proclus 4. 5. 23. Prochi frag- 
meritum 83 sup. majus frag- 
mentum 175. 180 pl. l. 

prologns 52. lin. 8. 53 inf. «- 
in comoéiiis Gratc. 61 med. 
in trageediis 98. 

prosa dietio, vid. imitatio, pre- 
sa dictione qui poetae usi 
sint 19. 

'πρωταγωνιστῆς 52. 

Protagoras, sophistarum acer- 
rimus 147. . 
proverbia Graee, 122. 130 ihf. 
155 inf. 168 sup. ἫΝ 
Τπωχεία pars parvae Iliadis 180. 
Pythici nomi auletiei partes 23. 


Quintilianus τὸ sup. τοῦ. 146. 
148. 154. 161. 162. 220. 
(anne Calaber 179 bis. 280 
pl. 1. o 


R. o —. 
ῥαψῳδία, unde hoc verbum 25. 
‘ quomodo sese exceperint sin- 
ulae 26. | i 
quid sigtificet 113. 


nti. 
Recitative 93 med, . 
Reime, vox Germ. unde deti- 
vata, 27. 4 Ν 
rfiapsodi 11. etiam didascalic& 
carmina recitarunt de 
rhapsodica actione scerip3it 
Glauco 217. | 
ràythmus 13. : 
ridiculi definitio 56 inf. ridich- 
. lam ‘et comicum distingui- 
tur 57 med. de ridiculo No- 
- strum in opere perfectiori 
copiose ègisse, ibjd. 


S. i 
saltatio 14. 226. chorica 54inf. 
eatyricum, v. drama. 

O 2 
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scenica res 54. (cunvorygapia, 

5) cf. histriones, sc. rei 

‘ actates . 
aotionibus constitutum 91. 

seholia ad Thucyd. 190. Gre- 

gor. Naz. 18. Homer. 95. 


175. inf. 213. 217. Aeschyl.. 


124 inf. Eurip. Phoeniss. 91. 
Orest. 95. 104 sup. Hecub. 


120. 181. Sop ocl. Aj. 179.. 


Apollon. 155. Hephaest. 40. 
54. Theocr. 35. Pind. 25. 123. 
176 inf. parv.in Anecd. Graec. 
26. Aristoph. 28. Plut. 35 sup. 
Av. 45. 62.185. Ran. gginfr. 


Acharn. 50. 154. 157. Equit.. 


Scriptores rei rusticae 6. hist. 
August. ‘ibid. 


Scylla, drama, 111 med. 296. . 


Seneca ad Pol. 21. 


sententiose loqui non sufficit. 


tragoediae 7. 

Sicilia dicitue comoediae pa- 
tria, ita etiam aliae terrae., 
Sicyonii, vid. tragoedia et Neo- 

phron. : 
σίγυνος, σίγυνον, σιγύνη sub- 


stant. nom. Boeotorum aut 


Cypriorum 155. 
Silanionis Iocaste 42. 
Simplicius, v. Aristoteles. 
Sisyphus, ejus persona, 109. 


Socratem carmina non condi- 


disse 21. i 
Socratici dialogi non ad epo- 
poeiam pertinent 16. 17 med. 


et inf. 18, 20. ci Σωκρατικοίέ 
77 med 


n) AA: 
Solonis elegia 159. 168. 


Sophocles, ejus de re scenica. 


+ merita 52. 78. — 70 inf. Ty- 
ro 104 sup. 117 inf. ᾿Οδυσ- 
σεὺς ἀκανθόπληξ τι8 med. 
᾽Οδυσσεὺς φψευδάγγελος, ν. Phi- 

..loctetes. Aj. 80. 97 med. 


99.. 
JoI. 103inf. 179. Oed. R. et (Ὁ. 


95. 125 inf. 127 inf. 170. Phi- 
oct. 99. 101. 112. 126. 137. 
169. 179. Mysi 194, Sinon 
182, . Antigon. 99. 106. 125. 
Electr. 104. Anteuoridae, 
Laocoon, Polyxena, Priam. 
Philoctet, in Troja, I79. Ada 


40. tempus publiocis. 


INDEX. 


καινὰς 180 inf. -Sophoclis 
Zxvolovs de Neoptolemo egis- 
se, 179 inf. cf. 180. not. ad 
Evevxv2os. laudatur 8. cho- 
rus 142. cum Euphorione et 
Euripide certavit 186. se ipse 
ab Euripide distinxit 200. 
Sophronis mimi 16. 17. 18. 20. 
Sositheus, poeta prosa oratione. 
usus 19. sE 
σπονδοῖον pars nomi Pythici 28. 
de stasimis 99 inf. — 
Stasinus, Cypriorum carmi- 
num auctor dicitur 174. 
Stesichorus 120 sup. 


Sthenelus, plures ejus versus, 


102. . 
Stobaeus 158 sup. 158. 180 inf. 
Strabo 13. 28. 1711: inf. 160. 

210. 218... s 
Suectonius 93. 229. 1. ὦ 
Suidas 4. 18 iuf. 19. 25. 31. 32. 

35. 39 pl. L 40. 54. 59. 62. 

99 inf. 123. 135. 139% 154. 

158. 170. 176 inf. 186 in 

230, ὌΝ 
Susario 38 inf. 45. ᾿ 
syrinx in ludis Pytbicis 13. 

σύριγγες ultima pars nomi 

auletici 28. 
syllabarum naturae 148. sylia- 

bae a scribis falso separatae 

166. not. ad ἡ τάχ᾽ “Ao. 

222. 232. not. ad ἥδιον 7. 


Ti 
Tacitus (Oberlin.) 55. 
Telegonus 105. 
Telenicus Byzantius malorum 
nomorum auctor 34. 
Telestae comici dithyrambus 


Telsphus nomen plurium tra. 
goediarum 102 med. 116 sup. 
filius Telephi Eurypylus 180. 
193 inf. 194 .pi. l. τοῦ. Eu- 

. ripidis Telephus 195. 

Terentiua 87, i 

Tereus, argumentum comoe- 
diarum (Carcini et Anarxan- 
dridae) et tragoediarum ($o- 
phoclis et Accii) 120 sup. - 

Terpander, nomorum poeta 
34. 190 lL 16. i 
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tetralogia 77. 80. ἀγωνίσματα 
92. 93. ct. 183. 

Thebarum conditores γηγενεῖς 
dicti 117, eorum humeris Pe- 


Jlopis λόγχην impressam fuis-. 


se, ibid. 
Themistius 52. 117. 
Themistocles Phrearius 59 med. 
Theocritus (Adoniaz. Valcken.) 
18. 80. 
Theodectes trag. poet. 135. (cf. 
Prolegom.) auctor Lyncei, 


‘Philoctetis, 179. Ajacis, Alc-‘ 


maeonis, 102. 135. Helenae, 
Orestis, 102. Socratis, 05. 
Tydei 123. 135. Mausoli-135. 


I8Z. Ἵ 
TheSdorns histrio 11. 52 inf. 229.. 
Theognis Gromicus, patriam 

utrum Atticam an Siciliam 

habuerit. Theognis tragicus 
poeta, 157 inf. 

heon. Progymnasmàta 21. 
Theophrastus περὶ μουσικῆρ 44- 

charact. $9. 129. 2I. 212 sup. 

Theopompus 135 inf. 

Thersitea 42 bis. 108. 

Thespis 52. 59. 73. 

Thucydides 7. 23. 38. 70. 81. 
189. l. 14. 

Thyestes  tragoedia Carcini, 
Agathonis et Euripidis, v. h. v. 

tibiarum species 6. 

Tibullus 15. 

Timothei Milesii Cyclops et 
Persae 33. 34. Dithyrambus 
ibid. inf. — 35 sup. Phinida- 
rum auctor 124 inf. — 158. 
1. 10 et 18. 167 sup. 

tirdia apud comicos pro: mam- 
milla 120. sup. 

fragoedia, ex dramate comico- 
satyrico orta 36. tragoediam 
nomen commune fuisse tra- 

cediae atque comoediae 40. 

‘inventa ab Sicyoniis, exculta 
ab Atheniensibus, ibid. trag. 
primordia, conatus extempo- 
rales 45. cf. p. 49. lin. 28. 
tragoedia cum epopoeia com- 
parata 48. 63. 103. gradus 
culturae 51. chorus, v. h. v. 


σεμνὴ τραγῳδία 54. 66. de 
fine tragoediae 68. 00 med. 
102 inf. 104 inf. tragoedias 
recentiores non continere 


certos mores 71. tragoediae ‘ 
mon necessariam esse actio» , 
nem in scena, ibid. inf..cf., 


- tetralogia. soli mores tragne- 
diae non sufficiunt 72. quot 
‘tragoediae una acroasi coni- 
mitti solerent, vid. tetralogia. 
de inominibus tragicis et co- 
micis.86. 87. Momente, 98 


ques fortunae vicissitudines ’ 


ebeant induci 100. tragoe- 


diarum exitus ΤΟΙ. cf. 103... 


‘ ποῖ. δα βελτίοσι etc. argumen- 
ta nimis terribilia non licet 
tractare 104 inf. de agnitio- 

. nibus 106. 
φῳάδες et ἀπό 
.ades Euripidis, v. h, v. 

trochaicum metrum 54 med. - 

Troubadours 41. 

tevyodaizoveg, nubes in Nub. 
Aristoph. cur ita vocentur 6I 
med. 


Tydeus 60 med. vid. Theode- _ 


ctes. 

Ἴγγο Sopheclis, v. h. v. 
al 45. 176 inf. 181. 182 
Ρ o lo 


-U. 

Ulyssis vulneratio 42 inf. rabies 
+3 sup. — 105. cf. Chaeremo. 
᾽Οδυσσεὺς ἀκανθόπληξ, tra- 

| goedia; eandem Niptra vo- 
catam esse 118 med. ᾿Οδυσ- 
σεὺς ψευδάγγελος, sine du- 
bio, Ulyssis ia Sophocl. Phi. 
loctete persona 125 et 126. — 
180 not. ad Πεωχεία. ’Odvo- 
σεὺς αὐτόμολος, vid. Epichar- 
mus ὁ ϑρῆνος ᾿Οδυσσέφς, vid. 

. Ind. Graec. 

unitates, sive potius: terminns 
temporis, loci et actionis in 
tragoediis Graecorum, unde 
derivandus, num nunquam 
neglectus, nequea nostrispoe= 
tis negligendus sit 63 inf. 


πλους 170. Tro» 
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v. 

Varinus 47. 

Varro 6. (Scal. conj.) 120. 

. versus inopinati 55. 

P. Victor 20. 

Victorinus 45. 

Virgilius Acn. ro5 sup. II7inf. 
356. 156 158 180. 182 pl. Ì, 

corg. 163. Serv. ad V. 6. 

Heyn. exc. 82. 177. 180 inf. 
182 pl. 1. Ryck Dissert. de 
Aen. Adv. 18. 

vifia, quando et qualia liceant 
in pictorum et poetarum ar- 
te 196. 198. 

Vitruvius 205. 

Vocalmimik τι. 


X. 
XNoenarchi dialogi 16. 17 med. 
et inf. 19 sup. et inf. 20. 


Xenocles rhetor, perstringitur 


INDEX. 


32 inf. poeta, certavit cum 
Euripide, editis Oedipode, 
Lycaone, Bacchis et Atha- 
mante r86. ὃ / 
Xenophanes 23. 24. 202. 
Xenophon 46 înf. 79. 153 sup. 
154: 158. 226 bis. 227. 20. 


Y. 
ὑποχριτής, unde nomen, SI. cf. 
‘histriones. 
ὑπορχήματα, carminum genus, 
7. 239 sup. 


Z. 
Zenobius Prov. 19. 
Zenodotus 207. 
Zeuxis 219. 220. 
Zoilus 205. 3 
ξωρός, significatinnes - habet, 
quarum altera alterì opposi- 
ta videatur, 210. 








CORRIGENDA ET ADDENDA. 


In Prolegom. et Notitt. ind. p. X. 1.5. lege: quidem. 1. 7. pre: 
suas, lege: Tyrwhitti. p. XVII. 1. 28. pro: we, lege: neque. p. 
XXIII. 15. lege: non domparare. p. XXVII. 51. delcatur: cr. p. 
XXIX. inf. lege: μέτρα — gpavsodr. p. LI. 1. 12. lege: δπκοκοιΐν. 
p. LIII. 1. 10. lege: sint canti. 1, 5.af. lege: M. I. M. . 
4 kbro Aristotelis e. 1.1, 20. lege: .cogzauos. 1. 4af. 
lege: ἄδρπερ ἢ ri τῶν διδυφάμβων ποίησιρ na) οἱ. «ὧν νόμων. καὶ 
ἥ τε τραγφδέα εἰς. c. IV. 1. 4. lege: αὐτοὶ. 2. og. leges roc τω- 
ovrar. l. 48. post: οὔ comma ponas. e. YI. ἢ 10. pro: psreor, 
lege: μέλος. ibid. p. 10. 1. gaf. deleas: yde 0, VII 1. 14, did 
ἃ x. n. x. οἷα ὧν λέγοιμεν τὴν ᾿Οδύέσειων. 19. IX. 1. 8.. post. gi 
voire et post ϑυνατὰ ponas comma. e. XI. 1: τς ἢ Le I. 
35» ἕκασεον. 1, 18. οὐχ ὥρπορ. XIII. so. fege: Pa Br. sborey 
pro: πρὸ τοῦ. 188 f. κατορθωθώσι. XIV. 20. δοίκνυσι deleatur. 
37. ὃ Alxualov ὁ ᾿Αστυδάμαντος. ΧΥ͂.. 18. Σχύλλῃ,. XVII. 15. 
τούτους τὸ i. 33. αἰτίαν, ἔξω τοῦ καθόλου" ἐλθεῖν ἐκεῖ καὶ ἐφ᾽ 
ὅ τι δέ, He τοῦ p. XVIII. 6aL Εὐφεπίδῃ, did 'ὥρπερ Ἰξοφο- 
κλεῖ. XX. 27. μιᾶρ. 30. verba: ἢ φωνὴ — μέσου deleantur: XXI. 
81. λέγεε πρὸς ὅ ἐστε λέγω δὲ οἷον, ὁμοίως ἔχει φιάλη πρὸς 
“Μιόνυσ. 32. ἀσπίδα φιάλην άρεως. 5a f. λεχϑήσεται ὁμοίως " 
οἷον. XXII. 7. τὼ ante τοιαῦτα deleatur. 31 pro γεραὸς leg. γέ- 
φανος. p. 34. 1.3. καὶ γλώτταις, καὶ τοῖς ἄλλ. XXIII. 10. ἕκαστον. 
15. μετὰ θατέρου. 17. δρῶσι. διὸ, ὥςπερ εἴπομεν ἤδη, καὶ. XXIV. 
3. ἔξω. 45. φροιμιασάμενορ. 18af. τοῦτο pro τούτου. 12 ἃ f. ἐν 
τῇ "HA. XXV. 22. οἷον, εἰ. 29. ἔλαττον, 36. ὥςπερ ᾿Ξενοφάνει. ἀλλ᾽ 
οὔ φασι τάδε. 18 a f. οἷον Ζεῦξις ἔγραφεν. ἀλλὰ (καὶ πρὸς τὸ) 
βέλτιον. XXVI. 4. pro vs leg. ὡς. 9. πρότερον. 

In indice libri Aristotelis p. 58. loco suo inserenda sunt 
haec: "Ὅμηρος, distinguitur ab Empedocle I. 37. bonos mores 
descripsisse dicitur II. 19. HMI. 9. XV. 42. appellatur: ϑεσπέσιος 
XXIII. 28. prae ceteris excellit VIII. 9. alienas, dum narrat, 
personas induit III. 4. perantiquus, non antiquissimus poeta IV. 
28. primus recte usus iis, quae ad poesin pertinent XXIV. 6. 


39. alios docuit dicere mendacia, XXIV. 27. primus comoedìse 
agrpuarà erhibuit (ejus Margites) IV. 30. 35. 39. τῶν Ὁμήρου 
"Επικιχλίδων comm. p. 19. Ἰλιάς IV. 49. VIIT. 16. XVIIL 26. 
XXIII. 6a f. XXIV. 8. XXVI. 36. 45. Achillis mores XV, αι. 
Iliadis initium reprehenditur a Protagora XIX. 4 af. cf. Heynii 
‘Annott. ἡ ᾿Ιλεὰς συνδέσμῳ εἷς XX. aaf. Νιεῶν κατάλογος XXIII 
21 Δὲ, ᾿Οδύσσεια IV. go. VIIL 10. 15. XXIII. 6af. XXIV. 9. XXVI. 
44. duplicem compositionem habet XIII. 48. peccatum Homeri 
‘(lib, II.) excusatur XXIV. 03. Ulyssis agnitiones, XVI. 9. in Ni- 
ατροις XVI. 13. XXIV. 18 a f. ’Alulvov ἀπόλογος XVI. 23. Odys. 
reeae argumenium breve est XVII. 34. . 

+ dn Commentariis ob operis impressionem acceleratam factum 
«φεῦ, ut interpunctio segmentorum Graecorum non semper con- 
.gguat cum Aristotelis libro, praeterea corrigas haec menda: p. 
4. 1. 13. lege: celebrabantur. p. 9. L 2. Aristotelis. ib. 1, 4 
proponatur. p. 17. l. 12. διαβόγων;. p. 19. 1. 25. mimos. p. 21. Ì. 
:7. apponuntur. p. ab. 1. 2 a-f. isto. p. 33» 8. Nixozdens. Ρ. 34 1, 
. 5. σέβεοϑ᾽. Ρ. 37. L 13. pro καὶ lege: > P. 39. 10 a f, γενομένης 
οὖν ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτοσχεδιαστικῆς καὶ ταύτης sal τῆς κωμῳδία, 
‘p..47. 1. 11. μάργης. l 16. natio. p. 49. 1.1. ΓΕενομένηφθῃ. 
«δα. 1, g1..laudat. p. 55: 1. 5. vis quaedam. p. 71. 1. 4. τοῖς εἴδεσιν 
Pi 74 Ì. , 24. pro: ts, leg. dì. 11af. post φέύγεε ponas comma. p. 
«Z7e lv 16 αἴ, ὄψις: p- 96. 1. 18. ἐπεὶ δὴ et ἡ μὲν 8. p.g7. Lt. 
-οὐϑρου. Ὡς 104. δε. pro; mimes, leg. minus. p. 140. }. 8. pro: 
αὐτόν leg. αὐτήν. p. 157. 1. 4. pro g leg. 13. Ῥ. 169. 1. 32. γ᾽, ἡ, 
. ῬΕ: 196.1. 20. εὐλογοφέρως. p. 507... 8. πολλοὶ, κατὰ. p. 217.1. 11 
| +&f pro Lasixog.leg. Γλαῦκος. p. 219, 1. 10. pro ἀδόνωτον PE dr. 
vari, 





